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      LIJST VAN PERSONAGES, FICTIEF EN HISTORISCH


      Fictief


      Duncan Aylsham, agent van de koning en commandant van spionageschip (codenaam Getijdewachter)


      Símon Beauchamp, émigré en agent van de koning (codenaam Argenteuil)


      John Burton, tweede luitenant


      Jonas Carlsberg, scheepswerktuigkundige


      Alain Delacorte, Franse spion, vader van Lisbeths kind


      Edmond Delacorte, Lisbeths pasgeboren zoontje


      Lisbeth Delacorte, dochter van Sir Edward Sunderland


      Marceline Delacorte, Alains moeder


      James Flynn, eerste luitenant


      Clare Faîchot, Franse vroedvrouw-genezeres


      Anthony Hazeltine, derde luitenant


      Mark Henshaw, kajuitsjongen op Duncans schip (Franse schuilnaam Marcus René Balfour)


      Michel Lebrun, kolonel in het Franse leger


      Jean Leclerc, inwoner van Abbeville


      Serge Mareschal, voormalig kapitein in het Franse leger


      Luc Marron, zoon van de eigenaar van taverne Le Boeuf in Abbeville


      Monsieur Marron, eigenaar van taverne Le Boeuf in Abbeville


      Alec Stuart, Duncans halfbroer (codenaam Apollyon: Grieks voor ‘Vernietiger’)


      Cal Stuart, Alecs tweelingbroer (codenaam Abaddon: Hebreeuws voor ‘Vernietiger’)


      Caroline Lady Sunderland, Lisbeths moeder


      Sir Edward Sunderland, agent van de koning en Lisbeths vader


      Leo en Andrew Sunderland, agenten van de koning, Lisbeths broers


      Paul Tolbert, inwoner van Abbeville


      Benjamin West, matroos


      Historisch


      Henry Addington, Britse minister-president 1801-1804


      Napoleon Bonaparte, Franse generaal 1793-1799, Eerste Consul van Frankrijk 1799-1804, Franse keizer 1804-1815


      Rose ‘Josephine’ Bonaparte, Napoleons echtgenote, spionne van Fouché


      Markies Charles Cornwallis, gouverneur-generaal van India 1789-1792, Lord Constable van Ierland 1798-1800, Brits ambassadeur in Frankrijk 1800-1802


      Arthur Richard Dillon, voormalig Aartsbisschop van Narbonne, Frans-Ierse émigré


      Joseph Fouché, jakobijn 1789-1794, minister van Politie 1798-1802, senator van Aix 1802-1804, minister van Politie en Binnenlandse Zaken 1804-1810, 1e Duc d’Otrante 1808


      Charles James Fox, minister van Buitenlandse Zaken 1782-1783, 1806


      Robert Fulton, Amerikaans kunstenaar en uitvinder


      Lady Georgiana Gordon, dochter van de Duke of Gordon


      Lady Anne Grenville (née Pitt), zus van Thomas, 2e Baron Camelford


      Lord William Grenville, Britse minister van Buitenlandse Zaken 1791-1801, Britse minister-president 1806-1807


      De Weergaloze, echte codenaam van een vrouwelijke Britse topspion, naam onbekend (fictieve naam Sylvie Juneau of Madame Recamier)


      Horatio Nelson, 1e Viscount Nelson, vlootadmiraal en nationale held, 1771-1805


      Deville O’Keefe, Frans-Ierse royalist en agent van de koning (echte codenaam Tamerlan)


      Sir Edward Pellew, beroemd zeekapitein, later admiraal


      Thomas Pitt, 2e Baron Camelford, neef van William Pitt (‘De Krankzinnige Baron’)


      William Pitt (‘Pitt de Jongere’), Britse minister-president 1783-1801, 1804-1806


      Prigent, voornaam onbekend (codenaam Le Brigand), royalistisch opstandeling/Britse spion/struikrover op Jersey


      John Russell, 6e Duke of Bedford


      Sir Sidney Smith, neef van Pitt, agent van de koning


      La Haye St. Hilaire, (codenaam Doisson), leider van royalistische opstandelingen en Britse spion/struikrover op Jersey


      Lord Whitworth, Brits ambassadeur in Frankrijk, 1802-1803


      William Windham, Britse minister van Oorlog (1794-1801, 1804-1807), hoofd van de Britse inlichtingendienst 1800-1804 (fictieve codenaam Zephyr)


      John Wesley Wright, scheepskapitein, agent van de koning

    

  


  
    
      Hoofdstuk 1


      Étaples, Frankrijk (bij het Engelse Kanaal)


      16 augustus 1802


      ‘Commandant, we hebben een nieuw semafoorbericht van het schip.’


      De gedempte woorden klonken net iets te hard, te trots en te Engels voor waar ze zich op dit moment bevonden, op de weg van Étaples naar Boulogne. Duncan Aylsham, agent van de koning en onofficiële scheepscommandant, schoof het gordijn van het gehuurde rijtuig opzij en liet het raampje helemaal zakken. Zijn magere, sproetige kajuitsjongen Mark beantwoordde Duncans strenge frons met een grijns. In plaats van vanaf zijn zitplaats op de bok op het dak van het rijtuig te kloppen, zoals zijn commandant hem had bevolen, was hij naar beneden gesprongen en hing hij als een aap aan de treeplank van het rijdende voertuig. Zijn ogen, blauw als de zomerlucht achter hem, lachten ook; zelfs zijn rechtopstaande rode haardos glinsterde als om zijn komische tegendraadsheid kracht bij te zetten. Die verdomde knul kende het protocol, hij wist hoe hij moest spreken en zich moest gedragen, maar hij deed het alleen als hij ertoe gedwongen werd.


      ‘Wát zei je? Wie ben ik? En in welk land reizen we momenteel?’ vroeg hij in het Frans, op een toon die bedoeld was om pretenties de kop in te drukken.


      ‘De heer zij met u, monsieur, ik zei toch, ik vat het,’ schakelde Mark over op Frans terwijl hij zijn Cockneyaccent wist te behouden. Duncan zou hem dolgraag bij een van zijn flaporen grijpen en eraan trekken. ‘Ik ben Marcus René Balfour, koetsiersjongen uit de sloppenwijken van Parijs. U bent niemands commandant, en u hebt geen schip. U bent een bemiddeld heer, een fransoos. Maar het heeft toch geen bal zin om je tijd te verdoen met leugens als d’r niemand is om ze aan te horen?’


      Duncan antwoordde knarsetandend. ‘Je vat het duidelijk niet, anders zou je het woord “semafoor” niet half uitschreeuwen. En als je je eenmaal een identiteit hebt aangemeten, moet je er niet meer van afstappen, tenzij hij gevaarlijk wordt of niet meer nodig is. Geen enkele zichzelf respecterende agent haalt het in zijn hoofd om zo stom te zijn.’


      De teleurstelling op het gezicht van de jongen was zo groot dat het bijna lachwekkend was.


      ‘Dit is je eerste missie, en meteen ook je laatste met mij,’ benadrukte Duncan op ijzige toon. ‘Ongehoorzaamheid en opstandigheid worden door mij niet beloond.’


      De jongen begon te stamelen. ‘Maar, monsieur, ik wilde niet… U weet dat ik goed –’


      ‘Voor je het weet word je tot moes geslagen, jongen, als je geen respect en gehoorzaamheid toont voor je meerderen,’ gromde tweede luitenant Burton in vloeiend Frans vanuit het rijtuig.


      Mark verstijfde en mompelde schoorvoetend een verontschuldiging. Als er één persoon was die hem angst aanjoeg, was het de statige Burton, die hem ongetwijfeld ooit een keer tot moes zou slaan.


      Maar zelfs Burton zou Mark niet durven slaan als hun commandant in de buurt was. Zeelieden met losse handjes werden zonder salaris of referenties teruggestuurd naar Engeland, voorafgegaan door een semafoorbericht aan Duncans overste, zodat eventuele klachten in de kiem werden gesmoord. Mark kon Duncan misschien zodanig irriteren dat die aan een afranseling dacht, maar hij zou nooit tot actie overgaan – ook al verdiende de jongen het regelmatig. De discipline op zee was hard en onbuigzaam, maar ze zaten niet bij de marine, en Duncans commandantstitel was voor de vorm. Anders zou Marks rug inmiddels ontveld zijn, en zijn geest geknakt. Hoe zou een geïntimideerde Mark eruitzien? Daar zou hij nooit achter komen, hoe verleidelijk het idee ook was. Het was een kind.


      Mark was betrapt op zakkenrollen in een Londense straat, en naar Whitehall afgevoerd voordat hij door een plaatselijke straatbende kon worden ingelijfd. Daarom was hij aan Duncan toegewezen. De blik in de ogen van de jongen toen ze elkaar die dag in Londen troffen – de angst en de opstandigheid – was Duncan bekend voorgekomen. Uit dezelfde mal gegoten. Broers van een andere moeder, met hetzelfde soort vader: hun lessen geleerd van de knokkels van een vuist of de punt van een zweep.


      ‘Je bent helemaal nog niet goed. We bevinden ons in een gevaarlijke situatie, dus houd jezelf in godsnaam in de hand. Zonder dat kan niemand een effectief teamlid worden – of een effectieve leider. Elk lid van mijn bemanning wordt zonder referenties naar huis gestuurd als hij geen gehoorzaamheid en respect toont, en denk maar niet dat jij daar een uitzondering op bent. Je hebt genoeg kansen gehad. Doe wat je wordt opgedragen, zonder weerwoord, anders ben je weg.’


      ‘Oui, monsieur. Het spijt me, monsieur.’


      Duncan moest bijna lachen om het hangende hoofd van de jongen, de gekuiste toon – nu in perfect, vloeiend Frans. Zo graag wilde hij een agent van de koning zijn. ‘Dus tenzij Le Breton’– hij dacht er net op tijd aan om Burtons schuilnaam te gebruiken – ‘de vlaggen heeft gedecodeerd, wil ik je niet meer horen.’


      Mark knikte. ‘Oui, monsieur, het spijt me, monsieur.’ Zelfs zijn gehoorzaamheid klonk op de een of andere manier brutaal: een mysterie dat Duncan, uit ander hout gesneden, nooit zou kunnen ontrafelen.


      ‘Wat is de boodschap, Le Breton?’ riep Duncan, tevreden dat de jongen begreep dat hij niet de leiding had over de missie.


      Burton zei op lankmoedige toon: ‘Hij heeft hem, monsieur, woord voor woord. Ik heb het hem niet geleerd,’ voegde hij er haastig aan toe.


      Duncan onderdrukte een grijns. Van al zijn bemanningsleden hechtte alleen eerste luitenant Flynn meer belang aan de regels en aan respect voor zijn meerderen dan Burton. ‘Laat ik je maar geloven.’ Een strenge toon tegen ondergeschikten zorgde voor orde tijdens een missie; maar na bijna een jaar op deze verrekte missie was er zowel van orde als van geduld nauwelijks meer sprake. Zes maanden lang hadden ze door Parijs gesjouwd, dat tegenwoordig amper schoner of beschaafder was dan tijdens de afschuwelijke Terreur. De afgelopen vijf maanden hadden ze de steden van Frankrijk uitgekamd en intussen diverse missies uitgevoerd voor de uiterst geheime Britse inlichtingendienst. Maar inmiddels vond zelfs hij het moeilijk om zijn trouwe bemanning te laten geloven dat Eddies dochter nog in leven was. Zowel Burton als Flynn had hem verteld dat er steeds meer stemmen opgingen om naar huis te gaan, naar het thuisfront. Eén of twee mannen stonden op punt van muiten.


      Duncan had geen familie om naar terug te keren en was Eddie te veel verschuldigd om het op te geven. Een maand geleden had hij de grootste mopperaars met een half salaris teruggestuurd naar Engeland, zonder aanbeveling voor nieuwe missies. De anderen moesten op het schip blijven, onder de strenge leiding van Flynn. Nu had Duncan alleen nog de stoïcijnse Burton – en de tot wanhoop gereduceerde Mark – op deze laatste etappe van de missie: de Kanaalkust, de laatste stop voordat ze naar Engeland terugkeerden. De jongen had maanden gesmeekt en over zijn capaciteiten opgegeven. Hoe rampzalig kon het worden?


      Hoe lastig hij of Burton het de brutale vlerk ook maakten, hij genoot van elk moment. De jongen hield ervan om te pronken met zijn vloeiende Frans – hoe hij het geleerd had was een mysterie waar hij niets over losliet – en met andere kennis die hij op onrechtmatige wijze had verkregen. Sinds hij zich bij de bemanning had aangesloten, was hij talloze keren uit het vooronder van het schip weggejaagd. Vijftig, zestig keer was hij betrapt terwijl hij zich de armbewegingen van de codeur en de positie van de vlaggen die een letter, cijfer of gecodeerde zin vormden, probeerde in te prenten. Burton en Flynn, zijn beste codeurs, hadden de jongen afgeranseld tot een ziedende Duncan dat had verboden. Maar de kleine schelm zei alleen maar: ‘Me pa zou jullie gratis en voor niks een heleboel kunnen leren over een goeie aframmeling’, en daarna huppelde hij lachend weg.


      Als Mark in Frankrijk was geboren, had hij ongetwijfeld het gepeupel aangevoerd op weg naar de Bastille. Burton zou een van de heldhaftige poortwachters zijn geweest die vechtend voor zijn koning ten onder zou zijn gegaan. Het feit dat zijn team uit vogels van zo diverse pluimage bestond, maakte het commandantschap verdomde uitputtend.


      Moe van het wachten mengde Mark zich in het gesprek, maar hij hield zijn toon gedempt. Godzijdank. Zelfs in het Frankrijk van Napoleon wist je nooit wie er meeluisterde, of waar. Eén verkeerd woord en je kon je dagen slijten in de gevangenis, of je eindigde met je hoofd onder de guillotine. Herinneringen aan de Terreur vervaagden maar langzaam, vooral bij ambitieuze mannen en rancuneuze vrouwen – en niemand liep meer gevaar dan de agenten van de Britse inlichtingendienst. ‘De boodschap komt van meneer Zephyr, monsieur.’ Zijn woorden klonken gedwee, zelfs een beetje eerbiedig.


      Duncan moest inwendig lachen om de respectvolle toon waarop de jongen de codenaam van hun meesterspion uitsprak, en om het ‘meneer’ ervoor. William Windham, codenaam Zephyr, kon het geen bal schelen of je wel of geen respect voor hem had. Je gehoorzaamde hem gewoon; iets anders durfde je niet.


      Tijdens zijn paar weken basistraining had Mark de fout gemaakt om binnen gehoorsafstand van Windham te eisen: ‘Ik wil net zo’n codenaam als de hotemetoten.’


      Een hooghartig gezicht, één opgetrokken wenkbrauw en de strijdlust ging stotterend ten onder.


      ‘Codenamen zijn voor mensen die een positie hoog te houden hebben, die een boel te verliezen hebben als ze worden ontdekt. Jij hebt verrekte veel geluk dat je hier bent. Als mijn aanpak je niet aanstaat, kun je terug naar je Oost-Londense gestoofde pot.’ Daarna had Windham de jongen de rug toegekeerd.


      Vreemd, dat drie zinnen hadden gedaan wat maanden van aframmelingen en bedreigingen niet hadden kunnen bewerkstelligen. Mark voelde een hartstochtelijke bewondering voor de meesterspion, en een ziekelijke angst om hem kwaad te maken.


      Als jongen had Duncan hetzelfde meegemaakt met zijn eerste meesterspion, William Wickham, die nu naar Ierland was vertrokken. En met Eddie Sunderland. Altijd Eddie.


      Terwijl hij zich tegen de belabberde vering van de rugleuning van het rijtuig liet zakken, luisterde hij met een half oor naar Marks pochende toon. Was het die dag maar niet zo verrekte heet. Hij had het gevoel dat hij natte hitte inademde. Kon hij zich nu maar uit zijn jasje werken, zoals hij aan boord van het schip zou doen – maar zijn huidige dekmantel was die van een aanstormend zakenman die zich te bewust was van zijn sociale positie om zich ooit zo deshabillé aan zijn ondergeschikten te tonen.


      ‘Wat?’ blafte hij toen hij een woord opving. ‘Zeg dat nog eens!’


      Dit keer rolde de jongen niet met zijn ogen. ‘Meneer Zephyr zei dat die geschifte Lord Camelford weer op de vlucht is geslagen. Meneer Pitt is in alle staten omdat z’n neef ‘m is gesmeerd. Wil ‘m gevonden hebben voordat ie weer zo’n arme drommel omlegt. Had al jaren geleden in de nor moeten worden gegooid, of beter nog in het gesticht. Afijn, u moet naar ‘m uitkijken. Ze denken dat-ie deze richting op komt.’


      ‘Niet dat, dat andere,’ snauwde hij, maar hij nam de informatie in zich op. Die verrekte Camelford, wat voert hij nu weer in zijn schild? Mark heeft gelijk, hij moest worden opgesloten.


      Nadat hij in zijn vroege zeevaartcarrière van een paar schepen was afgeschopt, had Thomas Pitt, ook wel bekend als de Krankzinnige Baron, zijn voormalige kapitein achtervolgd en hem half doodgeslagen in een Londense straat uit wraak voor het feit dat de man zich aan de zeevaartdiscipline had gehouden. Daarna was hij de marine uit gegooid voor het neerschieten van een luitenant vanwege insubordinatie. Maar dankzij zijn rang, en omdat hij een volle neef was van minister-president Pitt – er waren grote hoeveelheden zwijggeld aan Camelfords slachtoffers of hun familie betaald – was hij niet verder gestraft. Sindsdien was hij betrokken geweest bij twee publieke duels, en waarschijnlijk nog wel meer die Duncan niet ter ore waren gekomen. Vier maanden geleden was hij Frankrijk uitgezet omdat hij de intentie had geuit Eerste Consul Bonaparte te vermoorden. Boneys mannen hadden hem gevonden in Calais, zijn valse reispapieren in beslag genomen, hem op een pakketboot naar Dover gezet en de Britse regering te verstaan gegeven dat hij nooit meer voet op Franse bodem mocht zetten.


      Tien tegen één dat hij van plan was om Boney te vermoorden om de grote naam Pitt publiekelijk te schande te maken. In de ogen van Camelford had de familie Pitt alleen haar gelijken in de koning en in God zelf (en omdat de koning van de Duitse Stuarts afstamde en slechts tot het Schotse koningshuis behoorde, telde zelfs die misschien niet mee).


      Nu moest hij dus niet alleen het voortvluchtige meisje proberen te vinden en achterhalen wat haar echtgenoot in zijn schild voerde, maar kon hij ook een krankzinnige baron aan zijn lijstje toevoegen. Geweldig. De aristocratie leek haar familieleden niet in het gareel te kunnen houden.


      Marks luidruchtige ademhaling bracht Duncan terug naar de woorden die zijn aandacht als eerste hadden getrokken. Hij merkte tevreden op dat Mark eindelijk de mintpasta was gaan gebruiken die hij de jongen had gegeven om zijn tanden en mond schoon te houden. ‘Meneer Zephyr zei,’ – een pauze, omwille van het dramatische effect – ‘brief van Bertie Greatheed. Hij zegt dat Eddies dochter misschien in Abbeville te vinden is, waar ze in een taverne werkt op de weg van Amiens naar Calais.’


      Duncan voelde de moed in zijn schoenen zinken. Abbeville lag bijna 65 kilometer zuidelijker en was alleen te bereiken via slechte kustwegen. ‘Keer om naar het zuiden, en zet er de vaart in. Morgenochtend wil ik in Abbeville zijn.’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 2


      Abbeville, Frankrijk (Kanaalkust)


      17 augustus 1802


      De geur van verlepte bloemen, zweterige kaas, gezouten varkensvlees en overrijp fruit hing als een sluier over de vrijdagse boerenmarkten. Kraamhouders mepten naar trage, suffe vliegen. De obligate driekleurige linten die aan de voorkant van elke kraam waren bevestigd kwamen zo nu en dan even in beweging door de zuchtjes wind vanaf de Somme: een vermoeid knikje naar vive la Revolution.


      Hoewel het zweet over haar rug parelde, hield Lisbeth Delacorte haar mantel om de veelzeggende geblokte jurk en de afgedragen laarzen geslagen. Met gebogen hoofd en snelle passen nam ze het pad achter de zuidkant van de Place du Marché-au-Blé.


      ‘Daar heb je de Engelse hoer, op zoek naar klandizie voor haar koopwaar.’


      Altijd als Lisbeth op dinsdag en vrijdag haar kraam passeerde, sprak de vrouw dezelfde woorden. Ze was het beu om zich erlangs te haasten. Lisbeth trok haar kap af en staarde haar kwelgeest aan. Staalgrijs haar, blozende wangen in een vierkant gezicht, een vormeloze jurk en een onder haar kin gebonden mopsmuts. Het driekleurige lint dat op haar borst gespeld zat, was niet voor de vorm. De Revolutie was goed voor haar geweest. De voormalige boerin had nu de grootste varkensvleeskraam in Abbeville en was nooit te beroerd om haar leedvermaak te tonen tegenover minder fortuinlijke buren.


      De wangen van de vrouw kleurden donker in antwoord op Lisbeths onverwachte reactie. ‘Sla je ogen neer, jij arrogante teef.’ Met de vlakke kant van haar lemmet haalde ze uit naar een muis die aan een stuk vlees knabbelde. Hij tuimelde piepend van de kraam en belandde aan haar voeten. ‘Je vader is hier nog geen sou waard. Citoyen Delacorte moet je Frankrijk uit gooien en met een fatsoenlijke Française trouwen om zijn zoon groot te brengen.’


      Lisbeth lachte alleen maar. Waarom ze niet meer bang was, wist ze niet. ‘Bedoelt u soms zichzelf, Madame? Zou u het op zich nemen om met mijn echtgenoot samen te leven omwille van mijn zoon, of zou u misschien uw dochter sturen?’


      De vrouw mompelde iets en sloeg heimelijk een kruis. Hoewel de mensen van Abbeville nog steeds respect hadden voor de naam Delacorte, was de heer die haar echtgenoot had kunnen worden op zijn vijftiende verdwenen.


      Châtelain Edmond Delacorte, een ridder van adellijke komaf, was een van de honderdduizend dodelijke slachtoffers geweest tijdens de Terreur. Een buurman die jaloers was op Delacortes rijkdom, positie en knappe echtgenote, had de Commissie van openbare veiligheid valse informatie verstrekt. Toen Alain twee dagen na de dood van zijn vader thuiskwam, bleek zijn moeder verkracht en bewusteloos geslagen door diezelfde buurman. Doordat hij de man met zijn blote handen had gedood, was Alains woede en honger naar wraak op zowel zichtbare als onzichtbare vijanden alleen maar toegenomen.


      Hoe kan een jongeling zich wreken op een natie die onder haar eigen gewicht bezwijkt, op een vraatzuchtig volk dat zich voedt met moordlust en macht, en toch zijn verstand behouden? Hoe kon het dat zij in de weken dat ze elkaar heimelijk hadden ontmoet niet één keer iets had gemerkt? Hoe kon het dat ze de gewelddadigheid en de haat van de romantische, poëtische emigré pas had ontdekt toen het veel te laat was?


      Omdat ik zeventien was en dom, omdat ik in opstand kwam tegen het huwelijk dat papa voor mij had gearrangeerd. Omdat Alain een leven vol romantiek, spanning en gevaar leidde, en ik nauwelijks verder was gekomen dan Norfolk.


      Ze kon haar vastberadenheid niet laten beïnvloeden door mededogen met wat hij had meegemaakt. Haar zoon weg krijgen bij Alain was het enige wat telde. Het was alles voor haar. Alain was te beschadigd om een kind groot te brengen; hij kon haar niet afschrikken of zodanig isoleren dat ze zou afdruipen. Ze zou haar pogingen om Edmond terug te krijgen nooit staken, tenzij hij haar vermoordde.


      De kraamhoudster zag de muis wegkruipen en schopte ernaar. Lisbeth reikte voor haar langs, pakte het wriemelende wezen op en liep door, het hoongelach negerend.


      Toen ze de zuidkant van het plein bereikte, kwam er van het westelijke deel van de markt een dame met een volgeladen mand op haar aflopen – te oordelen naar haar katoenen jurk, luifelhoed en het jongetje dat naast haar liep een huishoudster van een gegoede familie. Zodra ze Lisbeth zag, tilde de dame haar rokken op en haastte zich voorbij alsof Lisbeth een besmettelijke ziekte had.


      Een jaar geleden nog zou de vrouw een reverence voor haar hebben gemaakt. Een jaar geleden zou Lisbeth een vrouw met een slechte reputatie ook de rug hebben toegekeerd. Nu wist ze dat meisjes die in tavernes werkten niet altijd sletten waren, zelfs niet in een berucht etablissement als Le Boeuf. Soms betekende het puur honger en wanhoop – Alain was niet de heer die zijn vader was geweest.


      Ondanks haar voorzichtige liefkozingen lag de muis trillend in haar hand. Zijn oogjes waren met schrik vervuld. Zodra haar vinger bewoog, kromp hij ineen. Een verwante ziel in haar hand: ook hij begreep dat een liefkozing een voorbode van pijn kon zijn.


      Ze stak de oude stenen loopbrug over de Somme over en zette het kleine wezentje in de eerste de beste tuin. ‘Pas goed op jezelf, en geen vlees uit die kraam meer voor jou,’ fluisterde ze toen hij onder de ritselende bladeren verdween van de geelbruine boom boven hen.


      Ze liep door, hoofdschuddend en lachend. Praten tegen een muis, zo diep was ze gezonken… lachen in haar eentje. Als Alain haar zo zag, zou hij haar in een gesticht stoppen.


      Taverne Le Boeuf, Abbeville, Frankrijk


      Ze was het.


      In een veel te warme gelagkamer vol mannen die schreeuwden, zongen en de lachende serveersters betastten zat Duncan aan een ruwhouten tafel in een hoek ver van de haard. De kaars doven of zijn kap op houden zou alleen maar de aandacht trekken, dus ging hij zo ver mogelijk van het gedempte licht zitten, half onderuitgezakt op de onbewerkte bank alsof hij sliep.


      Toch voelde hij zich naakt. Een man kon hier niet helemaal alleen zitten zonder dat anderen het merkten. Bijna alle meisjes hadden hem al eten of drinken aangeboden, of seks. Al snel knikte er een man met een fronsende blik in zijn richting, en toen een tweede.


      Het volgende meisje dat hem benaderde betaalde hij voor een halfuur met haar.


      Toen ze bij de kamer kwamen, zei hij zacht: ‘Neem even rust.’ Het meisje, groot en wulps, glimlachte spijtig naar hem met half getuite lippen, en hij voelde zijn lichaam reageren. In andere omstandigheden zou hij de spanning hebben verlicht; maar na alles wat hij had doorgemaakt om haar te vinden wilde hij zijn doelwit niet uit het oog verliezen. Hij klom uit het raam langs de klimop naar beneden en observeerde haar door een ruit.


      Het leek de juiste.


      Toen het halve uur voorbij was, klom hij via de klimop weer naar binnen, betaalde het slapende meisje, ging terug naar beneden en vroeg om bier. Hij hield haar in het vizier. Observeerde haar. Wachtte.


      De beschrijving die Eddie hem van het grietje had gegeven, klopte precies. De porseleinen huid van haar neus en wangen was bedekt met vage sproetjes, die haar jeugd als buitenkind verrieden. De afzonderlijke strengen blond en honingkleurig haar waren in een vlecht verwerkt. Eddie had gezegd dat ze haar aparte haar verfoeide, maar bij elke lichtval kreeg het een andere schakering, glanzend en veranderlijk, fascinerender dan één perfecte tint. Een huid die rood was van het harde werken accentueerde haar jukbeenderen en haar ietwat scheve groene ogen, waar lachrimpeltjes omheen zaten. Hoewel haar glimlach nauwelijks meer was dan een beleefd straktrekken van de lippen, was het de welgevormde, charmante lach van haar moeder, die haar gezicht iets scheefs gaf dat niet in haar botstructuur zat. Ze was geenszins een klassieke schoonheid, maar toch zou hij zich haar gezicht nog een hele tijd voor de geest kunnen halen, lang nadat de huidige parels van de Londense beau monde dikke, bombastisch geklede foksters van de nieuwe generatie adellijke snotapen waren geworden.


      Hij haalde zijn schouders op. Wat hij van het meisje dacht, was niet relevant. Hij had haar gevonden. Hij zou met haar praten. Daar hield zijn verantwoordelijkheid op.


      Terwijl hij naar haar keek, dankte hij God dat hij haar ware professie niet voor Eddie verborgen hoefde te houden. Le Boeuf grossierde in welwillende meisjes, maar zij vermeed grijpgrage handen, ging niet op schoot zitten en gaf munten terug die haar door geile mannen werden toegestopt. Ze droeg een schort dat losjes om haar strakke, roodgeblokte uniform geknoopt zat. Een losse kanten kraag ontnam het zicht op haar decolleté. Met een veelheid aan spelden hield ze weerbarstige haarlokken in bedwang die voor haar gezicht vielen. Ze was netjes, bescheiden en nauwgezet en werkte twee keer zo hard als de andere meisjes in de gelagkamer. Nooit vertrok ze naar boven met een verheugde klant.


      Voor hem mocht het een opluchting zijn, maar de mannen die ze bediende waren er minder gelukkig mee. ‘Teef,’ grauwde een man in zijn buurt toen hij haar beetgreep en zij bier in zijn schoot kiepte.


      ‘Pardon, Monsieur LeClerc, de kan was overvol,’ zei ze in foutloos Frans, haar toon koel. ‘Ik zal een nieuwe voor u inschenken, van het huis.’


      ‘Van je eigen salaris, Elise,’ riep een oudere man van achter de tap, net zo nors als zijn gedwarsboomde klant. Duncan trok zijn wenkbrauwen op. Dus ze heette nu Elise? Was ze in een jaar zo Frans geworden?


      Het meisje schonk het glas vol terwijl ze de kan de hele tijd boven de schoot van de klant hield. De norse klant bewoog zich niet en zei geen woord. Het meisje had lef, dat moest hij haar nageven.


      Rond sluitingstijd begaf hij zich naar de uitgang. Hij bleef dicht bij de muur en probeerde al lopend de gesprekken te volgen. Vanwege het gezang, het gekletter, het gerinkel van serviesgoed en het gepraat om hem heen ving hij niet meer dan flarden op.


      ‘Mijn dochter is net zo lelijk als mijn vrouw. Le Bon Dieu mag weten hoe…’


      ‘Als Fouchard onder de guillotine verdwijnt… zijn weduwe… de boerderij…’


      ‘Fultons nieuwe uitvindingen… Fouché –’ De mannen stopten met praten als hij passeerde, maar daarmee verrieden ze dat ze hem hadden opgemerkt. Behoedzaam vertraagde hij zijn gang tussen de tafels door; nu begreep hij waarom hem bij het binnengaan van de taverne een subtiel gevoel van opwinding had bekropen. Veel van deze ogenschijnlijke dronkenlappen waren helemaal niet dronken, en dat zou hij direct al hebben gezien als de zoektocht naar het meisje hem niet had afgeleid. Hij bleef met gespitste oren doorlopen, een beetje waggelend en met een stompzinnige glimlach op zijn gezicht. Hij schampte mensen en hield zich vast aan tafels en stoelen als om zijn evenwicht te bewaren.


      ‘… 29 oktober. Boulogne-sur-Mer. De gebroeders Gaillard en O’Keefe –’ Weer zwegen de sprekers toen ze hem zagen naderen. Niet verwonderlijk, want de namen brachten hem met een ruk tot stilstand, als een marionet die aan zijn touwtjes werd getrokken. Een snelle blik verschafte hem verdere informatie. Hij liet opzettelijk een boer, wankelde en grijnsde iedereen toe voordat hij zichzelf dwong verder te lopen naar de buitendeur.


      Hoe toevallig was het dat hier vanavond twee verschillende groepen mannen waren, die het over mensen hadden die interessant waren voor de Britse inlichtingendienst, precies op de avond en de plek waarop hij het meisje had gevonden? Een van de namen die werd genoemd, was Deville O’Keefe: Franse moeder, Ierse vader en een halve bedrieger die werkzaam was voor de inlichtingendienst. De gebroeders Gaillard werkten ook voor de inlichtingendienst, en voor hen gold evenzeer dat het altijd maar de vraag was waar hun loyaliteit lag. Ongeleide projectielen, alle drie.


      Duncan fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij de duisternis in stapte. Hij had het gevoel dat er iets niet in de haak was, dat er iets scheef zat, al dagenlang nu. Zwaarbewapende soldaten hadden om zijn legitimatiebewijs gevraagd bij de grens van Boulogne-sur-Mer, een havenstad aan het Kanaal, 75 kilometer van hier. Hij leek toestemming nodig te hebben van Generaal Soult, van Admiraal Latouche-Tréville of van Eerste Consul Bonaparte zelf. Op elke weg die hij nam om de stad binnen te komen, was het raak. Semafoorberichten van zijn schip maakten melding van omvangrijke Franse zeepatrouilles in dat gedeelte van het Kanaal, ook ’s nachts. Soldaten hadden hem vandaag zelfs de weg versperd toen hij via de hoofdweg Abbeville binnen wilde gaan. Ze waren niet zo streng geweest als bij Boulogne; hij mocht door toen ze zijn papieren hadden bekeken. Maar toch broeide er iets. En nu dit.


      Er was iets gaande aan de Kanaalkust. 29 Oktober was al over tien weken. Het White Rose- en het Red Rose-team in St. Malo en Calais waren te bekend. Zijn team was nieuw, onbekend en tot nu toe zonder naam (godzijdank, hij had een hekel aan al die klassieke of romantische codenamen waar Zephyr op stond). Zijn team was het enige in de regio… en het meisje bevond zich precies in het centrum van de spionage-activiteiten, met alle reden om er avond na avond terug te keren.


      Natte Broek liep hem ruw voorbij door het donker, zijn vriend in zijn kielzog. ‘Arrogante Engelse teef. Ik zal haar eens laten zien wie er hier een man is.’


      Duncan zuchtte.


      De maan hing laag boven het westen, als de sikkel van een landarbeider, toen Lisbeth de taverne via de bediendenuitgang verliet. Haar ogen waren rood en jeukten, haar handen waren ruw en hard van het schrobben van de vloeren. De straffe nachtelijke bries verzachtte het bijtende parfum van gemorste wijn en houtrook op haar kleren en verkoelde het zweet dat op haar gezicht parelde. Als de wind ’s nachts vanaf het Kanaal blies voelde het bijna als winter, zelfs na een zinderend hete dag. Ze trok haar mantel om zich heen en zei Elise vaarwel… althans voor de wandeling terug naar de plek die nooit haar thuis zou zijn. Elise woonde in een benauwd kamertje in een pension, liep van en naar haar werk, slikte de beledigingen en het lage loon. Lisbeth was door en door Engels, had rijtuigen tot haar beschikking en haar thuis was een omgebouwde abdij die beschut in de glooiende velden van Norfolk lag. Daar zat Mama in haar zitkamer te lezen of te borduren, terwijl haar rebelse dochter de hort op was op haar vurige gespikkelde merrie, de arme Ralph op zijn knol achter haar aan. ‘Stap toch af, juffrouw Lizzy! Ga terug naar uw ma en uw lessen. Wat zou uw pa zeggen als ie hier was?’


      Dat was altijd de vraag waar niemand een antwoord op had.


      Toen ze in de schaduw van de Saint-Vulfran stapte, inmiddels weer een kerk na jaren varkens en munitie te hebben gehuisvest, hoorde ze voetstappen achter zich. Alstublieft, God, niet weer.


      ‘Elise, je kunt niet alleen naar huis lopen. Je hebt bescherming nodig.’


      Ze perste haar lippen opeen. Het leek erop dat LeClerc haar het incident met het bier niet had vergeven; zijn overredende woorden hadden een agressieve ondertoon. Het tweede stel voetstappen was ongetwijfeld van zijn eeuwige kameraad Tolbert. Knarsetandend liep ze verder. Ze had al lang geleden geleerd dat iets zeggen, al was het iets afwijzends, deze dwazen alleen maar aanmoedigde.


      ‘Elise, hou op met die dwaasheid.’ De rauwe stem van LeClerc klonk ongeduldig en had een teneur van onechte tederheid. ‘We hebben je spelletje lang genoeg meegespeeld.’


      Ze ging nog sneller lopen, grimmig en vastberaden.


      Tolbert sjouwde puffend achter LeClerc aan. ‘Je bent Delacorte geen trouw verschuldigd.’


      ‘Hij heeft je verlaten en je kind van je afgenomen – maar je hoeft je niet alleen te voelen. Wij willen heel graag aardig voor je zijn.’


      Lisbeth sloot even haar ogen. Ze vocht tegen de pijn die het gevolg was van haar rebelsheid, het verlangen naar een vriendelijk woord, een zachte aanraking. Misschien zouden ze echt aardig voor me zijn… in ieder geval tot ik zwanger ben, of niet zo jong meer. Of tot het nieuwe van mijn afkomst en Engelse bloed eraf is.


      De naam van Edmond hadden ze niet gebruikt om aardig te zijn. Tot dat soort listigheden was dit tweetal niet in staat… maar Alain wist hoeveel ze van haar zoon hield.


      In de kostbare minuten dat ze haar baby in haar armen had gehouden, was ze vergeten hoe Edmonds conceptie was verlopen, en hoe ze aanvankelijk had gebeden voor een miskraam; ze had zelfs gehoopt dat ze een gezin konden worden. Maar toen nam Alain Edmond van haar af en verdween, en zij bleef achter met de doktersrekening en de huur.


      Wat had ze gedaan dat Alain haar zo haatte? Ze had hem verteld dat Papa niet van haar hield, maar toch was Alain woedend geweest toen Sir Edward Sunderland hun beiden de toegang tot zijn huis had geweigerd nadat ze was weggelopen. Tegen de tijd dat ze besefte waarom Papa zijn nieuwe schoonzoon nooit een voet in zijn huis zou laten zetten, was het al veel te laat geweest.


      ‘Zo, chérie,’ zei LeClerc op een jubeltoon, veel te dichtbij. Ze was blijkbaar langzamer gaan lopen. Als een vos achtervolgd door jachthonden die haar geurspoor hadden opgepikt, tilde ze haar rokken op en sprintte ervandoor. Gelaarsde voeten kwamen haar dreunend achterna. Ze werd aan de zoom van haar mantel getrokken en viel op de keienweg. Een pijnscheut trok via haar ruggengraat omhoog. Ze kreeg geen lucht meer.


      In het gedempte licht van zijn lantaarn werd LeClercs magere, alledaagse gezicht zichtbaar, zijn ogen roodomrand van de drank en glinsterend van opwinding. ‘Kom, chérie, het is gedaan nu. Wees lief voor ons, en je zult zien hoe lief wij voor jou zijn.’


      O ja, Alain had haar alles geleerd over hoe lief mannen konden zijn. Ze schreeuwde zo hard als ze kon. Nergens werd een licht ontstoken. Toen LeClerc zijn handen naar haar uitstak, gaf ze hem een kopstoot.


      ‘Salope!’ LeClerc hees haar over zijn schouder en droeg haar schoppend en schreeuwend naar een bemoste plek tussen het kerkhof en de muur van de kerk. ‘Arrogante chatte, daar zul je voor boeten, en voor het bier dat je over me heen hebt gegooid. Dus jij denkt dat je boven ons staat? Hier ben je niet anders dan de andere meisjes in de taverne. Liberté, egalité, fraternité. Vive la France!’


      Zijn ironie had een bittere bijsmaak. Ja, in het Frankrijk van na de Revolutie heerste er gelijkheid en broederschap als je rijk, getalenteerd of Frans was. Vrijheid viel je ten deel zolang je buren je niet bij de nieuwste commissie of paranoïde leider aangaven, als je niet noodgedwongen als hoer werkte, of –


      LeClerc duwde haar op haar rug, en de herinnering aan haar laatste verjaardag flitste door haar hoofd. Niet weer, nooit meer! Ze kronkelde, schopte en sloeg met haar armen. ‘Help! Ik word verkracht!’


      Geen enkele kaars ging aan in de rijtjeshuizen aan de overkant van de weg. Geen teken van leven in de pastorie die ze net was gepasseerd. Echo’s van de nacht in The White Goose weerklonken vanuit de peilloze diepten van haar geheugen.


      Ze had al die tijd al geweten dat deze idioten voor Alain werkten, maar dit was wreed, zelfs voor zijn doen.


      Het mes! Ze trok het uit haar mantel, maar een klap tegen haar pols deed het door de lucht vliegen. Verbitterd snuivend legde hij zijn ene hand over haar mond en met de vingers van zijn andere hand drukte hij haar keel dicht tot ze geen lucht meer kreeg. ‘Geen grapjes meer, anders doe ik je echt wat.’


      Ze greep een vuist vol aarde en gras en gooide die in zijn gezicht. LeClerc gaf haar een klap tegen haar slaap; voor haar ogen cirkelden gebroken grafstenen. ‘Houd haar vast.’ Tolbert greep haar armen. LeClerc tilde haar rokken op en maakte het koord om zijn broek los. ‘Als je leven je lief is, laat je je vrouwelijkheid zien.’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 3


      Abbeville, Frankrijk


      18 augustus 1802


      De grommende stem kwam van dichtbij uit het duister. Daarna het onmiskenbare geluid van het overhalen van trekkers. Tolbert en LeClerc hielden hun adem in en lieten haar los.


      Lisbeth opende abrupt haar ogen. Zag ze door haar wanhoop spoken? Maar Tolberts zwak schijnende lantaarn en het onzekere maanlicht verlichtten een lange, in een mantel gehulde man die twee pistolen op haar belagers richtte.


      ‘Ik schiet met beide handen even goed.’ Zijn subtiele Spaanse accent deed haar denken aan de banditti, professionele moordenaars. ‘Maar ik heb geen schep om jullie te begraven. Dus maak dat je wegkomt.’


      Tolbert schoot ervandoor. Hij struikelde over afgebrokkelde grafstenen en nam een sprong over de lage buitenmuur, maaiend met zijn armen om sneller vooruit te komen. LeClerc rende achter hem aan. Hij hield met één hand zijn afzakkende broek vast terwijl hij met de andere flapperde als een eenvleugelige vogel.


      De vreemdeling stak zijn pistolen weer in de zakken van zijn mantel. ‘Hebben ze u pijn gedaan, Madame?’


      De woorden drongen nauwelijks tot haar verdwaasde geest door. Ze kon niet ophouden met trillen. Het enige waar ze aan kon denken, was dat ze met haar opgeschorte rokken tot aan haar middel naakt was. Had ze haar pantalette nog maar, als een dame van fatsoenlijke huize…


      Trek je rokken naar beneden! Haar armen bleven boven haar hoofd zweven en weigerden haar te gehoorzamen. Hij knielde neer. In paniek strompelde ze achteruit, maar het enige wat hij deed was haar jurk en haar mantel naar beneden trekken. ‘Mag ik u naar huis begeleiden?’


      Ze staarde hem aan. Onberispelijke manieren. Zuiver Picardisch-Normandisch Frans nu, zonder accent.


      Hij was zo groot, zoals hij in dit donkerste uur van de nacht boven haar uittorende. Hij had zijn kap op, zodat ze zijn gezicht niet kon zien.


      ‘Vertel me alstublieft dat u ongedeerd bent, Madame.’


      In zijn zachte gemompel klonk een vreemde bezorgdheid door. Gezichtloos, anoniem, een vreemde. Ik ken zijn stem niet eens, maar hij noemde me Madame. Weet hij wie ik ben?


      Stomkop! Iedereen kent je. Je bent de enige Britse hoer in Abbeville.


      Het voelde alsof ze een scheepslogboek vulde met willekeurige observaties, de een na de ander. Haar verwarring werd er alleen maar groter op.


      ‘Staat u me toe u te helpen, Madame?’


      Dat hij haar toestemming vroeg, voelde als een laag cement op gebroken bakstenen; het streek de brokstukken van haar waardigheid glad, maar de scheuren eronder bleven bestaan. Het enige waartoe ze in staat was, was onregelmatig ademhalen en naar die gezichtloze ruimte in de kap staren.


      ‘U rilt.’ Uit de wijde mantel kwamen gehandschoende handen tevoorschijn, die zich naar haar uitstrekten.


      Ze sprong op en richtte een trillende vinger op hem. ‘Raak me niet aan.’ Ze verwachtte nauwelijks dat hij zou gehoorzamen. Mannen lieten de regie nooit aan vrouwen: vaders niet, broers niet, echtgenoten niet, zelfs galante vreemdelingen met een kap niet.


      Maar hij bleef zonder een woord staan, trok zijn mantel uit en legde die over haar heen. De warmte omhulde haar. Vervolgens legde hij zijn pistolen naast haar neer en ging weer aan haar voeten zitten.


      Had hij haar nu zijn pistolen gegeven? Waarom? Ze knipperde met haar ogen en wachtte tot hij iets zou zeggen, maar hij leek tevreden op de grond, in afwachting van haar toestemming om in beweging te komen. Nu de dunne maan achter het Kanaal was verdwenen, was zijn gezicht een zwart silhouet in het schaarse nachtlicht. Was hij het hersenspinsel van een wanhopig meisje, een vaag beeld van hoe een heer zich zou moeten gedragen?


      De minuten tikten voorbij. Ze rilde en hij wachtte zwijgend af.


      Uiteindelijk fluisterde ze: ‘Help me.’


      Hij stond op. ‘Ik kom achter u staan. Nu leg ik mijn handen onder uw armen, zo. Bent u er klaar voor?’


      Ze voelde zich overweldigd en kon alleen maar knikken. Dat deed pijn aan haar keel en maakte ademen lastig.


      Hij zette haar rechtop door alleen haar onderarmen aan te raken. Toen hij merkte dat haar benen trilden, mompelde hij: ‘Mag ik u naar de bank dragen?’


      Na een lange stilte knikte ze.


      Hij zette haar op de bank in de schaduw van de klokkentoren en sloeg zijn mantel nog eens om haar heen. Toen liep hij terug om zijn pistolen en haar laarzen te halen, en knielde bij haar neer om ze aan te trekken. Weer liet hij de pistolen naast haar liggen. ‘Krijgt u het al wat warmer? Als u kou vat, kunt u morgen niet werken.’


      Lisbeth schrok. Was hij in de taverne geweest? De man in de hoek, die zich van haar had afgewend zodra ze in zijn buurt kwam?


      Waarom behandelde hij haar als een dame als hij haar aan het werk had gezien, en zojuist meer van haar had waargenomen dan een vreemde betaamde? Hoe kon hij verwachten dat ze hem vertrouwde als hij haar zijn gezicht niet toonde? Ongewenste intimiteit, respect en bezorgdheid, afkomstig uit een zwart gat. Ze wilde haar eigen kap over haar gezicht trekken en wegrennen. Als haar benen haar zouden gehoorzamen.


      Wist ze maar zeker dat LeClerc en Tolbert niet op de loer lagen.


      De vreemdeling bleef zwijgend zitten, opgeslokt door de nacht. Dat leek opzettelijk. Haar had hij in het licht gezet, terwijl hij zichzelf in stilzwijgen en duisternis hulde. Aanvankelijk weigerde ze als eerste het woord te nemen, of de hulpeloze juffrouw te spelen voor deze vreemde Galahad… maar het zwijgen hield aan en haar nieuwsgierigheid werd een kwelling.


      ‘Wie bent u? Kent u me?’ fluisterde ze uiteindelijk.


      Ze voelde zijn glimlach meer dan dat ze hem zag: een piepklein vogeltje dat voldaan de lucht in fladderde.


      ‘Noemt u me maar Gaston.’


      Haar mondhoeken krulden naar beneden en een koude rilling trok door haar botten. ‘Nee, dat doe ik niet, monsieur. Daarmee ruïneer ik alles wat er nog van mijn reputatie over is.’


      Na een tijdje volgde er een traag knikje. ‘Dan kunt u me Monsieur Borchonne noemen.’


      Ze keek hem fronsend aan en twijfelde. Op de een of andere manier zag hij er niet Frans uit, ondanks zijn perfecte accent. Of misschien kwam het door het Spaanse accent dat hij nu kwijt was? ‘Dat is niet uw echte naam, hè?’


      Hij gaf geen antwoord. Ze wist dat ze gelijk had. Ze sloeg haar blik niet neer, maar hief haar kin op en wachtte.


      Uiteindelijk zei hij: ‘U rilt nog steeds. Misschien helpt dit.’ Hij hield haar iets voor. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en ving de matte glinstering van een flacon op. ‘Cognac is goed tegen shock.’


      ‘Thee ook,’ antwoordde ze, en ze voelde zich dwaas.


      Weer hoorde ze de glimlach in zijn stem. ‘Ik weet dat dames de voorkeur geven aan thee, maar ik ben bang dat dit het enige is wat ik heb.’


      Er klonk iets door in zijn stem, een verwachting dat ze zou gehoorzamen. Bijna gepikeerd bracht ze de flacon naar haar mond. Na een paar seconden verslikte ze zich en begon ze te proesten.


      Een zacht gegrinnik. ‘Dat gebeurt altijd de eerste keer. Langzaam nippen, en tot tien tellen.’


      Die opmerking – hij begreep dat ze nog nooit cognac had gedronken terwijl hij wist dat ze in een taverne werkte – stelde haar op een irrationele manier gerust. Tegen de tijd dat ze bij negen was, ebde de pijn in haar keel een beetje weg. ‘Merci, monsieur.’ Ze deed het expres, het Borchonne weglaten.


      Ze voelde zijn afkeuring in de lange stilte die volgde. Uiteindelijk zei hij: ‘Ik heb daarginds een paard staan.’ Zijn half afgewende gezicht was naar de straat gekeerd. ‘Denkt u dat u er schrijlings op kunt zitten?’


      De keren dat ze zich de woede van Mama op de hals had gehaald omdat ze schrijlings op een paard zat in een rijbroek van Leo of Andrew… ze onderdrukte een tweede opwelling om te lachen, voor het geval hij zou denken dat ze haar verstand was verloren. ‘Ja.’


      De vreemdeling stond op. ‘Ik ga hem halen.’


      Ze greep zijn jas beet. ‘Laat me niet alleen achter.’ Dik kamgaren, warm en functioneel, een werkmansjas bij een heer. Die informatie maakte het raadsel alleen maar groter.


      Toen de stilte pijnlijk werd, nam hij het woord. ‘Zal ik u naar het paard dragen?’


      Ze kon niet lopen en kon het niet aan om alleen te zijn, en LeClerc en Tolbert konden elk moment terugkomen met wapens – of, God verhoede het, met Alain, gezien haar nieuwe verdenkingen. ‘Ja.’


      Hij droeg haar door de schaduwen in het donkerste gedeelte van de nacht. In de zwarte duisternis was slechts het flauwe zilver van vervagende sterren zichtbaar. Toen ze haar ogen dichtkneep, namen haar andere zintuigen het over. Warmte en veiligheid en haar bonzende hart; te snel te veel indrukken. Het was overweldigend.


      Ze was lang, maar klein in vergelijking met hem. Zijn kleren roken schoon, zijn huid fris. Geen geur vanonder zijn armen. Zijn adem rook naar pepermuntwater en hazelnoothout. Beide geuren kende ze van Mama’s obsessie met het vermijden van de tandarts, uit angst dat haar tanden moesten worden getrokken. Waarschijnlijk had hij zijn mond gespoeld en een twijgje gebruikt om zijn tanden schoon te maken.


      De feiten schoven op hun plaats als radertjes in een tandwiel. Geen verfijnde kleding, maar wel pas gewassen. Schone tanden, frisse adem.


      Toen ze haar arm om zijn nek sloeg, voelde ze dat zijn schouders ongelijk van hoogte waren. Het voelde onnatuurlijk. Een verwonding? Was hij soldaat? Marineofficier?


      Vlakbij klonk het zachte gehinnik van een paard. ‘De stijgbeugel hangt bij uw linkervoet, Madame.’


      Helemaal op de tast liet ze haar voet in de beugel glijden, vond de zadelknop en hees zich met een draai op het paard. Toen hij het paard losmaakte, nam ze de teugels.


      Ze keek hem aan. Hij keek naar haar handen. Zijn haar was dik en donker, in zeemansstijl met een lint bijeengebonden. ‘Het trillen is al veel minder. Très bien. Ik zie dat u van paarden houdt. U bent perfect schrijlings opgestegen.’


      ‘In mijn wilde jaren,’ grinnikte ze. Hoe kon het dat een vreemdeling steeds de neiging tot lachen bij haar opriep, terwijl hij zo ernstig leek, en ze het afgelopen jaar nauwelijks lust had gehad om te glimlachen?


      Zonder te antwoorden leidde de vreemdeling het paard in de richting van haar straat. Hij bracht het dier tot stilstand op de onregelmatige keien voor het pension in de Rue Jeanne d’Arc.


      Hij weet waar ik woon. De kennis was ongelijk verdeeld, en te persoonlijk. Hoewel haar handen nog koud waren, begonnen haar palmen te zweten.


      In een kamer boven hen stond een brandende kaars bij het raam, maar het licht was te zwak om hem goed te kunnen zien toen hij om het paard heen liep. Hij hief zijn hoofd niet op, waardoor ze alleen zijn donkere haar zag, en het lint. Hij was vast al een tijd in Frankrijk, dat hij zich bewust was van het gevaar van degenen die keken en luisterden.


      ‘Kunt u op eigen kracht afstijgen?’


      Ze werkte zich aan de verkeerde kant van het paard af in plaats van zich opnieuw te laten aanraken en kwam met een dreun op haar voeten terecht. Happend naar adem leunde ze tegen de muur van het pension, waar ze haar vingers in het voegsel drukte. Het uitpuilende cement met klodders pleisterkalk ter versteviging van de geverfde houten balken die het middeleeuwse huis ondersteunden, voelde koud aan. Ze rilde.


      ‘U hebt warme handschoenen nodig, Madame.’ Nauwelijks een fluistering.


      ‘Ik – ben ze vandaag vergeten,’ loog ze met dronkenmansmoed. Ze kon niet vertrouwen op een excentrieke Galahad die te veel zag en te weinig prijsgaf. Als hij handschoenen in zijn zak had, wilde ze die niet hebben.


      Ze overhandigde hem zijn mantel zonder naar zijn onbedekte gezicht te kijken. Discretie was het enige wat ze hem kon teruggeven voor alles wat hij vannacht had gedaan. ‘Dank voor uw redding, uw mantel en uw begeleiding, monsieur.’


      ‘Die mannen gaan het niet opgeven.’ Hij trok de mantel aan en zette de kap op. ‘Ik kan u leren hoe u dat mes effectiever kunt gebruiken.’


      Dus hij kwam terug. Dat betekende dat hij iets van haar wilde. Haar adem stokte. ‘Dat mes is niet van mij. Monsieur Marron zal het van mijn loon aftrekken, en ik kan niet –’


      ‘Madame.’ Toen ze opkeek, stak hij het handvat van het mes naar haar uit.


      Een jaar geleden was de door Papa gearrangeerde verloving met een rijke edelman die ze nooit had ontmoet haar grootste angst geweest. Nu was haar leven gereduceerd tot het vermijden van ongewenste aandacht en inzitten over de prijs van een mes. Lisbeth voelde zich klein en dom. Ze mompelde: ‘U was een godsgeschenk vannacht.’


      ‘Dit alles is u onwaardig,’ zei hij zacht. ‘U bent de dochter van een baronet. Mist u niet alles wat u hebt achtergelaten? Verlangt u niet naar huis?’


      Verdriet overspoelde haar als nevel die komt opzetten vanaf een rivier. Haar redder had haar zojuist meer pijn toegebracht dan een LeClerc of Tolbert had kunnen doen. Hoe kon hij zo achteloos spreken over terugkeren naar Engeland, als zij er alles voor over zou hebben om naar huis te kunnen?


      ‘Hij heeft mijn identiteitspapieren verbrand,’ mompelde ze. Het afgelopen jaar was ze een kei geworden in het beheersen van elke emotie in aanwezigheid van mannen. ‘Een man is wettelijk eigenaar van zijn echtgenote. Met postende soldaten op elke straat kan ik zonder zijn toestemming Abbeville niet eens uit.’


      Een moment stilte. Wat had ze gezegd dat zijn aandacht had getrokken? Toen opnieuw gefluister: verkapte verleiding, anoniem verlangen. ‘Het is mogelijk. U hoeft het maar te zeggen. Ik kan u thuisbrengen.’


      Thuis… o, die achteloos toegebrachte wond. Haar abrupt ingehouden adem stootte als een dunne dolk in haar borst. Verlangen overspoelde haar, samen met de hoop die ze had begraven sinds ze uit een gedrogeerde slaap was ontwaakt en ontdekt had dat ze zich in Frankrijk bevond. Nog eens over de velden van Barton Lynch rijden… Mama die liefdevol tegen haar tekeerging, die altijd een dame probeerde te maken van haar onstuimige dochter…


      Hij had thuis gezegd alsof het ook zijn thuis was. Dus zijn naam en zijn beide accenten waren vals geweest. Na het afgelopen jaar weigerde ze haar leven in de handen te leggen van welke man ook. En Edmond was er ook nog. ‘Nee.’ Ze zette zich af tegen de muur en liep met instabiele passen naar de deur van het pension.


      ‘Hoe lang volgen die mannen u al?’


      Hoewel ze liever niet antwoordde, was ze hem dit eerlijke antwoord in ieder geval verschuldigd. Ze bleef met haar rug naar hem toe staan. ‘Sinds ik bij Le Boeuf begon, doen ze me oneerbare voorstellen, zitten ze aan me… volgen ze me.’


      ‘Ik kan dat probleem oplossen, als u me vertrouwt.’


      Ze lachte hem bijna in zijn gezicht uit. Vertrouwen? Hoe dom. Nee, hij kende haar niet.


      Zeventien maanden geleden was ze nog een ingénue met mooie jurken en parels, woonde ze in Londen de feestjes van de elite bij. Met een glimlach en een reverence was ze ten dans gevraagd door mannen van wie ze aannam dat het heren waren, omdat Mama dat zei. Omdat ze er zo uitzagen, zo praatten en elegante buigingen maakten. De enige dingen waarover ze zelf een oordeel had, waren hun uiterlijk, of ze konden dansen, of hun adem fris of ranzig rook en of ze haar genoeg vleiden. Het waren saaie beuzelaars die uit waren op de erfenis van de dochter van de rijkste baronet van Norfolk, zoals andere mannen haar vriendin Georgy wilden hebben omdat ze de dochter was van een graaf. Getweeën hadden ze hen in de maling genomen, samengespannen tegen hun koppelende ouders en allerlei streken uitgehaald.


      Nu was ze een gevallen vrouw die domme keuzes had gemaakt waarmee ze moest leven.


      Terwijl ze zich omdraaide naar de deur met zijn afbladderende groene verf en het oude eikenhout dat eronder zichtbaar was, probeerde ze haar stem niet te laten trillen. ‘Dank u, maar nee. U hebt meer dan genoeg gedaan.’


      ‘Morgenavond sta ik voor Le Boeuf.’


      Geen enkele man kon zo vriendelijk en onbaatzuchtig zijn zonder iets te willen. Ze staarde in de kap; peilloze duisternis waar een gezicht hoorde te zijn. ‘Dat heb ik liever niet – niet morgen, geen enkele avond. Ik ben u misschien iets verschuldigd, maar ik ben niet zoals de andere vrouwen in Le Boeuf.’


      ‘U bent me niets verschuldigd, en ik vraag u niets.’ Hij praatte op gedempte toon, maar met een strengheid die Lisbeth de adem benam en achteruit deed deinzen. Zijn toon werd vriendelijker. ‘Het spijt me, Madame.’


      Ze knikte moeizaam. ‘Ga door,’ mompelde ze.


      ‘Als ik niet naar u toe mag komen, stuur ik een van mijn mannen. Ze zullen “Getijdewachter” zeggen.’


      Ze knipperde met haar ogen en hield haar hoofd ongelovig schuin. ‘Getijdewachter? Wat betekent dat?’


      ‘Bon soir, Madame.’ Voor ze een stap achteruit kon doen, was hij om het paard heen gelopen en had hij zich over haar hand gebogen. Hij had de teugels van het paard gepakt en was de nacht in geglipt.


      Ze staarde in de leegte voor het ochtendgloren, net zo donkergrijs als zijn mantel. Was het een droom geweest? De dikke slierten ochtendmist vanaf de rivier droegen bij aan het gevoel van onwerkelijkheid. Als ze thuis was gebleven was ze een toekomstig barones geweest, volledig geïntegreerd in de Londense haut ton, omringd door vrienden en familie. In plaats daarvan –


      Ze hoorde Alains kwaadaardige stem. Gefeliciteerd met je verjaardag, ma chère. Weet je nog, vorig jaar?


      Nee. Als ze de nacht in The White Goose nu herbeleefde, zou ze hem alleen maar macht over haar geven. Het had geen nut om te treuren om het verwende, koppige kind dat ze was geweest. Ze was een moeder nu.


      Maar toen ze het pension binnenging en de deur achter zich op slot deed, sloten haar oogleden zich trillend. Het spijt me dat ik een lastige dochter was, Mama. Ik wilde dat ik was gebleven en de erfgenaam van de baron voor u had ontmoet, Papa.


      De gedachte aan haar vader riep het beeld op van haar anonieme Galahad. Ondanks – of misschien wel dankzij – zijn hoffelijkheid zag ze hem voor zich als een jagende havik die boven haar cirkelde. Haar vader had hem gestuurd, daar was ze zeker van; maar hij had nog een bedoeling, een vraag die hij haar niet kon stellen nadat ze was aangevallen. Morgen zou hij terugkomen, en dan zou hij ermee op de proppen komen.


      Gezien de vrouw die ze geworden was, waren er nog maar twee mogelijkheden. De gedachte eraan verkilde haar tot op het bot.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 4


      Abbeville, Frankrijk


      18 augustus 1802


      Duncan liet zich in het zadel glijden met het sterke gevoel dat zijn teleurstelling zojuist een dieptepunt had bereikt. Zelfs de kleine triomf haar te hebben gevonden was hem ontnomen, alsof een kapitein Sharp hem met kaarten had belazerd. Hij had het meisje gevonden. Hij zou Eddie moeten kunnen melden dat zijn voortvluchtige dochter gezond en wel was, en met een schoon geweten naar huis moeten kunnen terugkeren. Het enige wat hij wilde, was dit verloren jaar achter zich laten. Verdergaan met zijn leven.


      Maar de boodschap van Bertie Greatheed aan Zephyr had alles veranderd. De volledige tekst ervan was die ochtend binnengekomen. Greatheed, eigenaar van de Royal Pump Rooms, reiziger, toneelschrijver en bron van alle Britse roddels in Frankrijk, had gezegd: ‘Franse echtgenoot heeft haar verlaten. ’t Wicht heeft zichzelf te schande gemaakt door in een taverne te gaan werken waar de meisjes de hoer spelen.’ Duncan zag de landheer uit de Midlands bijna voor zich, zoals hij met zijn platte accent sprak en zijn ronde hoofd schudde. ‘Of ze zich wel of niet bij de gelederen heeft aangesloten, is niet relevant. Geen enkele respectabele familie zou haar terugnemen.’


      Toen het rijtuig gisteren zuidwaarts denderde op de slechte kustwegen van Étaples naar Abbeville, had Duncan gehoopt dat het niet de dochter van Sunderland zou zijn. Dat ze ergens anders was, of desnoods dood.


      Greatheed kende hun wereld goed, de wereld van de Britse hogere kringen. Een zoon werd alle kleine zonden vergeven en was thuis altijd weer welkom, maar een dochter moest zuiver blijven. Als ze met een rijke edelman trouwde, werd er misschien nog een oogje dichtgeknepen voor haar verleden, maar de kansen daarop waren miniem als ze geen maagd was. Hoewel ze zicht had op een grote erfenis – Eddies rijkdom was bijna onfatsoenlijk – betekende het schandaal van haar vlucht naar Schotland met een emigré, en dan ook nog een die een spion bleek voor de beruchte Franse meesterspion Joseph Fouché, dat het meisje van Sunderland geen enkele kans had om in de kringen van haar ouders terug te keren. Vooral niet omdat ze onder geen enkel beding bereid leek te zijn afstand te doen van de zoon die ze nooit had mogen krijgen.


      Hij had het verhaal van zijn dekmantel rond, de schuilnaam Gaston Borchonne klaar voor gebruik. Gewapend met perfect vervalste papieren had de immer efficiënte Burton de zaakwaarnemer voor het huis van de Borchonnes gevonden en de sleutels bemachtigd. De hele familie Borchonne was dood, met uitzondering van de al tijden vermiste Gaston en één vermiste neef. Alles was geregeld, dankzij Zephyrs vooruitziende blik –


      Hoe lang had Zephyr geweten dat het meisje hier was – en hoe lang had hij Duncans tijd verdaan met onbeduidende missies en het meisje laten lijden? Typisch Zephyr. Maar als Eddie erachter kwam… hij grinnikte. Alsof Zephyr daar een boodschap aan had. Hij zou zeggen: De mening van Sir Edward Sunderland interesseert mij niet, tenzij hij weer in dienst komt.


      Hij was maanden geleden al in Abbeville geweest, maar had er toen niet aan gedacht een bezoek te brengen aan Le Boeuf, de meest beruchte taverne op de weg tussen Amiens en Calais. De taverne waarvan geen verlossing mogelijk was, als Eddie of wie ook erachter kwam dat ze er überhaupt voet over de drempel had gezet.


      Hij had haar direct herkend aan haar unieke gezicht en haar. Zelfs met een rood-witgeblokte jurk vol saus- en biervlekken en lelijke laarzen was ze een sprankelende verschijning. Er hing een opwindende magische sfeer om haar heen, een echo van een andere tijd of plaats, als een sprookje uit de oudheid. Ze was niet te vergelijken met de mythische Helen, of met de glorieuze Lorelei op haar rots. Ze bezat niet die schoonheid die tot gekte leidt. Het was iets anders… het meisje had dezelfde afwezige blik in haar ogen als het boegbeeld van de zeemeermin op zijn schip. Het Orakel – ja, de priesteres achter de muur die over de toekomst van een man besliste en zich verre hield van de beslommeringen van gewone stervelingen.


      Hij riep zichzelf tot de orde. ‘Houd die stompzinnige mythes en dat zeemansbijgeloof voor je. Kom ter zake.’


      Tijdens het volbrengen van zijn missie was hij op een nog urgentere missie gestuit. Het meisje werkte in een broeinest van Franse spionage. Zonder het te weten had ze hem een manier aangereikt om de mysteries in taverne Le Boeuf te ontrafelen en te achterhalen wat het was dat ze op de 29e oktober van plan waren.


      Ze waren bij het huis aangekomen. Duncan opende de poort en liep naar de kleine stal waar hij Blue installeerde.


      Hij gaf het niet graag toe, maar ergens had hij de kwaadaardige hoop gehad haar in weinig gezegende omstandigheden te zullen aantreffen. Dat had hij als een kleine vergelding gezien voor alles wat hij omwille van haar had doorgemaakt. Maar zoals ze behandeld was door de klanten van Le Boeuf, de eigenaar, de mannen die haar hadden aangevallen – niemand had op haar hulpgeroep gereageerd. Het voelde… tja, in scène gezet. Een theaterstuk.


      Zijn kennis van Alain Delacorte maakte die verdenkingen geloofwaardig. Een paar maanden geleden had Bonaparte Delacortes mentor Joseph Fouché afgezet als hoofd van de geheime politie; hij had zelfs de complete portefeuille geschrapt. Hoewel Fouché meer dan een miljoen franc had gekregen voor zijn ontslag en onofficieel nog steeds de meesterspion van Frankrijk was, hunkerde hij het meest naar de macht die Boney hem nu had ontzegd. Een van zijn ondergeschikten was Alain Delacorte, en net als zijn mentor genoot Delacorte ervan het leven van anderen te overheersen. Dat hij de moeder van zijn kind in zo’n gevaarlijke, eenzame situatie had gebracht was waarschijnlijk een leuke afleiding voor een man met zijn talenten – een manier om de verveling tegen te gaan.


      Waarom was Delacorte nog steeds in Abbeville? Om het meisje kon het niet zijn; zij vormde absoluut geen bedreiging. Maar gezien de wachtposten in de regio en de gesprekken in Le Boeuf…


      Het Verdrag van Amiens had al maanden geleden een einde gemaakt aan de oorlog, maar in de Kanaalregio leek het daar niet op. Er was hier iets niet in de haak; Boney voerde wat in zijn schild. En als Fouché dat wist, verklaarde dat waarom Delacorte hier nog steeds was.


      Vanochtend had hij een semafoorbericht van het schip ontvangen. Een veelbelovende nieuwe rekruut met de onwaarschijnlijke naam Peebles was de wachtposten op de wegen naar Boulogne-sur-Mer gepasseerd. Gewapend met uitstekend vervalste papieren en een Frans accent dat hij geërfd had van zijn Franse moeder, had Peebles zich naar binnen gebluft, samen met het setje draagbare semafoorvlaggen en een scherm op palen om zijn acties voor anderen onzichtbaar te houden. Het enige wat hij verder nodig had, was een leeg dak.


      Nu was Le Boeuf een schakel geworden in de keten van mysteries langs de Kanaalkust. Maar hoewel hij haar vannacht had gered, had het meisje duidelijk gemaakt dat ze niet bereid was het spel mee te spelen. Ze was er op de een of andere manier achter gekomen dat hij tot het laatste moment met zijn redding had gewacht, en dat maakte haar achterdochtig.


      Hij moest haar op andere gedachten zien te brengen. Gelukkig wist hij hoe hij dat moest doen.


      ‘Commandant.’


      Duncan draaide zich geluidloos om en maakte een hoofdbeweging in de richting van het huis. Hij bedekte Blue met een deken en liep de stal uit.


      Toen de deur achter hen dichtviel, snauwde hij: ‘Drie seconden om je correct te gedragen. Je wordt geacht op het schip te zitten.’


      ‘Pardon, Monsieur Borchonne,’ antwoordde Mark met een kruiperige nederigheid waar zijn natuurlijke brutaliteit alsnog doorheen kwam. Als ze terug waren in Engeland, zou hij hem weer aan Zephyr overdragen. Hij was niet geschikt voor de begeleiding van een jongen die leek te gedijen bij een hardere leerschool dan hij bereid was te verschaffen. ‘D’r is een brief gekomen van een passerend schip. Volgens Hazeltine moest u ‘m gelijk lezen.’ De onverzettelijke jongen schoof hem een pakketje in zijn handen. Te oordelen naar het losse zegel en de modderspetters erop had Mark de flap waarschijnlijk hardhandig dichtgedrukt nadat hij het epistel had gelezen.


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe heb je hier ’s nachts je weg kunnen vinden in onbekend gebied?’


      Mark rolde met zijn ogen. ‘‘k Ben toch zeker geen groentje, monsieur? Ik was hier al voor zonsopgang. Ik wacht al uren. Ben daarginds in ’t struikgewas in slaap gesukkeld. Verdomde koud trouwens.’ Zijn Cockneydialect vervormde zijn Franse werkwoorden, maar paste op de een of andere manier bij een knul uit de sloppenwijken van Parijs.


      Duncans mond vertrok toen hij het pakketje opende. Een flink pak slaag zou geen overbodige luxe zijn. Als hij binnen de inlichtingendienst ergens wilde komen, zou hij eerst gehoorzaamheid moeten leren. Een ongeleid projectiel als hij, eigenzinnig en geslepen en barstend van ongepolijst talent, kon niet aan zijn lot worden overgelaten. Het gevaar bestond dat hij hun aanwezigheid bij alle verkeerde mensen zou rondbazuinen.


      Toen hij de adressering van het pakketje las, begreep hij waarom luitenant Hazeltine het had gestuurd. Alleen Zephyr en Eddie kenden Duncans nieuwe schuilnaam, maar het handschrift, schuin en krachtig en zonder oog voor de leesbaarheid, was niet van de meesterspion maar van zijn mentor.


      Hij las Eddies brief als eerste.


      Deze informatie is mij ter ore gekomen. Leo en Andrew hebben haar geverifieerd, maar meer kunnen we niet doen. Ik wil dat je hem in Londen ontmoet – en heb in godsnaam een beetje geduld!


      Geïntrigeerd las Duncan de dikkere brief. Toen hij klaar was, keek hij op. ‘Keer terug naar het schip en zeg tegen Flynn dat hij de bemanning moet voorbereiden. We moeten morgen voor zonsondergang de Londense haven hebben bereikt!’


      Mark trok zijn wenkbrauwen op, maar zijn ogen glansden van opwinding. ‘Van hier naar Londen in minder dan ’n dag? Met de pakketboot van Calais naar Dover is het, wat, negen uur? En da’s minder dan een derde van de afstand. Dat gaat een nieuw record worden, commandant!’


      ‘Dat moet dan maar,’ antwoordde Duncan.


      Hoewel al haar spieren pijn deden, kon Lisbeth zich er niet toe zetten haar nachtkleding aan te trekken; haar verlangen bond de strijd aan met haar uitputting en zelfs met haar angst, en het won. Binnen een paar minuten had ze haar oudste jurk aan en was haar haar uit de strakke wrong en in de gebruikelijke vlecht. Ze sloeg een dikke mantel om, verliet het huis en liep in zuidelijke richting. Toen ze de wachtpost van de soldaten naderde, boog ze af naar het zuidwesten en werkte zich door een klein, dicht bos bij de rivier. Ze tilde haar mantel op en gebruikte haar jurk om zich tegen de doornen van de braamstruiken te beschermen. Al snel waren haar handen geschaafd en bebloed, maar het was de enige weg. Als er hier een echt pad liep, zouden de soldaten dat ook hebben bewaakt.


      Aan de noordkant van het dorp Eaucourt stond een blauw met wit geschilderd huisje met hemelsblauwe luiken. De laatste zomerbloemen prijkten in de vensterbanken. Winterkruiden stonden er blakend bij ondanks de warmte. Ze ademde de rustgevende geur in van rozemarijn, salie en wintergroen.


      Alain dacht dat het kindvrouwtje dat hij in vijandig territorium had achtergelaten de soldaten die de uitgaande wegen van Abbeville bewaakten niet voorbij zou weten te komen. Hij zou in de verste verte niet vermoeden dat ze LeClerc en Tolbert helemaal tot aan de weg naar Eaucourt had gevolgd en de minuten tot hun terugkeer had geklokt.


      Er lag maar één dorp dichtbij genoeg om in minder dan een uur verslag te doen en terug te keren. Ze had zich een weg gebaand door het bos en heel Eaucourt ’s nachts afgezocht tot ze het huis had gevonden. Toen was ze de achtertrap op geslopen, had het raam van de kinderkamer gevonden – en haar schoonmoeder zien zitten.


      Ze klom naar de eerste verdieping, waarbij ze haar voeten op de randen van de treden zette om zo weinig mogelijk geluid te maken. Zacht, gouden licht vertelde Lisbeth dat Marceline op haar wachtte.


      Marceline wiegde heen en weer in de stoel bij de haard, mager als een lat, met holle ogen en krullend grijs haar dat ze in een slordige knot bijeengebonden had. Op haar schoot hield ze Edmond, voor wie ze een versje zong. Haar beschadigde ogen staarden vol aanbidding in het slapende gezicht van haar drie maanden oude kleinzoon.


      Edmonds gezichtje gloeide, zo mooi in zijn slaap. Lisbeth nam de honingkleurige blonde krullen en het scheve dromende glimlachje gretig in zich op – allemaal tekenen dat dit prachtige kind op haar leek.


      Ze kraste met haar nagel tegen het glas. Hoewel Marceline haar verwachtte, schrok ze toch, haar ogen samengeknepen van een angst die nooit was verdwenen. Verscheurd door medelijden tilde Lisbeth het raam op en klom zo zacht mogelijk naar binnen. ‘Ik ben het, Marceline. Waar is Alain?’ fluisterde ze.


      ‘Hij komt thuis bij daglicht,’ mompelde Marceline zonder haar aan te kijken.


      ‘Ik begrijp het.’ Ze nam de baby in haar armen; de vreugde die haar overviel deed pijn. ‘Dank je, Marceline, dank je.’


      De bleke nachtjapon en de omslagdoek die Marceline droeg maakten zachte, ruisende geluiden toen de oudere vrouw met onzekere passen de kamer uit liep. Ze bleef het versje zingen.


      ‘Mijn kindje,’ fluisterde ze, naar Edmonds gezichtje starend zo lang het kon. Ze had geen idee wanneer Alain hun ontmoetinkjes zou ontdekken en naar een plek zou verhuizen waar ze hen niet kon bereiken. Ze legde haar vinger in het handje van de baby. ‘Ik ben je mama. Begrijp je dat, liefje? Zul je me niet vergeten?’


      Zijn vuistje kromde zich bij wijze van antwoord om haar vinger.


      Neem hem mee en vlucht. Marceline kan je nooit tegenhouden. Je kunt het op een rennen zetten en –


      En wat dan? Met alle middelen die hem ter beschikking stonden zou Alain haar binnen een paar uur vinden. Ze gaf het niet graag toe, maar Edmond had Marceline nodig, dit mooie huisje, de min, en alle tijd en aandacht die zíj hem niet kon geven. Hoewel Alain tegen bijna iedereen gewelddadig was, was hij een liefhebbende zoon, en – zo maakten de vrouwen in de stad haar spottend duidelijk – een toegewijde huisvader. Misschien wás hij dat ook wel, voor iedereen die geboren en getogen was in Frankrijk, of voor iedereen die hij niet als obstakel voor zijn grootste missie beschouwde.


      Lisbeths keel vulde zich met een brok die ze niet kon wegslikken. Hoewel ze eigenlijk niet zou moeten komen – het leverde haar alleen maar pijn op – waren deze minuten misschien de enige die ze met haar zoon zou hebben.


      Het eerste ochtendgloren kwam te snel. Tegen de tijd dat Marceline als een vermoeide geest in de deuropening verscheen, lag Edmond in zijn wieg. ‘Hij komt eraan. Ga.’


      Met een paniekerig merci glipte Lisbeth het raam uit, liep op haar tenen de trap af om te voorkomen dat een bediende haar hoorde, stommelde de achtertuin door en rende door de velden richting het bos.


      Ze baande zich een weg door de braamstruiken en liet huid, bloed en stukjes jurk achter. Zo ploeterde ze terug naar Abbeville en de benauwde kamer in het goedkope pension, waar ze Edmond uit schaamte niet mee naartoe durfde te nemen. Haat- en wraakgevoelens kolkten binnen in haar en drongen zich scherp als de klauwen van een kat in haar huid. Wat er ook gebeurde, op een dag zou Edmond van haar zijn en zouden Alains geliefde machtsspelletjes hem niet meer helpen.


      Een uur later, toen ze opgekruld in haar bed de slaap probeerde te vatten, stokte haar adem. De man die zich Getijdewachter noemde had aangeboden haar naar huis te brengen. Zou hij hetzelfde voor haar zoon doen?

    

  


  
    
      Hoofdstuk 5


      St. Pancras Church, Londen, Engeland


      19 augustus 1802


      Het tandvlees van de aartsbisschop was paars.


      Zijn kunstgebit was de nieuwste innovatie voor de rijken, gemaakt van porselein in plaats van ivoor, in zijn kaak vastgezet met gouden schroeven die schitterden als hij glimlachte. De voormalige Aartsbisschop van Narbonne zag eruit als een cherubijn van Botticelli, met vlezige wangen, een zoete glimlach en een aureool van wit haar. Maar die tanden…


      ‘U vraagt zich vast af waarom ik u gevraagd heb naar me toe te komen, commandant.’


      Het bovengebit viel met een klik als de aartsbisschop sprak, en kwam met een klak weer op zijn plaats terecht. Telkens wanneer de tanden naar beneden kwamen, werd een stukje half gekauwd vlees zichtbaar dat vastzat boven het gebit. En wat zijn adem betrof – als jongen had Duncan op een markt eens een geit met twee koppen gezien. Nu voelde hij dezelfde van afschuw vervulde verwondering, gecombineerd met een omkerende maag.


      ‘Hebt u me gehoord, commandant?’ De stem van Narbonne was koud.


      Op heterdaad betrapt. Hij dwong zichzelf de oude man in de ogen te kijken en maakte een buiging – een snelle, schokkerige beweging waarin de elegantie die Eddie hem had geleerd volledig ontbrak. ‘Excuseer, votre éminence.’ Als een man met de verheven status van een aartsbisschop op de warmste dag van het jaar een ontmoeting verordonneerde in een kerk zo koud als een tombe, met bij elke ingang onderpriesters geposteerd, moest hij wel cruciaal nieuws hebben. Als hij bovendien burgerkleding droeg in plaats van zijn luxe goud met paarse gewaad, vooral in de kerk die hij regelmatig bezocht sinds hij Frankrijk was ontvlucht, moest hij wel informatie hebben waar hij niemand anders mee vertrouwde.


      Narbonne vergaf hem met een hooghartig knikje. Duncan klemde zijn kaken opeen en balde zijn handen tot vuisten. De oude man merkte het niet. Hij gebaarde met zijn hand naar de crypte en het schip daarachter. ‘Dit is al duizend jaar oud. Die zogenaamde verbeteraars met hun bladgoud en potten pleisterkalk zijn dwazen.’ Klik-klak-klik. Vlees en speeksel. ‘Deze dingen verbinden ons met het geloof van vroeger tijden. Tijdens de Revolutie is er zoveel schoonheid voor de wereld verloren gegaan.’


      Duncan onderdrukte een zucht. Oudere mensen praatten graag, en elke informant van zijn statuur verwachtte en verdiende een eerbiedig gehoor. Maar niets van wat hij zei was niet ook gebeurd tijdens de Reformatie, de ontbinding van de kloosters, de Rozenoorlogen – noem maar een oorlog, of een land.


      De stilte werd ongemakkelijk. Narbonne leek een antwoord te verwachten. ‘Het moet als verraad hebben gevoeld om uw ambt kwijt te raken.’


      Op het gezicht van de aartsbisschop verscheen een geërgerde blik. ‘Je hoeft me niet te bevoogden, jongen. Jij –’


      Duncans maag reageerde direct. Jij bent niets. Je doet de naam die je hebt gekregen eer aan, jongen! Zelfs met zijn ogen open zag hij Annersley zijn hand opheffen, zijn zweep neerdalen…


      Toen zijn hand halverwege zijn gezicht was, liet hij hem zakken. Hij had de littekens al zo lang dat hij meestal vergat waar ze zaten.


      De oude man zat kaarsrecht op de kerkbank: een vogel van een edel ras met opgezette veren, precies zo hooghartig en snel beledigd als die ouwe schoft van Mellingham Hall. Hij wist wat Narbonne verwachtte, maar hij zou nog liever doodgaan dan buigen. Toen hij de laatste keer van Annersley was weggevlucht, had hij gezworen nooit meer voor iemand te kruipen of buigen.


      Eddie had hem gevraagd geduld te hebben. ‘Ik zal u niet bevoogden als u dat andersom ook niet doet. Als ik een jongen was, of niet van uw klasse, betwijfel ik of u had ingestemd met een ontmoeting met mij.’


      Narbonnes lippen trilden onverwacht. ‘Touché. Dus welk van uw namen gebruik ik, het o zo Engelse Commandant Aylsham’ – klik-klak – ‘het even Franse Monsieur Borchonne, of moet ik u misschien Getijdewachter noemen?’


      Duncan verstijfde bij het terloopse gebruik van zijn codenaam, hem verschaft door de Britse inlichtingendienst toen hij in ‘93 zijn eerste opdracht op het Europese vasteland kreeg. ‘Commandant Aylsham is prima.’ Hij sprak met een stugge ondertoon die hij niet kon onderdrukken. ‘Mijn schip vertrekt met het tij.’


      Een subtiel knikje vormde Narbonnes tweede galante aanvaarding van een excuus dat Duncan weigerde aan te bieden. Hij wees naar een kerkbank en liep ernaartoe zonder de moeite te nemen om te kijken of Duncan hem volgde. De zijden fluistering van de bisschoppelijke sandalen van de zoon van de Comte, van de beste Londense makelij, stelde Duncans geduld, toch al nooit zijn sterkste punt, danig op de proef. Die eigenzinnige ouwe hypocriet speelde de man van God als het hem uitkwam, terwijl het gerucht ging dat de laatste van zijn reeks minnaressen zijn eigen nicht was.


      Duncan sprak met opeengeklemde kaken. ‘Het tij keert over een uur, votre éminence, en onder mijn missie kan ik niet uit.’


      De aartsbisschop trok zijn wenkbrauwen op; hij bleef tot het einde toe hooghartig. ‘Met het tekenen van het Concordaat hebben Frankrijk en de kerk mij in de steek gelaten. Toch geloven Franse, Ierse en katholieke dissidenten hier dat zij en ik voor een gemeenschappelijk doel staan. Ze vertellen mij hun geheimen in de biechtstoel. Die zijn heilig, en ik zal ze nooit onthullen als er geen goede reden voor is.’


      Klik-klak. Frans. Iers. Met Ierse edelen als ouders, maar geboren, getogen en tot geestelijke gewijd in Frankrijk, waren Narbonnes verdeelde loyaliteiten geen verrassing voor Duncan. ‘Ik ken de regels van de biechtstoel, votre éminence.’ Wanneer zou de oude man eindelijk ter zake komen?


      ‘Maar één moet ik er openbaren. Er wordt een complot gesmeed om de koning te vermoorden.’


      Duncan staarde Narbonne aan. Eddie zou me toch niet uit Frankrijk terugroepen voor zulk oud nieuws? Arme ouwe Boer George. Waarom zoveel mensen het gemunt hadden op een onschadelijke, half gekke koning die graag in zijn tuin rondscharrelde, was hem een raadsel. De Ieren of de katholieken, dacht hij vermoeid. Het is altijd hetzelfde liedje. ‘Als u meent dat het een serieuze bedreiging is, moet u het bij een vertegenwoordiger van de regering melden.’


      Narbonne verschoof op de kerkbank en plaatste een kussen in zijn rug. ‘Sir Edward heeft me naar u verwezen. Dus verspil mijn tijd niet, jong… commandant.’


      Hij voelde zich vanbinnen koud worden en maakte opnieuw een buiging. ‘Waarom heeft Sir Edward dit aan mij overgedragen?’


      Narbonnes mond verstrakte. ‘Zijn vrouw is… ziek.’


      Het ijs in Duncans binnenste brak in scherpe stukken. Als Eddie Caroline niet eens lang genoeg alleen wilde laten om één enkel gesprek te voeren en hem daarvoor uit Frankrijk had teruggeroepen, moest ze wel ernstig ziek zijn. Dat betekende dat hij nog meer tijd moest steken in pogingen om Lisbeth naar huis te krijgen – als hij haar daar tenminste toe kon bewegen zonder haar kind. Verdomd, dan moest de missie dus worden uitgesteld tot hij een andere vrouw zou vinden. Maar waar vond hij in hemelsnaam een dame van ongeveer dezelfde leeftijd en met diezelfde perfecte combinatie van schade en onschuld? ‘Kunnen we alstublieft ter zake komen?’


      Narbonne sloot zijn ogen, alsof hij God om geduld vroeg. ‘Als in Frankrijk geboren man van Ierse adel, en als afgezet aartsbisschop, ben ik in een unieke positie om dingen te horen. De samenzweerders zijn geen jakobieten of studenten die in de straten van Londen tot muiterij oproepen. Ook is het geen dronkenmanspraat van Verenigde Ieren. Deze lui hebben titels en land verloren in Ierland en Schotland door ambitieuze mannen met sociale connecties. De explosie is gepland tijdens de opening van het Parlement, die de koning altijd bijwoont, net als honderden normaal gesproken afwezige lords die winst opstrijken van hun Ierse en Schotse landerijen. Ene Kolonel Despard is de leider – de voormalig toezichthouder van Honduras, een Ier met voldoende reden om verschillende mannen dood te wensen.’


      ‘Ik heb over die zaak gelezen.’ De mannen in Honduras die Despard van verraad hadden beschuldigd en hem voor hun eigen gewin gevangen hadden gezet, waren aan beschuldigingen van meineed ontsnapt dankzij connecties met de koning. Maar hoewel Despard uiteindelijk was vrijgelaten, waren zijn leven en zijn reputatie vernietigd. ‘Ik zie niet hoe ze dichtbij genoeg zouden kunnen komen. Whitehall is van alle kanten omringd door bewapende bewakers –’


      ‘Ze hebben het voorbeeld van Guy Fawkes gevolgd en een tunnel onder Whitehall ontsloten,’ onderbrak Narbonne hem. ‘Ik heb niet naar details durven vragen, maar ik denk dat ze gebruikmaken van tijdmechanismen op vatbommen van de marine, zodat ze tijd hebben om weg te komen. Als ze de tunnel onder het Parlement opblazen…’


      Duncans maag draaide om. Het tij zou zonder hem opkomen en afgaan. Hij moest Windham vinden, naar welk gedeelte van de Britse eilanden zijn meesterspion zich in dit gure weer ook had begeven, en dit in allerijl rapporteren. ‘Ik zal me over dit complot buigen. Dat beloof ik u.’


      ‘Ik ben nog niet klaar,’ zei Narbonne toen Duncan opstond. ‘Stel dat het nog maar het begin van hun wraak is. Dat ze Buckingham Palace, London Bridge of de Tower of London vernietigen om in heel Brittannië een gezamenlijke Iers-Schotse opstand te ontketenen?’


      Duncan sloot zijn ogen. Gezien de Ierse geschiedenis, en het beestachtige machtsmisbruik waaraan de Engelsen de Schotten en hun land sinds Culloden hadden onderworpen, was dat akelig plausibel.


      ‘… Jij hebt de Kanaalkust afgeschuimd. Ik wil weten wat je daar hebt aangetroffen.’


      Duncan had te laat door wat Narbonne zei. Hij verstijfde.


      ‘Ja, ik ben een Iers-Franse katholiek die zijn gram wil halen.’ Narbonne klonk kranig toen hij elke reden voor terughoudendheid van Duncans kant blootlegde. ‘Dus ik zal je vertellen wat je hebt aangetroffen. Er waren overal soldaten die de toegang tot Boulogne-sur-Mer versperden. Het gebied wordt overspoeld door spionnen voor allerlei overtuigingen en complotten. Je vermoedt dat Bonaparte meer infanterie – en mogelijk veel meer oorlogsschepen – bezit dan het Verdrag van Amiens toestaat, en je moet achterhalen waarom hij elke toegang tot Boulogne over land en zee heeft geblokkeerd.’


      Duncan boog zich naar hem toe. ‘Hebt u soms royalistische spionnen in Boulogne zitten?’ Vanaf het moment dat hij Duncan de informatie gaf, was het duidelijk geweest waar Narbonnes loyaliteiten lagen.


      ‘Op dit moment niet,’ fluisterde Narbonne. ‘Niet-ingezetenen zonder officiële toestemming zijn hardhandig Boulogne uitgezet, en nieuwkomers wordt de toegang geweigerd. Mijn man daar is vermoord.’


      Duncans ingewanden draaiden vandaag overuren. Verdomme, hij had een groentje als Peebles alleen in Boulogne losgelaten. ‘Waarom? Wat is er gaande?’


      Narbonne haalde zijn schouders op. ‘Elk bewijs dat ik heb zou de regering geverifieerd willen hebben. Mijn speculaties zijn nutteloos voor een regering die niet wil weten wat Bonaparte in zijn schild voert. Het komt hun goed uit om mijn connecties in twijfel te trekken, net als mijn godsdienst,’ zei hij op wrange toon.


      Dat wuifde Duncan weg. Geen enkele Engelsman met hersenen in zijn hoofd zou een Frans-Ierse katholiek vertrouwen, vooral niet als hij religieuze bijbedoelingen had. Hij zou het alleen geloven als hij het met eigen ogen zag. ‘Hoe lang weet u dit al?’


      Narbonnes ronde gezicht werd zo paars als zijn tandvlees. ‘Ik heb mannen naar allerlei plekken in Frankrijk gestuurd nadat Bonaparte zijn dertig zilverstukken had betaald en de paus het geloof daar had verkwanseld. Nu geeft Bonaparte bisdommen weg aan stroopsmeerders, of aan degenen die genoeg goud hebben om zijn leger te betalen!’


      Narbonne had de echte vraag niet beantwoord. Het Concordaat was meer dan een jaar geleden gesloten, en een man van Narbonnes statuur zou al vroeg zijn gewaarschuwd door iemand in het Vaticaan. Vroeg genoeg om overal in Frankrijk spionnen neer te zetten om eventuele plannen van Boney te verijdelen. ‘U moet uitstekende bronnen hebben.’


      ‘Die heb ik ook.’ Hij greep Duncans cravate en trok hem naar zich toe, een geur van rottend vlees uitblazend. Duncan voelde zijn maag omhoogkomen. ‘Alle havens van het Kanaal waren deze week gesloten, met uitzondering van Calais. De kustwegen worden bewaakt en geblokkeerd, en oorlogsschepen patrouilleren in alle Franse wateren van Jersey tot Calais. Ik heb geruchten gehoord dat er eind oktober op de Kanaalkust een aanslag zal worden gepleegd op de Eerste Consul. Mijn bronnen zeggen dat hij komt, maar in zijn officiële agenda heeft Bonaparte geen bezoek gepland staan.’


      Huiverend herinnerde Duncan zich het gefluisterde 29 oktober. Als royalistische spionnen de datum kenden, betekende dat dat iedereen op een hoge positie bij de inlichtingendienst die ook kende. Waarom was hem niets verteld?


      Narbonne fluisterde bijna. ‘Dus is dit een echt complot, of gebruikt Bonaparte de vele eerdere aanslagen op zijn leven om ons allemaal af te leiden?’


      Duncan keek bedenkelijk. ‘Waarvan wil hij ons afleiden?’


      De oude man keek hem indringend aan. ‘Hoe verberg je een gemaskerde moordenaar? Naturellement, door hem erop uit te sturen tijdens een maskerade,’ beantwoordde hij de vraag. ‘Hoe maskeer je een samenzwering die zo omvangrijk is dat ze met geen mogelijkheid over het hoofd te zien is als ze op zichzelf stond?’


      Duncans gedachten werden net zo heen en weer geslingerd als zijn maag tijdens zijn eerste dag op zee. Moord, verraad van de kerk en internationale samenzwering, en dat allemaal in één uur. ‘Door haar te laten opgaan in een wirwar van andere complotten.’


      Narbonne knikte. ‘Boulogne-sur-Mer is omgeven door honderd oorlogsschepen en duizend soldaten. Bonaparte leest elk verslag dat hij aan het eind van de dag onder ogen krijgt. Hij zou nooit gaan als hij dacht dat de moordpoging echt was, tenzij het complot bij hemzelf vandaan komt, of iets in Boulogne zijn bezoek noodzakelijk maakt. Hoe dan ook, jouw regering moet weten wat er gaande is.’


      De woorden van Narbonne kolkten in een stormachtige zee vol vragen. Waarom zou iemand een arme, naïeve koning willen vermoorden die zijn halve leven besteedde aan het kweken van groenten? Waarom werd elke toegangsweg naar Boulogne-sur-Mer versperd? Waarom liepen er duizenden soldaten op de Kanaalkust rond?


      Flarden van gesprekken die hij in de taverne had opgevangen kwamen boven… wat wisten zijn vijanden dat hij niet wist? Hoe had hij het opwerpen van een blokkade kunnen missen terwijl hij de Kanaalkust had uitgekamd – hoe had elk lid van zijn team dat in hemelsnaam kunnen missen?


      Antwoord: dat was niet mogelijk. Een van zijn teamleden moest onder één hoedje spelen met de Fransen. God stond ze allemaal bij als de verrader een van de semafoorseiners was.


      Semafoor… het bericht over Eddies dochter. Als er een verrader was en hij de boodschap aan de Fransen had doorgespeeld, wist Delacorte misschien dat ze haar hadden gevonden. Gezien wat hij wist voorspelde dat weinig goeds voor Delacorte. Hoe snel had hij het geweten? Was zijn aanwezigheid de reden waarom ze die eerste nacht was aangevallen?


      ‘Ik ben bang dat ik verder niet tot nut kan zijn, commandant.’ Narbonnes zucht klonk als een erkenning van een nederlaag. ‘Bonaparte zet koninkrijken in brand, en God helpe degenen die het vuur proberen uit te trappen. Ik geloof dat het antwoord op je vragen gelegen is in wat hij in Boulogne verbergt.’


      De buiging die hij dit keer maakte was diep en eerbiedig. ‘Zoveel zou ik nooit in mijn eentje hebben ontdekt. Dank u, votre éminence. U had het over speculaties. Ik zou ze graag horen, als u de moeite wilt nemen om ze met me te delen.’


      Voor het eerst sinds hun ontmoeting glimlachte Narbonne. ‘Denk je eens in hoe de opening van het Parlement zou zijn na de moordpoging op Bonaparte – vooral als hij de Engelsen ervan beschuldigde.’ Het fatalistische schouderophalen was veelzeggend. Bij Boney waren het altijd de jakobijnen of de Engelsen die het hadden gedaan. ‘Als de aanslag plaatsvindt, zal het Parlement de koning bij zich roepen voor een spoedbijeenkomst. De samenzweerders zullen er klaar voor zijn, vooral als ze een verarmd lid van het House of Lords voor hun karretje hebben weten te spannen.’


      Duncan, die sinds zijn eenentwintigste wettelijke vertegenwoordiger en plaatsvervanger van Annersley was, had verschillende zittingen van het Parlement bijgewoond. Die waren in vredestijd al levendig en chaotisch genoeg, met al die lords die elke spreker luidkeels verwensingen toe slingerden of probeerden te overstemmen. Maar een spoedbijeenkomst met een verwarde koning, een angstige Prince of Wales, een snerpende Duke of York, Ierse en Schotse landheren die schreeuwden over opstand en hernieuwde oorlogsdreiging – dat stond garant voor een chaos die elk geluid van de samenzweerders zou overstemmen tot het veel te laat was.


      Narbonne mompelde: ‘Als er wijzigingen in de planning zijn, moeten ze dat van een lid van het House of Lords te horen krijgen – van een man die een erepositie wil als Bonaparte hier de macht grijpt. Ik geloof dat die gelederen zich met de dag verder sluiten. Bonaparte heeft hier vele bewonderaars.’


      Ook dat was plausibel. De afgelopen twee jaar waren veel van Bonapartes fanatieke spionnen Britten geweest: beerstekers, sekreetruimers en boeren, staljongens en dienstmeiden, artsen en advocaten, matrozen en hoge officieren, zowel van de marine als van de landmacht. Zelfs leden van de aristocratie bleken door de Fransen te worden betaald.


      Hij herinnerde zich een droom waarin hij naakt in de sneeuw was gegooid, terwijl iedereen die hij kende hem stond uit te lachen. Annersley stond vooraan en jouwde hem uit. Dacht je nou echt dat je de wereld kon redden, jongen? Je bent zielig.


      ‘U denkt dat ze op revolutie aansturen,’ zei hij langzaam.


      ‘Moord op de koning en vele prominente lords zal een gapend gat slaan in het bestaande sociale systeem van Brittannië. Het maakt het land rijp om geplukt te worden door een Grand Armée die vele malen groter is dan hun eigen strijdkrachten. Ik geloof dat dit allemaal beraamd is voordat Bonaparte met het Verdrag van Amiens kwam. Het gaf hem de tijd om een manier te bedenken om zijn leger het Kanaal over te krijgen.’


      ‘Een invasievloot?’ Duncan moest denken aan La Liane, Boulognes diepe, brede rivier achter de ondiepe haven, en aan alle nieuwe gebouwen die aan de zeezijde van de rivier waren opgetrokken, wat het onmogelijk maakte om vanaf een schip in het Kanaal iets te zien.


      In het licht van de plundering van Parma en Piemonte waren Boneys intenties niet te missen. Hij aasde op Brittanniës schatkist, gespekt door de rijkdom van haar koloniën – en Brittannië veroveren was Europa veroveren. Zijn timing kon niet beter zijn nu de marine gehalveerd was, om nog maar te zwijgen over een regering en een volk die oorlogsmoe waren. Addington zou bijna nog liever de poorten van Londen voor Boney openzetten dan hem opnieuw de oorlog verklaren.


      Duncan stond op. ‘Dank u voor de risico’s die u hebt genomen om mij deze informatie te geven, votre éminence. Ik laat onze mensen alles wat u me verteld heeft onderzoeken.’


      De oude man maakte een buiging, een fractie dieper dan puur ter uitdrukking van erkentelijkheid of afscheid. Het respect dat eruit sprak verlichtte de koude samentrekkingen van Duncans maag. Zo belachelijk om belang te hechten aan wat een vreemde van hem dacht. Ongeveer net zo belachelijk als het feit dat hij ergens nog steeds bang was voor de hoon van Annersley en naar diens goedkeuring hunkerde.


      ‘Er is nog een laatste bericht van Sir Edward.’ Narbonnes hooghartigheid week voor een uitdrukking die Duncan niet wist te interpreteren. ‘Hij zei: “Breng mijn dochter thuis zodra je werk is gedaan.”’


      Een scherpe steek van door hem zo gehate emotie schoot door zijn buik. Koningen en consuls, complotten en tegencomplotten draaiden in koortsachtige kringetjes rond in zijn hoofd. Maar de woorden van Narbonne riepen ongewild het beeld op van een dappere jonge vrouw, een taaie vechter met een verborgen kwetsbaarheid en een curieus gevoel van eigenwaarde, zo vreemd gezien haar huidige status in het leven. Hij nam echter aan dat iemand van haar leeftijd – ze was weinig meer dan een meisje – haar moeder nodig had.


      Eddie zou hem niet hebben gevraagd Frankrijk te verlaten als hij niet geloofde dat de koning inderdaad kon worden vermoord, of als tientallen lords niet serieus in gevaar waren. Gezien alles wat hij vandaag te weten was gekomen, was het veelzeggend dat zijn mentor, koningsgezind tot aan zijn laatste snik, niet was gekomen om de aartsbisschop zelf te ontmoeten, maar hem ook niet had gevraagd om zijn dochter meteen naar huis te brengen. Dus hoe ziek was Caroline echt? Waarom had Eddie hem dat niet verteld?


      Plotseling dacht hij weer aan de boodschap van Flynn. Bij de volgende zonsondergang moest en zou hij een man in Le Havre hebben, anders kon de hele missie mislukken.


      Als de helft van wat hij vandaag had gehoord waar was, was het meisje zijn beste manier om Boneys plannen te achterhalen. Haar verzoening met haar familie moest wachten. Die keuze was niet aan hem. Hij zou het meisje zijn wil opleggen als dat nodig was – en daar was maar één manier voor.


      De aartsbisschop mompelde: ‘God zij met u, commandant.’


      Hij hoopte inderdaad dat God hem zou bijstaan. Hij moest de missie van zijn leven op touw zetten, en hij had een verrader in zijn team. Nu Eddie, Leo en Andrew niet van huis konden en Zephyr plotseling een onbekende grootheid was, had hij verdomme geen enkel aanknopingspunt om op te vertrouwen. Nieuws van dit kaliber moest door een erkend aanhanger van de koning aan de inlichtingendienst worden doorgegeven, maar hij had geen tijd om zo iemand te vinden.


      Ineens zag hij een gezicht voor zich. Een gezicht als een spiegelbeeld, met littekens op andere plekken. Hij mocht de man niet, maar wie was er anders?


      Je kunt het nog zozeer ontkennen, maar we zijn broers, Duncan. Als je me ooit nodig hebt, ben ik er.


      Er was niets aan te doen. Hij moest het Alec vragen.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 6


      Bij St. Pancras Church, Londen


      19 augustus 1802


      Er was meer dan een halfuur verstreken sinds hij de jongen vastgebonden en gekneveld had. Hij kon elk moment amok gaan maken.


      Op zijn schuilplaats in de kerk, vlak bij de achteringang, wierp Lord Camelford de toga die hij van de bewusteloze onderpriester had afgerukt van zich af en glipte de deuren uit. Dus die onverlaat ‘Guinea-Run’ Johnstone, niet meer dan een ordinaire goudsmokkelaar terwijl hij zich als een achtenswaardige scheepskapitein voordeed – was voor geld uiteindelijk met zijn informatie over de brug gekomen. De aartsbisschop had alles bevestigd. Hij moest zo gauw mogelijk naar Frankrijk – maar hij was vier maanden geleden Calais uitgezet met valse papieren op naam van Rushworth. Hij kon zijn echte naam niet gebruiken, omdat ze hem op de ‘observatie- en uitzetlijst’ hadden gezet.


      Hij maakte een sissend geluid. Thomas Pitt, Lord Camelford, uitgezet als een doodgewone crimineel… de toegang tot Frankrijk ontzegd. Alleen al daarvoor verdiende Bonaparte de doodstraf.


      ‘Hé, jij daar!’ Camelford draaide zich om. Vijf meter verderop stond een rossige jongen met een besproet gezicht en een zwarte toga. Hij had een argwanende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wat mot dat hier?’


      Goeie God, die straatjongen kon niet eens fatsoenlijk Engels spreken! Maar zijn doordringende ogen getuigden van intelligentie – en door Camelfords lengte, harde trekken en haakneus herinnerden mensen zich hem helaas altijd nauwkeurig.


      Waarom ook niet? Hij voelde zich toch al prikkelbaar door die verrekte hitte. Hij haalde zijn mes uit de schede en bewoog zijn pols razendsnel heen en weer met de expertise van een geoefend messentrekker. De frustratie in zijn borst ebde weg toen de jongen naar adem hapte – maar hij wankelde en trok het mes uit zijn schouder. Verdomme, hij had dood moeten zijn. ‘Hellup, broeders!’


      Geen tijd om na te denken. Hij rende zo hard op de jongen af dat hij over een afgebrokkelde grafsteen struikelde. Hij besprong hem, smoorde zijn tweede gil, griste het mes van de grond en stootte het in de magere borst.


      Voordat hij van de aanblik van het dovende licht in zijn ogen kon genieten – hoe minder gepeupel en papisten, hoe beter de wereld – hoorde hij het gealarmeerde geschreeuw van een andere priester. Nog meer ingeslikte klinkers en onuitgesproken medeklinkers. Nog meer katholiek schorem uit Oost-Londen! Dat stelletje was alleen geschikt als schoorsteenveger, sekreetruimer of goedkope hoer. Het hele district zou gebaat zijn bij een zuiverende brand. Dan konden hun superieuren er tenminste iets nuttigs mee doen.


      Hij stak zijn mes in de schede, rende naar het hek, sprong eroverheen en rolde de dijk af. Hij stond op en bleef rennen tot zijn borst pijn deed en zijn benen als rubber voelden. Je moet de havens van de Theems bereiken. Deze ophanden zijnde poging tot moord op Boney was voor een echte Engelse patriot een uitgelezen kans om ervoor te zorgen dat de moordenaars in hun plan slaagden. Wilde de Britse aristocratie haar suprematie behouden en de besmettelijke verspreiding van het republicanisme een halt toeroepen, dan moest Boney sterven.


      Binnen twee uur was hij veertig pond armer, maar had hij drie vervalsingen op zak: identiteitspapieren en aanbevelingsbrieven. Tegen de tijd dat Commandant Aylsham aan boord van het schip stapte, zou hij ontdekken dat zijn vierde luitenant de benen had genomen, maar dat een ervaren luitenant hem had vervangen. In deze tijd van demobilisatie struinden veel matrozen en officiers de havens af op zoek naar werk. De gloedvolle aanbevelingsbrieven voor ‘Vierde luitenant Haversham’, geschreven door Camelfords eigen neef, de voormalige minister-president Pitt, en Lord St. Vincent van de Admiraliteit, zouden zijn plek op het schip veiligstellen.


      Neef Will zou hem niet verraden… en binnen een paar weken zou Boney dood zijn.


      Isle of Bute, Zuid-Schotland


      22 augustus 1802


      Het eerste schot zoefde als een nijdige bij langs het oor van de jongen. Verward sloeg hij ernaar. Hij bracht de bij niet in verband met de knal van een paar seconden eerder; waarom zou hij? Maar de tweede knal klonk heel dichtbij, en met een doodsbange schreeuw stortte hij neer. Hij maakte zich klein op de natte grond en hield zijn armen beschermend voor zijn hoofd.


      ‘Dat was je waarschuwing, Angelsaks. Je vroeg je af waar de Zwarte Stuarts te vinden waren? Die heb je gevonden. En nu van mijn land!’


      De stem kwam met de seconde dichterbij. Als geboren Londenaar verstond de koerier nauwelijks een woord van wat de oude man zei, maar hij besefte maar al te goed dat hij in gevaar was. Hij rolde zich op tot een bal en hield met een trillende hand een pakketje in wasdoek omhoog. ‘Ik kom alleen een brief afleveren! Commandant Aylsham heeft me gestuurd!’


      Een tijdlang vulde alleen het geluid van de huilende wind en de stortregen zijn oren. Toen sprak de man, zijn accent duidelijk en scherp. ‘Zei je Aylsham, jongen?’


      ‘Ja, m’neer! Me moeder wilde niet da’k dat hele eind zou gaan, maar de commandant beloofde me vijf pond als ik dit aan Alec Stuart gaf, en nog meer als ik ‘m razendsnel terug zou brengen naar Londen. Vijf pond en meer, m’neer! Da’s maanden eten voor me familie!’ Nu durfde de jongen naar het gezicht te kijken dat zich vlak voor hem bevond. ‘De commandant, hij lijkt verrekte veel op u, m’neer, ech waar,’ flapte hij eruit. ‘Maar zijn haar is zwart, niet grijs. M’neer, m’n ma heeft die vijf pond nodig, ech waar!’


      ‘Me dunkt – en ze krijgt het allemaal en meer.’ De stem was nu zachter, helderder, net als het gezicht van de oude man. ‘Breng dit naar Meester Alec,’ zei hij tegen iemand binnen, aan wie hij het pakketje gaf. Hij wendde zich weer tot de koerier en drukte de jongen glimlachend een munt in de hand. ‘Je hebt nog maar een uur om de laatste veerboot van vandaag te halen, maar maak je niet dik. Mijn kleinzoon kan heel snel inpakken.’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 7


      Trouville-sur-Mer, Frankrijk (Engelse Kanaal)


      25 augustus 1802


      De stevige jongeman met het in een staart gebonden lichtbruine haar en de zorgelijke blik stond kaarsrecht voor zijn commandant. ‘Wat als hij morgen niet faalt, meneer?’


      Hoewel hij stond te trappelen om naar Abbeville te vertrekken, glimlachte Duncan en gaf zijn eerste luitenant een tikje tegen zijn schouder. ‘Hij faalt heus, Flynn. Hij is er nog niet klaar voor. Maar jij wel. Ik heb alle vertrouwen in jou. Als je dit deel van de missie hebt afgerond, volg je hem naar het huis… en zorg je ervoor dat hij geen enkele hulp kan inroepen.’ Hij liet een zware geldbuidel in de hand van de jongere man vallen. ‘Hazeltine zal er zijn. Jij hoeft alleen maar je werk te doen.’


      ‘Als meneer Fulton me in de buurt van het nieuwe huis ziet, weet hij –’


      ‘Jij komt niet in de buurt van het huis, Flynn. Laat dat maar aan Hazeltine over, en aan mij. Jij doet jouw deel, en tegen de tijd dat je klaar bent, ligt het schip voor de kust van Ambleteuse voor anker en gaat er elke nacht na onze aankomst een bemande roeiboot naar de riviermond tussen Ambleteuse en Wimereux. En dan keer je gewoon terug naar het schip.’


      ‘Maar meneer –’


      ‘Ten zuidwesten van de riviermond, bij Les Planches, wacht er een paard op je. Neem de weg naar Deauville. Je zult precies op tijd in Le Havre zijn voor de test.’


      Flynn ging razendsnel in de houding staan en salueerde. In de ongeduldige toon die Duncan niet kon verhullen, hoorde hij duidelijk een bevel doorklinken om te vertrekken. ‘Aye aye, commandant. Ik zal u niet teleurstellen.’


      ‘Dat weet ik.’ De torpedotest van morgenochtend vormde een uitgelezen gelegenheid die zich misschien wel in maanden niet meer zou voordoen. Hun missie had een goede kans van slagen… zolang Robert Fulton faalde.


      Zodra de sloep die Flynn naar de riviermond bij Trouville bracht terug was en het vaartuig weer op zijn plaats was gesjord, snauwde hij: ‘Naar de moerassen van Le Crotoy bij Abbeville, vóór zonsopgang.’


      Zijn resterende luitenants begonnen bevelen te grauwen. Zijn vermoeide matrozen renden naar hun posten.


      Le Havre, Frankrijk


      26 augustus 1802


      De zon kwam nog maar net boven de heuvels achter de stad uit toen de gladde, visvormige onderzeeboot de Nautilus ruim vijftig meter van de kust aan de oppervlakte kwam.


      De Amerikaanse uitvinder Robert Fulton prevelde een gebed. Dit was de kroon op jaren van hard werken. De minister van Marinezaken had zijn secretaris gestuurd voor de demonstratie. Nog maar een paar weken geleden had hij gedemonstreerd dat zijn stoomturbine op een kleine boot werkte; die boot was drie kilometer de Seine af gevaren, in de buurt van Parijs. Door het dolle heen vanwege de officiële belangstelling had hij gepocht dat hij in zijn onderzeeboot via een door een veer aangedreven kamer een vatbom vijftien meter weg kon schieten en een schip tot zinken kon brengen. Maar de minister had zijn afgevaardigde minstens twee maanden te vroeg gestuurd.


      Na een mislukte poging voor de kust van Brest om de kleine, stekelvarkenvormige bommen die hij torpedo’s noemde aan een Brits oorlogsschip vast te hechten, was dit zijn laatste kans met de vatbommen die hij karkassen noemde. Als het hem lukte, zou de Eerste Consul in eigen persoon naar een privédemonstratie komen kijken.


      Zelfs als hij voorovergebogen stond, vulde zijn hoofd de observatiekoepel van de Nautilus. Hoewel hij het luik van de onderzeeboot pas acht minuten geleden had gesloten, was het, met de veeraangedreven apparatuur naast de paal in de buik van het vaartuig, de gebruikelijke schroeven en roerassen en de pomp aan elke zijde, voor drie mannen een zeer krappe bedoening. Fultons kleren hingen al futloos om zijn lijf en de stank van angstzweet vulde zijn neusgaten.


      De halfduistere ruimte werd slechts verlicht door een kleine lantaarn, gemakkelijk te doven voor het geval er brand uitbrak. Toen ze bovenkwamen, deed het zonlicht van de late zomer pijn aan zijn ogen. Door het ruitje van de kleine observatiekoepel zag hij zijn doelwit. Het al lang geleden afgedankte fregat dat geleverd was door het ministerie van Marinezaken lag een meter of vijftien verder als een spookschip op het kalme getij. Hij snoof minachtend naar het doelwit, dat al dagen zijn vijand was. Hij was al aan het oefenen sinds Decrés belangstelling hem ter ore was gekomen.


      ‘Nu ga je exploderen, jij… hond.’ Ergere scheldwoorden kwamen niet van nature in hem op. Hij mocht dan een vermaard wetenschapper zijn, het kind in hem hield nog steeds rekening met de bliksemschichten waarvan de predikant in Pennsylvania had gezworen dat hij erdoor getroffen zou worden als hij een van de tien geboden schond.


      Waarom creëer je dan dit instrument des doods?


      Gij zult niet doden, Robert, fluisterde de stem van de dominee in zijn hoofd. Zij die het zwaard opnemen, zullen door het zwaard omkomen. Gaspard Monge is een atheïst, Robert! Onthoud wat Sint Paul zei: slechte betrekkingen zijn funest voor goede gewoontes…. word geen uitvinder van onzalige dingen…


      Fulton stak zijn kin vooruit. Als zijn demonstratie succesvol was, zouden de Engelse spionnen die al zijn bewegingen volgden dat aan hun meesters rapporteren en zou Engeland de wapens niet meer durven opnemen. Dat zou God toch vrolijk stemmen? ‘Steek de lont aan, Nathaniel, en begeleid hem. Laat het karkas los als ik tot vier heb geteld, Fleuret.’


      Zijn assistent Nathaniel Sargent ontstak de zestig centimeter lange lont – brandtijd drie minuten – , duwde hem naar binnen en verzegelde de ranke bom met dik kurk. De hele bom was in talg gedompeld om hem waterdicht te houden. Sargent druppelde hete talg over de kurk en duwde hem met kracht naar beneden. Na een minuut drukte hij erop en knikte. ‘Hij is klaar.’


      Zijn bommenmaker Fleuret trok de veer van de voortstuwingskamer zo ver mogelijk naar achteren – bijna een meter, geen geringe prestatie in zo’n klein vaartuig. De veer won aan kracht. Eén-twee… o, alstublieft, Heer, laat de lont niet te snel opbranden, dan gaan we er allemaal aan… drie-vier – ‘Nu!’


      De veer knalde tegen het vierkante stuk staal aan de overzijde van de kamer, waardoor het bommenluik openschoot. De bom vloog de kamer uit het water in – maar hij werkte op de Nautilus als de terugslag van een pistool. Alle drie de mannen vlogen naar achteren en probeerden de paal te grijpen die Fulton horizontaal in het vaartuig had gesoldeerd. Fulton krabbelde op, keek uit het raampje en begon met tellen. ‘Honderd, tweehonderd, drie–’ Lang voordat hij bij tien was aangekomen, zag hij de kleine bom boven het wateroppervlak uit springen. ‘Zo snel mogelijk terugtrekken en het water in!’


      ‘Hoe dichtbij?’ Fleuret sprong naar de andere kant van het vaartuig om de pomp te bereiken. Sargent rukte aan de schroeven met de haast van iemand die doodsbenauwd weet wat er komen gaat.


      ‘Hij is bovengekomen in de buurt van drijfhout, maar een meter of zeven van ons vandaan!’ Terwijl Fulton naar het roer dook, vulde de duikboot zich met verblindend licht en een knal. Het onschuldige drijfhout veranderde in speervormige spaanders die recht op hen afvlogen. De ramen verbrijzelden. Een krachtige golf zeewater stroomde als een waterval naar binnen.


      James Flynn keek toe hoe twaalf mannen in roeiboten in veiligheid probeerden te brengen wat er van de Nautilus en zijn bemanning was overgebleven. Vier mannen trokken duikerklokken over hun hoofd en bevestigden ze aan de onderwaterpakken die ze al aanhadden. Twee anderen maakten dregankers aan de lanceerboot vast.


      Op de oever krioelde het van de mensen, die lachten om de laatste mislukking van de Amerikaan. Fulton had vele successen gehad, en die waren spectaculair geweest; maar zijn mislukkingen, zo belachelijk gemaakt door de Eerste Consul, waren pas echt grappig. Falen ten overstaan van de secretaris van minister Decré had een einde gemaakt aan alle hoop op financiering door de Eerste Consul die Fulton nog had gehad.


      Een uur later was de oever bijna leeg. De duikers hadden de gezonken duikboot gevonden en hij werd met behulp van de dregankers terug naar het land geroeid. De man van de minister was allang verdwenen. Allerlei spionnen – Flynn had op de verschillende plekken rond de haven schimmen van de royalisten, van de jakobijnen, van Bonaparte en van Fouché gezien – waren vertrokken om rapport uit te brengen aan hun meesters.


      De teleurgestelde Fulton leek behoefte te hebben aan een uitlaatklep voor zijn woede. De beroemde wetenschapper Monge legde een deken over de schouders van zijn vriend en verstijfde toen Fulton zijn mond opendeed. Niet veel later bleef Fulton als aan de grond genageld staan toen Monge vertrok. Daar ging waarschijnlijk zijn laatste hoop op Franse financiering, maar hij leek niet in staat zich te verontschuldigen.


      Monge sprak met Fultons assistenten. Fulton stormde weg toen hij zag dat de twee mannen Monge naar zijn rijtuig volgden. Ze sleepten hun natte dekens achter zich aan.


      Nu was het moment om zijn missie te volbrengen. Flynn glipte Fulton achterna naar de haven, niet naar de kroegen en bordelen achter de pakhuizen maar in de richting van de herbergen. De man was te kieskeurig om het gezelschap van sletten op te zoeken, en te godsdienstig voor opiumholen. Hij gokte dat de Amerikaan zijn zorgen met bier ging verdrinken.


      Hij trof Fulton aan in een koffiehuis. De man zag eruit als een bebrild verzopen katje, niet aan de wijn of het bier zoals hij had verwacht, maar achter een mok chocola. Dus Fulton was een zoetekauw. Zijn sombere uitstraling maakte Flynn echter duidelijk dat de chocola hem weinig troost gaf.


      Flynn naderde zoals hem was opgedragen; zijn losse krullen gaven hem allesbehalve het uiterlijk van een matroos en benadrukten zijn jeugdigheid. Hij beet op zijn lip om een gretige glimlach te onderdrukken en had het voorkomen van een puppy. ‘M’sieur Fulton, ik ben een groot bewonderaar van uw werk.’


      Fulton zette met zwijgende precisie zijn mok neer en vulde hem opnieuw uit de pot die warm werd gehouden op een constructie boven een dikke kaarsstomp. ‘Ik ben liever alleen, als u het niet erg vindt, monsieur. Het is een zware ochtend geweest.’


      ‘Dat kan ik me indenken,’ zei Flynn met een terneergeslagen stem. ‘Ik was erbij vanochtend, m’sieur. Ik hoopte zo dat het u zou lukken. Niet opgeven, wilde ik u zeggen. U bent er nu zo dichtbij – en uit wat die man zei toen hij dat chique rijtuig in klom, blijkt wel dat hij dat ook denkt –’


      Fultons ogen schitterden achter zijn bril. ‘Wat zei hij, en tegen wie?’


      Flynn knipperde met zijn ogen. ‘Ik weet niet zeker wie die andere man was, m’sieur – hij bleef in het rijtuig zitten. Maar de belangrijke man zei dat uw uitvinding hoogstwaarschijnlijk wel zou werken als ervaren scheepsbouwkundigen zich erover zouden buigen…’


      Fulton werd bleek en haalde hortend en stotend adem. ‘Niet zo lang ik leef, Monsieur Decrés,’ mopperde hij. Hij had een harde blik in zijn ogen gekregen. ‘Daar kunt u uw geld op zetten, net zo zeker als u uw geld hebt gezet op het stelen van mijn uitvindingen!’


      De uitvinder goot zijn chocola naar binnen en stormde naar buiten.


      Flynn, die achterbleef met de rekening, moest grinniken. Missie volbracht, en veel gemakkelijker dan hij had gehoopt. Fultons paranoia had legendarische proporties aangenomen nu Eerste Consul Bonaparte belangrijker werd en minder bereid was om te betalen voor wat hij wilde. Het uitstekende stel hersenen van de Amerikaan zou ervoor zorgen dat hij verdwenen was voordat Boneys mannen zijn levenswerk kwamen confisqueren. Een van hun Franse rekruten wachtte de uitvinder thuis op om Fulton een aanbod te doen dat hij niet kon weigeren.


      Stadium drie was aan de commandant, en het meisje dat hij had gevonden.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 8


      Taverne Le Boeuf, Abbeville, Frankrijk


      26 augustus 1802


      De vreemdeling was terug.


      De afgelopen zes nachten had er een andere man voor Le Boeuf naast het paard staan wachten. Toen ze de eerste keer was teruggedeinsd, had hij het woord ‘Getijdewachter’ uitgesproken en haar een briefje overhandigd.


      Madame, accepteert u alstublieft dat John u voor een paar dagen begeleidt. Ik zal snel terug zijn.


      Deze John was een man van weinig woorden, maar hij hield zijn pistolen bij de hand. Op weg naar huis was hij voortdurend alert op tekenen van onraad, maar die waren er niet geweest. Bij de deur van het pension had hij haar van het paard af geholpen en was hij na een buiging in de nacht verdwenen.


      Maar vanavond zat haar vreemdeling aan een goed verlichte tafel bij het vuur. Hij had zijn mantel nog om, waarschijnlijk zodat ze hem kon herkennen. Hij kon niet weten dat ze hem al aan zijn lengte en zijn breedte had herkend, en aan de kleine kromming in zijn linkerschouder die haar de vorige keer was opgevallen.


      Toen hij haar naar hem zag kijken, schoof hij zijn mantel opzij om de kniebroek, het vest en de halsdoek van de sociaal bewuste, aanstormende zakenman te onthullen. Op zijn vest zat te veel borduurwerk. Hij at ragout en goot bier naar binnen, ogenschijnlijk met smaak, maar het resultaat bleef gelijk: hij wekte niet de indruk hier thuis te horen. Een volbloed arabier in de stal van een boer. Alleen de mantel zat hem goed.


      Waarom liet hij haar zijn gezicht zien? Wat was er veranderd?


      Hoewel ze een val vermoedde, bleef ze telkens wanneer ze hem passeerde naar hem kijken. Ze prentte al zijn uiterlijke kenmerken in haar geheugen, alsof ze een puzzel van de wereld in elkaar zette.


      Hij was jonger dan ze had vermoed, dertig misschien. Zijn zwarte haar was dik en warrig en werd door een lint bijeengehouden. Door de schaduwen die de warme, donkere ruimte en zijn haar over zijn gezicht wierpen was het moeilijk te zeggen, maar ze meende dat zijn geloken ogen hazelnootbruin of donkerbruin waren. Zijn wenkbrauwen schoten omhoog in de richting van zijn slapen als de vleugels van een raaf. Hij had een prominente neus, scherpe jukbeenderen en een gespannen mond boven een kin met een kuiltje.


      Het was weliswaar geen knap, maar wel een opvallend gezicht. De littekens op zijn wangen trokken haar aandacht. Aan de linkerkant zaten de zwaarste verwondingen: een concentratie van heftige sneeën en weggebrande, niet goed geheelde huid bij zijn oor. Aan de andere kant, dicht bij zijn mond en zijn oog, zaten oudere littekens.


      Een moedig gezicht met gekwelde ogen. Hadden alle agenten van de koning zo’n blik, alsof ze op weg waren naar verdoemenis? Hoe vaak had ze die zichzelf verafschuwende blik en die wanhopige behoefte aan vergetelheid op haar vaders gezicht gezien als hij thuiskwam? Ze had die uitdrukking pas begrepen toen ze met Alain trouwde. Toen ze voor het eerst werd geslagen. Toen ze naar Frankrijk kwam en haar eerste onthoofding zag. Toen ze de weduwen van hologige soldaten en guillotineslachtoffers en hun bedelende kinderen niet meer dan een aalmoes kon geven, omdat ze zichzelf anders zou moeten prostitueren om te kunnen overleven.


      Toen Alain Edmond van haar afnam, had ze in de spiegel de ogen van haar vader gezien. Nu zag ze Papa weerspiegeld in de ogen van een vreemdeling met een leugenachtige tong en een gepijnigde ziel.


      Haar blik schoot naar links. LeClerc en Tolbert zaten nog steeds aan hun tafel. De afgelopen week hadden ze haar niet benaderd, niet geëist dat ze hen zou bedienen en zelfs niet geprobeerd haar aan te raken. Maar ze hielden haar in de gaten, en ze voelde de dreiging van een nieuwe aanval. Ze voelde het de hele week al, zelfs als John in de taverne zat, of als hij naast haar naar huis liep.


      Ze wist dat het vanavond zou gebeuren, alsof ze hadden gewacht op de terugkeer van de vreemdeling.


      Na zijn maaltijd leunde de vreemdeling achterover in zijn stoel. Hij dronk bier en leek geen haast te hebben om te vertrekken. Louise flirtte met hem terwijl ze hem bediende, maar zijn blik bleef op Lisbeth gericht. Angstzweet druppelde langzaam langs haar rug naar beneden, als reactie op de behoedzame blik in zijn ogen. Dat wat hij van haar wilde in ruil voor zijn bescherming, lag op het puntje van zijn tong.


      Niet zonder Edmond. Nooit zonder Edmond. Uit die gedachte putte ze kracht.


      Tegen sluitingstijd legde hij een handvol munten op tafel, schoof zijn stoel naar achteren en liep door de warme tapkamer naar haar toe. ‘Ik wacht buiten op u, ma chère.’


      De lage toon, opnieuw gesproken met het subtiele Spaanse accent, had iets statigs.


      Ze hoorde stoelen schuiven. Zonder zich te haasten draaide hij zich om naar LeClerc en Tolbert. Ze kon zijn uitdrukking niet zien, maar stelde zich voor dat hij glimlachte en met zijn pistolen speelde.


      Ze haastten zich de taverne uit.


      ‘Ze voeren iets in hun schild,’ mompelde ze. ‘Wees op uw hoede.’


      Hij keek op haar neer; zijn geloken ogen probeerden haar iets duidelijk te maken. ‘Ik ben blij dat uw keel is genezen.’ Hij liep de taverne uit, nog steeds op zijn gemak.


      Louise kwam haar helpen met het stapelen van de glazen. ‘Dus daarom wilde hij niet naar me kijken.’ Het mollige, donkerharige meisje knipoogde grinnikend naar Lisbeth. ‘Slimme meid, om jezelf voor hem te bewaren. Ze hebben wel wat, hè, die grote, vechtende mannen? En dan zijn accent…’


      Het was kiezen of delen. Of ze aanvaardde zijn bescherming, of ze vocht alleen tegen de LeClercs en de Tolberts van deze wereld. Of ze accepteerde zijn voorstel, wat het ook was, of ze wachtte tot Alain een manier vond om haar te vermoorden. Ze glimlachte naar Louise, vluchtig en ongelukkig, en ging door met glazen stapelen.


      Een uur later stapte ze de koele lucht van de late zomeravond in. Binnen een paar seconden verscheen de vreemdeling op het pad naast haar. ‘Goedenavond, monsieur.’ Sinds haar huwelijk met Alain had ze geleerd om de strijdbijl te begraven. Ze gaf Alain nog steeds de valse indruk dat ze de dochter van haar moeder was, een vriendelijke en verfijnde dame die het allemaal ontgaat, hersenloos en krachteloos.


      Het was tijd om deze man uit te testen. Om uit te vinden wat hij in haar zag, wat hij wilde.


      ‘Goedenavond, Madame.’ Zodra ze alleen waren verdween het Spaanse accent weer. ‘Mag ik?’ Hij maakte een kom van zijn handen en tilde haar op het paard, dat nu uitgerust was met een dameszadel. Ze nam erop plaats met een vreemd geluksgevoel. Het voelde prettig. Bijna alsof ze was teruggekeerd naar het meisje dat ze veertien maanden geleden was geweest, voor ze er met Alain vandoor was gegaan – het meisje dat ze had moeten zijn, zou Mama zeggen. Een zwak schijnende lantaarn hing aan een kort touw aan de voorste zadelboog. Daaronder hing een geweer. Hij was goed voorbereid. ‘Zijn ze weg?’


      ‘Voorlopig wel.’ Hij viste iets uit zijn mantel en stak zijn hand uit. ‘Ik geloof dat u weet hoe u dit moet gebruiken.’


      Ze schrok niet van wat hij van haar wist, maar toch zat het haar niet helemaal lekker. Ze keek naar het pistool. Het was het sierlijkste exemplaar dat ze ooit had gezien, met mooie wervelende patronen op de handgreep gegraveerd. ‘Is dit…?’


      Zijn glimlach zag er misplaatst uit, als een deur waar een raam zou moeten zijn. ‘Een damespistool, ja. Het is voor u.’


      Het gevoel dat dit verkeerd was stak als een ijspriem in haar hart. Hem uittesten was niet langer een plezierige bezigheid. ‘Monsieur, hoewel ik dankbaar ben voor –’


      Hij schudde zijn hoofd, met een urgentie die haar verontwaardiging in de kiem smoorde. ‘Als u me niet Gaston kunt noemen, geef me dan een koosnaampje. De mensen moeten geloven dat ik uw beschermer ben.’ Toen ze opnieuw haar mond opendeed, stak hij een hand op. ‘Beschermer is een woord met twee betekenissen, Madame. Ik zal u nooit vragen mijn maîtresse te zijn. Ik zal u alleen beschermen tegen dat soort individuen.’ Zijn donkere, geloken blik kruiste de hare, ouder dan zijn leeftijd: zijn uitstraling van gewonde strijder versterkte haar schoorvoetende vertrouwen. ‘Het is geladen. U hebt maar één schot. Maak er goed gebruik van.’


      Ze knikte, meer van haar stuk gebracht dan ze wilde toegeven. De laatste keer had hij haar van het onuitsprekelijke gered. Vannacht leidde hij haar middels een onzichtbare dans een storm in. Ze zat op een paard met een pistool in haar hand, uitkijkend naar aanvallers – wat was er met haar gebeurd? Telkens wanneer deze man in haar buurt kwam, belandde ze in een emotionele en fysieke achtbaan.


      Bij een kruising had ze de keus: hem volgen, met hem in de pas lopen, of weglopen van zijn funeste invloed. Ze had het recht om nee te zeggen – en dat zou ze doen ook, als hij de verkeerde vraag stelde.


      ‘Wees voorbereid,’ mompelde hij terwijl hij het paard in de richting van de stad leidde.


      ‘Niemand zal geloven dat u mijn beschermer bent als ik alleen uw naam ken, monsieur.’


      ‘Daar zit wat in.’ Hij klonk rusteloos, ontevreden. ‘Ik ben de zoon van de oud-burgemeester van Abbeville. Mijn ouders en zus zijn aan het begin van de Revolutie onthoofd. Ik ben naar Spanje ontsnapt en heb bij de marine gediend. Daar schopte ik het tot de rang van eerste luitenant. Een paar dagen geleden ben ik naar Frankrijk teruggekeerd. Ik wil me met het plaatselijke bestuur gaan bezighouden, net als mijn vader.’


      ‘Een interessant verhaal,’ mompelde ze beleefd maar ongelovig. ‘Weet u iets af van de plaatselijke politiek?’


      Zijn gehandschoende handen maakten een nonchalante beweging. ‘Ik heb hier alleen mijn jeugd doorgebracht. Eventuele onwetendheid zal me de eerste paar maanden worden vergeven. Hoe dan ook, ik blijf niet lang.’


      Alles wat hij vannacht zei, bracht haar van haar stuk. ‘Hoe vaak hebt u een andere hoedanigheid moeten aannemen?’


      ‘Kies uw koosnaampje, ma chère. Ik geloof dat onze furieuze vrienden ons vanuit dat steegje links gadeslaan.’ Zijn handen hielden zijn pistolen vast, klaar voor actie.


      Ze wierp een blik in de richting die hij aangaf en huiverde. ‘Doet dit pistool het überhaupt wel, mon coeur?’


      Terwijl hij opkeek, viel zijn kap af. Zijn ogen glinsterden goedkeurend in het licht van de wassende maan. ‘Een klein beetje naar rechts, op deze afstand misschien vijf centimeter. Kunt u de klap opvangen?’


      ‘Ik hoop het, mon coeur.’ Ze liet de teugels vallen. Haar linker pols als steun gebruikend, richtte ze het pistool op de mannen. Ze probeerde het trillen van haar hand te onderdrukken.


      Hij zette zijn voeten uit elkaar, de linker voor de rechter, en richtte zijn pistool. ‘Als u mijn vrouw opnieuw lastigvalt, dan is dat op eigen risico, messieurs.’ Zijn stem, met het Spaanse accent, galmde over straat.


      LeClerc stapte grijnslachend het licht in. Een uitdaging dus. ‘Je gaat ons echt niet neerschieten omwille van een stomme Engelse teef –’


      De vreemdeling bracht zijn pistolen in de aanslag. Hij spande de haan, zette zich schrap en vuurde.


      Lisbeth deinsde naar achteren, hevig geschrokken van de explosie. Het paard vertrok geen spier en steigerde niet toen de lucht zich met bijtende rook vulde. Duidelijk een getraind gevechtspaard. Was hij dan een cavalerist?


      Een schreeuw doorkliefde de nacht. Toen de rook optrok, zag ze LeClerc ineengezakt op de keien liggen. Hij hield brullend een van zijn voeten vast.


      Overal in de straat gingen kaarsen aan. Silhouetten verschenen achter de ramen, maar na enkele seconden werden de gordijnen dichtgetrokken. De herinneringen aan de Terreur waren hardnekkig. Niemand wilde het risico lopen betrokken te raken bij een schietpartij.


      ‘Je bent gestoord!’ schreeuwde Tolbert. ‘Waarom heb je hem neergeschoten? We wilden alleen maar wat lol maken met dat meisje. Als je mee wilt doen, kunnen we –’


      De vreemdeling richtte het tweede pistool op Tolberts voeten. ‘Zoek je lol bij een vrouw die wil. Deze moet jullie niet.’


      Tolbert schoot ervandoor en liet zijn vriend kermend en huilend op de grond liggen.


      De vreemdeling wandelde naar LeClerc toe. ‘Zijn we klaar, m’sieur?’


      ‘Wacht maar tot ik…’ Toen hij zag dat het pistool op zijn andere voet werd gericht, probeerde LeClerc zich nog kleiner te maken. ‘Ja, ja – je mag ‘r hebben, ik wil d’r niet!’


      ‘Goede keus.’ Hij bukte, stak het pistool van LeClerc in zijn zak en keerde terug naar Lisbeth, die met open mond op het paard zat te wachten. ‘Pak de teugels, ma chère.’


      Lisbeth gehoorzaamde haastig. Opnieuw ging hij haar voor in een dans die te ingewikkeld en te grillig was om op een elegante manier te kunnen volgen, laat staan om de richting ervan te veranderen. Maar ze had er nog niet in toegestemd om in zijn leugen mee te gaan. Een dame moet altijd eerlijk zijn. Op de een of andere manier kon ze zich niet losmaken van Mama’s kleine gemeenplaatsen. In haar hoofd bleef hij hardnekkig de vreemdeling. Ze kon hem niet als Gaston zien; dat paste hem net zo slecht als zijn opzichtige koopmanskleding.


      ‘Als ze Delacorte nog niet over de vorige keer hadden verteld, zullen ze dat nu ongetwijfeld doen,’ mompelde hij. ‘Zou hij er bezwaar tegen hebben dat u een beschermer hebt?’


      Ze knipperde met haar ogen. ‘Ik weet het niet.’ Ze wist überhaupt niet hoe Alain ergens op reageerde, omdat ze hem nooit had gekend. Ze had alleen de mooie façade gezien die hij haar doelbewust had voorgehouden voordat ze er samen vandoor waren gegaan, en de gewelddadige, boze man van daarna.


      Hij bleef naast het paard lopen. ‘U bent hier niet veilig.’


      Haar hart sloeg op hol. ‘Ik zei toch, hij heeft mijn reispapieren verbrand. Op elke weg van en naar de stad patrouilleren soldaten. De gendarmerie houdt alle buitenlanders in de gaten.’


      ‘Ik heb reispapieren met een naam die niemand met u in verband zal brengen. Ik kan u de stad uit krijgen. Binnen een week kunt u in ons vaderland zijn.’


      Ons vaderland. Hoewel hij naadloos in zijn rol was gekropen, was dit de reden waarom het zo verkeerd had gevoeld om zijn kleding te zien, hem te zien eten, zelfs de naam te horen die hij haar had gegeven. Hoe hij ook heette, Gaston Borchonne was het niet. Deze man was door en door Brits, en een heer.


      Het was tijd om haar eigen plannen door te drukken, ongeacht wat hij van haar wilde.


      ‘Is dit mijn vaders idee? Waar ben ik het afgelopen jaar geweest – in Schotland? Daar gaan de gevallen meisjes toch naartoe tijdens hun negen maanden durende ziekte? U weet toch dat ik een zoon heb – Gaston? Al het andere lijkt u ook van me te weten.’


      ‘Ja, ik weet dat u een zoon hebt.’ Verder zei hij niets. Het geluid van gelaarsde voeten en vaag klepperende hoeven vulde de stilte; ze moest zich inhouden om niet te gaan schreeuwen. ‘Misschien heb ik te snel te veel verondersteld. Als u graag wilt dat uw echtgenoot terugkomt –’


      Ze huiverde. Alain mocht er met zijn blonde krullen, blauwe ogen en kuiltjes in zijn wangen uitzien als een middeleeuwse troubadour, maar daar hield elke vergelijking op. God wist dat zijn afwezigheid uit haar leven een zegen was. Maar zolang hij Edmond had, zou zij het onderdrukte meisje spelen, de hulpeloze dame, de lichtekooi uit de taverne, de smekelinge zelfs – alles om hem ervan te weerhouden haar baby buiten haar bereik te brengen. ‘Ik ga niet weg zonder mijn zoon.’


      Er klonk een glimlach door in zijn stem. Alsof hij het goedkeurde. ‘Ik had al gedacht dat u dat zou zeggen.’


      Ze wist niet wat ze moest antwoorden. Ze wachtte op de voorwaarden.


      Toen ze bij het pension aankwamen, tilde hij haar van het paard. Ze staarden elkaar aan, ongemakkelijk met de intimiteit, en hij haalde zijn handen van haar middel. ‘Ik hoop dat John u de arnicatinctuur heeft gegeven voor uw kneuzingen.’


      ‘Ja, dat klopt, dank u. Waarom bekommert u zich om mij, monsieur? Waarom doe ik er toe?’ In haar beleving bestond er geen altruïsme. Of Papa had hem gestuurd, of hij had iets van haar nodig, en ze was het wachten beu.


      ‘Ik heb u al gezegd, ik bescherm u alleen in de fysieke zin van het woord.’ Zijn woorden klonken niet scherp of boos. Het was puur een mededeling, en ze kon het niet uitstaan dat ze hem zo graag wilde geloven.


      Haar eigen woorden klonken wél scherp. ‘Wat wilt u dan van mij?’


      Hij boog zich over haar hand. Zacht als een zuchtje wind dat langs haar oor streek hoorde ze: nog niet. Toen draaide hij zich om, stak met het paard het marktplein over en liep in de richting van de rivier.


      Het geluid van de hoeven van zijn paard die traag en ongehaast in de diepe nacht weerklonken, was als een handschoen die haar werd toegeworpen. Hij daagde haar uit om hem te volgen.


      Nieuwsgierigheid liep vaak slecht af, zeiden ze. Volgens Papa zou het met haar zeker slecht aflopen. Meer dan een jaar geleden had haar nieuwsgierigheid – het verlangen om Alain te begrijpen, de poëtische, treurige jonge emigré die als apothekersassistent in het plaatselijke dorp was komen wonen – tot haar ondergang geleid.


      Nu was die nieuwsgierigheid in alle hevigheid terug, en opnieuw kon ze hem niet weerstaan. Wie deze man ook was, ze moest en zou het weten – en ze moest het van hem zien te winnen op hun onzichtbare strijdtoneel. Ze zou meer doen dan hem volgen in de mysterieuze dans die hij had georkestreerd. Hij moest begrijpen dat ze niet zomaar zijn pion was. Hij zou haar de waarheid vertellen, haar zijn echte naam geven en zeggen waarom hij haar nodig had voordat ze haar hulp zou aanbieden.


      In een flits had ze de kaars gepakt die in de hal van het pension stond te branden. Snel en stil liep ze naar buiten en deed de deur achter zich op slot.


      Ze bleef dicht langs de muren lopen tot ze het marktplein voorbij was, net als de hoeren, spionnen, moordenaars en criminelen een wezen van de nacht, vervuld van kalme zekerheid. Hij wist dat ze hem zou volgen; hij was haar voorgegaan in de dans die de duisternis in leidde, het mysterie onweerstaanbaar glinsterend als een juweel in de nacht. Dat wist hij, maar zij had haar eigen methodes om de touwtjes in handen te houden.


      De vreemdeling bleef in noordwestelijke richting lopen, naar het deel van de stad waar de welgestelden woonden, eigenaren van bedrijven, politici en magistraten. Niet één keer keek hij om zich heen of achter zich: typisch een man die niets te verbergen of te vrezen had.


      Meer onuitgesproken fluisteringen in de nacht. Goed zo, volg me. Vertrouw me.


      Mannen konden zulke dwazen zijn. Als zij hem niet kende, kende hij haar ook niet.


      Toen hij de rivier de Somme bereikte sloeg hij rechts af, en hij werd opgeslokt door de eerste flarden ochtendmist die uit het water opstegen. Tegen de tijd dat zij de mist in liep, was er geen spoor meer van hem te bekennen. Hoewel ze zich ver vooroverboog en de kaars met haar hand afschermde, eindigden alle hoef- en laarsafdrukken waar de mist begon. De schim met de mantel was in de nacht verdwenen.


      Vastbesloten ploeterde ze door de mist. Zelfs als ze zich bukte en de kaars dicht bij de grond hield, was het pad te donker om iets anders te kunnen onderscheiden dan stenen. Bij de eerste rij huizen zocht ze nauwgezet naar tekenen dat er zojuist iemand was binnengegaan, maar ze vond niets.


      Toen sprong er een kat op een witgekalkte muur. Ze schrok op en liet de kaars vallen, waarna de kat het netjes onderhouden struikgewas van het huis ernaast in vluchtte. Het feit dat hij ergens van geschrokken leek, maakte een begin van opwinding bij haar los, een overtuiging die in haar achterhoofd gonsde. Ze begaf zich naar het hek – een gepolijst houten geval met een eenvoudige klink – en duwde ertegen. Het opende soepel en geluidloos; de scharnieren waren goed geolied.


      Hier moest het zijn. Terwijl ze de tuin door liep, groeide haar opwinding met elke stap. Bij de deur sloeg de twijfel toe. Stel dat ze gesnapt werd… ‘Wie niet waagt,’ fluisterde ze bij zichzelf, en ze probeerde de deur. Hij zwaaide geluidloos open.


      Achter de deur stond een imposante figuur.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 9


      Tien kilometer van de kust van Le Crotoy, Frankrijk (het Engelse Kanaal)


      27 augustus 1802 (vroeg in de ochtend)


      Een van de nachtwachten was naar de plee gegaan; de ander deed een gedwongen dutje. Sinds ze in rustig water voor anker lagen, omgeven door rotsen waar maar weinig Franse schepen met hun diepliggende rompen zich waagden, was alles stil. Er zat vijftien minuten tussen de derde en de vierde bel, en Camelford rekende erop dat de eerste nachtwacht geld zou inzetten bij de kakkerlakkenwedstrijd die benedendeks gaande was en de uitslag zou afwachten voordat hij terugkeerde.


      Het schip was in het duister gehuld. Op dit nachtelijke uur was er niemand anders aan dek, ondanks dat het schip zich in Franse wateren bevond. De commandant en de eerste luitenant waren weg voor een opdracht, de anderen waren te jong en de kapitein was stokoud. Als hij commandant was geweest, had hij dag en nacht vier man op wacht gezet – die net zozeer elkaar als het water om hen heen in de gaten hielden. Er was iets verdachts op dit schip – iets, of iemand.


      Dat was de reden waarom hij zich vannacht uit de voeten moest maken.


      Zo stil mogelijk sneed hij de touwen van een kleine roeiboot door, die halverwege het schip in twee grotere boten lag. Maar hoe moest hij die in godsnaam zonder geluid over de rand krijgen?


      ‘Hulp nodig, m’neer?’


      Camelford draaide zich vliegensvlug om. In het gedempte licht van zijn lantaarn zag hij een roodharige jongen staan. De kajuitsjongen, als hij het zich goed herinnerde. Zelfs in de nachtelijke duisternis zag hij het impertinente besproete gezicht naar hem kijken alsof… alsof ze gelijken waren. Of samenzweerders die een team vormden.


      Toen hij met zijn stok naar het gezicht van de jongen wilde uithalen, deed die grinnikend een stap achteruit. ‘Neu, dat doet u niet, Lord Camelford, tenzij u wilt dat iedereen weet dat u ‘m smeert en wat u daarna gaat doen. Ik ben echt luidruchtig als ik slaag krijg.’


      Camelford verstijfde toen de jongen met gedempte stem zijn titel uitsprak. ‘Wat bedoel je, knul? Ik ben vierde luitenant Haversham –’


      De jongen keek hem spottend aan. ‘’k Ben niet gek. Uw foto stond in het nieuwsblad toen u gerold was in Calais. Dat gezicht van u, dat vergeet ’n mens niet snel. U was zo slim om zich gedeisd te houden, maar u hebt ook verdomd veel geluk dat de commandant zich ergens anders te veel zorgen om maakt om u in de smiezen te houden. Maar zodra hij terug is, gaat hij dat zeker doen. ’k Neem aan dat u ‘m daarom wilt smeren. Maar zonder mij gaat dat niet lukken.’


      Hij keek de jongen minachtend aan. ‘Wat voor hulp zou ik van iemand van jouw slag kunnen verwachten?’


      De grijns van de jongen werd alleen maar breder. ‘’k Heb wel ergere dingen naar m’n kop gekregen dan dit, lord, en waarschijnlijk ook hardere vuisten. Maar lang genoeg gepraat nou – tenzij u natuurlijk iemand anders heeft om die boot mee over de rand te krijgen, en een koetsier van een rijtuig klaar heeft staan die goed Frans spreekt en z’n weg weet te vinden. Als een deftig type als u om een rijtuig en een koetsier vraagt, onthouden ze dat. Maakt niet uit wat u aanhebt, uw gezicht herkennen ze gelijk omdat dat in alle bladen stond – en zodra u uw mond opentrekt, druipt de chic ervanaf.’


      De jongen had een flinke dosis gezond verstand. Camelfords handen jeukten; hij wilde die impertinente mond het liefst dichtslaan. ‘Komt er nog wat van, of gaat dit de hele nacht duren?’


      ‘Alle wegen zijn geblokkeerd door soldaten die fransozenpapieren vragen. Hebt u die? Ik wel – en voor u kan ik ze ook regelen.’


      ‘Hoe dan?’ vroeg Camelford woedend. Er werd nota bene naar hem geknipoogd!


      ‘Wat denkt u van die fransozen hier aan boord?’ zei de jongen met een hoofdknik naar achteren. ‘Binnen vijf minuten heb ik een setje papieren in m’n zak.’


      ‘De autoriteiten zullen jouw papieren ook willen zien.’


      ‘De heer heb u lief, ik zei toch al dat ik die had.’


      Hoe durfde die snotaap ten overstaan van een superieur met zijn ogen te rollen? ‘Je verdoet mijn tijd met al dat gebluf en gesnoef. Kom ter zake of ik maak je hier ter plekke koud.’


      De jongen bond in en dempte zijn stem. ‘Ik ben de boodschappenjongen van de commandant, lord. Ik heb m’n papieren. Marcus René Balfour ben ik, een knaap met een huurrijtuig. Daarom kan ik reizen.’


      ‘Waarom wil je mij helpen?’ Als de commandant hem hier opdracht toe had gegeven…


      De jongen trok een pruillip. ‘’k Ben bekant de slimste figuur die in heel Londen rondloopt, maar de commandant gebruikt me alleen maar voor rotklusjes omdat ik klein en arm ben. Dat klopt niet.’


      In de ogen van de jongen, die kolkten van frustratie, zag Camelford de ambitie en de motivatie die hij nodig had. ‘Als je over vijf minuten niet terug bent, ga ik zonder je.’


      De jongen rende weg. De wind voerde zijn zachte gegrinnik terug naar Camelford.


      Als die knul een week in zijn gezelschap overleefde, zou het een wonder zijn.


      Abbeville, Frankrijk


      ‘Vergeef me, Madame. Het was niet mijn bedoeling om u bang te maken.’


      Haar kaars was op de grond gevallen. Ze pakte hem op en mompelde: ‘Ik ben niet bang. U liet me alleen schrikken, meer niet.’


      ‘Aha.’ Hij klonk geamuseerd. Een schrapend geluid, vuursteen op tondel, en een stompje kaars verlichtte de nauwe gang. Muren met verticale raamstijlen en brede, gekraste vloerplanken. ‘Mijn felicitaties. U hebt het juiste huis gevonden, en ik heb het u niet gemakkelijk gemaakt.’ De vreemdeling trok zijn mantel uit en glimlachte goedkeurend.


      ‘De kat was een goede zet. Subtiel. Had u hem naar buiten gejaagd?’ Ze stapte het huis binnen met het gevoel alsof ze gefeliciteerd werd omdat ze bij een wedstrijd als laatste was geëindigd. Ze zou geen mak lammetje zijn. Nee, ze zou tot het einde toe vechten, omwille van zichzelf en omwille van haar zoon.


      Zijn knikje paste bij zijn glimlach: alles was even raadselachtig. Het paste hem goed. ‘Uw vermogen om kleine signalen te herkennen en op te sporen imponeert me het meest.’


      Ze trok een wenkbrauw op. ‘En u imponeren is natuurlijk voortdurend mijn enige doel.’


      Hij grinnikte. Begon een zin, maar stopte halverwege.


      Haar maag werd ijskoud. Ze draaide zich razendsnel om en liep naar de deur.


      ‘Ik geloof dat mijn zwijgen een beetje onbeleefd is. Het spijt me, Madame. Het staat u vrij om te gaan wanneer u maar wilt.’


      Ze bleef staan en stelde de vraag die op haar tong brandde, ook al kon die haar schaden. ‘Hoe kan het dat u zo weinig sporen hebt achtergelaten op het pad? Ik heb geen enkele hoefafdruk kunnen vinden.’


      ‘Een afgebroken boomtak met bladeren eraan. Ik heb hem aan de rand van het pad gelegd, zodat u hem kon zien liggen.’


      ‘Aha.’ Ze glimlachte flauw. ‘Daar had ik niet aan gedacht. De volgende keer doe ik het beter.’


      ‘Daar ben ik van overtuigd.’ Weer hoorde ze de vreemde klank in zijn stem.


      Ze hield haar hoofd schuin en kneep haar ogen tot spleetjes. ‘U stelt me op de proef.’


      Hij knikte. In zijn ogen las ze goedkeuring. ‘Ik moest weten of u er klaar voor was. U treedt elke uitdaging met nieuwsgierigheid, intelligentie en moed tegemoet – precies de combinatie waar ik naar op zoek ben.’


      Ach, die verdomde nieuwsgierigheid. Die zou ze nooit kwijtraken. Ze zakte weg in het drijfzand dat hij om haar heen legde, en toch bleef ze doorvragen. ‘U hebt LeClerc neergeschoten om mij te testen?’


      ‘Vertel me maar waarom.’ Hij tilde de kaars wat hoger op.


      Enigszins verontwaardigd over de hulp die ze niet nodig had, zei ze koeltjes: ‘Om dezelfde reden dat u vanavond in de taverne uw gezicht liet zien. Om dezelfde reden dat u me liet weten dat de naam die u me gaf een leugen was. Om te zien of ik een risico zou vormen aan de hand van mijn reactie op uw littekens, en op het neerschieten van LeClerc.’


      Hij beloonde haar met een nauwelijks verstaanbare fluistering. ‘Goed gedaan.’


      ‘Ik heb geen applaus nodig,’ sputterde ze, maar hij grinnikte alleen maar.


      Ze stonden nog steeds in de gang. Slim van hem. Als er geen gemakkelijke vluchtweg was, zou ze zich bedreigd voelen.


      Uiteindelijk mompelde ze: ‘Bent u een van mijn vaders mannen?’


      ‘Mijn afdeling houdt zich bezig met buitenlanders in het vaderland, en met gevoelige zaken aan beide zijden van La Manche.’


      La Manche was de Franse term voor het Engelse Kanaal. Ze knikte, niet verrast. ‘U kent mijn vader.’


      Er verstreken tien seconden voor hij antwoord gaf. ‘Ik heb op school gezeten met Leo en Andrew.’


      ‘U hebt inderdaad het accent van de Harrow-jongensschool.’ Curieus, zoals hij het formuleerde. Andrew was drie jaar jonger dan Leo. Hij kon dus maar met één van haar broers op school hebben gezeten. Er zat iets achter; zijn verhaal was in nevelen gehuld. ‘Ik dacht dat Papa voor de inlichtingendienst van het leger werkte. Bent u door hem of mijn broers gestuurd om mij te vinden?’


      En waarom waren ze haar zelf niet komen zoeken?


      ‘Onze wederzijdse vijand kent elk lid van uw gezin van gezicht,’ beantwoordde hij haar onuitgesproken vraag. ‘Ik ben nog anoniem. En u kunt beter geen specifieke plaatsen van ons vaderland hardop uitspreken als de deur openstaat.’


      Opeens realiseerde ze zich waarom het vreemd klonk dat hij over haar broers sprak. Hij had Andrew bij zijn Franse naam André genoemd. Ze knikte en nam zijn advies bijna afwezig ter harte. Dus haar familie gaf nog steeds om haar, genoeg althans om hem naar haar toe te sturen. ‘Hoe is het met mijn moeder?’


      ‘Ze mist u.’


      Haar hart maakte een sprongetje. Hij had geaarzeld, zijn woorden gewogen alvorens te spreken. ‘Wat is er? Gaat het wel goed met Mama?’


      Hij keek om zich heen. ‘Niet zo hard. U bent hier de enige vrouw die vloeiend onze moedertaal spreekt. Als de buren u horen, waarschuwen ze de gendarmes – of uw echtgenoot.’


      Ze voelde haar bloed langzaam koud worden. Zonder het te merken was ze op Engels overgegaan, haar tweede vergissing in evenveel minuten. ‘Mooie afleidingsmanoeuvre, monsieur. Een subtiele speldenprik van angst om mijn gedachten een andere richting op te sturen, in de hoop dat ik mijn vraag vergeet. Of misschien hoopt u wel dat mijn nieuwsgierigheid de overhand krijgt en dat ik de deur sluit.’


      Tot haar verbazing moest hij weer grinniken. ‘U hebt gelijk. Ja, ik wil de deur dicht hebben.’


      Nu moest ze kiezen of delen, zoals Andrew altijd zei. Ze sloot de deur en draaide hem in een vreemde vlaag van opstandigheid op slot.


      De vreemdeling glimlachte. ‘Eddie zou trots zijn als hij wist hoe dapper u was. Uw Frans is fantastisch, Madame. U hebt totaal geen accent.’


      Ze rechtte haar rug. ‘U weet ongetwijfeld dat Mama’s moeder Frans was. Grand-mère heeft me verschillende accenten geleerd. Dat was een spelletje dat we graag speelden. Dus het gaat goed met mijn moeder?’


      Een tweede lichte aarzeling. ‘In zijn meest recente brief aan mij heeft Eddie niets over haar gezegd.’


      Als hij haar vader Eddie noemde, moest hij sociaal gezien zijn gelijke zijn, anders zou Papa die vrijpostigheid niet toestaan. Ook zou Papa dan niet regelmatig met hem corresponderen, waar de vreemdeling duidelijk op had gezinspeeld. Zou Papa hem op Harrow gerekruteerd hebben?


      Hoe jong was hij toen geweest? Waarom had zijn familie dat goedgevonden?


      Hij greep zogenaamd beleefd terug op een eerder onderwerp. ‘Verschillende accenten, zei u? Dat is behoorlijk knap.’ Weer een test gemaskeerd door goede manieren.


      Ze tuitte zelfgenoegzaam haar lippen, trots genoeg om zich te laten afleiden. ‘Ik kan een Parijse dame zijn, of een Bretons vissersmeisje’ – ze gebruikte de specifieke accenten die daarbij hoorden – ‘en ik spreek zonder problemen Occitaans en zelfs Elzassisch. Grand-mère en ik vonden het een heel onderhoudend spelletje.’ Zelfs het semi-Germaanse Elzassisch sprak ze zonder een spoortje van een accent. ‘Duits en Italiaans spreek ik ook.’


      Hij knikte. ‘U bent geschikt.’


      Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Daar twijfel ik niet aan, als u me tenminste vertelt waarvoor.’


      Hij grinnikte alleen maar. ‘U hebt bewezen een ware dochter van ons vaderland te zijn toen u weigerde naar huis terug te keren om uw vader te bespioneren.’


      Haar adem stokte. ‘Weet Papa daarvan?’


      ‘U verdween terwijl wij plannen maakten om u terug te halen. Uw vader…’


      Zijn stem klonk melancholiek; de schimmen van zijn verleden zetten niet meer dan een aarzelende stap uit hun kooien. Maar zij hoorde maar één ding. Papa had geprobeerd haar te redden. ‘Heeft hij u hierheen gestuurd?’


      ‘Ik heb bijna een jaar gezocht voordat ik u vond.’


      Niet één keer had hij haar vragen over Papa rechtstreeks beantwoord. Ze liet het zo – voor nu. Er waren vele wegen die naar Rome leidden. ‘Laten we weer ter zake komen. Wat wilt u van me, monsieur? En zonder omwegen of valse namen alstublieft.’


      Hoewel hij knikte, merkte ze dat hij zijn woorden duidelijk met tegenzin uitsprak. De man vond het heel vervelend om afstand te doen van informatie. ‘Zoals ik u heb leren kennen, bent u moedig, intelligent, nieuwsgierig en trouw en hebt u een goed ontwikkeld moreel besef.’


      ‘Een vrouw met een verwoeste reputatie die ervandoor is gegaan met een spion van de vijand?’ Ze wuifde zijn compliment spottend weg. ‘Op de een of andere manier zie ik niet hoe een vreemde zo snel een oordeel kan vellen over mijn morele besef.’


      ‘Dat ik u nodig heb, heeft te maken met de vrouw waar anderen u voor aanzien – met wat u hebt moeten doen om te overleven.’ Hij deed een stap in haar richting, en nog een. Lisbeth bleef staan waar ze stond, kin omhoog, kalme blik – hoopte ze. Maar doordat ze zo fier rechtop bleef staan, werd elke wegtrekkende kneuzing op haar lichaam voelbaar.


      Een meter bij haar vandaan bleef hij staan. ‘Goed werk, Madame. Als wij elkaar op een andere manier hadden ontmoet, zou ik denken dat u niet bang was om mij zo dichtbij te zien komen.’


      Weer voelde het compliment verkeerd: het beeld van hoe hij haar voor het eerst had gezien reduceerde al haar aanspraken op waardigheid tot niets. ‘Ik ben moe. Kunnen we de complimenten achterwege laten en ons beperken tot het gedeelte waar ik erachter kom waar ik “geschikt” voor ben?’


      Even schrok hij, toen volgde er een gniffel. ‘Eddie had al gezegd dat u niet het doorsnee type welopgevoede vrouw was.’


      Ze onderdrukte de kinderachtige neiging om te antwoorden: en hoe zou mijn vader dat weten? ‘Het is al laat, monsieur. Ik realiseer me dat u geniet van het spelletje dat u speelt, maar ik heb de hele avond gewerkt. Of u vertelt me nu wat u wilt, of ik haal de deur van het slot.’


      In het halfduister zag ze zijn tanden blinken, een erkenning van haar beschuldiging. ‘Op de avond van onze eerste ontmoeting heb ik flarden van gesprekken opgevangen in Le Boeuf. Vanavond vertrokken diezelfde mannen op het moment dat ik binnenkwam. Ik steek overal boven uit, zoals u ziet.’ Hij gebaarde met zijn handen om zijn lengte te benadrukken. ‘Maar u niet.’ Toen ze hem aanstaarde met ogen die oplichtten van geamuseerd ongeloof, corrigeerde hij zichzelf. ‘Ik bedoel, u hebt een reden om zich tussen de tafels en de klanten te bewegen. En als u iets hoort, kunt u die mannen met een reden benaderen…’


      Ze haalde diep adem. ‘Ik ga geen intieme gesprekken voor u opvangen,’ zei ze, haar woede vlijmscherp.


      ‘Dat zal ik ook niet van u vragen.’ Zijn ingehouden verwijt deed een blos op haar wangen verschijnen. ‘De vrouw die ik in de taverne heb gezien, is precies wat ik nodig heb. Uit onderschepte berichten blijkt dat Bonaparte zijn spionnen heeft afgeraden bordelen te bezoeken. Ook moeten ze terughoudend zijn tegenover hun maîtresses en tegen vrouwen die flirten of hen proberen te verleiden. Maar als vrouw die serieus haar werk doet, die niet flirt, haar decolleté omlaag sjort of bij tafels blijft dralen – en dat moet uw onschendbare regel zijn, nooit flirten of blijven hangen, wat er ook gebeurt – zult u geen moment als bedreiging worden gezien.’


      Het leek logisch, maar het voelde onaf. Zijn verhaal was niet sluitend genoeg om er niet tegenin te gaan. ‘Niet als ze weten dat u en ik elkaar hebben leren kennen. En nu u mij publiekelijk hebt geclaimd, zal Monsieur Marron dat te weten komen. Hij is toch al woedend dat ik zijn klanten niet wil vermaken. Hij zou onze, eh, vriendschap als een bedreiging zien.’ Ze trok een spijtig gezicht. ‘Er zijn nogal wat vaste klanten die weddenschappen hebben lopen over wie er als eerste mijn weerstand weet te breken, en die elke avond komen om me het hof te maken of me lastig te vallen. U hebt hun hoop de grond in geboord. Misschien veranderen ze nu van taverne – en Monsieur Marron is erg gehecht aan zijn winst. Waarschijnlijk raak ik mijn baan kwijt.’


      Ze verwachtte dat hij boos zou worden, maar tot haar verbazing knikte hij. ‘Goed geredeneerd, Madame. Hebt u suggesties?’


      Ze zette haar handen op haar heupen en keek hem streng aan. ‘Hoe kan dat nou, als u me niet vertelt wat u echt van me wilt?’


      Opnieuw werd hij niet boos – en te laat realiseerde ze zich dat ze hem in de kaart had gespeeld. Hij had erop gerekend dat ze dat zou zeggen. ‘U leert snel, Madame,’ antwoordde hij met goedkeuring in zijn stem. ‘U hebt nog iets anders unieks dat u voor ons van onschatbare waarde maakt.’


      ‘Als u informatie wilt van mijn echtgenoot,’ snauwde ze, ‘kunt u net zo goed stoppen met dat stroopsmeren. Hij is drie maanden geleden bij me weggegaan.’


      ‘Maar u weet waar hij is. U bent er geweest.’


      Haar mond viel open.


      ‘Ik heb John u laten volgen om u te beschermen. Vier van de vijf nachten dat hij u naar huis begeleidde ging u naar Eaucourt, waar u vijfentwintig minuten bleef en weer vertrok. Het lijkt erop dat u een afspraak hebt met Madame Delacorte.’


      Er verscheen een rood waas voor haar ogen van woede. ‘Kunt u zich voorstellen dat u mij niet voor uw doel wint door uw neus in mijn meest intieme zaken te steken? Ik vind het niet prettig dat u in mijn geheimen snuffelt, monsieur. En ik wil niet dat u in de buurt van mijn zoon komt, of hem gebruikt om zich van mijn medewerking te verzekeren!’


      Een lange stilte. De schaduwen van het kaarslicht dansten over zijn gezicht, dat niets verried. ‘Gebruik ik uw zoon als ik u vertel dat ik drie mannen het huis laat observeren omwille van zijn veiligheid, en niet omwille van uw medewerking?’


      Ze knipperde met haar ogen, één keer, twee keer. Haar hoofd was helemaal leeg. Er kwam maar één woord in haar op. ‘Waarom?’


      Hij glimlachte. Ja, de vis had naar het aas gehapt en zat aan de haak. Als ze het hem al kwalijk nam, overspoelde haar bijna ziekmakende hoop haar woede als hoge golven een klein bootje. ‘Omdat ik u uw zoon terug zal geven.’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 10


      Als meisje had Lisbeth ’s nachts mevrouw Radcliffes lugubere romans gelezen. Ze bewaarde ze onder haar matras, zodat Mama er niet achter zou komen. Als de heldinnen in haar geliefde boeken een schokkende ontdekking deden of heuglijk nieuws kregen, verstijfden ze ter plekke, ging hun hart als een razende tekeer, kregen ze een brok in hun keel of vielen ze flauw in de armen van de held.


      Ik zal u uw zoon teruggeven.


      Lisbeth vertoonde geen van die elegante reacties. Bij haar kwam er gal omhoog, als een zwerm vogels die wanhopig graag naar buiten wilden, en ze braakte de loper in de gang en de laarzen van de vreemdeling onder voordat ze hikkend en hortend als een zielig hoopje tegen de muur zakte.


      Echt weer iets voor de vreselijke wildebras die ze altijd was geweest. In twee ontmoetingen had ze het voor elkaar gekregen om deze man alles te laten zien wat een trotse dame nooit zou prijsgeven.


      Hij draaide zich om en liep weg, en ze kon hem geen ongelijk geven. Ze walgde van zichzelf.


      Maar na een paar seconden was hij terug. ‘Hier, Madame.’ Hij drukte een glas in haar hand. ‘Normaal ademhalen, een minuut lang langzaam in en uit, en dan drinken.’


      Er kwam een enorme hik naar boven toen ze hem probeerde te bedanken, dus zweeg ze verder en volgde zijn instructies op.


      Terwijl zij zat bij te komen, ruimde hij met wat lappen het braaksel op. Toen ze haar lichaam weer onder controle had, zei hij: ‘Kom mee naar de zitkamer. Let niet op het stof. Ik ben hier nog maar nauwelijks geweest, en ik heb nog geen huishoudster gevonden.’


      Ze knikte zwakjes. Het kon haar niet schelen in welke staat zijn huis zich bevond. Edmond…


      Tijdens haar zwangerschap had ze alleen maar kunnen denken aan Edmonds gewelddadige conceptie. Maar één blik op hem, en de hele conceptie was vergeten. Ze hield zielsveel van haar kind, en sinds het moment dat Alain hem had meegenomen, voelde ze een schrijnend gemis. Af en toe een gestolen halfuurtje met Edmond wanneer Alain weg was, stilde haar honger op geen enkele manier. Om te voorkomen dat ze gek werd, kon ze Alain alleen maar laten zien dat hij haar niet kon breken. Op een dag zou hij voor langer dan een paar uur de stad uit moeten, en dan zou ze Edmond meenemen…


      Verder gingen haar plannen niet; ze dreven haar tot stille wanhoop.


      Maar nu deze koelbloedige vreemdeling had gezworen dat hij haar zoon zou redden, verrezen alle emoties uit het ijzige graf waarin ze ze levend en brandend had begraven. Het maakte haar niet uit wat hij van haar wilde of wat ervoor nodig was om haar kind terug te krijgen. Ze zou het doen.


      De vreemdeling hielp haar overeind, leidde haar naar de ruime voorkamer en liet haar voor de lege haard in een rode oorfauteuil plaatsnemen. Stof vloog op en deed haar niezen. ‘Het spijt me. Ik kan het me niet veroorloven een raam open te zetten. U weet hoe het hier is. U woont hier al lang genoeg.’


      Ze knikte. Hoeveel mensen hadden er niet hun hoofd verloren door een onvoorzichtig woord dat de buren hadden opgevangen… of door vijanden die bij open ramen luisterden? Jaloezie, lust en hebzucht hadden tijdens de Revolutie en de Terreur tot duizenden valse beschuldigingen geleid. Haar arme schoonouders vormden daar het bewijs van.


      Hij ontstak een lantaarn, ging op een vreselijke mosterdgele stoel tegenover haar zitten en sprak op emotieloze toon. ‘We vermoeden dat het aantal Franse infanteriesoldaten en schepen wekelijks toeneemt, in weerwil van de vredesvoorwaarden. Dit gebeurt op een moment dat onze superioriteit op zee ernstig is aangetast. Het Britse volk wil vrede, dus de regering weigert zich af te vragen of Eerste Consul Bonaparte het Verdrag van Amiens aan het schenden is. We moeten de waarheid bewijzen, of de consequenties onder ogen zien.’


      Ze onderdrukte de aandrang om te hikken en wuifde naar hem ten teken dat hij verder moest gaan.


      ‘Beide landen worden overspoeld met vijandelijke spionnen, en Delacorte heeft een zeer hoge rang.’ Hij spreidde zijn armen. ‘Dus waarom blijft hij hier?’


      Lisbeth ademde krachtig uit. Hoewel heel haar wezen ernaar snakte om naar Edmonds redding te vragen, dwong ze zichzelf het gesprek te volgen en zich tegenover hem te bewijzen. ‘Alains vader was van adel. Hij is aan het begin van de Terreur onthoofd, en zijn moeder is twee dagen later onmenselijk te grazen genomen. Daar is ze geestelijk niet meer bovenop gekomen.’ En zij heeft mijn drie maanden oude zoon onder haar hoede. Dankzij hem houdt ze grip op haar fragiele geestelijke gezondheid. ‘Alain komt en gaat, maar hij laat haar, of mijn zoon, nooit lang alleen.’


      Zijn zwijgen was een luidkeels protest tegen haar onvolledige uitleg. ‘Zijn broer Guillaume bleef bij haar toen hij mij het hof maakte –’ Ze zweeg abrupt. ‘– in Engeland.’ ‘Guillaume stierf negen maanden geleden aan tuberculose. Hij was stervende toen Alain me hierheen bracht.’


      ‘Dat is helaas een veelgehoord verhaal sinds ’89. Robespierre was een zelfingenomen dwaas, en de Directoire een tandeloze leeuw. Geen wonder dat mensen zich massaal onder de banier van de Eerste Consul schaarden. Hij heeft bewezen een effectieve leider te zijn, in tegenstelling tot de anderen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar dat is geen antwoord op mijn vraag. Waarom blijft een man die zo ambitieus en meedogenloos is als Delacorte in dit godvergeten gat? Waarom bracht hij zijn gezin niet naar Parijs, of terug naar Brittannië, waar ze zich als emigrés konden voordoen?’


      ‘Dat kan ik u niet vertellen. Hoewel het nogal lastig voor hem zou zijn om zich van zo’n afstand over mijn neergang te verkneukelen,’ antwoordde ze met een onverschillig schouderophalen. Al hing haar leven ervan af, ze zou deze man nooit haar zwakte tonen als de redding van haar zoon in het geding was.


      ‘Dat zou niet hoeven als hij een opdracht had – tenzij hij die al heeft. Wat gebeurt hier, Madame? U zei dat hij komt en gaat. U moet toch iets gehoord of gezien hebben.’


      Toen hij zich naar haar toe boog, schoof ze met een ruk naar achteren. De kneuzingen op haar buik protesteerden luidkeels, en het hikken begon opnieuw.


      ‘Het spijt me, Madame. Dat was onnadenkend.’ Hij liet zich weer in zijn stoel zakken. ‘Langzaam ademhalen en nog een slokje nemen.’


      Zijn empathie ontwapende haar, net als het feit dat hij geen oordeel velde over haar overtrokken reactie. Maar zelfs daar kon ze niet zomaar op vertrouwen. Misschien duidde het er alleen maar op hoe hard hij haar nodig had. Wat uitstekend zou zijn als ze iets had om mee te onderhandelen – maar nu haar vader zijn zegen aan deze missie leek te hebben gegeven en zijn mannen het huis waar haar zoon woonde al in de gaten hielden, had de vreemdeling alle kaarten in handen. Nieuwsgierig daarnaar besloot ze het uit te testen. ‘Ik ben me heel goed bewust van wat ik u schuldig ben –’


      ‘Ik heb u al zo vaak gezegd dat u mij niets schuldig bent, Madame Delacorte.’ De woorden hadden een vreemde bitterheid, die niet op haar was gericht, maar op iets anders: een andere tijd, een andere vrouw. ‘Het is uw keuze of u mij wel of niet helpt.’


      Niet als de redding van mijn kind in uw handen ligt. Ze kon niet anders dan meebewegen met zijn onzichtbare dans. Hij had de regie over het gesprek, gaf en onthield haar informatie en leidde haar naar de conclusie die hij wilde horen.


      Maar dat had ze één keer meegemaakt met Alain, en ze weigerde diezelfde fout nog eens te maken. ‘Vertelt u eens, waarom is taverne Le Boeuf zo belangrijk? Wat werd er gezegd in die gesprekken die u hebt afgeluisterd?’


      Hij schonk haar de zoveelste flauwe glimlach als beloning voor haar inzicht. ‘Dat zei ik u al, ik hoorde bepaalde leden – van verschillende politieke groeperingen – zaken bespreken die voor ons van zeer groot belang zijn. Ik geloof dat Le Boeuf onderdeel is van een spionagenetwerk van hier tot aan Boulogne-sur-Mer. Misschien reikt het zelfs wel helemaal tot Calais of Parijs. We denken dat er een connectie is met Alain Delacorte – en met zijn meester.’


      Ze stak haar kin in de lucht. ‘U bedoelt Napoleon?’


      Hij schudde zijn hoofd en vormde met zijn lippen de naam Fouché.


      Een ijspegel doorboorde haar hart. In Frankrijk was er maar één Fouché. Joseph Fouché, een voormalig kloosterleraar die nooit de kloostergeloften had afgelegd, had de uit fanatiek eigenbelang doorgevoerde radicale politieke veranderingen in Frankrijk omarmd. Er werd gefluisterd dat hij in de dertien jaar sinds het begin van de Revolutie meer mensen had gedood dan de meest sadistische inquisiteurs in een heel leven voor elkaar zouden krijgen. Toen hij in Lyon bij een afslachting van onschuldige mensen toe stond te kijken, had hij een hoed opgehad waaraan een paar afgesneden mensenoren bungelden. Hij was zwijgzaam en emotieloos en hield zich altijd op de achtergrond. Maar iedereen die aan zijn politieke stoelpoten probeerde te zagen, eindigde als onthoofd lichaam in de Seine.


      Ook Alain had met een ziekmakend enthousiasme genoten van het martelen van mensen. Haar lichaam droeg nog steeds de sporen van zijn mishandelingen, die zelfs doorgingen tijdens haar zwangerschap, totdat de dokter erop had gezinspeeld dat nog meer… eh… onhandigheid (hier werd hij bleek en zenuwachtig)… het ongeboren kind zou kunnen beschadigen.


      Dat was de reden dat ze Frankrijk nooit zou verlaten, waarom ze haar leven waagde om naar het huis in Eaucourt te gaan. Edmond was toevertrouwd aan een psychisch wrak en een groot liefhebber van de nieuwe De Sade. Ze moest haar kind veilig houden.


      De vreemdeling onderbrak haar gedachten alsof hij ze kon lezen. ‘U zei dat hij kwam en ging?’


      Zijn toon duldde geen ontkenning. Ze voelde het gemis van haar kind en knikte. ‘Als u data en namen wilt, kan ik ze opschrijven. Maar wanneer hij erachter komt…’ Plotseling begreep ze waarom deze vreemdeling haar publiekelijk als zijn vrouw had opgeëist. ‘Nee. Ik ga niet terug, of hem vragen stellen. De laatste keer dat hij zich aan mij ergerde…’ Ze werd overvallen door een golf van misselijkheid. ‘Nee. Dat kan ik niet.’


      De vreemdeling keek haar in de ogen. De zijne stonden vastberaden. ‘Het zal niet nog eens gebeuren. Daar sta ik voor in.’


      Ze moest haar kalmte hervinden, omwille van Edmond. ‘Dat zou lastig kunnen worden als de hele stad, tot de gendarmes aan toe, denkt dat ik een hoer ben. Toen ik een klacht wilde indienen bij de prefectuur, adviseerden ze me om mijn prijs te verhogen. Als LeClerc en Tolbert zich mij konden veroorloven, zou zelfs de slechtst betaalde politieman voor goedkope nachtelijke bezoeken kunnen komen.’


      Zijn gezicht kreeg een ondoorgrondelijke uitdrukking, maar er hing een vage geur van geweld in de lucht. ‘Was het Delacorte die het verhaal over uw geschonden eer bedacht en verspreid heeft? Het is duidelijk dat hij deze mannen tegen u heeft opgezet.’


      Ze knikte, niet verrast door zijn observatie.


      ‘Daarom weet ik zeker dat hij terugkomt als hij weet dat u een “beschermer” hebt – maar ik zweer u dat hij u niet weer iets zal aandoen. U zult niet alleen zijn, Madame.’ Aan zijn manier van uitdrukken en de respectvolle toon die hij gebruikte, kon ze merken dat hij bekend was met het soort mishandelingen dat Alain haar had toegebracht. ‘Ik wil dat u zo lang mogelijk in de taverne blijft. Kunt u in het langslopen naar de gesprekken luisteren, en het aan mij melden als u iets hoort waarvan u denkt dat het van belang kan zijn?’


      Hij klonk nu niet zo zelfverzekerd meer, en dat gaf voor haar de doorslag. ‘Ja.’


      Zijn schouders zakten een stukje. Door zijn subtiele uiting van opluchting, en toen ze die kleine ongelijkheid in zijn lichaam opmerkte, voelde ze zich weer meer meester over de situatie. ‘Laat een briefje achter in een rood stuk stof dat vastzit in het struikgewas langs de weg naar het zuiden. Ik zal u laten zien waar.’


      Ze wachtte, ervan uitgaand dat een antwoord niet nodig was.


      Er klonk een glimlach door in zijn stem. ‘Ik zal u trainen. Bent u bereid om wat slaap over te slaan?’


      Daar was ze niet specifiek bang voor – nog niet; maar ze had al tien dagen twaalf uur achter elkaar gewerkt, met maar twee dagen vrij, en had voor de andere meisjes waargenomen als die boven mannen vermaakten. Maar voor haar kind – ‘Zeker.’


      ‘Ik doe geen loze beloften, Madame. In ruil voor uw hulp zullen u en uw zoon naar huis terugkeren.’ Zijn stem was neutraal; zijn ogen waren dat niet. Compassie. ‘De papieren van uw zoon liggen klaar met een nieuwe achternaam.’


      ‘Welke naam? Sunderland kunt u niet gebruiken.’


      ‘Vanzelfsprekend niet,’ zei hij, maar hij verzachtte zijn vleugje sarcasme met een buiging. ‘Zijn geboorte is geregistreerd bij een kerk in ons graafschap. In de akte staat een andere vader, een lid van de adel: een man die Delacorte niet naar uw familie kan herleiden.’


      ‘Waarom?’ Dit keer zou ze geen genoegen nemen met een afleidingsmanoeuvre. ‘Waarom bekommert u zich om mijn zoon?’


      ‘Een werkman is zijn loon waard,’ citeerde hij de Bijbel. Er verscheen een vreemde glimlach op zijn gezicht. ‘Bovendien mag er geen onschuldig kind bij die man opgroeien.’ De diepte van zijn toon duidde op meer dan sympathie voor haar situatie, meer dan medelijden of beloften. Ook zijn opgejaagde ogen maakten haar dat duidelijk.


      Geroerd greep ze zijn gehandschoende hand en kuste die. ‘Dank u, monsieur. Ik zal u mon coeur noemen, Gaston, wat u maar wilt. Ik zal geen fouten maken. Wat u ook vraagt –’


      Hij griste zijn hand weg. ‘U hoeft me niet te bedanken. Ik ben Gaston Borchonne voor u en voor de buitenwereld, net zoals u Elise Delacorte bent voor mij, tenzij ik u zeg dat het anders is.’


      Ze liet haar hoofd zakken. ‘Zeker… Gaston.’


      Haar nederigheid leek hem nog bozer te maken. ‘Gaston klinkt te onecht uit uw mond. Houd het bij monsieur als we alleen zijn, als u niet beter kunt dan dat.’


      ‘Het spijt me dat ik me ongemakkelijk voel bij leugens,’ snauwde ze, ondanks haar angst om Edmond. ‘Ik neem aan dat ik het snel genoeg onder de knie krijg, maar ik heb liever niet dat het een tweede natuur wordt.’


      Zijn blik werd zachter, maar ze zag de tegenzin – ze zag hem denken aan manieren om haar gerust te stellen. ‘Zo is het in eerste instantie voor iedereen, maar u hoeft niet bang voor me te zijn. Ik kan wel eens kwaad worden, maar ik zal u nooit iets doen. Ik zorg ervoor dat uw zoon wordt gered, wat er ook gebeurt.’


      Zo nodig was ze dus voor zijn echte plannen, wat die ook waren.


      ‘Ik breng u naar huis. U hebt rust nodig voor de dingen die komen gaan. U hebt een hoop te leren.’


      Hij stond op; de luiken gingen abrupt neer. Het gesprek was duidelijk voorbij. Hevig in verwarring volgde ze hem naar de deur, maar met een gesmoorde vloek versperde hij haar de weg. ‘Niet kijken, mada – ma chère, in godsnaam, niet kijken.’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 11


      Terwijl hij de deuropening blokkeerde, staarde Duncan naar het lichaam van LeClerc, dat ineengezakt op zijn drempel lag: een muis die was achtergelaten door de kat Fouché. Een primitief verband bedekte de voet waar hij een paar uur eerder in had geschoten, maar dat was niet de fatale wond. Er zat een nieuw gat in zijn hart. Zijn gezicht was griezelig grijs, zijn ogen puilden uit hun kassen. De hevige kneuzing op een van zijn wangen en zijn gebroken neus waren duidelijk zichtbaar. Er liep een bloedspoor over het tuinpad. Delacorte had het lichaam hierheen gesleept terwijl hij afspraken met Lisbeth had zitten maken. Dat kon niet anders. Hij zou dit niet aan een ondergeschikte toevertrouwen, en het genotzuchtige, onnodige geweld tegen een hulpeloze man was kenmerkend voor hem.


      Links van hem bewoog iets. In de verte deinden fakkels, die steeds dichterbij kwamen. Via het achterstraatje zouden meer gendarmes hen insluiten.


      Delacorte had hen te snel ingehaald. De uitdaging van Duncans fluwelen vuist was beantwoord met een ijzeren handschoen. De bemande roeiboot aan een verlaten steiger nog geen kilometer verderop was nutteloos als ze het huis niet konden ontvluchten. Zijn plannen om Lisbeth en het kind onopvallend uit Abbeville weg te krijgen, lagen in duigen.


      Schaakmat. Vive la France.


      Lisbeth drong zich langs hem en hapte naar adem. Hij schoof een hand over haar mond om de rest van haar geschokte uitroep te smoren. Hij hield vol tot ze hem beet. ‘Hebt u de fakkels gezien?’


      Ze keek hem woedend aan en knikte.


      ‘Hij heeft gendarmes opgetrommeld om ons allebei te arresteren.’ Hij liet haar los. ‘Ik hoop dat u niets van waarde in het pension had liggen.’


      Ze steeg in zijn achting doordat ze eenvoudigweg haar schouders ophaalde. Maar in haar ogen las hij angst, en onervarenheid. Ze was nog zo jong. ‘Als u mijn zoon maar beschermt.’


      Nadat hij de deur had dichtgetrokken, nam hij haar handen in de zijne en keek haar in de ogen. ‘Ik zweer het.’


      Haar gezicht veranderde, kreeg een zachtere uitdrukking. ‘Dan kunnen we maar beter maken dat we wegkomen.’


      Duncan woog hun opties in een paar seconden tegen elkaar af. ‘De achteruitgang zal afgesloten zijn. Als we –’


      Hij sprak tegen de lucht. Lisbeth stond er niet meer.


      Hij vergrendelde de deur en rende het huis door naar de achterdeur. Godzijdank zat die nog steeds dicht; ze was dus niet in paniek geraakt. In de minuten die hun restten voordat de gendarmes zouden binnenvallen, doorzocht hij de benedenverdieping van het huis.


      Hij vond haar in een kleine, driehoekige voorraadkamer aan het einde van de gang onder de trap, een kamer met een vreemd gevormde deur en geen ramen erin. In het vage licht van de lantaarn bij de deur stond ze aan de punt van een tapijt te trekken dat niet in zo’n klein kamertje thuishoorde. ‘Sluit in zo veel mogelijk kamers de gordijnen. Alain zal alle ontsnappingsroutes hebben afgedekt, maar dit is een heel oud huis –’


      Hij rende het kamertje uit en trok overal waar hij kon de gordijnen dicht. ‘U denkt dat er een tunnel is.’ Hij liet zich op zijn knieën zakken en begon samen met haar aan het tapijt te trekken. Stof vloog alle kanten op.


      Ze knikte terwijl ze bleef trekken. ‘Een van de voorvaderen van Grand-mère was een hugenoot in de tijd van Catharina de’ Medici. Tunnels onder trapkasten waren destijds een favoriete manier om aan de toorn van de kerk te ontsnappen. Vooral in gebieden waar de grond zacht was, zoals hier, bij de rivier. Daar ging het graven gemakkelijker. Ze gebruikten Caensteen om de muren van die tunnels te versterken.’


      Hij trok zijn wenkbrauwen op, onder de indruk van haar snel werkende geest in zo’n kritieke situatie. ‘Als er hier een is, is hij al jaren niet meer gebruikt. Het tapijt is erbovenop gelegd.’


      ‘Ik realiseer me dat het een risico is. Doe de deur op slot en zorg dat het tapijt heel blijft,’ siste ze.


      Bijna dubbelgevouwen pakte hij met elke hand een hoek van het tapijt en trok. Pas na verschillende keren sjorren begon het vuil van een eeuw mee te geven. Nog één keer trekken en het gaf mee in zijn handen.


      Lisbeth tuurde over zijn schouder en floot triomfantelijk tussen haar tanden toen ze de inkepingen in de vloerdelen zagen in de vorm van een vierkant, en een handvat in een uitgehakte plek in het hout.


      ‘Ik zou nog maar niet te vroeg juichen,’ waarschuwde hij. ‘De tunnel kan ingestort zijn, of misschien is hij honderd jaar geleden wel volgelopen met water.’


      ‘Dat zegt u alleen maar omdat u dit plan zelf niet hebt bedacht,’ snauwde ze, en hij probeerde een grijns te onderdrukken. Die verdomde brutale meid had gelijk. ‘De tunnel moet begaanbaar zijn, want het is de enige manier waarop u mijn zoon kunt redden.’ Ze stak haar mes in het doorgezaagde vloerdeel dat het dichtst bij de muur lag en begon te wrikken. ‘Sla het tapijt terug zonder er een vouw in te maken. Het moet weer op zijn plaats vallen als we afdalen. Pak een van de messen die u vast en zeker in uw laarzen hebt zitten en help me het luik los te wrikken.’


      Met sarcastische humor vroeg hij zich af wie er hier de doorgewinterde spion was en wie de pupil. ‘U bent echt een dochter van uw vader.’


      Is dat verrassend? Op haar leeftijd zat jij in Frankrijk om informatie te verzamelen over Brittannië. Maar hoewel hij een gedegen training had gekregen, betwijfelde hij of hij het hoofd zo koel had gehouden tijdens zijn eerste missie. Veel meer dan Leo of Andrew had ze haar vaders fenomenale geheugen en natuurlijke gave voor spionage. Hoewel Eddie het vreselijk zou vinden – hij was heel traditioneel als het om vrouwen ging – benutte Duncan nu elk voordeel dat voorhanden was, en hij was er verdomde dankbaar voor. Hij haalde een mes uit zijn laars en begon de inkepingen aan de andere kant te bewerken.


      ‘Snel.’ Hij keek op; haar gezicht was grijs en bedekt met stof. ‘Geduld is niet Alains sterkste punt.’


      Toen hij met één zijde klaar was, boorde hij zijn mes in een andere kant.


      Buiten klonk lawaai. ‘Demp het licht!’


      ‘Dit zal de laatste plek zijn waar ze zoeken,’ fluisterde hij om haar gerust te stellen. Paniek zou voor hen beiden dodelijk zijn.


      Een ander geluid, dichterbij. Ze waren de ramen aan het controleren. De gesloten gordijnen in de andere kamers zouden voor oponthoud zorgen; ze moesten zien uit te maken waar ze als eerste zouden binnenvallen. Slimme meid, dat ze daaraan gedacht had. Hij kreeg het laatste stuk van het luik los. ‘Achteruit.’ Hij trok zijn mes uit de spleet, greep de ring van het luik en probeerde die met al zijn kracht omhoog te krijgen. Geen beweging. Na twintig seconden ademde hij diep in. ‘Een, twee…’


      Weer gaf het luik niet mee. Hij keek hoe Lisbeth de randen met haar mes bewerkte. Toen stootte ze beide messen recht naar beneden en wrikte ze heen en weer. ‘Probeer het nog eens.’


      Hij spande elke spier in zijn lichaam en trok met alle kracht die hij in zich had. Een zware stem schreeuwde: ‘Gaston Borchonne, doe open, in naam van de Eerste Consul!’


      ‘Nog een keer!’ fluisterde ze zonder geluid. Terwijl hij trok, duwde zij de messen dieper in de spleten.


      Met een kreunend en krakend geluid kwam het valluik eindelijk omhoog. ‘Houd je adem in en doe een stap naar achteren. De lucht is misschien wel honderd jaar oud.’


      Gebonk op de voordeur. Gedempt geschreeuw aan de achterkant van het huis.


      ‘We kunnen niet wachten.’ Ze trok de randen van het kleed omhoog. ‘Pak het tapijt bij de hoeken van het valluik vast, zodat ze straks samen neerkomen.’ Ze pakte de lantaarn, sloeg haar mantel als een bedoeïen om haar neus, mond en hoofd en stapte het gat in. ‘Volg me.’ Ze klauterde naar beneden.


      Het schrille geluid van brekend glas in de voorkamer. Een gedempte schreeuw. ‘Gaston Borchonne, doe open in naam van de Eerste Consul!’


      Hij hield zijn adem in, draaide zich om en vond met zijn voeten de treden.


      Het gebonk werd luider en heftiger. Glas werd vanbuiten ingeslagen. De vijfde tree was deels doorgerot en zakte in het midden door. Hij wankelde en verplaatste zijn gewicht om te voorkomen dat hij viel. Zijn doorgewinterde zeebenen hielpen hem zijn evenwicht te bewaren.


      Lisbeth stond onder aan de oude ladder. ‘Pak het touw om het luik dicht te trekken. Zorg dat het tapijt meekomt.’ Ze hield de lantaarn omhoog en hij zag dat ze haar mantel van haar gezicht had getrokken. ‘Dit lijkt een zijtunnel die naar een bredere gang leidt. De muren van beide tunnels zijn van baksteen, en ze zijn ook nog pas gemetseld. Er circuleert hier frisse lucht.’


      Hij vond het touw dat aan het valluik hing. ‘Godzijdank. Houd de lantaarn eens wat hoger – ja! Hier is een klink.’ Hij trok het luik naar beneden en schoof het rudimentaire schuifslot eroverheen. Het was verroest en kreunde uit protest, maar het bewoog. ‘Nogmaals godzijdank. We hebben maar een paar centimeter nodig. Hopelijk duurt het uren voordat ze een andere ingang naar de tunnel vinden.’


      ‘Gaat u naar de kerk, mon-eh Gaston?’ vroeg ze zacht, met een klein lachje.


      ‘Thuis wel.’ Hij klom de ladder af en kwam grinnikend bij haar staan. ‘In mijn werk heb ik geleerd dankbaar te zijn voor onverwachte wonderen. En u hoeft me geen Gaston meer te noemen. Dankzij Delacorte zijn mijn kansen om voor Borchonne door te gaan verkeken. We kunnen niet in Abbeville blijven.’


      ‘Mijn zoon,’ mompelde ze, hevig ongerust. ‘Ik ga niet zonder hem.’


      ‘Dat begrijp ik, maar we hebben geen keus. Delacorte zal ons allebei vermoorden. Het is het beste als wij verdwijnen en het aan mijn mannen overlaten. Het bevel om Edmond weg te halen is al gegeven.’


      Ze moest begrepen hebben dat er geen keuze was. Haar gezicht kreeg een harde uitdrukking, maar ze knikte. ‘Welke kant op?’ fluisterde ze, toen ze op een tweesprong tussen twee tunnels stonden. ‘Ik zie geen verschil.’


      ‘In welke tunnel circuleert er meer lucht?’


      Ze draaide haar gezicht eerst de ene kant op, toen de andere. Vervolgens tilde ze de lantaarn op en liep het donker in.


      Terwijl ze verder liepen, begon zich een plan te vormen in zijn hoofd. ‘Laten we hopen dat we geen mensen tegen het lijf lopen die deze tunnels als werkgebied gebruiken.’


      ‘Zolang het niet Alain en zijn gendarmes zijn, zal ik ze dankbaar de hand schudden.’


      Geen aarzeling in haar stem of onzekerheid in haar tred. Goddank. Hij kon niet tegen jammerende vrouwen die verwachtten dat een man ze tegen elk wissewasje beschermde. ‘Ziet u iets?’


      Ze keek bedenkelijk. ‘Nog niet.’ Tijdens het lopen bleef ze naar links en naar rechts kijken. ‘Denkt u dat deze tunnels door smokkelaars worden gebruikt? Of door een of andere religieuze groep?’


      Misschien bleef ze vragen stellen uit een behoefte aan geruststelling. Het kon hem niet schelen. Alles was goed, als ze maar doorging. ‘Dat weten we zodra we altaren en iconen zien, tonnen, een fleur de lis of rode kappen van jakobijnen.’


      ‘Als Fouché zijn meester is, is Alain een jakobijn.’


      Op dit moment hoefde ze er niet aan herinnerd te worden dat Fouché elke spionagegroep in Frankrijk bezat en dat ze aan het andere einde van de tunnel allerlei geweld of wapentuig konden verwachten. Dus hij grinnikte. ‘Dan bidden we dat zij het niet zijn en danken we God als het anderen zijn.’


      ‘Ik geloof dat ik begin te begrijpen hoe spionnen godsdienst beleven.’ Haar zachte lach had het zangerige Norfolk-accent. Het klonk prettig. Als thuis.


      De kaars in de lantaarn sputterde. Ze draaide zich met grote ogen om. ‘We hebben kaarsen nodig.’


      ‘Ik heb er een.’ Zijn stem klonk doelbewust koel. ‘Geen paniek.’


      Ze gaf geen antwoord, maar haar ogen schitterden en haar kin ging de lucht in, net als die van Eddie als hij boos was.


      Hij opende het deurtje van de lantaarn, griste het stompje kaars eruit en gaf het aan haar. ‘Hier. Ik heb het idee dat u gerustgesteld wilt worden.’ Hij sprak met opzet afstandelijk.


      In haar ogen las hij groeiende verontwaardiging, maar ze nam het stompje aan.


      Hij plaatste zijn laatste kaars in de lantaarn. Hij moest een uitweg vinden, en snel. Als ze nu al nerveus was, hoe zou het dan in godsnaam zijn als ze geen licht meer hadden? ‘Wilt u dat ik voorga?’


      ‘Nee,’ zei ze knarsetandend. Hij onderdrukte een lach. Ze was in ieder geval een vechter.


      Ze hadden al minstens anderhalve kilometer gelopen, als hij tenminste nog op zijn oriëntatievermogen kon vertrouwen. Liepen ze wel naar het noorden? Hij had niet het idee dat de tunnel een bocht had gemaakt. De muren waren niet meer van steen en de tunnel werd kleiner. Ze moesten op handen en knieën verder.


      ‘Geef mij de lantaarn,’ zei hij toen ze haar evenwicht verloor. Ze gaf hem zwijgend af. Nog geen minuut later zagen ze niets dan aarde en steen voor zich.


      ‘Dit is het einde. Hij stopt hier gewoon,’ riep Lisbeth. ‘We gaan terug. Ik moet eruit. Ik – ik denk dat ik – ik moet overgeven –’


      ‘Lisbeth,’ zei hij zacht. ‘Voel je nog frisse lucht op je gezicht?’ Ze maakte een vreemd geluid. ‘We zijn nog steeds in de buurt van een uitgang. Haal een paar keer goed adem, je bent uitgeput.’ Hij manoeuvreerde zich zodanig dat hij kon gaan zitten en plaatste de lantaarn tussen hen in.


      Ze ging naast hem zitten, met haar rug tegen de vochtige muur van de tunnel. ‘Dat stadium ben ik uren geleden al gepasseerd,’ zei ze uiteindelijk. ‘U noemde me Lisbeth.’


      ‘Inderdaad.’ Daarmee had hij bewezen dicht bij haar familie te staan. Leo had hem verteld dat ze haar de bijnaam ‘Lisbeth’ hadden gegeven toen ze klein was. Ze kon haar naam niet goed uitspreken, maar wilde nooit dat iemand anders haar voorstelde. Eerst hadden ze hem gebruikt om haar te plagen, maar ze vergaten al snel dat ze ooit Elizabeth was geweest. Maar weinig mensen buiten de familie noemden haar zo. En nog minder mensen gebruikten het intieme ‘Lizzy’.


      Het feit dat hij haar de afgelopen week Madame had genoemd, had haar haar waardigheid en haar keuzevrijheid teruggegeven. Haar schuilnaam was Elise, omdat dat een naam was die in Frankrijk veel voorkwam. Maar op dit moment had ze een vriend nodig, en dat hij de afgelopen tien minuten achter haar waggelende achterste had gelopen, ondermijnde zijn pogingen om afstand te houden. ‘Ik ben Duncan, Lisbeth. Aangenaam kennis te maken.’ Omdat hij geen buiging kon maken, stak hij een hand uit.


      Haar ogen stonden vragend. ‘Is dat je echte naam?’ Het was meer een verzoek dan een vraag. Ze had iets of iemand nodig om te vertrouwen, om in te geloven.


      ‘Het is de naam waaraan ik de voorkeur geef,’ zei hij. Dichter bij de waarheid kon hij niet komen.


      Ze ontspande, glimlachte en schudde zijn hand. ‘Aangenaam kennis te maken, Duncan.’ Toen gniffelde ze, opnieuw met dat licht zangerige Norfolkse accent.


      Hij keek haar grijnzend aan. Ook al was ze bleek en zat ze onder het vuil, de ondoorgrondelijke afstand was uit haar ogen verdwenen. Ze oogde energiek, levendig en vreemd genoeg tevreden. ‘Het is behoorlijk absurd. Toen we elkaar ontmoetten, was beleefdheid wel het laatste waar we aan dachten.’


      ‘Maar je hebt me aan het lachen gemaakt en mijn paniek weggenomen,’ fluisterde ze, terwijl ze haar hand op de zijne legde. ‘Bedankt dat je me tenminste je naam toevertrouwt.’


      Gek dat ze zijn grootste zwakke plek had blootgelegd, terwijl ze elkaar in totaal nog maar een paar uur kenden; belachelijk dat een simpele aanraking van haar hand zo intiem voelde. Hij had het aanbod van het meisje in Le Boeuf moeten aannemen. Hij was te lang zonder vrouw geweest, maar kon zich geen zwakheid met Lisbeth veroorloven. ‘De zon is al op. We moeten de tunnel uit. Kun je het nog even volhouden?’


      ‘Ik zou zittend kunnen slapen’ – ze gaapte – ‘maar voor mijn kind kan ik wel een week wakker blijven.’


      Hij geloofde het. Ze zou alles doen wat nodig was om haar kind veilig terug te krijgen.


      ‘Een stukje terug vertakte de tunnel zich. We moeten de gok wagen.’


      ‘Ja,’ zei ze. Ze klonk weer klein en bang.


      ‘De boot wacht op ons. Ik heb drie mannen naar Eaucourt gestuurd. Ze wachten op hun kans om je zoon te redden,’ zei hij, zoekend naar de juiste woorden om haar te kalmeren.


      Toen ze zich omdraaide en naar hem glimlachte, was het alsof de zon opkwam. ‘Dank je, Duncan. Ze raakte zijn gezicht aan, precies op de plek van de littekens.


      Langzaam trok hij zijn hoofd terug; hij wilde haar op dit kritieke moment niet voor het hoofd stoten. Wat had hij gezegd of gedaan om dit soort ongerechtvaardigde intimiteit op te roepen? Gezien haar verleden met Delacorte en de aanval van vorige week had hij gedacht bij haar van dit soort dingen gevrijwaard te zijn. Zodra ze hier uit waren, zou hij duidelijk de grenzen moeten trekken tussen commandant en teamlid. Als ze onnozele, romantische ideeën over hem kreeg, zou de missie mislukken. ‘Het zal inmiddels licht zijn. Mijn mannen kunnen niet eindeloos blijven wachten.’ Hij draaide zich moeizaam om in de krappe ruimte, pakte de lantaarn en begon aan een kruippartij op twee knieën en één hand.


      De tunnel werd weer breder. Bij de tweesprong verschenen de bakstenen weer. ‘We hadden meteen het zijpad moeten nemen, maar dat leidt van de rivier weg in plaats van ernaartoe. Nu hebben we geen keus.’


      Al snel konden ze weer rechtop lopen. Aan hun linkerhand verscheen een natuurlijke lichtbron, zwak als een zonsopgang in de wolken. Hij doofde de lantaarn. ‘We zijn vlak bij de uitgang.’


      Weer gaf ze geen antwoord. Nadat ze hem had bedankt, had ze niets meer gezegd. Hij vulde de ongemakkelijke stilte met onhandige opmerkingen. Blijkbaar had zijn kleine afwijzing haar beledigd. Hij nam aan dat hij haar vergiffenis moest vragen omdat hij niet had gewild dat ze hem aanraakte. Het maakte niet uit. Het enige wat voor hem telde, was zijn missie. Hij zou alles doen wat nodig was om die te volbrengen.


      Hij liep verder, geluidloos ondanks zijn rijlaarzen, tot de bron van het licht zichtbaar werd. Hij draaide zich om en fluisterde in haar oor: ‘Voorzichtig, de trap is steil en van zandsteen. Hij kan afbrokkelen.’


      Ze knikte, haar lichaam stijf en gespannen. Ja, ze was beledigd. Maar waar het om ging, was dat ze, zo onbekend met het spel en zo vlak na het zien van een dode, in staat was geweest om zichzelf te kalmeren. Ze dacht snel en was meestal niet zo gauw van haar stuk te brengen. Zij was degene geweest die hen uit het huis had gered. Ze had alles in zich om een prima teamlid te worden, zolang haar aanwezigheid zijn mannen niet ontwrichtte. Voor een mooi meisje als zij zou iedereen ongetwijfeld zijn hoofd omdraaien of op de vuist gaan… maar ze leek in ieder geval gemakkelijk te sturen. Eén kleine afwijzing en ze raakte hem niet meer aan, praatte zelfs niet meer tegen hem.


      Zijn mannen kon hij te zijner tijd wel instrueren. Hij draaide zich om en begon de trap te beklimmen.


      Een dozijn treden leidde naar een valdeur, vergelijkbaar met het luik waardoor ze waren ontsnapt. Het was provisorisch gemaakt en paste niet helemaal, zodat het zwakke zonlicht erdoorheen scheen. Maar toen hij op het punt stond het omhoog te duwen, hoorde hij een harde stem die zich woedend verhief.


      Achter hem viel Lisbeth stil en verstijfde.


      Hij wist direct wie zich aan de andere kant van de valdeur bevonden. Niemand anders zei met zoveel genoegen rivieren vol bloed. ‘Jakobijnen,’ fluisterde hij, biddend dat ze niet in paniek zou raken. Hij haalde zijn horlogeketting tevoorschijn om te kijken hoe laat het was. ‘Er moet iets belangrijks gaande zijn dat ze zo vroeg in de ochtend bijeenkomen. Het is niets voor hen om bij zonsopgang te verzamelen.’


      ‘Als jakobijnen de tunnel gebruiken, weet Alain hoe hij hier moet komen – en dan weet hij waar wij ons bevinden,’ antwoordde ze rustig, maar uit haar ogen sprak iets heel anders. Ze hoefde hem niet hardop te beschuldigen. Hij had zijn beloften aan haar niet waar kunnen maken, en dat wisten ze allebei. Van binnenbrand naar grote vuurzee. Hij moest snel iets verzinnen.


      De jakobijnen vormden de ongrijpbaarste organisatie in Frankrijk. Jakobijn Robespierre had Frankrijk in de dodelijke Terreur gestort. Sinds de executie van Robespierre in 1794 hield de beweging zich in groepjes schuil. Met de opkomst van hun nieuwe favoriete troonopvolger Fouché hadden ze een luidruchtige wederopstanding gekend – een van de redenen waarom de Eerste Consul Fouché uit zijn ambt had ontheven.


      Maar het maakte niet uit of hij die titel droeg of bij Boney in de gratie was. Iedereen wist dat hij nog steeds aan het hoofd stond van elke Parijse spionagegroep van betekenis, en sinds de beruchte ‘helse machine’ in Parijs, die vijftig mensen het leven had gekost, vermoedde men dat hij achter de aanslagen op Bonapartes leven zat. Andersom was het ook duidelijk wie er achter elke poging zat om de machtspositie van Fouché te ondermijnen en wie de nieuwsbladen de spot liet drijven met diens afschrikwekkende reputatie. Bonaparte en Fouché, de glorieuze held en de briljante marionettenspeler, waren in een machtsstrijd verwikkeld die des te heviger was omdat hij niet officieel werd erkend.


      Tussen deze gedachten door passeerden in Duncans hoofd koortsachtig allerlei plannen de revue. Hij boog zich naar haar toe, fluisterde ‘Volg mij’ en probeerde het luik te openen. Het gaf niet mee. Met trage vastberadenheid klopte hij het ingewikkelde muzikale patroon dat hij geleerd had toen hij in ’92 in de club van de jakobijnen in Parijs was geïnfiltreerd.


      Plotselinge, totale stilte. Toen gehaast geschuifel, en het valluik ging open. Verschillende gezichten tuurden naar beneden. Eén man glimlachte en zei bij wijze van begroeting: ‘Welkom, broeder, we hebben –’ Maar toen knipperden alle mannen met hun ogen en werd er een half dozijn musketten op zijn gezicht gericht. ‘Broeders, we zijn verraden! Dood hem! Dood ze allebei!’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 12


      Muskethanen werden gelijktijdig gespannen. ‘Wacht,’ fluisterde Duncan tegen de mannen met de musketten. ‘Jullie zaten toch te wachten op iemand die nieuws had? Ik heb nieuws voor jullie. Delacorte is gearriveerd, maar hij heeft een tiental gendarmes bij zich.’


      Op het neteligste moment voelde Duncan dat er aan zijn mantel werd getrokken. ‘Ze komen eraan.’


      De leider van de jakobijnen richtte zijn musket op Duncans gezicht. Hij had de man eerder gezien, maar waar? ‘Hij zou ons nooit aan de gendarmes verraden. Hij weet dat Bonaparte ons allemaal zou onthoofden! En je gezicht bewijst wat je bent!’


      Stof dwarrelde in zijn neus. Terwijl hij een nies probeerde te onderdrukken, dacht hij koortsachtig na. De jakobijnen waren normaal gesproken ook al een theatraal, paranoïde stelletje, maar dat ze hem verdachten op basis van zijn gezicht… toen begreep hij het. Dit keer zou hij elke Stuart-broer die zich met zijn leven bemoeide een kopje kleiner maken.


      Ze bevonden zich in een leegstaande schuur met vervallen stallen en verrot hooi, maar de schuurdeuren waren nieuw en stevig en voor de ramen zaten ijzeren luiken. Boven op het valluik was met cement een zware ijzeren trog bevestigd om hem dicht te houden.


      Als Fouché de plaatselijke jakobijnen sponsorde, verklaarde dat waarom Delacorte nog steeds in Abbeville was. En als hij zijn belangrijkste spelers hierheen stuurde om de boel in de gaten te houden, betekende het ook dat Boney inderdaad iets groots in zijn schild voerde aan de Kanaalkust.


      Toen hij opnieuw naar het gezicht van de leider keek, kwam de herinnering boven. ‘Kijk maar wie ik bij me heb, en zeg dan nog eens dat jullie je lot in handen van Delacorte durven te leggen.’ Hij maakte gebruik van de tijdelijke verwarring en hees zich omhoog de schuur in. Lisbeth klauterde achter hem aan.


      De barkeeper en zoon van de eigenaar van taverne Le Boeuf keek ademloos toe. ‘Elise?’


      ‘Ze komen eraan. Marron,’ zei Duncan met klem. ‘Ben je er echt zeker van dat zijn loyaliteit de haat jegens zijn vrouw overstijgt? Was Fouché niet zijn mentor?’ De hele wereld kende de welverdiende bijnamen van meesterspion Fouché: de Slager van Lyon voor de massamoord in en de verwoesting van die stad, en de Weerhaan van Saint-Cloud omdat hij met alle winden mee waaide en mysterieus genoeg altijd ongeschonden uit de strijd kwam.


      Zonder overleg sloegen twee van de mannen het valluik dicht, legden drie massieve kanonskogels in de trog en ploften erop neer.


      Duncan hield zijn blik op het gezicht van Luc Marron gericht, en zijn hand rustte op het geladen pistool in de zak van zijn mantel. Maar Marron was niet gek. Op een handgebaar van hem fouilleerden zijn mannen hun gasten en namen Duncans wapens af.


      De zoon van de eigenaar van de taverne wendde zich tot Lisbeth. ‘Wat doe jij hier, Elise?’


      Lisbeth keek Marron aan, haar haar en gezicht bedekt met vuil. Ze beet op haar lip en haar ogen stonden smekend. ‘Alain heeft mijn… vriendschap met Monsieur Borchonne ontdekt. Hij kwam naar het huis van Gaston, waar ik, eh…’ – ze keek naar de grond en wriemelde met haar vingers – ‘met hem aan het praten was…’


      Van alle kanten klonk gegniffel. Verrekte slim van haar om het geïntimideerde meisje te spelen en handig gebruik te maken van de slechte reputatie die ze ooit had. Ze zou een uitstekende aanwinst zijn voor zijn missie.


      ‘Nog geen minuut nadat we het lichaam van LeClerc hadden gevonden, stond de gendarme voor de deur. De over-over-overgrootvader van mijn grootmoeder was een hugenoot. Ik vond de tunnel in een voorraadkamer in het huis.’ Ze fladderde wanhopig met haar vuile handen. ‘De tunnel was de enige manier, Luc. Het spijt me dat ik je hiermee opzadel. We wilden alleen maar ontsnappen aan Alain en de gendarmes.’


      Onder hen klonk gebons: een reeks muzikale klopgeluiden, gelijk aan die van Duncan. ‘Frères, broeders, ik ben het, Alain. Laat me erin!’


      De andere jakobijnen keken naar Marron. Zijn lichaam bewoog krampachtig, zijn besluiteloze gezicht was verwrongen. De stilte duurde te lang. Na een kleine minuut snauwde Delacorte, voor iedereen duidelijk hoorbaar: ‘Schiet door de randen van het luik. In het midden liggen loden gewichten.’


      Lisbeth had gelijk; geduld was niet Delacortes sterkste punt. Het kon zijn neergang worden, als hij er gebruik van kon maken.


      ‘Jij hebt dit over ons afgeroepen!’ Het vriendelijke gezicht van Luc Marron betrok toen hij die beschuldiging uitte. Hij keek woedend naar Lisbeth en hief zijn musket op. ‘Als ik je hier voor hem achterlaat, zal hij tevreden zijn.’


      ‘Zou je me doden voor een ongelukje?’ fluisterde ze, haar ogen groot en smekend. ‘Als wij niet waren gekomen, Luc, waar zou jij nu dan zijn? Dan stond je zelf oog in oog met de gendarmes, nadat Alain je had verraden. Stel dat ik Genevieve was – is zij niet even oud als ik? – zou jij iemand je dochter laten doodschieten?’


      Marron keek weg. Het musket trilde in zijn handen.


      Opnieuw gebons; onder hen klonk een explosie. De buitenrand van het valluik werd aan stukken geblazen. De jakobijnen gilden en sprongen van het valluik, terwijl er beneden een hoge gil klonk, in grillige harmonie. In besloten ruimtes konden terugkaatsende kogels dodelijk zijn.


      Marron werd bleek. ‘Het hout houdt niet lang meer. Leg de oude kanonskogels op de hoeken!’


      Drie mannen sprongen op om zijn bevel op te volgen. Duncan snauwde: ‘Dat gaat ze niet lang tegenhouden. Ze zullen ons allemaal vermoorden. Rennen!’


      Marron greep Lisbeths arm. ‘Neem hem mee, en Raoul. Kom naar het botenhuis via het zuiden. Ik neem haar mee via het noordelijke pad, ik zie jullie daar.’


      Eén man rende naar de kanonskogels terwijl de anderen om zich heen keken. Iemand schreeuwde: ‘Raoul is weg!’


      ‘Dat bewijst dat er sprake is van verraad. Neem Borchonne mee naar de open plek bij het botenhuis. Ondervraag hem daar.’ Marron sleurde Lisbeth naar buiten.


      Ze keek hem aan, met een ironische blik die hij maar al te goed voelde. Ik laat je niet in de steek. Je bent veilig nu. Al na een paar uur was zijn belofte waardeloos gebleken.


      Duncan had geen keus; hij was ongewapend en omringd door vijf gewapende mannen. Hij liet de mannen zijn handen vastbinden en hem de schuur uit sleuren. Ze zetten het op een lopen naar het onbekende botenhuis. Die Raoul die zich zo plotseling uit de voeten had gemaakt, moest Alec of zijn tweelingbroer Cal zijn, of een andere verrekte Stuart die hij nog niet had ontmoet; maar voor het eerst bad hij dat een van die Stuarts zich in zijn leven zou mengen.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 13


      Rivier de Somme, ten noorden van Abbeville


      27 augustus 1802


      In het vervallen botenhuis een paar kilometer ten noorden van Abbeville had Luc een gammele stoel voor het enige raam in het gebouw gezet, Lisbeth erop geplant en haar handen en voeten met meertouw vastgebonden. Hij had haar al langer dan een uur ondervraagd.


      Het was een van die zeldzame kristalheldere late zomerdagen. Stralend ochtendlicht drong het schrale bos binnen en stroomde door de vuile ramen, schaduwen trekkend, geheimen blootleggend.


      Als Alain buiten was, zou hij haar binnen een paar seconden zien. Gemakkelijke vangst, zou hij op snerende toon zeggen.


      ‘Wie is die man met wie je was? Wat wil hij bij ons? Hoe lang weet je het al van mij?’


      Zo veel mogelijk de waarheid vertellen was waarschijnlijk de beste strategie; dat verkleinde de kans om op een leugen te worden betrapt. ‘Hij heet Gaston Borchonne. Ik heb hem afgelopen donderdagavond ontmoet, toen hij LeClerc en Tolbert tegenhield die mij achter de klokkentoren van St. Vulfran wilden verkrachten. Daarna werd hij… een vriend. Heb je hem gisteravond met me zien praten in Le Boeuf?’


      Luc onderbrak haar met een hardere toon dan ze ooit van hem had gehoord. ‘Je privéleven interesseert me niet. Wat wil hij van ons?’


      Zelfs zonder haar mantel druppelde het zweet langs haar hals. Waar was Duncan? ‘Dat heb ik je toch al verteld, we wilden alleen maar weg van Alain.’


      Haar hoofd sloeg opzij door zijn harde klap. ‘Ik wil de waarheid! Wat weet je vriend van –’ Plotseling zweeg hij, en zijn blik schoot naar zijn metgezellen.


      Ze moest er bijna om lachen. Dacht hij echt dat zo’n onbenullig klapje haar zou breken, na een jaar met Alain en haar werk in Le Boeuf, waar ze een aantal van de ergsten van de mannelijke soort had ontmoet? Maak er gebruik van. Ze sprak op een nederige toon waar angst doorheen klonk. Zo zou Luc haar zwakheid verachten en haar onderschatten, net als Alain. ‘Doe me alsjeblieft geen pijn. Ik had nog nooit van jullie groep gehoord voordat we vanochtend door dat valluik kwamen. We vonden het lichaam van LeClerc gisteravond op Gastons drempel en zijn door de tunnel ontsnapt, die ons naar jullie leidde.’


      Een van de andere jakobijnen die zojuist binnen was komen lopen, bleef staan en hapte naar adem. ‘Is LeClerc dood?’


      Ze knikte. ‘Zijn lichaam is voor Gastons deur gelegd. Ik ben de hele tijd bij hem geweest. Ik weet dat hij het niet gedaan heeft.’


      Luc wuifde dat weg. ‘Je wilt dat ik geloof dat je een deur naar onze tunnel hebt gevonden, en dat die zomaar vanzelf openging?’


      De ochtendzon stroomde door het raam op het noordoosten. Lisbeth keek naar de stofdeeltjes die om haar heen dansten, terwijl ze trilde van uitputting en angst. Als jakobijn – wat hij wel moest zijn als hij een man van Fouché was – wist Alain vast zowel het botenhuis als de schuur te vinden. Hoe lang hadden ze nog? ‘Met messen hebben we de spleten opengewrikt en hard aan de planken getrokken. Gaston wist niet dat het luik daar zat…’


      ‘Hij is Gaston Borchonne niet, vrouw,’ snauwde de jakobijn die het botenhuis was binnengekomen. ‘Ik ben de achterneef van Gaston. Hij heeft dezelfde kleur haar en is even lang, maar Gaston heeft flaporen.’


      Luc vouwde zijn armen voor zijn borst. ‘Wie is deze man dan, en wat wil hij van ons?’


      Haar hoofd bonsde door gebrek aan slaap. Haar vingers en tenen waren gevoelloos geworden door haar ketenen; ze wrong ze in allerlei bochten, in voorbereiding op een ontsnapping. ‘Ik heb hem pas vorige week ontmoet. Hij heeft me gered en me verteld dat hij Borchonne heet, en hij zei dat ik hem weer zou zien. Vanavond kwam hij terug. Hij vertelde me dat hij bij de Spaanse marine had gezeten, dat hij eerste luitenant was.’


      Luc bestudeerde haar gezicht. ‘Weet je hoe ik kan zien dat je tegen me liegt?’


      Speel het hulpeloze meisje. Gehoorzaam hem. Ze schudde haar hoofd, haar ogen wijd opengesperd.


      Hij glimlachte kil en zuinigjes. ‘Net zoals ik kan zien dat je je soms afvraagt of het het waard zou zijn om naar boven te gaan met de mannen die geld naar je gooien. Je laat je hoofd een beetje zakken en je knippert met je ogen als je nee zegt.’


      Vergeleken met Alain was Luc een beginner in de kunst van het ondervragen. Ze zuchtte en beantwoordde zijn triomfantelijke blik met een uitdrukkingsloos gezicht. ‘Ik ben negentien, Luc. Ik ben al bijna een etmaal op. Ik heb een dode gezien, ben aan de gendarmes en aan Alain ontsnapt in de veronderstelling dat ik eindelijk veilig was, om vervolgens in jullie handen te vallen. Ik zou elk moment in slaap kunnen vallen, mijn ogen branden, en ik zit te dicht bij het raam.’


      ‘Het raam?’ vroeg een van de andere jakobijnen toen Luc alleen maar nors keek.


      Ze knipperde opnieuw met haar ogen. ‘Als Alain en de gendarmes hier in de buurt zijn, zullen ze het raam beschieten.’


      ‘Waarom?’ vroeg Luc scherp. ‘Hoe weet jij dat nou?’


      Ze vervloekte zichzelf omdat ze vergat de ingénue te spelen. Mannen waren alleen gemakkelijk te manipuleren als ze geloofden dat ze een naïef meisje was. ‘De afgelopen week heeft hij me in elkaar laten slaan, geprobeerd me te laten verkrachten en me een moord in de schoenen geschoven. Ik denk dat Alain me dood wil zonder zelf bij de moord betrokken te zijn. Als hij me door het raam neer zou schieten, kan hij de gendarmes de schuld geven van de moord, of misschien wel een van jullie hier.’


      ‘Hij is onze broeder. Hij zou ons niet verraden,’ snauwde Luc, die niet geïnteresseerd was in de rest van haar verhaal. In het Frankrijk van na de Revolutie, na de Terreur, was geweld nog steeds zo gewoon dat het zelden voorkwam dat een vrouw niet minstens één keer was verkracht. En omdat Lisbeth een Engelse was en tot de aristocratie behoorde, was ze natuurlijk een extra aantrekkelijk doelwit.


      Een hulpeloze glimlach was haar beste wapen. ‘Jij weet het vast het beste.’ Ze sloeg haar ogen neer. Een domme vergissing: een warme deken van vermoeidheid viel over haar heen, die de slaap nog moeilijker te weerstaan maakte.


      Grommend van frustratie schudde Luc haar door elkaar. Hij vroeg opnieuw naar de tunnel, hoe ze had geweten ernaar op zoek te moeten gaan.


      ‘Grand-mère had me verteld van de tunnels die gemaakt zijn ten tijde van de veldslagen bij Rouen en Dreux. De hugenoten gebruikten ze om aan de inquisiteurs van Catharina de’ Medici te ontsnappen. Veel van die ontsnappingstunnels begonnen in de voorraadkamer onder de trap.’ Ze geeuwde en toonde hem haar vochtige ogen. ‘Het spijt me, ik ben zo moe.’ Aangezien ze echt half zat te slapen, kon ze daar net zo goed gebruik van maken.


      ‘Waar woont die bedrieger?’ vroeg Luc indringend.


      Ze fronste haar wenkbrauwen terwijl ze zich het nummer op het hek probeerde te herinneren. Waar was ze heen gegaan?


      Ze vervloekte haar domheid en zelfmedelijden van het afgelopen jaar; ze had als een vermoeide geest door het leven gedwaald zonder zich ook maar ergens tegen te verzetten! Ze vervloekte iedereen in Abbeville, en vooral Alain. Ze wilde haar kind. Ze zou Edmond terugkrijgen, wat er ook voor nodig was. Ze zou elke rol spelen – ze zou doden als het moest; maar ze weigerde te sterven.


      Opnieuw bekroop haar het gevoel dat iemand haar gadesloeg. Ze bewoog haar hoofd en probeerde geluiden of bewegingen te onderscheiden. Haar spieren waren gespannen, klaar om de stoel weg te schoppen.


      ‘Geef antwoord, Elise! Waar woont de bedrieger die zichzelf Borchonne noemt?’


      Lisbeth schudde zichzelf weer wakker en dacht diep na. ‘Op de Quai de la Pointe – nummer 28, geloof ik,’ antwoordde ze, maar nu was de uitputting niet meer gespeeld. Haar geest was suf en traag geworden. Bij elke knippering werd het moeilijker om haar ogen open te houden.


      ‘Dus hij zat in het huis van mijn familie,’ mompelde de neef van de echte Borchonne boos.


      ‘Daar gaat het nu niet om! Heeft je familie dat huis gebouwd, en waren zij vroeger hugenoten? Is er een tunnel daar?’ drong Luc bij de ander aan.


      Terwijl de twee mannen samen discussieerden, zakte Lisbeth opnieuw weg. Het gekibbel van de jakobijnen kwam vervormd bij haar aan, alsof het onder water plaatsvond. De slaap wenkte haar als een herder die zijn schapen riep. Hoewel ze alert probeerde te blijven op een aanval, zakte haar kin op haar borst en begon haar ademhaling te trillen. De fluweelzachte duisternis bleef haar hardnekkig toefluisteren.


      Het raam explodeerde met een plotselinge knal. Van de andere kant van het botenhuis klonken nog meer schoten. Lisbeth wierp de stoel net iets te laat opzij; hoewel de kogel haar niet raakte, volgden daarna de onvermijdelijke glasscherven. Ze schreeuwde het uit toen het gebroken glas zich in haar wang, arm en schouder drong, vlak bij haar hals. Bloed stroomde langs haar gezicht en armen, en de schouder begon afschuwelijk pijnlijk te kloppen.


      Luc gilde, maar hij kwam niet uit boven het suizen dat haar hoofd bleef vullen, als het geluid van stromend water. Toen maakten het kloppen en de pijn plaats voor gezegende duisternis.


      Duncan lag op een kleine open plek niet ver van het botenhuis, zijn handen en voeten vastgebonden. Dit noordelijke bos was niet heel dicht; de zon kwam er op verschillende plekken doorheen. Nadat hij de hele nacht op was geweest en uren in de tunnel had doorgebracht, werd hij nu bijna verblind door het felle licht.


      Hij had een uur lang hun vragen en afranselingen doorstaan. Ze hadden vragen op hem afgevuurd zonder ook maar iets prijs te geven, maar op één onderwerp kwamen ze steeds weer terug: ze bleven hem doorzagen over zijn gezicht en zijn familie.


      Die woorden verrieden de reden voor hun paranoia. Het kon niet anders of Alec was hier. Maar hoe had hij de jakobijnen na zijn afrekening met Windham en het complot tegen de koning zo snel weten te infiltreren?


      Sufferd! Het is Alec niet. Het moet Cal zijn.


      De jakobijnen hadden net hun messen getrokken, klaar om te steken, toen het gedreun van musketten de lucht vulde. Hij vervloekte de paranoia van de jakobijnen; die had hem van Lisbeth gescheiden! ‘Dat klinkt alsof Delacorte het botenhuis heeft bereikt,’ snauwde hij tegen zijn overmeesteraars.


      ‘Misschien is het Luc wel die je vriendin doodschiet, Gaston Borchonne.’ De man gebruikte zijn schuilnaam spottend, maar intussen dwaalde zijn blik naar de richting van het geluid.


      Bijtende kruitdamp omringde hen. ‘Komt al deze rook vanuit het botenhuis? Zoveel schoten om één vrouw te doden? Ik heb die dame pas een paar dagen geleden ontmoet. Ik zal haar niet missen als ze sterft. Ik neem aan dat de band met je vrienden sterk genoeg is om te achterhalen wat er gaande is.’


      Het lawaai van exploderende schoten vulde de open plek in het bos. Het kwam uit de richting van het botenhuis. De man die de leiding had draaide met een ruk zijn hoofd om. Een jongeman zette het ineengedoken op een lopen, zijn musket voor zich uit houdend.


      Alle jakobijnen waren opgesprongen en hielden hun musketten in de aanslag.


      Een van de eerste regels die Duncan als spion had geleerd, was: schop nooit je vijand als die op de grond ligt. De andere luidde: toon geen zwakte. Hij observeerde de mannen die hem in de gaten hielden en probeerde zich intussen langzaam uit zijn boeien te werken, het juiste moment afwachtend om in actie te komen.


      De jongeman kwam weer terugrennen. ‘Delacorte en de gendarmes schieten op onze broeders!’


      De mannen renden ervandoor en lieten Duncan achter met de driedubbele knopen om zijn polsen.


      Als Fouché van dit debacle hoort, is Delacorte er geweest. Om zijn huid te redden, zou Delacorte elke jakobijn hier moeten doden, stuk voor stuk, inclusief de gendarmes die nog in leven waren, en een andere groep de schuld van het bloedbad moeten geven. Zelfs dan zou hij heel snel moeten bewijzen dat het de moeite waard was om hem in leven te houden.


      Die slimme schoft. Delacorte zou Lisbeth voor een Britse spionne uitmaken… en omdat ze Eddies dochter was, zou Boney zijn verhaal geloven. Vooral dankzij de aanwezigheid van Duncan: diens omschrijving was door de jaren heen bij talloze complotten opgedoken, en hij was alleen van verdenking ontheven dankzij de publieke alibi’s die zijn halfbroers Alec en Cal Stuart hem hadden gegeven.


      Hij rukte en trok aan zijn boeien, maar hoewel hij zijn huid tot bloedens toe schaafde, bleven de touwen stevig vastzitten. Hij vervloekte die jakobijnen in elke taal die hij kende, omdat ze voor de verandering zo verrekte efficiënt waren geweest.


      ‘Hier, kerel, laat mij maar.’


      Duncan rolde zich om en voelde woede opkomen. Een gezicht dat griezelig veel leek op het zijne bevond zich vlak achter hem, met een bos zwart golvend haar dat nonchalant met een lint bijeen was gebonden. Ja, hij had goed geraden waarom de jakobijnen hem als een vijand hadden behandeld zodra ze zijn gezicht hadden gezien. ‘Jij bent Cal.’


      ‘Klopt, kerel,’ zei de tweelingbroer van Alec met emotieloze stem. Hij sneed Duncans ketenen los.


      Duncan kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Jij bent die Raoul waar de jakobijnen het over hadden.’


      De Zwarte Stuart gaf Duncan een geweer. ‘Ik zag je uit de tunnel komen en ben er als de bliksem vandoor gegaan. Ik trof je mannen bij de noordelijke haven. Ze zitten nu onder het botenhuis, met een voorraad handwapens. Deze heb ik voor ons meegenomen.’


      Doordat Duncan geen gevoel meer in zijn handen en voeten had, liet hij het geweer dat Cal hem toegooide op de grond vallen. Zeven stevig samengebonden lopen staarden hem aan. ‘Kun je met een Nock overweg? En wat doe jij in Abbeville bij de jakobijnen?’ Nadat hij zijn handen en voeten had uitgeslagen, controleerde Duncan de lopen. Hij zette zich schrap voor hetzelfde soort poppenkast als waar Alec van hield.


      Cal haalde zijn schouders op en trok Duncan overeind. ‘Natuurlijk kan ik dat. Anders had ik ze niet meegenomen. Ik heb deze groep maanden geleden geïnfiltreerd. Ik heb Delacorte een paar weken geleden gevonden, Zephyr op de hoogte gesteld en zoveel informatie over hem verzameld als ik kon.’


      Duncans ogen vernauwden zich. ‘Wanneer heb jij het bevel gekregen om hierheen te komen?’


      ‘Dat moet je aan Zephyr vragen.’


      Het was nutteloos om meer informatie te verwachten. Cal en Alec waren net zo goed getraind als hij.


      Als helden van de roemrijke zeeslag op de eerste juni van 1794 hadden de Zwarte Stuarts de aandacht getrokken van voormalig meesterspion William Wickham. Toen Eddie zijn bevelvoerder de familiehistorie vertelde, was de rest onvermijdelijk. Drie broers die genoeg op elkaar leken om elkaar een alibi te geven – van één was niet bekend dat hij familie was, waardoor hij beide bekende tweelingbroers een alibi kon verschaffen – was een kans die Wickham, en nu ook Zephyr, niet aan zich voorbij konden laten gaan.


      Alec, Cal en Duncan: de drie zonen van Broderick Stuart, de laatste jakobiet die in 1772 in Tyburn was opgehangen. Laird en Lady Stuart, die van hun huis en hun titel waren beroofd na de desastreuze medewerking van hun zoon aan de poging van troonpretendent Charles Edward Stuart om de Britse troon te veroveren, hadden de tweeling Cal en Alec zo goed en zo kwaad als het ging grootgebracht. Ze waren trotse Stuarts en volle erfgenamen. De bastaard Duncan was de erfgenaam van Baron Annersley, gekocht en betaald via een huwelijk met hun vaders geheime minnares, een hoogzwanger kamermeisje. Annersley, een op en top Engelse aristocraat, had zijn erfgenaam maar behandelde Duncan als een noodzakelijk kwaad. Waarom beschermden de gebroeders Stuart hem toch altijd? Zijn geboorte had de dood van hun vader betekend; ze hadden niets met elkaar gemeen. Wat konden ze in godsnaam van hem willen?


      ‘Die aanpassingen aan de Nocks staan me wel aan, makker,’ zei Cal, terwijl hij ze inspecteerde. ‘Ik heb ze schepen in lichterlaaie zien zetten of de schouders van de schutter zien breken.’


      Duncan realiseerde zich gelaten dat Zephyr Lisbeth eerder had gevonden dan hij. Kon hij dan nooit iets simpels doen, zoals Duncan op de hoogte stellen van de verblijfplaats van het meisje? ‘Met maar één kogel in elk van de lopen in plaats van twee, de halve hoeveelheid buskruit en het vulsel in de kolf van de geweerlade vermindert het gevaar aanzienlijk. In het vulsel zit Indiaas rubber, voor een zachtere terugslag.’ Hij zag Cal met zijn hand tegen de kolf van het geweer slaan en wenste dat hij iemand anders was, wie dan ook, in plaats van een van de tweelingbroers die hem aan zijn afkomst herinnerden. Annersley had hem zijn hele jeugd om zijn achtergrond beschimpt. Alleen een koninklijke bastaard is acceptabel, en het Schotse koningshuis bestaat niet meer, jongen. Jij bent puur wat ik van je maak. Niemand anders wil je.


      ‘Kom, we gaan.’ Hij zwaaide het enorme geweer over zijn schouder, gespte de leren riem over zijn borst en rende noordwaarts langs de rivier, zijn eerdere overmeesteraars achterna.


      In de stroom deinden stukken muur, gebroken glas en dakspanen op een traag getij. Hij versnelde. Na nog eens vijftig meter tekende zich langs de rivier een kleine, ongelijkmatige open plek af. Aan de rand ervan bleef hij staan en nam het tafereel in zich op. Wat er nog van het botenhuis over was, stond als een smeulende ruïne ten noorden van de open plek. Rotsen en bomen vormden een vreemde halve cirkel eromheen, de warme zonneschijn en de sluier van kruitdamp gaven het geheel een spookachtig voorkomen. Terwijl hij stond te kijken, explodeerden op twee plekken delen van de muren. De mannen die hem gevangen hadden genomen lagen een stukje van het botenhuis af, dood of stervend, in de modder en in plassen van hun eigen bloed. Dichter bij het gebouw lagen de lichamen van gendarmes. Meer lichamen – vermoedelijk van andere jakobijnen, op deze afstand kon hij niet elk lichaam identificeren – lagen verspreid op de plek waar de muren en de deur van het botenhuis hadden gestaan.


      Hij kon er niet naartoe rennen als zich buiten nog een levende schutter bevond. Hij speurde het bos af, zijn blik schoot alle kanten op. ‘Halverwege het pad schiet ik met de Nock. Dan dek jij mij terwijl ik naar het botenhuis ren.’


      ‘Toen ik tien minuten geleden naar binnen keek, leefde ze nog. De roeiboot ligt onder het valluik in de vloer van het botenhuis, met je mannen erin.’


      ‘Ze leefde nog en jij hebt haar niet gered.’ Duncan hield de plek in de gaten, alert op nog meer schoten, en op de richting waaruit ze kwamen. Elke seconde verschafte hem meer informatie over wie zich waar bevond.


      ‘Ze zat vastgebonden aan een stoel en was gewond, maar ze ademde nog wel,’ antwoordde Cal mat. ‘Ik zou te veel risico hebben genomen als ik te lang in mijn eentje bij drie levende jakobijnen was gebleven die schoten op alles wat bewoog. We hebben jouw mannen ongedeerd nodig om te kunnen roeien. Dus ben ik jou gaan halen.’


      Duncan zette het op een rennen, maar de tien meter tussen hem en het botenhuis leken eindeloos als de oceaan van Chaucer. Geen tijd om stil te staan bij wat er fout kon gaan. Halverwege legde hij zijn mantel in een prop op zijn schouder en bracht zijn geweer in positie. Hij tuurde naar het beste doelwit en richtte op twee bomen die dicht bij elkaar stonden. Wijdbeens en zo ver mogelijk voorovergebogen liet hij zijn elleboog zakken, kromde zijn vingers rond de gladde lopen en vuurde.


      De kruitpan vloog met een ruk naar rechts. Vuur explodeerde uit de lopen en schroeide zijn vingers, de kolf van de geweerlade sloeg tegen zijn schouder. Ondanks het vulsel en het rubber schoot de pijn door zijn lijf. Terwijl hij naar achteren viel, spleten de bomen en vatten vlam. Hij krabbelde overeind. Geen gebroken sleutelbeen of ontwrichte schouder, maar het klopte als de duivel. Twee schreeuwende gendarmes stormden naar de rivier, hun haar in lichterlaaie, hun jassen verbrand. Twee anderen renden het bos in en doken achter de eerste de beste begroeiing.


      Delacorte verloor in rap tempo zijn bondgenoten. Duncan schoof het geweer op zijn rug, trok zijn messen uit zijn laarzen en stopte ze in de zakken van zijn mantel. Vervolgens spande hij de haan van zijn pistolen en rende naar het botenhuis.


      ‘Op de grond, broeder!’ schreeuwde Cal. Duncan bukte zich en werd omvergeworpen door de explosie van de tweede Nock. Hij strompelde het botenhuis binnen en liet zich op de grond vallen.


      De muur die tegenover hun aanvallers stond was nog maar een armlengte hoog. De vloer lag bezaaid met glas, hout, pleisterkalk, lichamen en bloed. Een bijtende rooksluier hing boven de vernietigde ruimte, en hij rook de stank van riviermodder, bloed en pis op de vloer. Geen enkel teken van leven.


      Lisbeth lag languit op de aarden vloer, vastgebonden aan een half kapotte stoel die ook gesneuveld was in de strijd. Haar gezicht was opengereten. Om haar heen lag een plas bloed, en ook haar lichaam was met bloed besmeurd. Zelfs door het vuil van de tunnel heen zag haar huid zo wit als de stukken pleisterkalk op haar gezicht. Als ze al ademde, was het voor hem niet zichtbaar.


      Hij kroop naar haar toe; zijn hart bonkte tegen zijn schedel en zijn borst.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 14


      Les Tuileries, Parijs


      27 augustus 1802


      ‘Mijnheer de Consul, Monsieur Fouché is opgespoord en hierheen gebracht.’


      In zijn studeerkamer, zittend aan het mahoniehouten bureau dat ooit van de koning was geweest – Frankrijk was net aan het herstellen van de verschrikkelijk hoge schulden die hij twee jaar geleden had geërfd, en opnieuw meubileren zou verspilling zijn – knikte Eerste Consul Bonaparte naar zijn derde secretaris. ‘Bien, Barteau, merci. Breng hem binnen.’ Hij vond het belangrijk om de namen te weten van iedereen die hem diende, en om hen altijd te bedanken. Zulke kleine beleefdheden maakten mensen loyaal.


      Terwijl hij wachtte, neuriede hij in zichzelf.


      ‘Non, non, z’il est impossible,


      D’avoir un plus aimable enfant.’


      Als zijn bediende Constant er was geweest, zou die de kleine Italiaanse details ertussen hebben opgevangen – een teken dat het de Eerste Consul voor de wind ging. Zijn meester was inderdaad een gelukkig man.


      Toen de deuren opnieuw opengingen, trok hij een uitdrukkingsloos gezicht en nam het kleine spektakel in zich op. Zoals verwacht werd zijn vroegere bondgenoot Fouché door twee soldaten binnengebracht. Hij was gekleed in een armoedige jas en kniebroek, zijn uitdunnende vaalbruine haar was onverzorgd en zijn magere, gekromde lijf straalde kruipende onderdanigheid uit. Dankzij zijn lange ervaring wist hij dat dit maar een truc was, en volkomen nutteloos. Fouché was in het gunstigste geval weerzinwekkend, en als hij nederig probeerde over te komen leek hij op een mini-hazewindhond.


      Een belachelijke vermomming vandaag, tenzij hij de één miljoen tweehonderdduizend francs die hem eerder dit jaar ten deel waren gevallen allemaal had uitgegeven, en ook de gelden die hij met het senatorschap van Aix had vergaard erdoorheen had gejaagd. Nog nooit eerder was een minister met meer eerbetoon en overvloediger beloning weggestuurd dan Joseph Fouché, en iedereen wist dat hij nog steeds de scepter zwaaide over elke noemenswaardige spionnengroep in Frankrijk. Dus wat was het nut van deze vertoning?


      Bonaparte had dit huidige hoogtepunt van zijn macht bepaald niet bereikt met domheid; toch was er geen geslepener brein dan dat van Fouché. Hij was een menselijk fantoom; hij manipuleerde alle grote spelers in Frankrijk zonder dat zij of het volk zich er ooit van bewust waren dat hij meer dan een heel klein bijrolletje in het spektakelstuk speelde… Maar sinds de Slag bij Marengo in 1800 van een bijna-nederlaag in een verbluffende overwinning was veranderd, was Napoleon Fouchés gelijke. Hij maakte weliswaar gebruik van ’s mans geest, maar hij zou nooit klakkeloos op zijn loyaliteit vertrouwen. Dus waar diende dit toneelstukje voor? Speelde hij soms de smekeling?


      ‘Ah, Monsieur Fouché,’ begroette hij zijn voormalige minister van Politie met een glimlach. ‘Goed te zien dat u er zo gezond en stralend uitziet.’


      Fouchés antwoord op deze kwinkslag was een zuinig glimlachje. Sinds hij was afgezet als minister van Politie moest hij weten dat zijn vermommingen voor zijn leider transparant waren, maar toch bleef hij zich ervan bedienen. Waarschijnlijk wist hij zelf inmiddels niet eens meer wie de echte Joseph Fouché was.


      Met een kort saluut verlieten zijn soldaten het kantoor. Hij wuifde met een hand naar een stoel. Fouché ging op het puntje zitten, alsof hij verwachtte dat er een zwaard door de zitting zou schieten. ‘Heer, het is zeer aangenaam om weer in uw aanwezigheid te verkeren,’ zei hij toen het duidelijk was dat Napoleon hem geen aanknopingspunten zou geven om te bepalen welke houding hij moest aannemen. ‘Op welke manier heb ik de eer om u te dienen?’


      Zodra hij zich in dezelfde ruimte bevond als Fouché, voelde het alsof hij een donker steegje in was getrokken met pistolen en messen op zijn rug gericht. ‘U mag me vertellen waarom uw jakobijnse en royalistische spionnen de Kanaalkust hebben overspoeld, en met name waarom zij Boulogne-sur-Mer proberen binnen te komen en in de gunst trachten te komen bij Monsieur Robert Fulton in Le Havre.’


      Fouchés kleine oogjes werden groot. Zijn hand fladderde in de lucht, als die van een meisje. ‘Maar heer, hoewel ik niet langer de minister van Politie ben, welk ambt u in uw wijsheid hebt afgeschaft, moet u weten dat ik mezelf vele jaren geleden van de jakobijnen heb gedistantieerd. Ik ben niet naar hen teruggekeerd. En een royalist ben ik nooit geweest, dat kan ik u verzekeren. Heb ik in de assemblée niet voor la mort gestemd?’


      Nadat je de royalisten de avond ervoor had verzekerd dat je voor de redding van de koning zou stemmen. En op een dag zul je zweren dat je gedwongen werd om voor ‘la mort’ te stemmen. Napoleon hield zijn gedachte voor zich. Hij sprong niet alle kanten op als er slangen sisten, maar wachtte af waar ze heen zouden glijden. Hij was degene die de macht had in Frankrijk, en Fouché reageerde erop als een zonnebloem op de warmte van de zon.


      Uiteindelijk mompelde Fouché: ‘Men hoort geruchten, heer… men heeft vrienden. De Kanaalkust is ver, en het weer daar is schadelijk voor mijn zwakke borst. Dus heb ik wat vrienden gestuurd om die geruchten te verifiëren, omwille van de bescherming van Frankrijk.’


      Hij was niet van plan iets te vragen. Als hij Fouché ook maar één aanwijzing gaf, zou de man weten welke leugen hij moest vertellen, welke giftige woorden hij moest fluisteren.


      Fouché keek naar hem als een verwachtingsvolle hond die naast de tafel wacht op die ene kruimel die de huidige stemming van zijn baasje zou verraden. Maar als Napoleon dom was geweest, had hij geen twee jaar als Frankrijks leider overleefd. Hij bleef wachten, zonder dat de glimlach van zijn gezicht week. Hij wist wie er zou breken.


      ‘Boosaardige geruchten,’ zei Fouché uiteindelijk. ‘Er wordt altijd gekletst over samenzweringen –’


      ‘– maar als er iets serieus aan de hand was, zou je al snel het bewijs daarvan zien op de Place de la République.’ Napoleon maakte Fouchés eigen citaat van een paar jaar eerder af, zonder een spoor van emotie verwijzend naar de guillotine. Ook herinnerde hij Fouché er niet aan dat hij het zelf was geweest die die woorden de avond voor Napoleons staatsgreep van 18 Brumaire tegen president Gohier had uitgesproken.


      Hoewel hij Fouché een tijdlang met ereblijken had overladen, had hij geweten met wat voor soort man hij te maken had. Hij had respectievelijk Robespierre, Barras en Gohier verraden, en hemzelf bijna ook toen het valse gerucht Parijs bereikte dat er tijdens de slag bij Marengo rampzalige verliezen werden geleden. Fouché was een en al lof geweest toen hij als overwinnaar was teruggekeerd; maar de opvallende stilte vóór die tijd had Napoleon duidelijk gemaakt dat een kameleon altijd van kleur verandert als hij bang is voor een aanval. ‘Vertel me wat u te weten bent gekomen.’


      Met een snelle zijdelingse blik die Napoleon onderhuidse rillingen bezorgde, peilde Fouché de stemming. ‘Ik heb gemene geruchten gehoord dat u uw echtgenote opzij wilt schuiven om een prinses uit Baden te trouwen – dat, het spijt me, heer, uw familie nog steeds wil dat u een koninklijke dynastie sticht –’


      ‘Feiten, geen geruchten alstublieft,’ onderbrak Napoleon hem met een uitgestreken gezicht. ‘Aangezien geen van mijn familieleden momenteel op de Kanaalkust verblijft, is deze informatie enigszins overbodig.’


      Fouchés bleke wangen kleurden; zijn ogen schoten vuur omdat hij halverwege zijn verhaal werd onderbroken. De geslepenheid van Iago, toekijken hoe het gif naar binnen sijpelde en zijn werk deed, paste hem het best. Hij floreerde bij manipulatie door middel van geheimen en toespelingen.


      Maar Fouché zou vandaag een Corsicaanse two-step dansen. Zijn angst moest zozeer de overhand krijgen dat hij alleen nog loyaliteit durfde te tonen aan de Eerste Consul… althans tot de Aankoop van Louisiana was getekend en de betaling naar Parijs was gestuurd. Daarna kon de slang zijn spionnen sturen waarheen hij maar wilde. Zijn eigen spionnen in de kampen van Fouché hielden de Eerste Consul heel goed op de hoogte, en de loyaliteit van zijn mannen was niet te koop.


      Na nog drie vermoeiende pogingen om zijn belangstelling te wekken voor kwaadaardige geruchten over zijn familie of zijn loyalere generaals, zei Fouché uiteindelijk: ‘Er zijn Britse spionnen in de regio gesignaleerd.’


      Hoewel Napoleon niet bewoog, stond zijn geest direct op scherp. Hij wuifde Fouchés opmerking geringschattend weg. ‘Ach, de Britten… uw favoriete afleidingsmanoeuvre voor het feit dat ik uw geliefde jakobijnen de schuld geef. Al sinds de moorden op kerstavond probeert u mij voor hun doen en laten te interesseren. Ik trek een lange neus naar het team van de Rode of de Witte Roos, naar de beroemde teams van mijnheer Windham met hun mooie namen: d’Assas, Lemaire, Tamerlan en hun opzichtige Pimpernel. Zij en Kapitein Wright, en de zo beroemde Sir Sidney Smith, zij laten onbelangrijke gevangenen vrij die wij voor ze achterlaten, en ze verzamelen alleen informatie waarvan we willen dat ze die te weten komen.’


      Aha, de ogen met de geloken oogleden fonkelden. Hij kon het niet uitstaan als zijn favoriete brokjes informatie waardeloos werden verklaard, maar hij antwoordde alsnog deemoedig. ‘Dit is een nieuw team, heer. Ze hebben Le Havre, Rouen en Audreselles geïnfiltreerd. Een jonge Engelse werkt in een taverne in Abbeville, een drukbezocht trefpunt voor spionnen van elke overtuiging. Een andere Brit heeft zichzelf onlangs in Boulogne-sur-Mer gepositioneerd, terwijl u daar de semafoortoren aan het installeren bent –’


      Aha, dit is de informatie die ik nodig heb. Maar in plaats van aan te dringen, glimlachte hij. ‘Ah, is die jonge vrouw in Abbeville niet de echtgenote van uw protegé, verstoten op de dag dat ze hem een zoon schonk? Grondig getraind door u, Citoyen Fouché. Misschien moet hij met de anderen naar Guyana worden gestuurd?’


      Een nieuwe vlaag van woede; de afstotelijke ogen kregen een harde uitdrukking. Als er iets was waarom Fouché gaf, was het zijn familie: zijn lelijke vrouw en zijn onaantrekkelijke zonen. Hij had oprecht gerouwd toen zijn kinderen stierven. Hoewel Napoleon achterbakse tactieken verachtte, kon het Fouché nooit iets schelen als hij een familie die niet de zijne was leed aandeed. ‘Vergeef me, maar die vrouw moet worden uitgeschakeld, heer. Mijn man heeft haar verstoten toen hij erachter kwam dat ze een spion was, een gevaar voor loyale mannen van Frankrijk.’


      Napoleon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Een achttienjarig meisje dat door haar moeder op het platteland is grootgebracht is een spion? Een meisje dat het grootste deel van het jaar zwanger in een taverne heeft gewerkt? Als het een jongen was, kon ik het misschien nog geloven. De zonen van Sunderland zijn bij het spel betrokken, dat weet ik, maar dit grietje? Waar haalde ze de tijd vandaan?’


      ‘Ze verdient alleen het loon van een tavernedienster,’ mompelde Fouché. ‘Ze moet geld ontvangen van elders, want ze weigert met de klanten van de taverne te slapen om haar geldkist te vullen.’


      Napoleon weigerde nog meer gif te slikken. ‘Ik zie dat u het in ieder geval gelooft. Laat haar met rust of zet haar gevangen, mij kan het niet schelen. Maar de dochter van een edelman hoort niet te worden vermoord. Ik zal niet aarzelen om u bij het Europese Tribunaal aan te geven als u ook maar iets in die richting probeert.’


      ‘Ik heb de macht niet om iets met haar te doen, heer,’ haastte Fouché zich te zeggen, ogenschijnlijk zonder wrok. ‘Ik ben uw nederige dienaar die u attent maakt op een gevaar dat ik zie.’


      ‘Waarom moest ik dan soldaten sturen om u hierheen te brengen?’


      Fouché bleef rustig zitten, maar zijn wangen hadden de vaalgele kleur aangenomen van een goede brie. ‘Ik zou uw aanwezigheid nooit durven opzoeken zonder een invitatie, heer – eh, Citoyen Consul,’ voegde hij daaraan toe, een ogenschijnlijk onschuldige verspreking. ‘Ik ken mijn plaats.’


      Eén achterbakse verwijzing naar de ambitie van zijn familie had hij toegelaten; maar niemand, niemand beledigde zijn moeder zaliger! Natuurlijk zou ze gewild hebben dat haar zoon boven de rest uitsteeg, dat hij de eer opstreek. Had hij dat niet gewoon verdiend? ‘Zei u dat niet tegen uw vriend Gohier vlak voor 18 Brumaire – of was het Barras?’ vroeg hij, niet de moeite nemend om de slag met zijn verbale zwaard af te maken. ‘Ik wil dat u mijn oorspronkelijke vraag beantwoordt. Niet met een verwijzing of een poging tot afleiding, maar met de waarheid.’


      Iedere uitdrukking verdween uit Fouchés ogen; hij was een rat in de val. ‘Ik had een laatste stukje informatie nodig, heer,’ zei hij na snel te hebben nagedacht. ‘Ik had gehoord van een snood jakobijns complot tegen de gendarmes van Abbeville, beraamd door deze Engelse edelvrouw en haar Britse kameraad, die voorwendde dat hij…’


      Terwijl Fouché zijn gebruikelijke levendige beschrijving gaf, waarin hij het Engelse meisje verketterde en de plaatselijke jakobijnen stuk voor stuk bij naam noemde – zijn voormalige gezworen vrienden, die hij nu zonder een spoortje spijt de dood injoeg – liet Napoleon zijn gedachten de vrije loop. Als er inderdaad een Britse spion in Boulogne was, mocht die niet vertrekken of een boodschap sturen. Hij zou er zijn beste mensen op zetten.


      ‘De man heeft een connectie met Fulton en met de helse machine. Ik geloof dat hij bewijzen heeft dat het Britse buskruit en de Britse granaat geleverd zijn door Messieurs Pitt en Windham.’


      Nu was Napoleons aandacht getrokken. De beruchte bom in de Rue Saint-Nicaise die in 1800 zoveel mensen verminkt en gedood had, achtervolgde hem nog steeds. Dat zij waren gestorven in zijn stad, onder zijn heerschappij, door een bom die voor hem was bedoeld, maakte hem de wachtlopende soldaat die de vijand achter de gevechtslinies langs had laten sluipen. Hij had twee jakobijnen onthoofd en er nog een heleboel meer naar Guyana gestuurd, maar het was niet genoeg geweest. Het zou nooit genoeg zijn.


      Wat had Fouché gezegd? Het kostte maar een moment om zich de details weer voor de geest te halen. De Brit in de taverne; de ogenschijnlijke kameraad van het meisje van Sunderland had een connectie met Robert Fulton, wiens uitvindingen veel interessanter waren dan hij tot nu toe had laten doorschemeren. ‘Als dat zo is, zou ik verwachten dat u hen beiden al naar mij toe had gebracht voor ondervraging.’


      Fouché glimlachte zuinig en tevreden. Op en top Iago, blij dat hij in zijn ogen de controle terug had. ‘Mijn man is, laten we zeggen, op dit moment een beslissing aan het afdwingen.’


      ‘Geen van beiden mag gedood worden voordat zij ondervraagd en geïdentificeerd zijn. Vertel Monsieur Delacorte dat zijn ongewenste echtgenote in leven dient te blijven.’ Hij zag de flonkering in de ogen van zijn voormalige minister. ‘Nee, het is het beste als u zich erbuiten houdt. Ik zal zelf een semafoorbericht over het onderwerp sturen – er staat nu inderdaad een toren in de stad. Ik zal Delacorte laten weten dat mijn mannen naar de regio worden gestuurd. Alle mannen die u daar hebt, mogen zich terugtrekken zodra de mijne arriveren. Uw medewerking wordt gewaardeerd, Citoyen Senator Fouché.’


      Heel even werden Fouchés ogen donker, toen glimlachte hij weer. Als hij één ding bezat, was het geduld. Fouchés ster zou weer rijzen; dat wisten ze allebei. Daar zou zijn briljante geest wel voor zorgen.


      Fouché stond op voor een buiging, mompelde wat complimenten en verliet het kantoor.


      Eenmaal alleen glimlachte Napoleon; hij had de informatie die hij hebben wilde.


      Fouchés gezichtsuitdrukking bleef volkomen onbewogen totdat hij terug was in zijn charmante chateau op het Île-de-France, waar niemand hem kon volgen of observeren. Toen glimlachte hij. Hij had het zaadje geplant; Bonapartes paranoia zou het van water voorzien en de Britse spionnen op de Kanaalkust zouden het verder laten groeien. Ze zouden de aanwijzingen vinden die hij voor hen had achtergelaten en het grootse complot van zijn heer verijdelen.


      Hij had een Franse prins klaarstaan om de rooskleurige financiële situatie over te nemen die Bonaparte voor zijn land had gecreëerd. Die prins had lering getrokken uit de onthoofding van Louis en zou een einde maken aan de oorlogsdreiging van de koningen en vorsten van Oostenrijk, Rusland en Brittannië, die brandden van wraakzucht en doodsbang waren voor heerschappij door iedereen die niet met macht geboren en opgegroeid was.


      En Fouché zou de touwtjes bedienen waarmee hij de nieuwe koning kon laten dansen.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 15


      De rivier de Somme, Abbeville


      ‘Breng haar naar het valluik. Ik zal je dekken.’


      Duncan schrok van Cals stem vlak achter zijn oor. Hij begon sneller te kruipen en negeerde het glas dat zich in zijn handen en knieën boorde. Cal ging naar de enige mogelijke uitgang nu de muren verdwenen waren: het valluik boven de rivier. Hij tilde het op en stapelde puin van de muren om zich heen ter bescherming.


      Toen hij de her en der verspreide lichamen passeerde, richtte één hoofd zich op. De doffe ogen van Luc Marron kruisten die van Duncan en zagen het mes in zijn hand. ‘Ik heb vier dochters. Alsjeblieft. Ik zou Elise nooit kwaad doen.’


      Hij zou de man moeten ondervragen – maar als Cal al maanden deel uitmaakte van de groep, was er waarschijnlijk weinig wat hij niet wist. Hij wierp een blik op Lisbeth, die in vuil en bloed lag, en zag een handafdruk op haar wang. Toen hij zich weer omdraaide, zag hij Marron nog net ineenkrimpen. Met koele precisie trok hij de Nock van zijn rug en sloeg Marron met de zijkant van de geweerlade op zijn hoofd. Misschien was het bezwijken van de Fransman geveinsd, maar hij zou hem er in ieder geval niet van weerhouden het meisje mee te nemen.


      Het gebroken glas waar hij doorheen kroop scheurde zijn handschoenen en kniebroek; kleine scherfjes haakten zich vast in zijn huid. Kogels floten om zijn oren. Cal schoot terug en riep: ‘Opschieten, makker.’


      Toen hij haar bereikte, viel er een griezelige stilte. Er tjilpte zelfs geen vogel. Delacorte moest nu alleen zijn; misschien zocht hij naar weggegooide wapens of was hij bezig zijn eigen wapen opnieuw te laden. Of hij keek toe, in afwachting van het juiste moment om te schieten.


      Hij ging plat op de grond liggen en sneed haar ketenen door. Er ontsnapte een minuscule ademhaling aan haar lippen; bloed sijpelde traag uit haar schouder. Het glas was zo diep naar binnen gedrongen dat hij het er niet uit durfde te trekken. Met zijn armen onder haar rug en benen bond hij haar aan zich vast, maar met elke beweging die hij maakte begon het bloeden opnieuw. Hij rolde op zijn rug, legde haar lichaam over zich heen en voelde haar bloed op zijn huid druppelen.


      Cal siste: ‘Ik heb geen kogels meer. Geef me die van jou.’


      ‘Ze heeft glas in haar schouder. Als ik de wond niet dichthoud, bloedt ze dood.’


      Een nieuwe kogelregen diende zich aan. Cal tilde het valluik op en beval: ‘Een van jullie, bewapen jezelf en kom naar boven. En laat een ander me een wapen toegooien!’


      Duncan legde haar hoofd op zijn schouder en hield haar nek stabiel met zijn hand. Hij voelde haar snel en oppervlakkig ademen tegen zijn gescheurde overhemd en borst. Langzaam schoof hij op zijn rug in de richting van het valluik. Glasscherven reten door zijn kleding heen en drongen in zijn rug terwijl hij verder schoof. Elke twintig seconden bleef hij stilliggen en wachtte hij tot hij haar weer voelde ademen.


      ‘Een stukje naar links, makker. Minder glas en minder lichamen. Zo ja.’ Boem. Hun schoten werden beantwoord, en Duncan hoestte de scherpe kruitdamp uit zijn longen. ‘Kruip naar rechts, in mijn richting. Yep, nu recht vooruit en dan ben je er.’


      Zonder tijd om na te denken volgde Duncan Cals aanwijzingen.


      Meer schoten, dichterbij dit keer. Delacorte won terrein. Cal vuurde opnieuw een kogel af. ‘Ik heb nog maar een paar kogels, en bijna geen kruit meer. Schiet op.’


      Duncan vond het valluik, kroop er zo snel als hij kon omheen, zwaaide zijn benen in het gat en ging langzaam rechtop zitten. Intussen hield hij Lisbeth als een kind in zijn armen. ‘Help me,’ beval hij de mannen beneden.


      ‘Hier ben ik, meneer.’ Zijn derde luitenant Hazeltine legde zijn handen op Duncans rug.


      Zijn gelaarsde voeten daalden op de tast een ladder af. Hazeltine hielp hem op de bank plaatsnemen, terwijl Lisbeth als een baby tegen hem aan lag. Toen hij omlaag keek, zag hij op haar gezicht de bleke, vredig lege uitdrukking die voorafgaat aan de dood. ‘Niet opgeven, hoor je me?’ fluisterde hij fel. ‘Je hebt een zoon groot te brengen. Verdomme, meid, vechten!’


      Cal en Burton stapten de boot in.


      ‘Ze moet naar een dokter,’ zei hij terwijl Cal tegenover hem ging zitten. Hij zocht in Duncans zakken naar pistolen, legde ze op de bank naast hem en greep twee roeispanen. Hij knikte, en Hazeltine en Burton begonnen in hetzelfde ritme aan hun roeispanen te trekken. ‘Er is er een aan boord van het schip, maar we hebben geen tijd. Ik heb begrepen dat er in Fontaine een vroedvrouw is. Over een halfuur kunnen we er zijn.’


      ‘Ik ken haar,’ zei Cal kortaf. ‘Hoe zit het met dat schip van je, makker? Ligt het voor anker?’


      Duncan staarde naar de man die hem zo nonchalant ‘makker’ en ‘broer’ noemde en die al zijn geheimen leek te kennen. Wat was het toch met die Stuarts? Ze mengden zich met het grootste gemak en zonder scrupules in zijn leven. ‘Ik heb het bevel gegeven om elke nacht van het eerste kwart, zes glazen, tot het middelste kwart, acht glazen – twee uur voor zonsopgang – voor anker te gaan bij de moerassen langs de kust van Le Crotoy.’ Hij keek naar de man die eruitzag als een ongeschonden versie van hemzelf, en vroeg: ‘Op wie wachtten die jakobijnen nou in de schuur vannacht, en wat waren ze van plan? En hoe wist Delacorte precies waar hij heen moest om ons van samenwerken met de jakobijnen te beschuldigen?’


      De boot schoot met een ruk naar links in de richting van de rivieroever. Voordat ze hem weer op koers konden brengen, klonk er een schot. Duncan dwong zichzelf om stil te blijven zitten en Lisbeth met zijn lichaam te beschermen.


      Dit keer beloonde zijn deugd zichzelf niet, verdomme. De kogel schoot door de bovenkant van de roeiboot zijn dij in. Hij kromp ineen. ‘Aaargh!’


      Lisbeth kreunde toen de boot begon te schudden en hij haar niet stil kon houden.


      ‘Commandant,’ riep Hazeltine. Hij sprong naar hem toe.


      ‘Roeien,’ snauwde Cal in het Frans. ‘We moeten hier weg! Sneller!’


      Duncan keek Hazeltine woedend aan. ‘Geen… commandant hier,’ knarsetandde hij met gedempte stem.


      Een nieuwe kogel raakte de boot vlak bij Duncan en boorde zich in de bank.


      ‘De schutter staat zeventig graden ten noordoosten van u, monsieur.’ Burton gaf Cal twee pistolen. ‘Ik heb elk pistool dat we nog hadden op scherp gezet terwijl ik op u wachtte.’


      ‘Goed gedaan. Het is Delacorte, Duncan,’ zei Cal zacht. ‘Hij probeert ons tot zinken te brengen. Voel je je goed genoeg om door te gaan?’


      ‘Ik red het wel.’ Duncan draaide zich om. In een waas van pijn zag hij de man op de oever staan. Zijn lengte, zijn brede bouw en zijn blonde krullen… Hij zag zelfs bijna de heldere korenbloemblauwe ogen voor zich. Maar weinig mannen hadden zulke engelachtige trekken zonder verwijfd te lijken.


      Geen wonder dat Lisbeth er met hem vandoor was gegaan. Hij was de personificatie van mannelijke fysieke schoonheid. Met droevige verhalen over zijn jeugd in het Frankrijk van de Revolutie, in poëtische taal verteld, was de aandacht van een jong meisje snel getrokken.


      Nog minder verbaasde het hem dat ze hem, Duncan, na een jaar van Delacortes vuile peccadilles en pijnlijke methodes om controle over vrouwen uit te oefenen, zo gemakkelijk had vertrouwd. Als hij Vulcanus was en Delacorte Apollo, onzuivere bastaard tegenover volbloed, had Delacorte zich binnen een paar uur nadat Eddie hem toegang tot het huis had geweigerd in zijn ziel laten kijken. Waarom hij zich bij de jakobijnen had aangesloten, was niet moeilijk te raden. Hij mocht dan misschien van adel zijn, maar zijn ambitie en paranoia, zijn liefde voor geweld en zijn behoefte om anderen de schuld te geven waren leidend geweest bij alles wat hij sinds de dood van zijn vader had gedaan.


      Het zweet brak hem uit terwijl hij Lisbeth ondanks zijn pijn probeerde vast te houden. ‘Hij laadt opnieuw.’


      ‘Sneller roeien!’ Cal richtte en vuurde met het ene pistool en met het andere, rechts- en linkshandig.


      Een schreeuw weergalmde door de avondlucht. Cal knikte tevreden. ‘Ik vond het een toepasselijk vaarwel om hem op dezelfde plek in zijn been te raken, en bovendien kan hij ons nu minder snel volgen. Zo te horen vindt hij pijn ontvangen minder leuk dan pijn toebrengen. Die komt ons voorlopig niet achterna.’


      Hoe zijt gij uit de hemel gevallen, o morgenster. Hij zag Delacortes perfecte gezicht vertrekken van pijn en rood worden van ongebreidelde woede. Weer dwong hij zichzelf zijn eigen pijn te negeren; hij tuurde naar de open plek op de oever en het gebied eromheen. ‘Zo te zien is er niemand bij hem. Naar Fontaine, op dubbele snelheid.’ Hij wilde tegen Cal zeggen dat hij de schoft moest doden, maar nu Cal dat niet al had gedaan, had hij blijkbaar het bevel gekregen om hem in leven te houden. Alleen Zephyr kon daarover beslissen. Maar waarom wilde de meesterspion dat Delacorte bleef leven? Het zou verdomme niet lang meer duren voor hij daarachter kwam, dat was zeker.


      ‘Hoe gaan we Le Crotoy bereiken? Wordt Valery-sur-Somme niet ook bewaakt?’ vroeg Cal.


      ‘Niet zo grondig als Boulogne.’ Hij dwong zichzelf om de pijn, die hem licht in zijn hoofd maakte, te negeren. ‘Als het goed is, wacht mijn vierde luitenant ons op met een rijtuig en vier paarden, plus paarden voor ons als begeleiders. We treffen hem bij de kruising boven Fontaine.’


      ‘Eigenlijk, mijnheer, zal Hill dat doen,’ zei Hazeltine.


      Duncan knarsetandde. Als hij de keus had gehad, zou hij Hazeltine, die stuntelig was en zijn mond regelmatig voorbijpraatte, niet hebben gehouden. Maar Hazeltine was de neef van een burggraaf die steevast stemde voor de continuatie van de inlichtingendienst op de momenten dat zulke discussies weer oplaaiden. ‘Geen achternamen gebruiken. Waarom heeft een korporaal die taak gekregen?’


      Hazeltines weifelende stem klonk gespannen en angstig. ‘Wij zijn hier bij u, de eerste luitenant heeft zijn missie volbracht en is op de terugweg uit Le Havre en de vierde luitenant – tja, hij is hem gesmeerd.’ Hazeltine loerde naar Duncan, zijn eerlijke ogen glinsterend van angst. ‘Hij heeft een roeiboot genomen en is een uur of twee na uw vertrek van het schip verdwenen. Hij heeft de papieren van Jaulin meegenomen. Het lijkt erop dat Mark – eh, Marcus René met hem mee is.’


      Toen Lisbeth kreunde, realiseerde Duncan zich dat hij haar in zijn woede had geknepen. Hij verslapte zijn greep, maar zijn geest bleef koortsachtig doorwerken. Zijn nieuwe vierde luitenant had zich bij hen aangesloten na zijn bezoek aan Aartsbisschop Narbonne. Terwijl hij op Alec wachtte, had Narbonne hem bericht dat er tijdens hun gesprek buiten de kerk een jonge priester was vermoord en een ander was vastgebonden.


      Idioot! Hij had argwaan moeten hebben toen zijn vierde luitenant was verdwenen en Haversham direct klaarstond om hem te vervangen. Maar in vredestijd waren er heel veel schepen uit bedrijf genomen, zodat er honderden matrozen en officiers bij de havens rondhingen die wanhopig op zoek waren naar betaald werk. Afgeleid door de informatie van de aartsbisschop en uit bezorgdheid om Lisbeth had hij Flynn de vervangende luitenant laten aannemen. Hij was één nacht met hem aan boord van het schip geweest en had geen moment aandacht aan de man besteed.


      Er moest een goede reden zijn waarom voormalig minister-president Pitt en admiraal St. Vincent Haversham zo’n gloedvolle aanbeveling hadden gegeven. De bedrieger was waarschijnlijk van goede komaf en bemiddeld, anders had hij hun belangstelling niet gewekt. Of waren de documenten vervalsingen? Zo ja, dan moesten het dure zijn geweest, anders was Flynn er nooit in getrapt. Waarom zou de man zijn leven op het spel zetten… om zich bij zijn bemanning aan te sluiten? Als hij zo graag naar Frankrijk wilde, had hij toch gewoon de pakketboot vanuit Dover kunnen nemen?


      De volgende kogel raakte de rand van de sloep, een paar centimeter boven de waterlijn. ‘Sneller, verdomme!’ snauwde hij. ‘We kunnen ze afschudden –’


      Toen verstarde hij. Er moest iemand hebben meegeluisterd met zijn gesprek met de aartsbisschop: een man die een priester had vermoord zonder rekening te houden met de consequenties.


      Deze vermiste luitenant had hem een aanbeveling gegeven die afkomstig was van Pitt.


      Er was maar één man stom genoeg om het handschrift van de voormalige minister-president te vervalsen en te geloven dat hij daarmee weg kon komen… omdat dat waarschijnlijk ook zo was.


      Duncan knarsetandde. Door zijn onoplettendheid liep de Krankzinnige Baron nu in Frankrijk rond – een gewelddadige man die een hekel had aan iedereen die van lagere komaf was dan hij. En Mark, de ambitieuze Londense kajuitsjongen die veel slimmer was dan goed voor hem was, had zich samen met hem uit de voeten gemaakt.


      Dropmore House (de residentie van Lord Grenville)


      Buckinghamshire, Engeland


      Alec Stuart arriveerde bij Dropmore House om zes uur, het tijdstip waarop men op het platteland het diner gebruikte.


      Hij had de verblijfplaats van Zephyr achterhaald door een bezoek te brengen aan de inlichtingendienst in Whitehall, waar hij had gedaan of hij Cal was. Van een ondersecretaris die niet bekend was met de gebroeders Stuart was hij te weten gekomen dat Zephyr zich ophield in het huis van zijn neef Lord Grenville in Buckinghamshire, maar veertig kilometer verderop.


      Alec had overnacht in de woning van Duncan in Jermyn Street, waar Duncans pietluttige bediende hem een bed en een nachthemd gaf, zijn haar fatsoeneerde, stond op een avondscheerbeurt en zijn kleding liet persen. ‘Zo doet commandant Aylsham het ook altijd, meneer.’


      Alec liet het zich aanleunen. Hij nam aan dat dit moederskindje zou flauwvallen als hij hem naakt zag slapen. Geen wonder dat Duncan hem niet mee aan boord had genomen.


      De volgende ochtend nam de bediende hem mee om het nieuwste van het nieuwste op het gebied van avondkleding te kopen voor zijn vertrek naar Buckinghamshire. ‘Waar het zijn huis en dames betreft, houdt Lord Grenville zich strikt aan de heersende normen, meneer,’ zei de man, terwijl hij Alecs kleding met nauwelijks verholen afkeuring opnam.


      De suggestie dat hij iets van zijn broer kon dragen, leverde hem een geschokte blik op.


      Dus telde Alec honderd pond neer voor een belachelijke Londense outfit: een verrekt oncomfortabele kniebroek en een vest onder een strak rokkostuum. Zijn haar was kunstig gekruld in plaats van eenvoudigweg met een lint bijeengebonden, zodat het tot zijn ergernis voor zijn gezicht viel. Met zijn lengte en brede postuur en dankzij de versierselen op zijn manchetten en het ingewikkelde patroon van zijn das oogde hij als een reusachtige dandy. En alsof dat nog niet genoeg was, moest hij Duncans bediende meenemen voor het aankleden. ‘Lord en Lady Grenville zouden geschokt zijn als u mij thuis liet, meneer,’ drong de bediende aan.


      Toen hij eenmaal in het indrukwekkende huis was binnengelaten, leidde de butler hem door een brede hal naar een antichambre. ‘Wacht u alstublieft hier, meneer Stuart.’ De butler sloot de deuren achter zich.


      Alec trok zijn wenkbrauwen op vanwege de grove ongemanierdheid. Hij bekeek de familieportretten, de uitbundig versierde deuren, muren, lijsten en planken. Een belachelijk groot huis voor twee mensen. Maar toen het twaalf jaar geleden gebouwd werd, hadden ze waarschijnlijk nog verwacht kinderen te zullen krijgen.


      Hij zat al tien minuten duimen te draaien. Hij had een betere behandeling verwacht. Twaalf minuten…


      Toen duwde Lady Grenville de deuren open. De plompe, knappe vrouw maakte een reverence in antwoord op zijn buiging. ‘Mijn beste meneer Stuart, het spijt me ontzettend! U bent door dit vreselijke weer gekomen! Zo ondeugend van Lord Grenville om me niet te vertellen dat u zou komen! Maakt niet uit, het kan in een handomdraai worden geregeld. U blijft natuurlijk slapen.’


      Ze gaf de butler opdracht om de op een na beste gastenkamer klaar te maken en de bediende mee naar boven te nemen. Lady Grenville leidde Alec opgewonden door de Blauwe Kamer en de crèmekleurige zitkamer naar de eetkamer. Twee magere mannen zaten op gedempte toon te praten. Beiden droegen ouderwetse pruiken, de rigueur kniebroeken, dassen en jasjes met een voortreffelijke pasvorm voor een diner van tien jaar geleden. Hoewel ze een aantal fundamentele familietrekken hadden die men van neven kon verwachten, had de ene man een tevreden uitdrukking en sympathieke ogen, terwijl de andere – William Windham Zephyr – een scherper gezicht had. Zijn blik was voortdurend onderzoekend. Naast hem zat een kleine dame, waarschijnlijk een betaalde metgezellin of een arm familielid, goed gekleed maar zonder juwelen, franje of opschik. Ze zweeg en glimlachte en knikte op de juiste momenten.


      Alec slaakte een zucht van verlichting. Afgaand op de schrandere blik in de ogen van beide mannen, zou het gesprek waarschijnlijk plaatsvinden onder het genot van port. Hij glimlachte naar Lady Grenville terwijl de lakei hem een stoel aanbood.


      Hij was vergeten hoe lang een diner bij de Engelse aristocratie in beslag nam. Thuis wist niemand wie er op een willekeurige avond voor de deur zou staan, aten kinderen in de grote zaal met de familie en hoorde grootvader tijdens het eten graag de doedelzakken spelen, dus de maaltijden waren luidruchtig en gezellig. Hier geschiedde alles volgens de etiquette. Vier gangen op zijn minst; de soep, de salade, het hoofdgerecht en het dessert namen allemaal tijd in beslag. De bedienden werkten in ieder geval efficiënt.


      Dat goeie ouwe saaie Engeland, met haar langdradige rituelen en de overmatige gesteldheid op uiterlijkheden van de heersende klasse. Bonaparte zou het land met de oorlog om de oren moeten slaan eer het besefte dat hij iets in zijn schild voerde. Vervolgens zou de regering nog tientallen keren moeten vergaderen om de mogelijkheid van een oorlog te bespreken voordat er een verklaring zou uitgaan. Inmiddels zou Napoleons Grand Armée al door de velden van Hastings marcheren, op weg naar Londen – maar men kon natuurlijk niet van Londen verwachten dat het op die dreiging reageerde voordat de vierde gang was voltooid.


      Eindelijk werden de couverts verwijderd. Lady Grenville en haar metgezellin trokken zich terug in de salon terwijl de mannen port dronken en over dingen spraken die dames niet wilden horen.


      De butler keerde terug met de port op een zilveren dienblad, schonk drie glazen in en vertrok met een buiging. Toen nam Windham het woord. ‘Nou, Apollyon, voor de dag ermee. Het moet wel belangrijk zijn, als je er je zelfopgelegde afzondering in de wildernis van Schotland voor onderbreekt. Wie heeft je gestuurd – Abaddon of de Getijdewachter?’


      Natuurlijk wist Zephyr welke van de vernietigerstweeling hij was; de littekens verrieden hem. Hij had altijd al een hekel gehad aan die codenamen. Apollyon en Abaddon, beide uit de Openbaring, betekenden vernietiger in het Grieks en in het Hebreeuws. Een gemene steek onder water van Zephyr. ‘Het was de Getijdewachter, meneer,’ zei hij. ‘Hij heeft zeer belangrijk nieuws.’


      ‘Wel, verdoe geen tijd. De dames wachten op ons.’


      Grenville zat zwijgend met zijn port in zijn hand. Hij was niet alleen Zephyrs neef, hij was ook familie van Pitt: een voormalig minister van Buitenlandse Zaken die uit gewetensnood samen met Pitt was afgetreden. Hij was op de hoogte van elke on-dit die in de inlichtingendienst rondwaarde.


      Alec vertelde over Duncans ontmoeting met Aartsbisschop Narbonne, wat hij ontdekt had op de Kanaalkust: de reden waarom hij in actieve dienst was teruggekeerd zonder Zephyr daar toestemming voor te vragen. Toen overhandigde hij Windham een pakket met brieven, notities en tekeningen. ‘Zijn team heeft deze informatie de afgelopen weken verzameld.’


      Nadat hij een pagina had gelezen, gaf Zephyr het pakket aan Grenville. ‘Als jij niet degene was geweest die het me had gegeven, had ik gedacht dat je het van de Griekse tragedies had gegapt. Ik moet hierover nadenken.’


      Grenville stak de informatie in zijn jaszak. ‘De dames wachten op ons.’


      Zephyr knikte. ‘Zeker.’ Hij wierp een doordringende blik op Alec die hij onderbrak voor een frons, maar toen hij sprak was het tot zijn neef. ‘Hel en verdoemenis, Will, de marine is een puinhoop, onze beste schepen in de Caraïben…’


      Grenville schudde zijn hoofd. ‘Anne mag er niets van opvangen. Het zou haar van streek maken, vooral met het oog op Thomas –’ hij zweeg en wierp een snelle blik op Alec.


      Alec hield zijn gezicht in de plooi, maar zelfs in het afgelegen West-Schotland ging het broertje van Lady Grenville over de tong. Zowat de hele wereld wist dat de Pitts enorme bedragen hadden neergeteld om Lord Camelford uit de gevangenis te houden. Zijn onbeheersbare driftbuien, zijn deskundige gebruik van allerlei soorten wapentuig en zijn grootheidswaan zouden hem op een dag de kogel of de galg opleveren. Wat had de onevenwichtige baron dit keer gedaan?


      Als men in Engeland was, speelde men het spel mee. Zolang iedereen net deed alsof alles goed was, dan was dat zo. Lady Grenville was niet onvruchtbaar; haar broer zou niet moeten worden opgesloten vanwege krankzinnigheid; Bonaparte was niet bezig een oorlog of een invasie voor te bereiden en er stond niet iemand op het punt om de koning te vermoorden. Althans niet voordat de dames zich voor de nacht hadden teruggetrokken.


      Alec onderdrukte een grijns en stelde zich voor hoe Grootmoeder zou reageren als een van haar mannelijke familieleden zulke belangrijke informatie van haar weg probeerde te houden.


      De neven liepen door de westelijke deur naar de zitkamer van Lady Grenville. Alec volgde, voorbereid op het tijdschema van de adel. Als hij Zephyr kende, zou de meesterspion hem rond drie uur ’s nachts wekken voor instructies en verwachten dat ze direct werden uitgevoerd.


      Toen hij de kamer binnenkwam, stuurde hij Duncans ontzette bediende naar de westelijke havens van de Theems om de kapitein van de door hem gehuurde visserssloep door te geven ze naar het gebruikelijke afzetpunt te brengen. Bij het eerste licht zouden ze naar Frankrijk vertrekken.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 16


      Rue de Miromesnil, Fauburg Saint-Honoré, Parijs


      27 augustus 1802


      De dag die onbewolkt en helder was gestart, begon drukkend en dreigend te worden; er was een zomerstorm op komst. Lady Georgiana Gordon, de jongste dochter van de Duke en Duchess of Gordon, keek naar de dreigende wolken en haastte zich met haar dienstmeisje van het rijtuig naar het weelderige huis dat Mama van de neef van de Duc d’Orleans had gehuurd voordat ze naar Parijs was vertrokken. ‘Een bad alsjeblieft, Prunella,’ zei ze tegen haar dienstmeisje, terwijl ze de verzameling hoedendozen aan de lakei gaf. ‘Ik drink thee in de salon.’


      ‘U hebt bezoek, mevrouw,’ zei de lakei voordat hij in Prunella’s kielzog volgde. ‘Een Engelse heer en een… dame.’


      Georgy trok onwillekeurig haar wenkbrauwen op, geïntrigeerd door de kleine hapering die bij bediendes altijd boekdelen sprak. De glimlach die haar volgens haar bewonderaars absoluut tot een godin maakte, ondanks de hazentanden waar ze zo’n vreselijke hekel aan had, kwam tot leven. Niet dat ze veel te glimlachen had gehad sinds Francis in maart was overleden. Ze had misschien niet van hem gehouden, maar ze had hem gemogen en oprecht gerespecteerd. Een huwelijk met hem zou geen straf zijn geweest – en sinds het overlopen van haar vriendin Lizzy Sunderland had ze iemand nodig gehad om haar te vervangen. Dat was Francis geweest, een vriendelijke ziel met een onverwacht schalkse kant die op een innemende manier de draak stak met hun wereld. En omdat hij een graaf was, was hij een vriend die de goedkeuring van haar kritische moeder kon wegdragen. Ze was nóg waakzamer geworden sinds Lizzy er vorig jaar vandoor was gegaan met het ‘verkeerde slag’ man en daarmee de goede naam van haar familie en haar reputatie had verwoest. Het leek wel of Georgy ook bezoedeld was doordat ze met haar omging.


      ‘Je had nooit beneden je stand mogen kijken, zelfs niet voor een vriendin,’ had Mama haar al zo vaak ingewreven dat Georgy allang het stoute verlangen had verloren om te antwoorden: maar Mama, u bent ook de dochter van een baronet.


      Twee dagen voordat hun verloving officieel bekend werd gemaakt, was Francis plotseling aan een mysterieuze ziekte overleden. Boze tongen beweerden dat hij was gestorven aan een overdosis van de ambitie van de Duchess of Gordon. Tijdens haar beleefdheidsbezoek (zoals zij het noemde) aan de zesde Duke, Francis’ broer John, had Mama in duidelijke bewoordingen te verstaan gekregen niet te verwachten dat hij de plaats van zijn broer in zou nemen om haar dochter gravin te maken.


      De Beschaafde Wereld had wekenlang gelachen om de naïeve, ambitieuze Duchess of Gordon en de dochter die geen enkele graaf wilde hebben… dus daarom waren ze nu in Parijs. Ze waren er al sinds juni, zonder zicht op welk aanbod dan ook. De aandacht van de Vicomte de Beauharnais, Napoleons eigen stiefzoon, was een troost, maar zelfs Mama kon zien dat het Eugene geen ernst was.


      Ze rukte zich los uit haar dagdromen en liep de salon in om haar bezoekers te begroeten. Ze richtte haar aandacht op de heer en bewaarde de… dame…, die haar belangstelling duidelijk meer waard was, voor later.


      Maar de heer die op haar chaise longue zat, bracht haar van haar stuk. Lord Camelford, met zijn harde trekken, zijn haakneus en zijn reputatie van vrouwenhater stond met een ruk op. Met zijn gebruikelijke afkeer van manieren weigerde hij te erkennen dat een Gordon een Pitt in rang kon overtreffen. ‘Lady Georgiana,’ begroette hij haar, met een buiging die grensde aan onbeschoftheid. ‘Ik weet dat we niet formeel aan elkaar zijn voorgesteld. Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen hebt dat ik u een bezoek breng.’


      Uit zijn toon sprak duidelijk dat ze hem erkentelijk moest zijn voor de eer die hij haar had bewezen met zijn komst – maar de woorden waren eruit voordat ze ze kon tegenhouden. ‘Goeie genade, uitgerekend u bent hier toch niet om mij een aanzoek te doen? U hebt mijn geld toch niet nodig?’ Toen sloeg ze haar hand voor haar mond. Als de Krankzinnige Baron zich beledigd voelde…


      Tot haar opluchting moest Camelford grinniken. ‘Ik houd ervan als mensen zeggen waar het op staat. Uw geld hoef ik niet, en uzelf evenmin. Ik heb echter wel iets van u nodig.’


      Ze zuchtte. ‘Godzijdank. Maar ik ben nieuwsgierig wat…’ Plotseling herinnerde ze zich dat Camelford niet haar enige gast was. Ze liet haar blik naar rechts dwalen – en haar adem stokte.


      Ze had nog nooit een vrouw gezien of gefantaseerd die zo – ja, zo prachtig was. Waarlijk, haar nimfachtige lieflijkheid was een gedicht waard. Ze was als Venus die uit haar schulp verrees. Klein en met subtiele rondingen, een huid als een perzik, perfect roodblond haar met een subtiele toon van maanverlicht zilver erdoorheen, zo glanzend – blauwe ogen om in te verdrinken, een klassieke neus en zelfs kuiltjes in de roomzachte huid… een zinnelijke, perzikkleurige mond die opkrulde tot dat mysterieuze flauwe glimlachje dat mannen ‘de handtekening van Venus’ noemden.


      Voor het eerst in haar tumultueuze sociale leven zag Georgy een jonge vrouw die de clichématige bijnaam ‘de Weergaloze’ verdiende. Het kon niet anders of deze perfectie van gezicht en vorm maakten bij eenieder een onuitwisbare indruk.


      ‘Lady Georgiana?’


      O, hemel, zelfs haar stem was mooi, en lyrisch als muziek! Deze vrouw zou heel Londen op zijn kop zetten. Ze kon niet geloven dat Camelford niet eens naar haar keek… Georgy wist dat ze vreselijk onbeleefd was, maar ze kon niet ophouden met staren. Uiteindelijk kwam ze tot bezinning. ‘Ja, ik ben Georgiana Gordon. Wat leuk van u om mij te bezoeken, Madame…?’


      ‘Recamier,’ mompelde de andere vrouw glimlachend: een tot leven gewekte Botticelli. ‘Jeanne Françoise Recamier, mevrouw. Ik hoop dat u het mij vergeeft dat ik zo onbeschaamd ben om langs te komen terwijl wij elkaar nog nooit hebben ontmoet.’


      ‘Zeker,’ zei Georgy wezenloos. Ze stak haar hand uit, trok hem terug en maakte een reverence zoals de etiquette vereiste. Toen Madame Recamier ook een reverence maakte, zag ze er in haar citroengele zijden japon uit als vloeibare zonneschijn. ‘U bent zeer welkom. Ik heb al thee voor ons besteld.’


      ‘Thee is voor watjes,’ verstoorde Camelford haar dromerijen op norse toon. ‘Ik moet met u praten zonder deze vrouw hier, en ik zou het waarderen als dat nu meteen kon.’


      ‘Ik had al gehoord dat u excentriek was, maar ik ging ervan uit dat men u de manieren van een heer had bijgebracht. Zo te merken zat ik ernaast,’ zei Georgy op de vriendelijke doch koele toon die ze normaal gesproken voor onbeschofte handelaren of parvenu’s bewaarde. ‘Als u morgen om twee uur terugkomt, heer, zal ik ervoor zorgen dat mijn moeder en ik tot uw beschikking staan.’


      Camelford stond abrupt op en stormde naar buiten.


      Madame Recamier kromp ineen toen hij de deur achter zich dichtsloeg. ‘Nou, men kan niet zeggen dat hij geen blijvende indruk weet achter te laten,’ zei ze, haar mondhoeken opgekruld, haar ogen glinsterend van pret.


      Georgy glimlachte terug, onder de indruk van haar humor en discretie – ze deed geen speculaties over wat Camelford van haar wilde. ‘Madame, ik kan alleen maar –’


      ‘Nee, mevrouw, u hoeft zich niet voor Camelfords erbarmelijke manieren te verontschuldigen; ik was het die hem tot een dergelijk verzoek bracht, en dat maakte dat u hem, eh, vroeg te vertrekken. Ik weet hoe ik met mannen moet omgaan… goedschiks of kwaadschiks.’ Haar ogen glinsterden nog steeds. ‘Ik heb hem zeer tegen de haren in gestreken door geen respect te tonen voor de grote naam Pitt.’


      Georgy knipperde met haar ogen maar wist niets te zeggen.


      ‘Ik heb gehoord dat u er geen doekjes om windt,’ zei Madame Recamier in accentloos Engels. ‘Dat klopt toch?’


      ‘Eh, ja, ik houd van klare taal.’ Georgy knipperde opnieuw met haar ogen en keek bedenkelijk naar het toonbeeld van vrouwelijke perfectie dat tegenover haar zat. Nog geen veegje rouge, dacht ze vol ontzag. ‘Aangezien we open tegen elkaar kunnen zijn, wil ik u vragen: wie bent u?’


      De vrouw boog zich naar haar toe en wenkte haar met haar vinger. Ook Georgy boog zich naar voren. Toen fluisterde de vrouw: ‘In bepaalde kringen word ik de Weergaloze genoemd.’


      Georgy moest bijna hardop lachen om de toepasselijke bijnaam. ‘Door wie?’


      De dame keek haar in de ogen: boodschap of waarschuwing? ‘Ik heb de eer om bepaalde belangrijke vaderlandslievende mensen te trainen om informatie voor ons te verzamelen. De neef van de heer die ons zojuist verliet zou uw hulp vreselijk waarderen. Hij gelooft dat u kunt helpen met het, eh, kleine probleem rondom de huidige verblijfplaats van die heer, en met andere gevoelige staatszaken. Daarnaast bent u in de positie om uw vriendin Elizabeth Sunderland te helpen, die ook voor ons werkt.’


      Rivier de Somme, ten zuiden van Abbeville


      Duncan beschouwde het feit dat hij levend Abbeville uit was gekomen als een nieuw klein wonder. ‘Delacortes bondgenoten hebben hem in de steek gelaten,’ zei hij tegen Cal. Hij probeerde zijn aandacht krampachtig af te leiden van het brandende gevoel in zijn been en Lisbeths kwetsbare toestand. Hij had hun beider verwondingen bedekt met een deken die op de achtersteven van de boot lag. Het was niet handig om de vissers van die avond een tafereel te tonen dat zij aan de gendarmes konden beschrijven.


      ‘Daar had ik op gerekend.’ Cal stuwde de boot met oppervlakkige roeislagen voort. De andere mannen volgden zijn voorbeeld.


      Vijftien minuten later bereikten ze Eaucourt, met zijn vervallen fort aan de ene kant van het dorp en een kleine gevangenisboerderij aan de andere. Ze passeerden het huis waar Lisbeths zoon verbleef. Hij zag er niets opvallends; zijn mannen hielden zich goed verborgen.


      De volgende plaats, Pont Remy, was een slaperig dorpje dat bestond uit een sjofele herberg, een paar boerderijen en een half afgebouwd scheepskanaal dat nergens heen voerde. De nacht viel als een zwaar gordijn over het land, hier en daar verlichtte een kaars een raam.


      Weer leek alles rustig, maar op tien kilometer van Abbeville was het heel goed mogelijk dat gendarmes hen in het duister opwachtten.


      Bij wijze van antwoord hoorde hij hoefgetrappel in de verte. ‘Als Delacorte ruiters vooruit heeft gestuurd…’


      ‘Hoe zou hij dat voor elkaar hebben gekregen?’ antwoordde Cal tussen ademhalingen en roeislagen door. ‘Na vanmiddag is hij de gendarmes kwijt. Abbeville kent zoveel jakobijnen dat de helft van de bevolking eraan verwant is, dus ook de stadsbewoners zullen hem niet meer steunen. Hij is gewond en op de vlucht, en hij weet dat Fouché snel de achtervolging in zal zetten. We zijn veilig tot hij middelen vindt om nieuwe mannen te kopen.’


      Duncans woede om het feit dat Cal gestuurd was om over hem te waken, ebde weg. De pijn vertroebelde zijn geest. ‘Ik neem aan dat jij ook weet waar hij zijn zoon vasthoudt?’


      ‘O ja, daar zijn we zojuist langsgekomen – maar dat wist je.’ Er verscheen een klein glimlachje op zijn gezicht, dat hij niet vanbinnen voelde. ‘Het meidje heeft gelijk dat ze haar kind terug wil. Die man en zijn moeder zouden geen enkel kind moeten grootbrengen. Wreedheid is zijn vorm van vermaak, en de arme dame weet nauwelijks hoe ze heet. Men zegt dat ze het kind onlangs heeft laten vallen. Gelukkig viel het in de wieg.’


      Duncan dankte in stilte de hemel dat Lisbeth dit niet kon horen.


      Tegen de tijd dat ze het boerendorp Fontaine hadden bereikt, had de sombere zonsopgang het bredere kanaal tinkleurig gemaakt. De geur van regen hing in de lucht. Halverwege de heuvel doorboorde de torenspits van de Église de Saint-Pierre de laaghangende bewolking. Stipjes kaarslicht schenen achter de ramen van kleine boerderijen, waar vrouwen in de keuken werkten en mannen in schuren of zitkamers. Hanen doorkliefden de hemel met hun laatste gekraai van de dag. Koeien loeiden in afwachting van verlichting van hun volle uiers. Het gekrol van copulerende katten werd luider. Ergens blafte een hond één enkele keer.


      Alles leek onverstoord; nergens klonk geratel van wielen, en verdacht stil was het ook niet. Hij keek naar Cal. ‘Lijkt wel veilig.’


      De Schot knikte. ‘Heb je iets tegen natuurgenezers? Deze vrouw gebruikt kruiden en dergelijke. Sommige buren noemen haar een heks.’


      In Cals ogen las Duncan dat hij op de hoogte was van het labyrint van onevenwichtige vooroordelen die hij in zijn jeugd had moeten slikken, uit vrees dat Annersley hem zweepslagen zou geven of hem weer in de kast zou opsluiten. ‘Nee.’ Lisbeth huiverde zelfs met zijn mantel om haar heen. ‘Meer hier maar aan.’ Hij wees naar een kleine aanlegplaats, nauwelijks een inham in het kanaal, waar twee sloepen lagen. ‘Duw de boot onder water, vind de korporaal en help hem het rijtuig naar het huis brengen. Ook nadat ze behandeld is zal juffrouw Sunderland niet goed genoeg zijn om ver vervoerd te kunnen worden.’


      ‘Ik kan het doen, meneer,’ bood Burton met een veelbetekenende blik aan. Hoewel hij in de strijd zo moedig was als een leeuw, was Hazeltine een enorme stuntelaar, die zelfs regelmatig over zijn eigen voeten struikelde.


      Duncan schudde zijn hoofd. ‘Doe het nou maar gewoon, Hazeltine. Help mij er eerst uit.’


      Cal boog zich naar hem toe. ‘Jij kunt haar niet dragen. Ik heb haar sneller daar, makker.’


      Hij gaf met tegenzin toe dat Cal gelijk had. ‘Als het glas nog verder naar binnen dringt…’


      ‘Ik zal voor haar zorgen alsof ze m’n eigen zuster is.’ Cal nam haar als een baby in zijn armen, stapte voorzichtig uit de roeiboot en liep via de steiger het pad op.


      Duncan keerde zich naar binnen en concentreerde zich op zijn eigen pijn. Lisbeth was waarschijnlijk sowieso het veiligst bij Cal. Binnen een week na haar ontmoeting met Duncan was Lisbeth half dood en lag haar leven in puin. Zo vader, zo zoon. Zijn beide vaders – zowel Broderick Stuart als Charles Urquhart Aylsham, de vijfendertigste Baron Annersley – hadden alles verwoest wat ze aanraakten.


      Eddie zou tegen me zeggen dat ik het naast me neer moest leggen. Schuldgevoel en angst zijn tijdverspilling. Doe gewoon je plicht. ‘Help me de boot uit.’


      Zijn mannen hielden zijn ellebogen vast, maar zelfs het strekken van zijn been benam hem de adem. ‘Burton.’


      Burton stak zijn armen onder die van Duncan om hem rechtop te houden. ‘Ga, Hazeltine,’ beval hij. Tegen de tijd dat hij op de kant stond, hijgde hij van de pijn.


      Bij het tuinhek van de vroedvrouw werd hij misselijk. Zijn hoofd bonkte en zijn been deed ondraaglijk veel pijn. ‘Godzijdank.’ De twee mannen liepen over het modderige, met keien bezaaide pad naar het huis. Links achter in het huis brandde licht. ‘Die kant op.’


      De vroedvrouw woonde in een oud huisje van tenen en leem, met houten balken die elkaar kriskras kruisten om het bouwwerk overeind te houden. De ramen waren klein en hadden luiken, die afgekeerd waren van de harde Kanaalwind. De deur was van dik eikenhout, duur en modern, waarschijnlijk vervangen tijdens de Revolutie of de Terreur, na gebeurtenissen waar hij niet te lang bij stil wilde staan.


      ‘Kom binnen,’ antwoordde een vrouwenstem toen Burton op de deur bonsde. Burton duwde de deur open met zijn voet en droeg Duncan half naar binnen. De kamer was groot en breed, met in een donkere nis een open haard. Erboven hing een koperen pot te borrelen met een of ander stoofgerecht dat heerlijk rook. Zelfs door de pijn heen rammelde zijn maag; hij had de hele dag nog niet gegeten. Aan het plafond hingen verschillende haken waaraan kruiden en bloemen te drogen hingen, bijeengehouden door linten van gedroogd gras.


      Bij het vuur stond een vreemd bouwwerk, een smal bed op hoge poten. Lisbeth lag er op haar rug op, terwijl een vrouw haar wonden verzorgde. Cal assisteerde haar.


      Duncan knipperde met zijn ogen. Hij had een gezellige vrouw verwacht van royale afmetingen, of een broodmager exemplaar dat toverspreuken mompelde, zoals de heksen uit Macbeth. Deze vrouw was beeldschoon. Ze was in de veertig, lang en weelderig gevormd en haar donkere haar met grijze strepen zat in een sierlijke wrong. Haar katoenen jurk viel over elegante heupen, haar voeten waren in sandalen gestoken. Haar kleine neus trilde, alsof ze veranderingen in haar patiënte probeerde te ruiken. Haar lippen waren vol, haar bovenlip krulde op alsof ze de wereld vermakelijk vond. Haar ogen, groot en bruin met volle wimpers, waren voortdurend op Lisbeth gericht terwijl ze werkte.


      Cal, die de snee op Lisbeths wang met zijn vingers dichthield terwijl de vrouw met de wond op haar schouder bezig was, wees naar een gecapitonneerde oorfauteuil bij het vuur. ‘Voorzichtig, Burton. Zijn rug ligt waarschijnlijk van onder tot boven open.’


      Terwijl Burton hem in de stoel zette, wierp de vrouw een blik op Duncan. ‘Uw broer heeft tinctuur nodig, Monsieur Stuart, twintig druppels in brandewijn. Houd de tijd in de gaten,’ voegde ze daaraan toe toen Cal naar een stevige tafel liep die een eindje bij het vuur vandaan stond. ‘Als ik hem binnen een uur niet kan verzorgen, geeft u hem een nieuwe dosis.’ Ze glimlachte naar Duncan. ‘U hebt vast honger, m’sieur, maar we kunnen niet het risico nemen dat u gaat overgeven.’


      ‘Ik houd het wel uit, dank u, Madame.’ Hij nam het glas van Cal over en sloeg het achterover.


      ‘Als er nog iets in uw mond is achtergebleven, moet u het een tijdje onder uw tong houden.’ Haar toon was er een van inschikkelijke geamuseerdheid. Ze wierp hem een wrange glimlach toe. ‘Ik wil u wel een bed aanbieden, maar ik betwijfel of u erin zou gaan liggen. Jongeman’ – ze wees naar Burton – ‘haal het voetenbankje uit de andere kamer en breng kussens mee. Hij kan zijn been beter omhooghouden, en warm. Is de wond verbonden?’


      Toen Burton de kamer verliet vroeg Duncan dodelijk ongerust: ‘Haalt ze het wel?’


      De vrouw keek bedenkelijk. ‘Deze wond is diep, en het glas heeft vuil in de wond achtergelaten. Maar ze is jong en sterk. Ik doe wat ik kan.’


      Hij zuchtte en knikte. Met zijn been omhoog, zijn lijf warm en Lisbeth in eerlijke, deskundige en doelmatige handen, kon Duncan geen weerstand meer bieden aan de stem van zijn lichaam.


      Fontaine, Frankrijk


      Hij werd met een schok wakker in het holst van de nacht. De vrouw had de deken die over zijn been lag weggeslagen en was bezig zijn kniebroek open te snijden. ‘Dit is de beste manier,’ zei ze toen hij verstijfde. ‘Ik naai uw been dicht wanneer de kogel eruit is. Uw broek kan ik maken als ik klaar ben met uw rug, maar uw overhemd is niet meer te redden.’


      Haar woorden hadden iets grappigs, vond hij. Hij probeerde te lachen, maar dat kostte hem te veel moeite. Hij sloot zijn ogen en liet de vrouw ongehinderd haar werk doen.


      ‘Hij heeft meer tinctuur nodig, Monsieur Stuart,’ zei ze toen hij zijn pijn probeerde te verbijten.


      Cal gaf hem het glas weer aan. ‘Houd het onder je tong, makker. Dan werkt het sneller.’


      Duncan gehoorzaamde, omdat zijn been weer in brand stond. De punt van haar mes verdween diep in zijn spier. Zijn hoofd tolde. Cal duwde een stok tussen zijn tanden, een zeemanstruc om schreeuwen te smoren.


      ‘Klaagde hij over pijn op weg hiernaartoe, en heeft hij gezegd hoe diep de kogel naar binnen is gegaan?’ De stem van de vrouw klonk vermoeid.


      ‘Geen woord.’ Dat was Cal.


      Een laatste stoot in zijn beenspier; een hard, grommend geluid ontsnapte hem toen ze het mes er langzaam weer uittrok. Een doffe metalige klank zei hem dat het ergste voorbij was. Hij slaakte een zucht. Maar toen hij warm bloed voelde gutsen, begon zijn hoofd opnieuw te draaien.


      Een koude plons water, een scherpe steek. Doffe, hevige pijn en de overweldigende geur van kruiden en bloemen vulden zijn hoofd. Was lavendel niet tegen hoofdpijn…?


      Zijn dij werd met een doek afgeveegd. Toen voelde hij het korte, scherpe prikken van een naald, steeds opnieuw. Hij klemde zijn kaken opeen, maar één kreun ontsnapte hem, en zweet droop langs zijn gezicht.


      ‘Meer tinctuur,’ zei ze kortaf. ‘Doe de druppels gewoon rechtstreeks in zijn mond, en daarna nog een volle dosis met de brandewijn, zodat hij in slaap valt. U zult de pijn niet veel langer hoeven voelen, Monsieur Stuart.’ Haar monotone stem klonk kalmerend. ‘Ik ga met uw rug aan de slag zodra u slaapt.’


      Cal haalde de stok uit zijn mond. ‘Aylsham,’ mompelde Duncan met opeengeklemde kaken.


      ‘Pardonnez-moi?’ antwoordde de vrouw niet-begrijpend. ‘Wat betekent dat?’


      Hij kon nu vast ieder moment het bewustzijn verliezen. ‘Mijn naam… is Aylsham.’


      ‘Bon soir, Heel-hem… aangenaam kennis te maken. Ik heet Clare. Heb ik iets grappigs gezegd?’ vroeg ze toen Cal grinnikte. Duncan kookte stilletjes van woede.


      ‘Helemaal niet,’ zei Cal. ‘Mijn broer praat momenteel niet al te samenhangend, ben ik bang.’


      Clare zei: ‘Hij heeft een zware avond gehad en zonder klagen veel pijn doorstaan.’


      ‘Klagen past niet bij hem,’ mengde Burton zich in het gesprek. ‘Vorig jaar heeft hij een uur lang doorgevochten met een mes in zijn buik. Het zat niet zo diep, zei hij, maar hij heeft de scheepsarts het eruit laten trekken.’


      Zacht gepor in zijn buik. ‘Aha, ik begrijp waarom,’ zei ze na een tijdje. ‘Hij zou zijn overleden als iemand zonder kennis van zaken het mes eruit had getrokken. Uw broer is een verstandig man.’


      Zijn wereld beperkte zich tot de speldenprikken achter zijn ogen. Noem me toch niet steeds zijn broer, wilde hij zeggen. Ik heb hem vandaag voor het eerst ontmoet. Hij fronste zijn wenkbrauwen, knipperde met zijn ogen, opende zijn mond.


      ‘Ach, non, hij bloedt weer. Cal, help me,’ zei Clare kortaf. Het was het laatste wat hij hoorde.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 17


      De weg naar Valery-sur-Somme, Frankrijk


      28 augustus 1802 (’s middags)


      Het schokken van het rijtuig ontrukte Lisbeth aan de zwarte mist die haar omhulde. Hoewel ze tegen een zacht kussen zat en in dekens was gewikkeld, deden zelfs haar lippen pijn. In haar huid prikten honderd naalden. Zulke hoofdpijn had ze nog nooit gehad.


      Ja… het was als de eerste dag dat ze wakker was geworden in Frankrijk. Alain had haar gedrogeerd toen ze geprobeerd had naar Grand-mère te vluchten.


      Ze probeerde rechtop te gaan zitten. Als… stel dat Alain…


      ‘Rustig maar, Madame,’ zei een geruststellende vrouwenstem. ‘U bent veilig, bij vrienden.’


      Haar mond en keel voelden ruw aan alsof er zand in zat, maar in haar hoofd vielen de dingen op hun plaats. De onbekende vrouw behoedde haar met haar armen voor de ergste schokken van het rijtuig en – ja – ook met haar boezem; dat was het kussen. ‘Wat… wat is er met me gebeurd?’


      ‘Eerst moet u dit opdrinken. Nee, niet rechtop gaan zitten, dat maakt de pijn erger.’


      Ze duwde zich van de vrouw af en merkte dat deze gelijk had. Pijn en misselijkheid; het scheelde niet veel of ze braakte over haar heen. Hoewel ze het drankje dolgraag wilde aannemen, zei ze schor: ‘Nee. Ik drink uw laudanum niet.’


      Van de andere kant van het rijtuig klonk een mannenstem. ‘Ik ken Andrew en Leo. Ik ken ook je vriend, de man die jij Gaston Borchonne noemt.’


      De woorden hadden het zangerige accent van de Schotten. Toen ze niet antwoordde, sprak de man verder. ‘Kijk me aan, meidje. We hebben elkaar nog nooit ontmoet, maar ik kan bewijzen dat je vriend mij vertrouwt.’


      Dankzij het onzekere licht van de vroege ochtend en een andere lichtbron – was het een lantaarn? – zag ze wat vage contouren. Ze knipperde met haar ogen en het silhouet nam langzaam de vorm aan van een dikke – nee, het waren er twee – twee mannenhoofden.


      Twee bijna identieke hoofden. Mannen met harde gelaatstrekken, donker haar, volle lippen en kuiltjes in hun kin. Eén gezicht behoorde aan de spreker; het andere was het bleke, gehavende gezicht van haar vreemdeling… Duncan, als dat echt zijn naam was. Hij lag te slapen met zijn hoofd op de schouder van de Schot.


      Zo te zien was iedereen in dit rijtuig haar vreemd. Maar het afgelopen jaar had ze geleerd dat vreemden soms aardiger waren dan mensen die ze dacht te kennen.


      De Schot bekeek haar. Net als bij haar vreemdeling bleven zijn gekwelde ogen onaangeroerd door zijn glimlach. Er waren kleine verschillen – de Schot had geen littekens op zijn gezicht. Zijn gelaatskleur was donkerder, zijn jukbeenderen harder en zijn neus klassieker – maar de gelijkenis viel niet te ontkennen. ‘Ja, Duncan is mijn broer – mijn halfbroer, zouden jullie Engelsen zeggen. Ik heb momenteel de opdracht om hem te helpen, maar toen Leo en Andrew hoorden dat ik hierheen ging, vroegen ze me om naar jou uit te kijken. Dat heb ik wekenlang gedaan, maar ik was niet in de positie om jou of je kind uit Abbeville weg te halen. Ik moest op Duncan wachten.’


      In zijn gekwelde ogen las ze oprechtheid. Vreemd. Ze had aangenomen dat haar vreemdeling alleen werkte.


      Hij leek haar andere, onuitgesproken vraag van haar gezicht af te kunnen lezen. ‘Ik ben vrienden geworden met Leo dankzij een gemeenschappelijke voorliefde voor euchre. We zaten samen in Neuchâtel. Hij had het vaak over je – dat gold trouwens voor allebei. Lizzy de kleine rebel, noemden ze je. Ze zeiden dat je zelfs je paard Rebel had genoemd.’


      Dat hij haar bijnaam kende, en zelfs de naam van haar paard, temperde haar achterdocht. Ze opende haar mond, maar was te uitgeput om te praten.


      ‘Voorzichtig,’ zei de vrouw. Niet lang daarna druppelde er water op haar tong, en ze genoot van de natte substantie in haar mond en keel. Ze proefde iets vaag bitters en deed haar mond dicht.


      ‘Vertel haar wat erin zit,’ zei de vrouw. ‘Ze heeft geen reden om mij te vertrouwen.’


      ‘Het is niet schadelijk, meidje, dat zweer ik je. De druppels in het water zijn kruiden om de pijn te verzachten en om je te laten slapen,’ zei de Schot boven het luide gerammel van het rijtuig uit. ‘Duncan heeft het vrijwillig ingenomen toen hij wakker werd. Voor je het weet snak je ernaar, maar het duurt even voordat de pijn zakt.’


      Duncan. Is dat dan zijn echte naam? Maar het gebonk tegen haar schedel werd hardnekkiger, en de scherpe pijnen in haar gezicht, arm en schouder leverden hun bijdrage aan het grillige orkest.


      Duncan lag nog steeds te slapen op de schouder van de Schot. Dat duidde op vertrouwen.


      Ze deed opnieuw haar mond open en dronk zoveel van het versterkende water als de vrouw haar wilde geven. Uiteindelijk vielen haar ogen weer dicht en gaf ze zich over aan de welkome vergetelheid.


      Toen Duncan wakker werd, lag hij tegen de kussens van het rijtuig aan. De deur stond open en bood uitzicht op een landschap van riviertjes en schuimende meertjes die door moerasland naar zee kronkelden. Het was middag, maar nog niet laat. De zon stond halverwege de hemel en wierp een metaalachtig licht op de woelige oceaan. Dikke loodgrijze wolken vlogen voorbij; een storm stond te trappelen om zijn kracht te tonen.


      Mannen waren druk in de weer bij zijn grootste roeiboten. Cal blafte bevelen, die iedereen klakkeloos opvolgde. Duncans mannen maakten van reserveroeispanen en dekens provisorische bedden tussen de banken van de boten.


      Hij draaide zijn hoofd om, te moe om het bevel over te nemen. Op de kussens tegenover hem lag Lisbeths hoofd tegen de borst van de vroedvrouw. Wat er onder het verband van haar gezicht zichtbaar was, was wit als porselein. Haar lippen waren bleek. Haar half loshangende haar viel over haar schouder, maar onttrok het verband eronder niet aan het zicht. Haar arm lag onder de dekens.


      De vrouw zag dat hij zijn ogen open had. ‘We moesten mijn huis uit. Er kwam een buurman langs, een die ik niet vertrouw. Maar de dame heeft het tot nu toe gered. Ik heb goede hoop dat ze herstelt.’


      Hij slaakte een zucht van opluchting en glimlachte een beetje. ‘Dank u, Madame.’


      ‘U hebt pijn.’ In het daglicht was ze nog steeds mooi, op de kalme, klassieke manier van een vrouw die leed heeft gekend. ‘Uw broer heeft alles onder controle. Op de roeiboten zijn provisorische bedden gemaakt voor u beiden. Neem dit als u het nachttij wilt halen, Monsieur Stuart.’


      De vrouw was opmerkelijk sereen, ondanks het feit dat ze al meer dan een dag wakker was om hemzelf en Lisbeth te behandelen. Hij nam het medicijn zonder protesteren van haar aan en bedankte haar.


      ‘Ik ga met het rijtuig naar Valery-sur-Somme om kruiden in te kopen. Daarom heb ik het gehuurd. Er ligt een gebroken wiel op de weg naar Valery als verklaring voor mijn late aankomst en mijn besluit om er te overnachten.’


      Het was een goed plan. Omdat hij er niets tegen in wist te brengen, zei hij: ‘De naam Stuart…’


      De vrouw leek het te begrijpen. ‘De Bonnie Prince en zijn neef hebben vele kinderen met die naam achtergelaten die nooit naar Schotland zijn teruggekeerd. Het is veilig om hem hier te gebruiken.’


      Hij wist niet wat hij moest antwoorden en liet zijn blik weer op Lisbeth rusten.


      Opnieuw zei de vrouw: ‘Uw dame zal herstellen. Ze heeft het hechten, de roeiboot en deze rit in het rijtuig overleefd, en dat zegt veel over haar gesteldheid en haar moed.’


      Ze is mijn dame niet. Het was te ingewikkeld om uit te leggen. Hij was alleen maar blij dat ze nog leefde.


      ‘Uw broer heeft de tincturen die u nodig hebt, en ook lavendel om te voorkomen dat uw wonden gaan infecteren. Ik adviseer u om alles te gebruiken zoals ik het u voorschrijf, monsieur. Hoe sneller u herstelt, hoe sneller u weer het bevel over uw schip kunt voeren.’


      ‘Mijn oprechte dank voor alles wat u hebt gedaan,’ zei hij, toen hij eindelijk zijn stem had hervonden.


      ‘Ik heb kruiden voor de hele winter, en mijn kelder komt vol met groente te liggen.’ Toen ze lachte, kwam haar rijpe schoonheid weer tot leven. ‘Uw broer is gul geweest met uw portefeuille.’


      ‘Dat geloof ik graag, Madame… en u verdient het dubbel en dwars.’


      ‘Zonder betaling zou ik hetzelfde hebben gedaan, monsieur. Ik ken het verhaal van dit arme meisje – en haar echtgenoot. Ik heb een aantal van zijn slachtoffers behandeld.’ Terwijl Clare naar het meisje keek, zag Duncan Lisbeth door de ogen van de oudere vrouw: breekbaar porselein dat bij de minste of geringste aanraking aan scherven kon vallen. Wanneer had ze voor het laatst een goede maaltijd gehad, of gewoon een nacht door kunnen slapen zonder angst?


      ‘De vader van Delacorte was zeer geliefd in Abbeville. Hij zou het verschrikkelijk hebben gevonden om te zien hoe diep zijn zoon was gezonken.’ Er sprak een curieuze droefenis uit haar ogen: hetzelfde tijdloze verdriet dat terug te vinden was in de portretten van de madonna. ‘Laat hem niet haar kind opvoeden, monsieur. Ik heb gezien hoe hij is afgegleden sinds zijn vader naar de guillotine ging.’


      Hij wist niet wat hij moest zeggen, welke beloftes hij moest doen.


      Plotseling dacht hij terug aan de minachting die hij had gevoeld toen Alec hem vertelde dat de Stuarts hem uit de klauwen van Annersley hadden proberen te redden. Voor het eerst realiseerde hij zich dat hij enorme verwachtingen van de Stuarts had gehad – hij had gewild dat ze een klein jongetje stalen uit een middeleeuws bolwerk dat wemelde van de bedienden. Terwijl zijn eigen mannen er al hun handen vol aan hadden om Lisbeths zoon uit een gewoon huis weg te halen.


      Clare keek om de hoek van de deur. ‘Als ze op weg naar het schip wakker wordt, geef haar dan deze tinctuur. Hebt u een vastgetimmerd bed in uw vertrekken?’


      Hij onderdrukte de neiging om zich te verontschuldigen en schudde zijn hoofd.


      Ze keek bedenkelijk. ‘Vraag uw matrozen om een paar stoelen met hoge rugleuningen aan beide kanten van de hangmat te spijkeren, klem de hangmat ertussen en stop haar stevig in voor extra stevigheid en gewicht. U en zij moeten minstens een week zo stabiel mogelijk blijven.’


      Cal kwam half het rijtuig in en stak zijn armen uit voor Lisbeth. ‘Ik heb je orders al gegeven. Dus maak je geen zorgen, Clare… eh, Madame Faîchot.’


      De hakkelende formulering verried dat hier meer speelde. Toen Duncan van de een naar de ander keek, wist hij waar Cal de afgelopen maanden zijn eenzame nachten had doorgebracht.


      Toen Lisbeth in Cals armen lag, zei hij: ‘Burton helpt je naar de sloep, makker. Ik zal het meidje installeren.’ Hij stapte op de grond met Lisbeth als een pasgeboren baby in zijn armen. ‘Ik voeg me bij je mannen in Eaucourt terwijl jij haar naar huis brengt. Zeg tegen haar dat de jongen in Engeland zal zijn zodra ik hem kan redden. Ik zou nog geen hond aan Delacorte en zijn arme moeder toevertrouwen.’


      Duncan knikte. Het had geen zin om hem te vertellen dat Lisbeth nog niet naar huis ging. ‘Bedankt, Cal – ook namens Lisbeth, als ze het wist.’


      Lisbeth heeft niet toegestemd, zeurde de stem van zijn geweten, dat hij al heel lang niet had geraadpleegd. Maar dat gaat wel gebeuren, antwoordde hij in zichzelf. Ze wil haar kind redden. Of ze mij haat of niet, doet er niet toe.


      ‘Je hoeft me niet te bedanken, makker,’ zei Cal kordaat toen hij zijn last naar de sloep droeg. ‘Zo zijn de Zwarte Stuarts. Daar kom je nog wel achter.’


      Duncan onderdrukte de neiging om te gaan grommen. Wat had het voor nut? Cal had ongetwijfeld last van dezelfde doofheid die zijn tweelingbroer Alec overviel zodra Duncan iets zei wat hij niet wilde horen.


      Met Clares handen tegen zijn rug strompelde hij de trap af. Zwaar leunend op Burton wist hij de sloep te bereiken zonder dat zijn wond openscheurde. Hij hoopte vurig dat Lisbeth het ook haalde, anders zou de missie op een ramp uitlopen. Alles was er klaar voor, behalve zij.


      Nu moest hij doorpakken.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 18


      Rue Saint-Nicaise, Parijs


      28 augustus 1802


      Vanaf het moment dat hij haar gisteren in het huis van Duchess Gordon in Faubourg Saint-Honoré had gezien, had Camelford geweten dat de vrouw problemen zou geven. Hij had de lakei een flinke fooi gegeven om hem een paar minuten aan de deur te laten luisteren. Het was genoeg geweest. Zij van Recamier had voor zijn waarde neef Will gewerkt, die destijds in ‘93 de inlichtingendienst had opgezet.


      Hij was haar gaan volgen sinds ze gisteren uit het huis van Gordon vertrokken was. Inmiddels was hij er zeker van dat ze het wist, en ze leidde hem vrolijk Parijs door: winkelen, vriendinnen ontmoeten, paardrijden in het park. En hij was er nog zekerder van dat de ontmoeting die ze met Wills edele agenten van de inlichtingendienst had gehad, al onder zijn neus had plaatsgevonden.


      Het had dus geen zin haar te chanteren om informatie los te krijgen. Hij maakte zich er niet druk om. Hij zou wel een manier vinden. Dat deed hij altijd.


      Ze staken de zoveelste brug over en kwamen in de Rue Saint-Nicaise, bij het Palais des Tuileries – de zetel van Boneys macht. Hier moest hij oppassen; in april was hij gedeporteerd en had hij de boodschap gekregen dat hij niet naar Frankrijk moest terugkeren, onderbouwd met affiches met zijn memorabele gezicht. Hij maakte zich geen zorgen. Hij wist wat hij waard was, wat hij kon doen, welke grenzen hij ongestraft kon overschrijden. Hij liep een zijstraat in, de benauwde en donkere Rue de Malte, met gebouwen die zich dreigend boven de stenen bestrating aftekenden. Dit was de plek waar twee jaar geleden minstens vijftig mensen waren omgekomen bij de beruchte moordaanslag op kerstavond. De dader zou meer macht moeten krijgen, wie het ook was geweest. Het was doodzonde dat ze Boney en zijn waardeloze vrouw niet samen met die straatschoffies hadden gedood.


      Halverwege de steeg draaide ze zich om. ‘Ik geloof dat we dit spel lang genoeg hebben gespeeld, Lord Camelford. Wat wilt u van me, en waarom zou ik het u geven?’


      Camelford keek grinnikend neer op haar beeldschone maar laaggeboren gezicht, waarop niets anders dan geamuseerdheid te lezen stond. Ze kon heel goed de Franse edelvrouw spelen. Maar net als bij een aap die geleerd heeft zijn meerderen te imiteren, voelde hij dat er iets in haar manier van doen niet helemaal klopte. Hij trok haar naar de zijkant van de steeg, onder de verzakte uitbouw van een middeleeuws rijtjeshuis. ‘Hebt u mijn neef al over mijn huidige verblijfplaats geïnformeerd?’


      Ze knikte glimlachend. ‘Wilde u verder nog iets weten?’


      Ze leek niet in het minst geïntimideerd – een nieuwe ervaring. Aangezien het duidelijk was dat hij nog steeds vrij rondliep, vroeg hij: ‘Waarom heeft hij geen orders gegeven om me gevangen te nemen?’


      Een simpel, Frans schouderophalen. Ze was dus waarschijnlijk al een tijdje in Frankrijk. Ze wist waarom Will hem niet gevangen had laten nemen, maar ze was niet van plan het hem te vertellen. Alles aan deze vrouw duidde op goed getraind talent. Wie ze ook was, deze Weergaloze, ze had het vertrouwen van Will – en dat was moeilijk te winnen. Daar kon hij over meepraten.


      Hij verborg zijn irritatie en vroeg: ‘Waar hebt u de echte Madame Recamier gelaten? Of bent u met de arme dwaas getrouwd om uzelf te beschermen? Gelooft hij dat u een echte dame bent, of kijkt hij tegen betaling de andere kant op?’


      Zijn schot vloog hoog over het beoogde doelwit. Ze glimlachte alleen maar.


      Ach, deze vrouw zou een kleine uitdaging zijn. Ze had de eerste ronde gewonnen en liet vandaag zien hoeveel macht ze had, maar afkomst won het uiteindelijk altijd. ‘Bent u er al achter op welke dag de Corsicaan in Boulogne-sur-Mer zal zijn?’ mompelde hij abrupt.


      Weer reageerde ze tot zijn teleurstelling met een simpel schouderophalen en een glimlach. ‘Dat is niet mijn zaak, Lord Camelford. Mijn werk is hier in Parijs.’


      ‘Leugenares,’ diende hij haar van repliek. Hij wilde de knappe hoer dolgraag wurgen. ‘Ik weet wie je bent – Sylvie. Ik heb papieren in de studeerkamer van mijn neef zien liggen.’


      De mooie teef lachte, wuifde en liep weg, niet bang dat hij zou volgen of haar kwaad zou doen. Ze werd niet warm of koud van zijn dreigementen.


      Waarom dat hem ervan overtuigde haar met rust te laten, wist hij niet.


      Hij draaide zich om, verliet de Rue de Malte en de Rue Saint-Nicaise en liep de rechte, brede Rue Saint-Honoré in, waar hij een huurrijtuig aanhield. ‘Rue de Miromesnil, Faubourg Saint-Honoré,’ snauwde hij, nadat hij de vuile bekleding met zijn zakdoek had schoongeveegd.


      Hij zou de informatie krijgen die hij nodig had, linksom of rechtsom. Lady Georgiana, die nog nauwelijks ervaring had met het spel van Will, zou gemakkelijker te bewerken zijn. Hij had de datum nodig, en wel nu meteen.


      Fontaine, Frankrijk


      31 augustus 1802


      In de glinsterende mist die hoort bij een zonsopgang in een riviervallei stapte Clare uit het rijtuig. Toen ze op de kruising halverwege de heuvel boven haar huis stond, vroeg ze de koetsier om al haar spullen voor de deur te zetten.


      Pas nadat hij vertrokken was, opende ze de deur van haar diep in de vallei weggestopte boerderij.


      Ze had Cal naar Eaucourt gestuurd om de mannen van zijn broer te ontmoeten. In tegenstelling tot het kind kon zij voor zichzelf zorgen, had ze gezegd – en Delacorte zou niet hierheen komen voordat zijn wonden waren geheeld.


      De waarheid was eenvoudiger. Ze wist dat de gewonde, woedende Delacorte hiernaartoe zou zijn gekomen en Cal zou doden zodra hij binnenkwam. Als Cal stierf, zouden zijn broeders een persoonlijke oorlog beginnen om hem te wreken; en als de Stuarts verloren, zou de zoon van het Engelse meisje opgroeien tot een monster.


      Of misschien zou hij wel helemaal niet opgroeien, net als haar eigen kind.


      Ze had geleefd, liefgehad, een kind verloren, fouten gemaakt. De zoon van Lisbeth had daar ook recht op.


      Er brandde geen licht in het door haar voorouders van vlechtwerk en leem gebouwde huis; alles was stil. Nadat ze haar bagage naar binnen had gebracht, sloot ze de keukendeur. Er klonk een zacht geritsel.


      Ze stak de lantaarn op de brede, gepolijste schoorsteenmantel aan en draaide de lont hoger voor meer licht. Toen keerde ze zich om en keek naar de man die achter de deur stond. ‘Bon soir, Monsieur Delacorte.’


      Bij wijze van antwoord gaf hij haar een verblindende glimlach. ‘Clare, ma chère, moeten we echt zo formeel zijn?’


      Hij moest wanhopig op zoek zijn naar informatie, als hij zich tegenover haar als een engel gedroeg. ‘Alain,’ zei ze met tegenzin, alsof hij de macht had om haar te raken. Hij mocht dat wel – en hij begreep nooit waarom hij die macht bij zijn geliefden zo snel kwijtraakte.


      Vijf jaar geleden had ze gedacht dat ze verliefd was. Toen had hij de nek van haar kanarie gebroken omdat hij genoeg had van het gekwetter. Ze had van hem gewalgd en er was een einde gekomen aan hun relatie; maar toen hij merkte dat de schellen van haar ogen waren gevallen, had hij haar geslagen tot hij het leven van hun ongeboren dochter had genomen.


      ‘Ik hoop dat je niet te lang hebt moeten wachten,’ zei ze nu.


      ‘Lang genoeg.’ Heldere ogen vol turbulentie. ‘Mag ik gaan zitten?’


      Cal had haar verteld dat hij Delacorte in zijn been had geschoten. ‘Natuurlijk.’


      ‘Ik heb geen zin in een stijve nek doordat ik naar je op moet kijken.’ Hij wuifde naar een tweede stoel alsof hij degene was die haar toestemming gaf te gaan zitten. Hij liet zich langzaam en onhandig in de stoel zakken.


      Ze kon maar beter behoedzaam te werk gaan. Een slechte verliezer die de neiging had anderen pijn te doen was een geduchte vijand.


      ‘Je bent een nacht weg geweest. Zoveel aankopen?’


      Ze glimlachte naar de spullen die ze mee naar binnen had genomen. ‘Ik heb inkopen gedaan voor vrouwen in barensnood.’


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ma chère, wie heb je behandeld dat je zoveel centen hebt gekregen? Wie heeft je vergezeld in het rijtuig, en waar heb je ze heen gebracht?’


      Ze sloeg haar ogen naar hem op. Hij nam niet eens de tijd om met haar te spelen, om haar bang te maken. Hij was echt wanhopig. ‘Een gewonde jakobijn. Drie dagen geleden heeft er een of andere confrontatie met de gendarmes plaatsgevonden. Het kostte zoveel medicijnen om hem te redden dat ik mijn voorraad moest aanvullen. Hij kwam uit Valery, dus ik heb hem vergezeld en ben daar blijven slapen.’


      Hij glimlachte. ‘Madame Fournier vertelde me dat ze vele stemmen in het rijtuig hoorde – waaronder een vrouw die Engels sprak. Een vrouw die naar ik hoorde een sterke gelijkenis vertoonde met mijn echtgenote.’


      Ze gaf geen antwoord; zoiets had ze al verwacht. De vrouw van Delacorte had het inderdaad in het Engels uitgeschreeuwd van de pijn toen het rijtuig hard heen en weer schudde – maar haar buren hadden dat met geen mogelijkheid vanaf de weg kunnen horen. Ook konden ze het meisje niet hebben gezien, omdat ze in een deken was gewikkeld.


      Een van de mannen van Cals broer was vast bij Delacorte in dienst… of erger nog, een Franse patriot. Dat soort types – zoals Alain – verrieden en vermoordden hun medemens zonder de minste of geringste gewetenswroeging. Ze geloofden met hetzelfde vuur in hun doel als de oude inquisiteurs, wat dat doel ook mocht zijn.


      Om de man te beschermen, maakte Alain gebruik van het feit dat haar buren op haar land aasden.


      Vanaf dat moment was het Clare duidelijk. Alain kon het zich niet veroorloven om haar in leven te laten. Maar ze had toch al geweten dat hij haar zou doden zodra hij erachter kwam dat ze zijn vrouw en zijn vijand had gered.


      ‘Heb je op je weg naar Valery de kar van Reynard zien passeren? Boer Reynard zag je met twee donkere mannen en een blonde jonge vrouw,’ zei Delacorte. ‘Wie waren dat, ma chère? Hebben ze gezegd hoe ze heetten, of hoefde je dat niet te vragen?’


      Hij werkte niet langzaam naar de climax toe, zoals hij normaal gesproken deed, genietend van het kat-en-muisspel. Hij had Fouché verraden; hij zou verwoede pogingen doen om de chaos te herstellen die hij had veroorzaakt, om zichzelf te ontdoen van iedereen die de waarheid kende. Hij zou zich uit de voeten moeten maken, en snel.


      Ze werd met een ruk aan haar haar naar achteren getrokken. ‘Je moet te lang nadenken.’


      Wanneer was hij van zijn stoel opgestaan? Hoe had hij zich zo snel kunnen bewegen?


      Alain keek op haar neer, zijn glimlach bijna teder. ‘Oui, ik heb je voor de gek gehouden door mijn verwondingen te overdrijven. Je vriend heeft me niet zo erg toegetakeld als hij had gehoopt.’ Hij zuchtte. ‘Het is zonde. Ik mocht je graag, afgezien van je stomme kanarie.’ De koude contouren van het ding in haar nek waren te rond om een mes te zijn. Een pistool. ‘Vertel me waar ze heen gingen, de mensen die met je mee reisden, tenzij je wilt dat je hoofd straks in stukken door de kamer ligt.’


      Twee uur later


      Delacorte was te zeer geconcentreerd op het martelen van Clare om de schaduw bij het keukenraam op te merken.


      Cal zag in één oogopslag dat ze niet meer te redden was. Ze had tientallen snijwonden in haar gezicht en op haar lichaam, twee blauwe ogen en een gebroken neus. Haar haar was aan één kant afgerukt, haar jurk aan flarden. Alleen God wist wat hij haar nog meer had aangedaan voordat hij de snijwonden had toegebracht. In haar buik zat een diepe prikwond. In tegenstelling tot Fouché, die verknocht was aan zijn lelijke vrouw, schepte Delacorte er genoegen in om vrouwen die ooit van hem gehouden hadden pijn te doen.


      Clare hief haar hoofd op. Hij deed een paar stappen naar achteren voordat Delacortes blik de hare volgde, maar hij zag haar mond één woord vormen. Alsjeblieft.


      Diezelfde blik had hij in de ogen van Rose gezien, toen hij haar had gesmeekt te blijven leven. Zweet druppelde langs zijn gezicht; zijn spieren deden pijn en zijn maag verkrampte.


      Zijn ogen schoten open toen ze het uitschreeuwde. Delacorte had haar buik opengereten. Hij stelde weer een vraag. Sneed haar verder open tot haar ingewanden eruit puilden. Haar ogen waren gesloten, maar haar mond bewoog. Alsjeblieft.


      Vergeef me dat ik je heb laten wachten, Clare. Vergeef me dat ik je überhaupt alleen heb gelaten. Hij hief zijn pistool op, drukte het tegen het glas, richtte zorgvuldig en schoot haar in het hart.


      Clare stierf voordat de glasscherven in haar gezicht sneden – en toen Delacorte zich omdraaide, kreeg hij een regen van gebroken glas precies over zijn gezicht en armen. Terwijl de vuile schoft het uitschreeuwde, vuurde Cal een nieuwe kogel af, dit keer in zijn andere been, in de knie. Delacorte viel op de grond terwijl hij met zijn ene hand naar zijn been greep en met de andere zijn gezicht vasthield, waarin diepe snijwonden zaten. Vanaf nu zou hij niet meer zo knap zijn. Noch zou hij de komende weken Duncans meisje achternazitten… als hij het al overleefde.


      Bij God, Cal wilde niets liever dan hem doden – maar zijn orders waren zowel door Zephyr als door Pitt zelf bekrachtigd. We zijn erachter gekomen dat hij een tussenpersoon is in de oorlog tussen Bonaparte en Fouché – en dat hij essentiële kennis heeft. Hij sterft niet voordat we die achterhaald hebben.


      Hij zou het nu kunnen doen, de informatie loskrijgen via hetzelfde soort pijn dat de schoft Clare zojuist had toegebracht – maar dat zou Duncans missie in gevaar kunnen brengen vanwege hun gelijkenis. Zowel hij als Duncan was met Clare gezien. Als hij nu verborgen bleef, zouden de jakobijnen of de gendarmes waarschijnlijk de schuld krijgen van de beschieting. Maar de dagen dat de gebroeders Stuart elkaar alibi’s gaven, waren voorbij.


      Hij hoopte dat de kniewond zou gaan ontsteken en hem zou vergiftigen. Maar eigenlijk was sterven aan wondkoorts niet genoeg. Als één man het verdiende om opgehangen, doodgeschoten, onthoofd te worden… alle drie zou beter zijn, en daarna moest zijn hoofd op een bloederige spies worden geprikt. Delacorte verdiende geen snelle dood.


      Hij draaide zich bevend om. ‘Op een dag maak ik je dood.’


      Norfolk, Engeland


      2 september 1802


      In het licht van het fel brandende vuur hield Sir Edward Sunderland de hand van zijn vrouw vast. ‘Je ziet er vandaag prachtig uit, Caroline.’


      Een zweem van haar scheve glimlachje deed Carolines gezicht oplichten. ‘Dank je, Edward.’


      Was het een leugen, nu ze er net zo prachtig uitzag als een verloren herinnering tijdens een fletse winterochtend, als een bloem die wegkwijnde in de eindeloze vorst? De slopende ziekte was meedogenloos, verwoestte stukje bij beetje de asymmetrische schoonheid die hij vijfendertig jaar lang had liefgehad. De overdaad aan kasbloemen in de kamer en het lavendelwater dat over de kussens en het beddengoed was gesprenkeld hielden de vage geur van verval niet tegen.


      Hij had haar meegenomen naar de beste artsen in Harley Street, maar niets wat zij hadden geprobeerd had het tij kunnen keren. ‘Het zit in de botten, Sir Edward. Het is nog maar een kwestie van maanden.’


      Caroline zag dat hij opnieuw in gedachten verzonken was. Haar glimlach verflauwde. Met haar blanke huid en witte haar was ze bijna niet van de kussens te onderscheiden. ‘Je hebt haar niet geschreven, hè, of het Duncan verteld.’


      Hij kon zijn vrouw niet in de ogen kijken en liegen zoals hij altijd had gedaan, niet als elk woord dat ze wisselden het laatste kon zijn. ‘Nee,’ zei hij schor.


      Haar hand lag trillend in de zijne. Ze probeerde tevergeefs in zijn vingers te knijpen en sloot haar eigen vingers toen over de zijne. ‘Alsjeblieft, Edward. Alsjeblieft.’


      Bijna veertig jaar lang had de agent van de koning koning en land laten prevaleren boven leven, liefde en familie. Toen Delacorte hem te slim af was, had hij zelfs zijn dochter geofferd om het land veilig te houden. Maar nu hij Caroline in de ogen keek, wist hij dat Lizzy niet de enige was geweest die daar een prijs voor had betaald. Lizzy’s afwezigheid maakte haar kapot.


      ‘Morgen komen Leo en Andrew met Marian en Rachel,’ zei hij op opgewekte toon – maar hoewel Leo en Andrew regelmatig met hun nieuwe echtgenotes op bezoek kwamen, konden ze de aanblik van het wrak dat hun moeder was geworden nauwelijks verdragen.


      Haar ogen sloten zich. Tranen druppelden uit haar ooghoeken. Haar hand werd slap in de zijne. ‘Ik ben moe.’


      Caroline is stervende, en ik weiger haar het enige wat ze me in jaren heeft gevraagd. Wat voor echtgenoot ben ik? En wat voor vader, die zijn kind onbeschermd in Frankrijk achterlaat?


      Opnieuw voelde hij het knagende verlangen om Lizzy terug te halen. Opnieuw zag hij duizenden onschuldige gezichten voor zich, en het dierbare gezicht van zijn echtgenote die haar best deed om te worden gezien in een menigte soldaten en matrozen die zouden sterven. Vrouwen en kinderen die berooid achterbleven door de oorlog. Hoe kon hij voor een paar dagen geluk voor zijn vrouw kiezen als al die echtgenotes, moeders en kinderen veel meer zouden verliezen? Lizzy had haar keuze gemaakt. Het was te veel om tientallen soldaten te vragen haar terug te halen, om hun vrouwen en kinderen te laten lijden. Duncan had tenminste niemand die om zijn dood zou rouwen –


      Goeie God, wat is er van mij geworden, dat ik de man opoffer die als een zoon voor me is?


      Het enige wat hij wist, was dat hij niet naar Frankrijk kon gaan. Als het verlies van Lizzy Caroline kapotmaakte, maakte het verlies van zijn vrouw hem kapot. Waarom had hij zich pas gerealiseerd hoeveel hij van Caroline hield toen hij wist dat hij haar zou gaan verliezen? Waarom zette hij nu pas alles opzij om bij haar te zijn?


      De confrontatie met de geestverschijning die zijn vrouw was geworden, was een glorieuze vergelding. Hij wist niet meer of Caroline zijn hogere roeping accepteerde, of ze vond dat ook hij offers had gebracht. Hij wist niet eens of Caroline nog van hem hield. Jarenlang had ze gewild dat hij thuis was; maar sinds Lizzy’s vertrek had ze hem alleen maar uit haar buurt willen hebben. Sinds Caroline ziek was geworden, wilde ze dat hij zo ver mogelijk met zichzelf, zijn liefde en zijn schuldgevoel uit haar buurt bleef.


      Verdomme, Lizzy, als je er niet vandoor was gegaan met dat Franse stuk vuil…


      Toen hij bij de deur kwam, zei Caroline met vermoeide stem: ‘Houd ermee op, Edward. Alain Delacorte is van even goede komaf als jij of ik, en ik wist al dat ik ziek was voordat Lizzy vertrok.’


      Een mes draaide om in zijn ingewanden. Nog een feit dat de briljante agent van de koning niet van zijn eigen familie had geweten. ‘Waarom heb je mij dat niet verteld?’


      ‘Je wilde het niet weten,’ fluisterde ze. ‘Je hebt nooit iets willen weten.’


      De oude koperen deurknop was plotseling fascinerend. Hij kon zijn ogen er niet van afhouden.


      ‘Je zult haar nodig hebben als ik er niet meer ben. Als je het haar nu niet vertelt, zal ze je niet vergeven.’


      Hij wist niet wat hij moest antwoorden. De dochter die hij nauwelijks kende was als een onzichtbaar obstakel tussen hen in komen te staan. Lizzy de charmante rebel, dapper en eigengereid, die nooit een dame had willen worden; een eerlijk meisje zonder angst, veel slimmer dan verdomme goed voor haar was. Maar Caroline aanbad haar, en zijn vrouw had niemand anders. De jongens waren veel te inschikkelijk en vertroetelden haar als ze thuis waren, dus was het aan hem om haar op een irrationele manier te straffen op de zeldzame momenten dat hij thuis was, als hij merkte dat ze verwend dreigde te raken.


      Nou, Lizzy bleek een dochter van haar vader, daar was geen misverstand over mogelijk. Ondanks talloze afranselingen had ze Delacortes bevel om naar huis terug te keren en haar familie te bespioneren in de wind geslagen. Hoezeer Delacorte haar ook had mishandeld, haar loyaliteit had stand gehouden.


      Maar Duncans brief van gisteravond had hem geschokt.


      Haar kind was haar afgenomen, ze werkte als een verrekte tavernemeid, ze was aangevallen en tot moord aangezet, en toch had ze via een tunnel weten te ontsnappen en was ze de paranoïde jakobijnen te slim af geweest. Leo en Andrew waren loyale en solide krachten – maar blijkbaar was het Lizzy die zijn talent voor spionage had geërfd, dat ze combineerde met haar eigen roekeloze moed en onvoorspelbare genialiteit. En omdat ze een vrouw was, had ze eronder te lijden.


      Waarom had ze niet thuis kunnen blijven en veilig een goede partij kunnen trouwen, net als haar moeder? Al die pijn en problemen die ze had veroorzaakt…


      Hij liet zich onderuitzakken in zijn favoriete stoel in zijn bibliotheek en slurpte de eerste slok van de voortreffelijke brandewijn naar binnen die hij tijdens zijn laatste missie in Frankrijk buit had gemaakt. Gemorrel aan de deur; zijn butler Conway kwam binnen met het gebruikelijke zilveren dienblad. ‘Er is een bericht uit Frankrijk gekomen, Sir Edward.’


      Hij stond op en stak zijn hand uit. ‘Voor de dag ermee.’


      Het bericht was kort. In godsnaam, Eddie, vertel me of Lady Sunderland ernstig ziek is. Ik lig momenteel voor anker bij Portsmouth, maar moet terug naar Frankrijk. Ik kan Lisbeth voor je in de haven afzetten, zodat je haar op kunt halen. Ik heb voor mijn missie een jonge, knappe vrouw nodig die net zo sterk en intelligent is als zij, maar ze is zwaargewond, zoals je via het schrijven van gisteren hebt begrepen. Ik wacht op je orders. Als ik binnen drie dagen geen bericht terug heb, vat ik dat op als toestemming om gebruik van haar te maken.


      Zijn maag trok samen. Alles deed pijn, van zijn oogballen tot zijn teennagels. Kleine Lizzy…


      Wanneer had hij zich bewogen? Hij voelde zijn gezicht zo heet worden dat het bijna brandde en keek hoe de brief midden in het vuur opkrulde en verschrompelde. Toen realiseerde hij zich dat hij tegen de schoorsteenmantel geleund stond.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 19


      Het Engelse Kanaal


      3 september 1802


      Lisbeth werd kokhalzend wakker; haar maag was leeg.


      De hut was warm en bedompt. Ze wilde dolgraag opstaan, naar buiten rennen en gewoon ademhalen. Maar telkens wanneer ze uit de hangmat probeerde te komen begon het schip te schudden, trok de pijn door haar lijf en liet ze zich verslagen terugvallen. De afgelopen uren – het konden ook dagen zijn – had iemand van tijd tot tijd een kleine hoeveelheid vloeistof in haar keel gedruppeld, haar soep gevoerd en haar naar het toilet geholpen voordat ze weer in slaap viel.


      Maar nu had ze frisse lucht nodig. Ze snakte ernaar.


      ‘Aha, je bent wakker.’


      Ze fronste haar wenkbrauwen met het gevoel dat er iets anders was dan anders. Toen besefte ze dat het kwam doordat hij Engels sprak. Het was zo lang geleden dat ze haar moedertaal had gehoord. Na een tijdje mompelde ze: ‘Schotse man… zei dat hij een broer was.’


      ‘Ja, dat zei hij.’ Vier woorden, geen bevestiging, geen ontkenning.


      Ach, die geheimen van hem, dat was in ieder geval vertrouwd. Hij was opnieuw de vreemdeling geworden, blijkbaar had hij daar een reden voor.


      Ze draaide haar hoofd om. Hij lag in een hangmat naast haar – maar dit keer in de nauwsluitende, nette kleding van een marineofficier. Zijn haar was met een lint bijeengebonden. Hij had dus opnieuw een andere gedaante aangenomen. Wie was hij nu? Zou hij haar ook weer een nieuwe naam gaan voorschotelen?


      Ze slikte. ‘Ik moet, eh…’


      ‘Natuurlijk. Maar we hebben maar één kamerpot in een provisorische toiletruimte. Het spijt me voor het ongemak.’ Terwijl hij de hangmat uit sprong, begon het schip opnieuw te deinen. Hij wankelde en greep de stoel.


      Tot haar verbazing viel die niet om; hij bewoog niet eens. Ze probeerde over de rand van haar hangmat te turen, maar voelde direct een snijdende pijn. Haar adem stokte en ze liet zich terugvallen.


      ‘Beweegt u zich te allen tijde voorzichtig, Madame. Uw linkerarm zit vastgesnoerd aan uw lichaam. Uw schouder moet stabiel blijven tot de wond is geheeld. U bent herstellende van wondkoorts.’


      Ze weigerde zich gewonnen te geven en draaide haar hoofd om tot het ongemak dat ze ervoer aan pijn begon te grenzen. Aan weerskanten van zijn hangmat zag ze twee stoelen staan, onbeweeglijk ondanks het deinen van het schip. ‘Waarom zitten de stoelen aan de vloer vastgespijkerd?’


      ‘We mogen ons niet bewegen totdat onze wonden geheeld zijn en de scheepsdokter de hechtingen kan doorknippen.’ Hij deed een paar stappen naar haar toe en pakte een stok van de vastgespijkerde stoel.


      Ze keek bedenkelijk en probeerde zich te concentreren. ‘Wat is er gebeurd? Ik herinner me de tunnel… de jakobijnen…’


      ‘Delacorte heeft door het raam geschoten van een botenhuis waar u werd vastgehouden. U bent door glasscherven geraakt. De afgelopen drie dagen bent u erg ziek geweest.’ Hij legde de stok op een van de stoelen. ‘Blijf aan mijn linkerkant.’


      Afwezig tilde ze haar goede arm op. Toen drongen zijn woorden pas goed tot haar door. ‘Zit hij ons nog steeds achterna?’


      ‘Dankzij Cal – de Schot – zal ook hij nog een paar dagen het bed moeten houden, vermoed ik.’ Hij tilde haar met een zwaai uit de hangmat, maar kromp ineen.


      Terwijl het schip opnieuw begon te deinen, bleef hij zwaar tegen de vastgespijkerde stoel geleund staan, zijn benen wijd uit elkaar. Op zijn voorhoofd verschenen zweetdruppeltjes. Intussen wist hij haar stabiel te houden. ‘Niet bewegen, Madame. Als we vallen, zijn we misschien allebei weer terug bij af.’


      Ze leunde onbeweeglijk tegen hem aan. Door haar pijn heen was ze zich bewust van andere dingen… zijn bonzende hart tegen haar onbeschadigde arm, de warmte van zijn huid tegen haar schouder. Ongemakkelijk nam ze wat meer afstand. ‘Hoe zijn we op dit schip terechtgekomen? Van wie is het?’


      De bewegingen van het schip werden minder heftig. Hij liet haar op zijn arm leunen en draaide haar om, terwijl hij op zijn stok leunde. ‘Denkt u dat u naar de hoek van de hut kunt komen?’


      Hij had haar Madame genoemd. Het leek weer of ze elkaar zojuist voor het eerst hadden ontmoet. ‘Ik heb geen keus, ik denk niet dat u me zou kunnen dragen.’


      Hij grinnikte in antwoord op haar grapje. ‘Dat is zo, maar ik heb potige matrozen tot mijn beschikking.’


      Ondanks haar bonkende hoofd trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Dus het is uw schip? Bent u een kapitein?’


      Er klonk een bel, diep als een echo vanaf een klif. ‘Dat is de scheepsbel,’ zei hij met een glimlach toen ze schrok. ‘Hij luidt elk heel en elk half uur. Ik kan eten laten brengen, als u honger hebt?’


      ‘Ja, ik snak naar eten, én naar de waarheid,’ antwoordde ze impulsief, te zeer overdonderd om tactvol te zijn.


      Hij toonde haar een twinkelende glimlach terwijl hij met zijn onbeschadigde voet tegen de deur schopte. ‘Haal eten voor de dame, West,’ zei hij tegen de potige matroos. ‘Zorg dat je zo snel mogelijk terug bent.’


      ‘Begrepen, commandant.’ De man beende de smalle gangen door.


      Hij sloot de deur met zijn stok. ‘De Royal Navy is eigenaar van het schip, maar het is niet geregistreerd. Het is een buitgemaakt Frans fregat, gevorderd voor de Britse inlichtingendienst. Ik ben de commandant, maar je zult mijn naam niet op de commandantslijsten terugvinden.’ Hij grinnikte. ‘En dat was allemaal waar.’


      Hij had haar niet zijn naam gegeven, maar hij had de vraag desalniettemin beantwoord. ‘Hoe zijn we aan boord gekomen?’


      Zijn antwoord kwam moeizaam. ‘Ik dacht dat uw tweede naam Patricia was. “Doorzetter” zou beter hebben gepast.’


      ‘Dat heb ik vaker gehoord.’ Ze wachtte, haar wenkbrauwen nog steeds opgetrokken.


      Uiteindelijk zei hij: ‘Cal vond mijn roeiboot waarin mijn mannen op mij zaten te wachten. Hij heeft ons naar een vroedvrouw gebracht, en vervolgens in een rijtuig naar het schip.’


      Hij sprak niet de hele waarheid, maar ze was niet bij machte om ertegenin te gaan. ‘De Schot is een vindingrijk man. Is hij hier? Ik wil hem graag bedanken.’


      ‘Nee.’ Hij bleef staan in een hoek van de hut, voor een met een gordijn afgescheiden ruimte. ‘De kamerpot staat daar. Ik wacht hier.’


      Het was dom om zich druk te maken over zijn nabijheid; zijn eerste aanblik van haar was veel intiemer geweest dan dit. Bovendien was hij ongetwijfeld degene geweest die haar de afgelopen paar dagen naar het privaat had geholpen. Hij moest haar hebben vastgehouden terwijl zij…


      Bij God, vernedering was haar lot waar het deze man betrof.


      Met een paar schuifelende stapjes was ze achter het gordijn. Haar voeten waren warm. Ze tilde een voet op. Ze had wollen pantoffels aan en een dunne wollen jurk. Ze realiseerde zich waar de kleren vandaan moesten komen en hoopte dat de vroedvrouw er goed voor betaald had gekregen.


      Ze gebruikte de kamerpot zo snel mogelijk, hopend dat ze niet door een golf gelanceerd zou worden terwijl ze haar rok omhoog had. Dat had ze nu wel genoeg meegemaakt.


      Toen ze achter het gordijn vandaan kwam trilde ze. Maar ze had zelfstandig haar behoefte gedaan, en daar was ze intens trots op. Ze zou de kracht vinden om zich staande te houden, of sterven tijdens haar pogingen.


      Toen hij haar arm weer pakte, werd er op de deur geklopt. ‘Binnen, West!’


      De potige matroos zette een eenvoudig maal van brood, runderbouillon, boter en koude gekookte aardappelen op tafel. Vervolgens liep hij naar haar toe en tilde haar in zijn armen. Toen ze naar adem hapte zei hij: ‘t Spijt me zeer, juffrouw, maar de commandant kan niet tillen, en dit is de snelste manier om het u gemakkelijk te maken. Ik loop u al dagen na. Ik heb vier dochters, juffrouw. Een van hen is zo ongeveer van uw leeftijd, zou ik zeggen. Seirian heet ze – m’n kleine schitterende ster.’


      De grote man was een jaar of vijftig en sprak met een Welsh accent. ‘Dank u,’ mompelde ze, uitgeput en opgelucht dat de commandant niet degene was geweest die haar met haar intiemere behoeften had geholpen.


      De matroos glimlachte, hielp haar weer in de hangmat en maakte het privaat schoon. Toen hij klaar was, bracht hij het dienblad naar haar toe, salueerde naar zijn commandant en vertrok.


      ‘U moet rusten.’


      Haar hoofd begon weer langzaam te draaien. Haar arme brein was waarschijnlijk uitgeput van haar pogingen om te achterhalen wie en wat deze kameleon was. ‘Hoe moet ik u noemen?’


      Hij draaide zich weer naar haar toe, zijn wenkbrauwen opgetrokken, zijn uitdrukking onpeilbaar. ‘Dat heb ik al eerder gezegd.’


      Ergens in de afgelopen paar dagen moest ze haar laatste restje fatsoen hebben verloren. ‘Welke naam bedoelt u? In de twee weken dat we elkaar nu kennen, bent u monsieur geweest en Gaston Borchonne, Duncan en commandant zonder naam, en dan tel ik de koosnaampjes nog niet eens mee. Hoe wordt u momenteel het liefst genoemd?’


      Tot haar verbazing moest hij lachen. Zijn sombere gezicht lichtte op. ‘Mijn plicht dwingt me om vele petten te dragen. Kiest u de naam die bij uw stemming past.’


      Ze onderdrukte een zeer onbetamelijk verlangen om hem te slaan. Hoe durfde hij te lachen?


      Het leek of hij haar woede voelde. ‘In dit spel dat we spelen is anonimiteit niet alleen voor mij van levensbelang, maar ook voor vele anderen. Ik kan óf toegeven aan uw nieuwsgierigheid, óf een aantal van onze beste agenten beschermen – inclusief uw familie. Daar zou u blij om moeten zijn. Het feit dat u zo weinig van mij weet, heeft u beschermd tegen de jakobijnen, denk ik zo.’


      Hij had gelijk. Ze voelde de warmte in haar gezicht omhoog kruipen en haar van haar waardigheid beroven. Ze knikte.


      ‘Geniet van uw lekkernijen, Madame. Excuseer voor het gebrek aan privacy, maar het schip is niet groot en er is maar één hut. Ik kan de bemanning niet vragen om een andere ruimte voor mij gereed te maken.’


      Ondanks haar verontwaardiging moest ze bijna lachen om het woord ‘lekkernijen’, alsof ze in een Londense salon thee zaten te drinken en luxe petitfours zaten te eten. ‘Natuurlijk’ – een korte aarzeling – ‘Ik begrijp het, commandant.’ Op dat moment rommelde haar maag zo hard dat het hem niet kon ontgaan. Ze begon te eten voordat ze zichzelf opnieuw in verlegenheid zou brengen.


      Tussen twee happen door rolden de moeilijkste woorden die ze ooit had uitgesproken uit haar mond. ‘Ik kan nooit meer terug naar Abbeville, hè? Ik… ik moet mijn zoon bij hem achterlaten…’ Ze gebruikte het water om de brok in haar keel weg te slikken en perste haar lippen op elkaar voordat ze zichzelf voor schut zette.


      De vrolijkheid in zijn ogen verdween. ‘Ik heb u een belofte gedaan, Madame. U vroeg me waar de Schot naartoe is. Dat is uw antwoord.’


      Ondanks de grimmigheid van zijn woorden en zijn terugkeer naar formele omgangsvormen – hij leek zich net zo ongemakkelijk te voelen bij hun nieuwe intimiteit als zij – geloofde ze hem. ‘Dank u, commandant.’


      ‘U hoeft me niet te bedanken. We hebben een deal gesloten.’


      Ongerust over waarheen hun onzichtbare dans haar zou leiden – want ze voelde dat hij haar leidde naar wat hij werkelijk van haar wilde, in ruil voor haar zoon – vroeg ze het eerste wat in haar hoofd opkwam. ‘Ga ik nu naar huis?’


      Een korte stilte, een knippering, meer niet. ‘We zijn met een cruciale missie bezig. We kunnen nog niet weg.’


      Weer had ze het gevoel dat hij haar leidde naar waar hij haar hebben wilde, maar ze kon zich er niet toe brengen naar haar aandeel te vragen. ‘Ik wil hoe dan ook in Frankrijk blijven tot Edmond bij me is. Is de Schot echt uw broer? Is Duncan uw echte naam?’


      Opnieuw een aarzeling, maar hij antwoordde uiteindelijk toch. Misschien voelde hij dat ze zich van hem terugtrok. ‘Ja en nee.’


      Hij was kortaf; hij vond haar vragen niet prettig. ‘Toen hij het over u had, noemde hij u Duncan.’


      Hij legde een deken over haar heen. ‘O ja?’


      Binnen twee woorden had hij zich in de schaduwen teruggetrokken. Zijn gezicht werd aan het zicht onttrokken door een haarlok en door de tijdelijke duisternis van een wolk die de zon passeerde. Dus hij had tegen haar gelogen toen hij zichzelf in de tunnel voorstelde. Dat maakte het haar onmogelijk om hem als Duncan te zien. Wilde hij dat ze afstand hield? Dan wist ze dat. Toch maakte de gedachte haar woedend, en ze gaf toe aan haar verlangen om tegen hem in te gaan. ‘Waarom aarzelde u toen ik u naar mijn moeder vroeg?’


      Hij schrok en verloor zijn evenwicht. Zijn stok viel op de vloer. ‘Verdorie, wilt u me niet zo aan het schrikken maken? Ik moet ook herstellen.’ Met zijn vrije hand masseerde hij zijn dij. Hij bleef kaarsrecht staan, zijn gezicht bleek.


      Ze weigerde zich te verontschuldigen of zich gewonnen te geven, omdat dat was wat hij van haar wilde. Ze maakte een handgebaar. ‘Ik geloof dat de stoelen vastgespijkerd zijn, commandant.’


      Hij keek haar woedend aan. In haar ervaring hadden mannen er een hekel aan om in het nauw gedreven te worden. Ze keek wel uit om hem tegen zich in het harnas te jagen nu hij een glimp had laten zien van wat zij vermoedde dat zijn echte ik was. Toen hij ging zitten – hij liet zijn rug niet tegen het hout rusten, wat haar een indicatie gaf van zijn andere verwondingen – vroeg ze: ‘Gaat het wel goed met mijn moeder?’


      ‘De laatste keer dat ik haar zag wel. Uw vader heeft in zijn brieven aan mij niets over ziekte geschreven.’


      Ze bekeek hem aandachtig en voelde dat hij niet loog, maar niet alles vertelde. Ze stond op het punt om tegen hem in te gaan, om te vragen wanneer en waar hij Mama had gezien, maar zijn gezicht kreeg een ontoegankelijke uitdrukking. Ze herkende de blik en besloot de discussie pas aan te gaan als ze daar weer sterk genoeg voor was.


      Toen ze zoveel had gegeten als ze op kon, overhandigde ze hem het dienblad. Hij zette het op de tafel met de kleine vastgespijkerde hoekstukjes die voorkwamen dat het eraf gleed, als een groter dienblad.


      Het schip begon weer te deinen. ‘Ik ben misselijk,’ hijgde ze.


      ‘West!’ Binnen een paar seconden stond de potige Welshman binnen. ‘Neem juffrouw Sunderland mee naar het dek.’


      West nam haar in zijn armen en droeg haar naar buiten. Aan bakboordzijde waren vier stoelen tot twee dekstoelen omgevormd en met dekens bedekt. Hij legde haar heel voorzichtig neer, sloeg een deken over haar heen, glimlachte en vertrok.


      De harde wind en de zoutwaterregen van de golven die over de romp sloegen voelden als een klap in haar gezicht en brachten haar weer tot leven. Ze zoog longen vol ijskoude lucht naar binnen tot de misselijkheid wegtrok. ‘Waarom sta ik hier bekend als juffrouw Sunderland?’


      De commandant nam naast haar plaats in de andere provisorische dekstoel. ‘De meesten van mijn teamleden kennen Delacorte als de vijand. Ik wil niet dat iemand u wantrouwt – of u als zondebok gebruikt. We hebben een dubbelagent aan boord,’ zei hij fluisterend. Zijn gezicht was bleek, maar uit zijn ogen sprak heldere vastberadenheid.


      De tijd was daar. Ze haalde diep adem en vroeg ernaar, omwille van Edmond. ‘Vertel me wat u wilt hebben in ruil voor de redding van mijn zoon.’


      Hij sprak de woorden hard en snel uit. ‘Ik wil dat u het huis van een bepaalde man infiltreert, dat u met hem samenleeft als –’


      Paniek overviel haar als de golven het schip. ‘Nee, dat wil ik niet. Dat kan ik niet.’


      Hij zei niets, maar zijn heftige teleurstelling was voelbaar in de lucht. En zijn angst, scherp als een geslepen lemmet. In reactie erop werd ook zij door angst gegrepen, als door klauwen in het donker. Dat kon ze niet…


      ‘Welke man?’ hoorde ze zichzelf vragen zonder dat ze het wilde. Verdorie, kon ze haar nieuwsgierigheid dan nooit beheersen?


      ‘Hij heet Robert Fulton,’ zei hij, zijn antwoord paraat. Hij had dus verwacht dat ze dat zou vragen. ‘Het is een Amerikaanse uitvinder. Zijn uitvindingen zouden Brittannië kunnen redden.’


      Er rolden nog meer vragen uit haar mond. ‘Wat voor uitvindingen, en waarvan moet hij Brittannië redden?’


      ‘Van een invasie,’ zei hij botweg.


      ‘Weer een?’ antwoordde ze smalend. ‘Was 1798 niet al vernederend genoeg voor Napoleon?’


      ‘Destijds zou het hem gelukt zijn als het weer op de Ierse Zee niet zo slecht was geweest,’ antwoordde hij met een blik die haar het zwijgen oplegde. ‘U hebt geen idee hoe weinig het gescheeld heeft dat hij Napoleon I van Engeland werd.’


      Ze matigde haar toon en maakte een handgebaar. ‘Ga door.’


      ‘Vlak voordat wij elkaar ontmoetten probeerde ik Boulogne-sur-Mer binnen te komen.’ Zijn stem klonk afgemeten. ‘De veiligheidsmaatregelen waarmee de stad op land en op zee is omringd, tarten alle geloof. Een van mijn mannen wist binnen te komen met vervalste papieren, maar ik heb al dagen niets van hem gehoord. Hij is op zijn minst in gevaar, in het ergste geval dood. Bonaparte komt over zeven weken aan, en de beveiliging is verdubbeld.’ Hij keek om zich heen voor hij zich naar haar toe boog. ‘De regering weigert het leger uit Egypte of Ierland terug te roepen, of de marineschepen uit de Caraïben te laten terugkeren. Er moet zich daar een spion van stand stationeren om uit te vinden wat er gaande is, zodat Brittannië haar schepen nog terug kan roepen en haar verdediging in stelling kan brengen. We hebben tijd nodig om ons voor te bereiden op een oorlog.’


      Sommige van zijn woorden gingen verloren in de gierende wind; ze reconstrueerde ze door logisch na te denken. ‘Hoe kunnen de Amerikanen helpen?’


      Ze dempte haar stem toen ze de waarschuwende uitdrukking op zijn gezicht zag. Haar blik schoot naar links en naar rechts. Toen ze weer naar hem keek, knikte hij. Met moeite zette hij zijn stoelen vlak tegen de hare. Hoewel hij zich heel dicht naar haar toe had gebogen, moest ze zich inspannen om hem te verstaan. ‘Fulton werkt al bijna tien jaar aan onderzeeboten. Als we er daar een van kunnen gebruiken om de schepen in de haven ongezien te passeren, vinden we wat de Fransen verborgen willen houden.’


      Tussen de rillingen door voelde ze de opwinding groeien. Boten die onder water konden varen bestonden al sinds de tijd van Da Vinci, en zelfs zij had van Robert Fulton gehoord; hij was momenteel de grootste deskundige ter wereld op dat gebied. Hij verbaasde de mensen al jaren met zijn tochten onder water. Het zou geweldig zijn als ze een van zijn boten van dichtbij kon bekijken! Maar als ze te veel enthousiasme toonde, zou de vreemdeling daar gebruik van maken. ‘Waarom huren jullie er niet een? De meeste uitvinders hebben toch altijd geldgebrek?’


      Hij knikte met een wrang glimlachje. ‘Goed geredeneerd, en dat is bij hem ook het geval. Maar we hebben ook een navigatieofficier nodig, en iemand die met het ding om kan gaan. Boven water kan ik navigeren, maar eronder…’


      ‘Kan Fulton u het verschil niet leren en de onderzeeër voor u bedienen?’


      Hij lachte wrang. ‘Dat is het hem juist. Hij is een fervent aanhanger van het republicanisme. Hoewel hij Franse spionage in Brittannië goedkeurt, heeft hij bezwaar tegen de aanwezigheid van onze spionnen in Frankrijk. Ik heb hem al vele keren voor ons doel proberen te winnen, maar hij moet niets van me hebben, ondanks al mijn charmeoffensieven.’


      Ze vergat even haar pijn en giechelde. ‘Ik zou er heel wat voor overhebben om te zien hoe u uw charmes loslaat op een chagrijnige republikein – of op wie dan ook.’


      ‘Gaat u de draak met me steken? Zeer onbetamelijk, juffrouw Sunderland.’ Er sluimerde een grijns in zijn gekwelde ogen. ‘Maar u ziet de zwakke plek in mijn plan. Anderen charmeren is niet mijn metier.’


      Ze schudde haar hoofd, nog steeds glimlachend. ‘Dus ik moet proberen hem over te halen?’


      Hij knikte. ‘U zou zijn huishoudster en assistente kunnen worden, om zo veel mogelijk te weten te komen over die boten.’


      ‘Ik wil de waarheid horen,’ zei ze scherp. Toch bleef haar stem zacht. ‘Geen dubbelzinnigheden of leugens alstublieft.’


      Een lange aarzeling. ‘Misschien vindt u hem aardig…’ Hij aarzelde opnieuw en haalde zijn schouders op. ‘Is dat het geval, dan is het verder aan jou, Lisbeth.’


      Hij sprak ineens in de tegenwoordige tijd, alsof ze al had toegestemd. En voor het eerst sinds de tunnel gebruikte hij haar naam weer: ook een tactiek om haar milder te stemmen. Zo belangrijk was het dus voor Engeland. Het was absoluut niets persoonlijks. Plichtsbesef dreef deze man een doodlopende weg van verdoemenis in. ‘Ik heb het meteen al gezegd. Ik doe niet aan intieme gesprekken in bed. En dat blijft zo.’


      Hij stelde zijn vraag bijna mompelend. ‘Zelfs als het je land – je familie – redt van de verkrachtingen en plunderingen die Boney over Parma en Piemonte heeft afgeroepen? Zelfs als het je zoon redt van een opvoeding door Delacorte?’


      Ze wist niet of ze bloosde of bleek werd. ‘Dus zo rechtvaardigt u de vraag aan mij om mijn leven te ruïneren?’


      ‘Ik dacht dat je dat al had gedaan. Het spijt me,’ haastte hij zich erachteraan te zeggen toen ze met gebalde vuisten in de verte staarde. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’


      Ze tuurde naar de woeste wereld buiten het schip, de loodgrijze zee en het turbulente wolkendek. Haar maag draaide om toen het schip op en neer deinde, maar de koude, schone lucht behoedde haar voor erger. ‘Waarom niet? Ik heb wel ergere dingen naar mijn hoofd gekregen.’


      ‘Niet van mij,’ zei hij, zijn toon vol berouw. ‘Het spijt me. De problemen in je leven – je beslissingen – zijn je gedeeltelijk door anderen opgedrongen.’


      Lisbeth draaide zich naar hem toe en keek hem onderzoekend aan, maar hij bleef naar de zee staren. ‘En?’


      ‘Ik vraag niets van je dat ik zelf niet ook heb gedaan,’ zei hij. Zijn stem klonk serieus.


      Haar handen ontspanden. ‘Dat betekent niets, en dat weet je. Als een man tien geliefdes tegelijk heeft, wordt hij door de buitenwereld bewonderd.’


      ‘Ik ben mijn eigen rechter. Ik heb mezelf talloze malen gehaat.’


      Ze bloosde en zweeg, van haar stuk gebracht. Dit voelde veel te intiem.


      Uiteindelijk sprak hij verder. ‘Voor mij geldt: plicht gaat voor alles. Maar ik kan je niet dwingen.’


      Plicht gaat voor alles. Dat was een uitdrukking waarvan ze de betekenis nooit had begrepen – tot nu, nu ze kennismaakte met de persoonlijke demonen in het onzichtbare rijtuig van de commandant, die hem vol zelfhaat een doodlopende steeg in leidden. Maar ze had niet het verlangen om de spot met hem te drijven. Het voelde te veel alsof ze in een spiegel keek en haar eigen gekerfde en gehavende gezicht zag.


      ‘Is er geen andere vrouw die deze opdracht kan uitvoeren? Een die dit misschien al eerder heeft gedaan?’ Ze huiverde terwijl haar vingers het verband aanraakten dat het litteken op haar wang bedekte.


      Hij hield zijn blik op zee gericht. ‘Afgezien van jou is er maar één vrouw in Frankrijk die de rol enigszins geloofwaardig op zich zou kunnen nemen. Ik weet niet hoe ze heet of welke nationaliteit ze heeft. Ze kan een prinses zijn, een actrice of een hoerenmadam, maar ook iets totaal anders. Ze staat van Londen tot Sint Petersburg bekend als “de Weergaloze”. Haar missie in Parijs is net zo cruciaal als de onze. Naar ik begrijp is ze ouder dan jij, en te… erudiet. Fulton zou haar doorzien. Hij houdt van…’


      ‘Jonge vrouwen.’ Ze rilde en trok de deken strakker om zich heen. ‘Ik beloof niets. Misschien vindt hij me niet eens leuk.’


      ‘Ja hoor.’


      ‘U klinkt heel zeker van uw zaak,’ merkte ze op, beschuldigend bijna.


      Hij schoof heen en weer op de stoelen, alsof zijn rug pijn deed. ‘Dat moet ik wel. Je bent het enige wat ik heb.’


      Ze liet een lachje horen. ‘U bent echt geen charmeur, he?’


      Hij grinnikte en haalde zijn schouders op. Was haar litteken net zo zichtbaar als het zijne als hij lachte? Maar zijn littekens gaven hem het uiterlijk van een Barbarijse zeerover, terwijl haar littekens, rood en gezwollen, haar ronduit lelijk maakten.


      Toch geloofde ze dat ze het kon. Doe het voor Edmond, fluisterde een stemmetje vanbinnen.


      ‘Zo kan ik niet gaan.’ Ze maakte een handgebaar naar de rode jurk en de wollen pantoffels.


      ‘We zijn bijna bij de haven. Als je me je maten geeft, zoek ik een kleermaker die ervoor zorgt dat je als een dame gekleed gaat.’


      Een haven? Waar waren ze? Ze tuurde over het dek naar het land, maar met dit ellendige weer kon ze zich niet oriënteren. Ze onderdrukte de neiging om te vragen of het Engeland was waarnaar ze keek. Ze zou geen zwakte tonen tot Edmond veilig bij haar was. ‘Ik ben afgevallen.’


      ‘Ik breng een vrouw aan boord om je maten te nemen – maar je moet beloven dat je niet met haar praat of vraagt waar ze vandaan komt.’


      Het leek erop dat ze haar natuurlijke nieuwsgierigheid in sommige gevallen moest beheersen en in andere optimaal moest benutten. Ze bewoog zenuwachtig met haar vingers. ‘En als hij erachter komt wie ik ben?’


      ‘Het is een heer, Madame, wees niet bang. Dan vraagt hij u te vertrekken. En als u hem aanstaat, geeft hij ons misschien een boot.’


      O, wat vond ze het erg dat ze de geruststelling nodig had, en nog erger was het dat hij zich daarvan bewust was. Natuurlijk wist hij het. Sinds de nacht dat ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet, had hij haar naar dit moment geleid. Het idee van spioneren in Le Boeuf was nooit meer dan een bijkomstigheid geweest. Maar bij deze missie was zij het middelpunt.


      En erger dan al het andere vond ze dat als ze haar zoon en naar Engeland terug wilde, ze er alleen maar in kon toestemmen. ‘Ik wil mijn moeder schrijven.’


      ‘Zeker, Madame. Brieven die u wilt sturen, kunt u aan mij geven.’


      Haar excuses waren uitgeput; ze onderdrukte de neiging om hardop te zuchten. ‘Ik wil alleen zijn om na te denken,’ zei ze koel, in een poging om de pijn in haar hart en haar keel te maskeren. Ze had gedacht dat er geen offer bestond dat ze niet voor Edmond zou brengen. Maar dit…


      ‘Natuurlijk.’ Hij duwde zichzelf uit zijn stoel en hinkte weg. Een stille herinnering aan de offers die hij had gebracht om haar te redden.


      Toen hij weg was, pakte ze vlug zijn deken en wikkelde zichzelf erin om een einde te maken aan het rillen. Zelfs in Abbeville had ze zich niet zo koud en alleen gevoeld.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 20


      Rue Laboratoire, Ambleteuse, Frankrijk (Kanaalkust)


      4 september 1802


      ‘Ik had kunnen weten dat u achter dit merkwaardige wonder zat.’ Robert Fulton, die er bleek en verfomfaaid uitzag, keek Duncan woedend aan. ‘Mijn dankbaarheid doet niets af aan mijn principes. Ik zal de toch al ongehoord grote oorlogsmacht van de Britse marine niet vergroten met mijn uitvindingen. Om zichzelf te beschermen heeft Frankrijk een wapen nodig dat tegenwicht kan bieden aan jullie zeevloot.’


      In het verblekende late middaglicht stond Duncan voor het donkere, scheve huis, dat grotendeels aan het zicht werd onttrokken door een wirwar van wilde braamstruiken. Eronder liep een riviertje met een smalle bedding dat naar zee stroomde. De dakpannen waren grof en de ramen te klein, maar de zolder besloeg de hele lengte van het huis, de deuren waren dik, de sloten robuust en binnen een straal van anderhalve kilometer woonde niemand. Dat was de reden waarom Duncan het huis voor een jaar had gehuurd. Toen Flynn hem had verteld dat Frankrijk zijn uitvindingen wilde pikken, had Fulton het binnenwerk uit de zwaar beschadigde Nautilus verwijderd en voor de zekerheid alle bouwtekeningen vernietigd. Maar hoewel Fultons turbulente relatie met Boney een nieuw dieptepunt had bereikt, veranderde dat niets aan zijn idealen en zijn vooroordelen tegen Brittannië. ‘Frankrijk hoeft niet tegen ons beschermd te worden, meneer Fulton.’


      ‘O, zeker wel. Sinds Brittannië de Amerika’s, Nieuw-Holland, het Afrikaanse continent, Azië en India is binnengevallen en deze onfortuinlijke mensen – degenen die jullie in leven hebben gelaten althans – de Britse heerschappij, taal en cultuur heeft opgelegd, zijn jullie bang voor dat noodlijdende landje aan de overkant van het water,’ reageerde Fulton op vernietigende toon.


      Duncan onderkende de hypocrisie hiervan zwijgend, maar dacht tegelijkertijd: hoeveel landen heeft dat noodlijdende landje overmeesterd, verkracht en geplunderd sinds het zichzelf tot republiek uitriep?


      Maar het was duidelijk dat Fulton op oorlogspad was. Duncan voelde zich te geamuseerd om daarin mee te gaan. De retoriek van de uitvinder riep het beeld bij hem op van een muis die een olifant aanviel. ‘Het lijkt erop dat uw aanwezigheid en uw werk niet op prijs worden gesteld in Frankrijk, meneer Fulton.’


      Fulton reageerde geprikkeld. ‘Dat komt nog wel.’


      ‘Bonaparte staat niet bekend om zijn wispelturigheid.’ Hoewel hij al vele malen had geprobeerd hem voor zich te winnen, kon het Duncan niet schelen als Fulton een hekel aan hem had. De kosten en de moeite om de parafernalia van de Amerikaan naar dit afgelegen kustdorp te verhuizen waren te verwaarlozen als dat Brittannië een goed werkende onderzeeboot opleverde. ‘Wij betalen voor de reparatie van de Nautilus. Uw werk aan de bommen’ – hij zag dat Fulton wilde protesteren en corrigeerde zichzelf – ‘eh, torpedo’s en karkassen zal gemakkelijker gaan als u een volledig geoutilleerde werkplaats en verschillende gekwalificeerde assistenten tot uw beschikking hebt.’


      Fulton maakte zich groot. ‘Dit huis is acceptabel, en de vijfhonderd franc…’ Hij zweeg abrupt, zijn wangen brandden toen hij zich bewust werd van zijn hypocrisie. De francs waren, net als de verhuiskosten, afkomstig uit Duncans portefeuille.


      Duncan zag de futiliteit ervan in en haalde zijn schouders op. ‘Gebruik het met beleid. Bonaparte zal nooit zoveel vertrouwen in u stellen.’


      ‘Wel als ik het voortstuwings– u krijgt me echt niet op slinkse wijze aan het praten!’ snauwde Fulton.


      ‘Dat probeerde ik ook niet.’ Goeie god, die uitvinders waren briljant, maar net zo paranoïde als de oudere maîtresse van een prins die oog in oog komt te staan met een jonge, knappe vervangster.


      Fulton tuurde over Duncans schouder. ‘Ik sta niet toe dat Brittannië mijn uitvindingen in moordmachines verandert.’


      Hij moest bijna hardop lachen om de moedwillige blindheid van de man. ‘Als wij het niet doen, doet Bonaparte het. Dat is de aard van de mens.’


      ‘Dat geldt misschien voor de mensen met wie u zich inlaat.’ Fultons blik brandde van minachting. ‘Ik ga niet voor de Britse Admiraliteit werken waar impertinente en heerszuchtige types voortdurend over mijn schouder meekijken, in afwachting van een gelegenheid om mijn uitvindingen voor hun eigen gewin in te zetten. Frankrijk is eindelijk onafhankelijk van zelfzuchtige koningen en inhalige edelen, en dat moet zo blijven. Ik wens u een goede dag, meneer.’


      Vlak voordat de aparte deur met de ruitvormige profielen in zijn gezicht dichtsloeg, vroeg Duncan: ‘Is er nog iets anders wat u nodig heeft, meneer Fulton?’


      Fulton stak zijn hoofd om de half gesloten deur. ‘Een in vier cirkels gesneden glasplaat voor de observatiekoepel, van deze afmetingen.’ Hij schoof Duncan een briefje toe. ‘Twaalf ijzeren platen en twintig sterke klinknagels. Achtendertig pond staal in plaatvorm, van de hoogste kwaliteit die u kunt bemachtigen. Een blaasbalg, en een mobiele smeltoven voor in de stal, gemonteerd op een ijzeren kar zodat hij gemakkelijk te verplaatsen is.’


      Hij had een lijst klaar gehad. Duncan moest bijna lachen om zijn brutaliteit. ‘Het komt zo snel mogelijk in orde.’


      ‘Ook een paard en wagen, van redelijke omvang, en een man die u vertrouwt om me te helpen met het vervoer van een groot object. Ik moet de spullen vóór het eerste licht hebben. Ik wil dat niemand ziet wat ik vervoer. Dit object is van grote waarde voor mij.’ De uitdagende blik maakte Duncan duidelijk dat Fulton wilde dat hij vragen zou stellen, zodat hij weer in de aanval kon gaan. Maar waarom zou hij de moeite nemen? De persoon die hij morgen met het transport mee stuurde, zou hem alle informatie verschaffen.


      ‘Ik ga het regelen.’


      Fulton kookte over van frustratie. ‘Doe wat u wilt, ik ben toch niet te koop.’ De deur sloeg in zijn gezicht dicht.


      Duncan draaide zich om en nam het pad langs de wirwar van wilde gaspeldoorns boven het met rotsen bezaaide riviertje dat naar het strand leidde. Aan het einde van het pad liep hij over het helmgras en het zand in noordwestelijke richting. Hij was blij dat het duister snel inviel; zijn manke been zou de aandacht kunnen trekken. In de donkere mantel was hij onzichtbaar. Onidentificeerbaar.


      Bij een kleine baai ten noorden van Ambleteuse ging hij aan boord van de sloep. Twaalf matrozen roeiden hem terug naar het zwarte schip, dat zich net binnen de Franse wateren bevond. Het schijnsel van de haard en drie lampen verlichtte de commandantsvertrekken toen hij naar binnen liep. Terwijl Burton en Flynn de deuren bewaakten, rapporteerde hij zonder iets achter te houden aan zijn bevelvoerder. ‘Het is nutteloos, meneer. Zo lang wij leven, blijft hij bij zijn principes. Hij gelooft dat democratie hier zal werken, en dat Bonaparte een tweede Washington is.’


      ‘Ja, ja,’ sneerde William Windham, ‘en de Franse Revolutie is nooit aan zijn eigen succes ten onder gegaan en heeft nooit duizenden Fransen het leven gekost.’ De voormalige minister van Oorlog schudde walgend zijn lange, smalle hoofd. ‘Heeft hij enig benul van de economische en militaire puinhoop waar Brittannië zich in bevindt dankzij negen jaar oorlog? En die oorlog is ons opgedrongen doordat Frankrijk zo nodig zijn republikeinse idealen op het Europese vasteland moest verspreiden.’


      ‘Tel daar twee mislukte oogsten, het feit dat het House of Lords altijd Ierland wil aanvallen om hun eigen land veilig te stellen en het rabiate uitgavenpatroon van de Prince of Wales gerust bij op,’ zei Duncan droog. ‘Volgens mij zou Brittannië best baat kunnen hebben bij Boneys financiële talent en zelfbeheersing.’ Boney had Frankrijks verpletterende schuld van vierhonderdzeventig miljoen franc in minder dan twee jaar tijd in een klein overschot veranderd: een verbluffende prestatie.


      ‘Ben je soms zo’n verrekte revolutionair? Ben jij bereid om je toekomstige titels en land op te geven voor dat gepeupel?’ snauwde Zephyr. ‘Zullen we de guillotine dan meteen maar hierheen halen? Want dan zijn we binnen het jaar allemaal dood, en gaat het gepeupel elkaar te lijf om zich boven de rest te verheffen!’


      Hij had zijn mond moeten houden. ‘Het spijt me, meneer.’ Huizenhoge golven sloegen tegen het schip. Duncans dij deed pijn terwijl hij zichzelf staande probeerde te houden. Als dit een voorbode was, zou het een helse winter worden. ‘Hoe dan ook, alles wat Fulton weet, is gebaseerd op Boneys retoriek tegen ons.’


      ‘Als hij die hysterie gelooft, denkt hij waarschijnlijk ook dat Boney vrede wil in Europa in plaats van de volgende Alexander worden. Madame de Stäel had gelijk: ‘Hij kan alleen in een onrustige omgeving leven en alleen vrij ademen in een vulkanische atmosfeer.’ Windham streek met zijn handen door zijn haar, herinnerde zich dat hij een pruik ophad en slaakte een zucht. ‘Boney floreert bij oorlog.’


      Als hij erbij floreert, is het vreemd dat hij de wereld steeds vredesverdragen aanbiedt, en dat wij, de Oostenrijkers en de Russen degenen zijn die hem steeds de oorlog verklaren. Dit keer hield hij zijn gedachten voor zich. Zephyr was zo door en door een man van de hogere klasse dat hij het verklaren van de oorlog aan iedereen die de status quo wilde veranderen als een defensieve daad beschouwde.


      Na de lange wandeling naar het huis en terug klopte zijn been als een bezetene. Hij hield zich vast aan de rand van het bureau en zei: ‘Fulton heeft twee soorten onderzeebootbommen die een revolutie kunnen betekenen voor de strijd op zee: de torpedo, dat is een soort kleefbom, en het karkas, een vatbom die hij probeert af te schieten uit iets wat een voortstuwingskamer heet. Als Bonaparte die weet te bemachtigen, geeft hij ze aan de ministeries van Wetenschap en Marinezaken. Binnen een paar maanden zou Frankrijk onze vloot kunnen vernietigen en ons zonder angst voor vergelding kunnen binnenvallen. Ons leger thuis is een puinhoop van dronkaards en jonge jongens. Het zou hulpeloos zijn tegenover het nieuwe Grand Armée dat hij op de been heeft gebracht.’


      ‘Zullen we de beroepssoldaten uit Egypte en Ierland soms terugroepen, en die landen laten binnenvallen of het er uit de hand laten lopen om jouw angsten te verlichten?’ vroeg zijn superieur spottend. ‘Kom met bewijzen, misschien dat de regering dan wat doet.’


      ‘Er wordt gezegd dat hij honderdduizend volledig getrainde soldaten heeft, naast de twintigduizend rond Parijs en de tienduizend die de Kanaalkust bewaken,’ vervolgde Duncan, die weigerde te happen. ‘Het enige wat hij nodig heeft, is een manier om ze het Kanaal over te krijgen. En dan is Brittannië verloren.’


      ‘Waarom denk je dat ik je Fulton zo dicht bij Boulogne heb laten stationeren, maar vijf kilometer van de eerste wachtposten vandaan?’ snauwde Windham. ‘Als je bewijs vindt dat dit bête noir van jou echt bestaat, beseft Fulton misschien wat Bonapartes ware bedoelingen zijn en kiest hij onze kant.’


      Windham was een man die kleineerde en bespotte en vervolgens vastberaden handelde wanneer hij fout bleek te zitten. Daarom hield Duncan voet bij stuk. ‘We hebben meer schepen nodig om langs de Kanaalkust te patrouilleren, meneer.’


      ‘Ik heb geen schepen vrij. Honderd schepen jagen op kapers in de Atlantische Oceaan, een twintigtal fungeert als gevangenisschip op de Theems, en tientallen zijn er ingezet om misdadigers naar Botany Bay te vervoeren. In Dublin zijn dissidenten bezig zich te bewapenen, dus heeft Addington vijftig schepen naar het westen gestuurd. De Admiraliteit heeft ons alleen een zestal schepen laten houden omdat Lord Nelson daarop stond. Je kunt de kapers van Guernsey proberen te interesseren door ze buit te beloven, maar ik betwijfel of ze zich verplaatsen zonder de schriftelijke toestemming van de koning.’


      Duncan stond nog steeds tegen de rand van Windhams bureau geleund; het irriteerde hem dat hij geen stoel aangeboden kreeg. ‘We moeten een onderzeeboot van Fulton zien te bemachtigen, en een navigator. Het huis en de vijfhonderd franc die ik hem heb gegeven, zullen niet lang genoeg zijn. Zijn uitvindingen zijn duur om te maken en te repareren.’


      Zephyr wierp hem een schuine blik toe waaruit pure hoon sprak. ‘Hem meer geven voordat hij zich loyaal heeft getoond aan Brittannië is absurd.’


      Duncan hield zijn mond over de andere beloften die hij Fulton had gedaan.


      Zephyr speelde fronsend met een ganzenveer en de op het bureau gelijmde inktpot. ‘Addington zal de Franse dreiging niet willen zien voordat Ierland veilig is. Hij hangt aan het verrekte Verdrag van Amiens alsof het diamanten bevat in plaats van schaamteloze leugens.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Houd je team in de buurt. Er hangt iets onverkwikkelijks in de lucht, en deze havens liggen te dicht bij Brittannië.’


      Ondanks Windhams pittige aard en zijn minachting voor de mentale vermogens van zijn medemens wist Duncan dat hij erop kon vertrouwen dat zijn baas achter zijn mannen stond. ‘Fulton mag me niet, meneer.’


      ‘Stuur dan iemand op hem af die hij wel mag,’ snauwde Windham met ingehouden stem. ‘Hij heeft behoefte aan assistentie. Jij hebt toch een scheepsbouwer, en een werktuigkundige?’


      ‘Ik heb Flynn gebruikt om hem onder valse voorwendselen Le Havre uit te krijgen, meneer, en Carlsberg is weliswaar een uitstekend werktuigkundige, maar hij zou niemand kunnen overtuigen dat hij Frans is.’


      De meesterspion dacht even na. ‘Ik heb gehoord dat hij van knappe jonge dingen houdt. De matrozen hadden het over een meisje aan boord. Als ze knap is, en als ze een loyale republikeinse kan spelen, laat hem dan met haar spelen. Misschien ontfutselt ze hem wel een belofte tijdens hun intieme gesprekken in bed.’


      Hoewel dit precies overeenkwam met zijn eigen plan, steigerde Duncan als een paard bij een hoge hindernis. ‘Fulton lijkt me een deugdzaam man, meneer. Een idealist.’


      ‘Dat strekt zich niet uit tot zijn bed, geloof me maar. Madame Barlow heeft twee jaar met Fulton samengeleefd terwijl hij haar sul van een echtgenoot voor het privilege betaalde. Hoge idealen,’ sputterde Zephyr terwijl hij door de hut ijsbeerde. ‘Hij houdt van jonge, getrouwde vrouwen met zelfvoldane – of beter nog: afwezige – echtgenoten.’ Hij keek bedenkelijk. ‘Je hebt de dochter van Eddie Sunderland op je schip zitten, hè? Naar haar was je toch op zoek?’ Hij bleef staan bij het vuur en stak zijn handen uit om ze te warmen. ‘Hmmm. Een knap meisje met volop charme, net als haar moeder, en een beschadigde reputatie.’ Hij wierp Duncan een vluchtige, vragende blik toe.


      Achter zijn rug balden Duncans handen zich tot harde vuisten. Het vergde al zijn zelfbeheersing om op een koele, ongeïnteresseerde toon te antwoorden. ‘Ze is nog maar negentien, meneer.’


      ‘Doe niet zo suf. Wil je Fultons boot of niet? Ik zei je toch dat hij van knappe jonge dingen houdt, en helemaal als er geen vaders in de buurt zijn en hij niet het gevaar loopt dat hij aan een maagd vast blijft zitten.’


      Duncan voelde een vreemde brok in zijn keel; hij wist wat Eddie, Leo en Andrew daarop zouden zeggen. Het zou de arme Caroline waarschijnlijk te gronde richten. ‘Lady Sunderland is ziek.’


      ‘Laat Eddie het meisje dan komen halen,’ snauwde Zephyr. ‘Hij is toch niet met handen en voeten aan Norfolk gebonden.’


      Duncan probeerde Eddie niet eens te verdedigen; hij dacht er zelf net zo over. ‘Het intieme gedeelte van het plan heeft ze twee keer geweigerd.’


      ‘Allejezus. Ze is toch al geruïneerd, dus wat is haar probleem?’ Even later klikte hij met zijn vingers. ‘Dat grietje is uit op absolutie, he? Geef haar dan gewoon wat elk meisje van onze klasse zou willen. Laat Eddie vergiffenis beloven, of beter nog, laat haar moeder haar schrijven en haar prijzen voor haar moed. Dat zal een stok achter de deur zijn.’


      De echo van zijn plan weergalmde in zijn geweten. Uit Zephyrs mond voelde het als de aankondiging van een ramp.


      Zephyr, die automatisch van Duncans goedkeuring uitging, praatte alweer verder. ‘Het probleem is dat Fulton iedereen die hem nu benadert zal wantrouwen.’ Hij klikte opnieuw met zijn vingers. ‘Beschadig haar.’


      Alleen zijn sterke zelfdiscipline voorkwam dat hij begon te stamelen. ‘Nee,’ zei hij kil.


      Zephyr zuchtte. ‘Laat dat stomme riddertje spelen alsjeblieft achterwege! Ze is Delacortes afdankertje, en een verrekt tavernewicht op de koop toe. Fulton geeft zijn speeltjes aan Boney als wij hem niet voor ons winnen. Hij is absoluut deugdzaam en een idealist, maar knappe jonge dingen zijn zijn achilleshiel. Ik heb het meisje twee jaar geleden ontmoet. Met haar uiterlijk is niets mis, maar het is een brutaal grietje, en slimmer dan goed voor haar is. We moeten Fulton ontwapenen voordat hij haar gaat verdenken. Ze moet op zijn gemoed spelen – het vogeltje met de gebroken vleugel uithangen.’


      ‘Haar linkerarm zit in een mitella en ze heeft kneuzingen en hechtingen in haar gezicht van een raam dat aan diggelen is geschoten. Ze heeft een milde vorm van wondkoorts. Een maand geleden hebben twee mannen haar in elkaar geslagen en geprobeerd haar te verkrachten. Haar echtgenoot heeft haar mishandeld, en ze is momenteel doodsbang voor mannen. Zou dat genoeg zijn, of moet ik iets drastischers doen?’


      Zephyr bleef onbewogen, maar grinnikte. ‘Waait de wind uit die hoek, Getijdewachter? Ik dacht dat vrouwen jou onverschillig lieten.’


      ‘De wind waait uit geen enkele hoek. Ik heb een levenslange schuld bij Eddie,’ zei hij kil.


      Zephyr haalde zijn schouders op. ‘Ook goed, haar huidige schade is voldoende. Fulton zwetst in zijn gepubliceerde werk voortdurend over compassie met het lijden van de massa. Hij gaat haar wel binnenlaten.’ Hij bracht zijn handen weer naar het vuur. ‘Hij is een heimelijke snob, zoals de meeste republikeinen. Als hij erachter komt dat ze de dochter is van een rijke baronet, zal hij met haar trouwen, in de hoop dat Eddie zijn werk zal financieren. Gezien haar beschadigde reputatie in de Engelse hogere kringen is ze waarschijnlijk het best af in Amerika.’ Hij wierp Duncan opnieuw een steelse blik toe. ‘Je mag Delacorte pas doden als we weten welke pet hij opheeft. Hij is in dit alles een onbekende grootheid. Als we achterhalen voor wie hij werkt, komen we misschien te weten waar ze mee bezig zijn en waarom. Is dat duidelijk?’


      ‘Het is niet aan ons om de toekomst voor het meisje te bepalen.’ Duncan dwong zichzelf tot een geamuseerde blik, maar hij voelde dat hij in een bepaalde richting werd gedwongen. ‘Daar heeft ze zelf ook een stem in.’


      Zephyr haalde opnieuw zijn schouders op. ‘Is ze goed genoeg om binnen een week te gaan?’


      ‘De scheepsarts wil dat ze nog een paar dagen rust neemt, en ze moet getraind worden voordat we haar in het diepe gooien.’


      ‘Als het meisje niet tegen de taak is opgewassen, stuur ik een andere vrouw. Maar Boney is bezig mannen voor een nieuw leger te ronselen. Ze stromen met duizenden toe vanwege het voedsel en de kleding die hij ze geeft, en het salaris waarmee ze hun familie kunnen helpen. Als je gelijk hebt met je bête noir of de moordpoging, moet er binnen twee weken iemand in Ambleteuse zitten.’


      Verdomme, Zephyr had hem in een hoek gedrukt; hij had geen keus. ‘Ik ben er vrij zeker van dat ze erin toestemt het huis te infiltreren, maar ik ga haar niet dwingen om met Fulton het bed in te duiken.’


      Windham knikte; van dat standpunt was hij al uitgegaan. ‘Blijf bij haar in de regio en speel Lancelot en Guinevere met haar als je dat leuk vindt. Zolang je er maar voor zorgt dat ze het doel bereikt. Pitt en Grenville hebben ons carte blanche gegeven. Er zullen ook andere teams komen, waaronder Smith en Wright met een aantal nieuwe agenten. We moeten weten wat er in Boulogne gaande is, en Fulton en zijn speeltjes aan onze kant krijgen voordat Boney zich bedenkt.’


      Dus carte blanche betekende dat geld spenderen aan Fulton absurd was en de ondergang van een jonge vrouw aanvaardbaar? Zephyrs hypocrisie als het om vrouwen ging weergalmde als een rouwklok in zijn hoofd. Maar dit plan met het meisje was het enige wat hij had. Hij had ruimte gekregen om haar te beschermen. Op meer kon hij niet hopen. ‘Gaat u er maar van uit dat het gaat lukken, meneer,’ zei hij op neutrale toon.


      Nog een hoofdknik. ‘Het tij keert. Als Boney erachter komt dat ik in Franse wateren ben geweest, zijn we er zeker weten gloeiend bij.’ Windham beende naar de deur en wankelde toen er een nieuwe golf tegen de romp sloeg.


      ‘Je bent gewond aan je been. Waarom ben je niet gaan zitten, idioot?’ Voordat Duncan kon antwoorden, was hij de hut uit gelopen.


      De herfstnacht was in een dikke, koude zeemist gehuld. Duncan liep het dek op en keek toe hoe het andere zwarte schip verdween. De vallende nacht sloot beide schepen in tot ze onzichtbaar waren. Hier voelde hij zich anoniem, zonder naam, hart of geweten; een agent van de koning. En de veiligheid van Brittannië was van het allergrootste belang, belangrijker zelfs dan loyaliteit aan Eddie, die zijn halve leven een vader en mentor voor hem was geweest. Hier kon hij de dochter van zijn mentor verraden, de vrouw met wie hij ooit had gehoopt te zullen trouwen, terwijl hij de spijt nauwelijks voelde knagen.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 21


      Les Tuileries, Parijs


      6 september 1802


      Het was bijna acht uur. De Eerste Consul kon elk moment zijn opwachting maken op de receptie.


      Georgy’s nieuwe japon was van citroengele gewaterde zijde, hooggesloten en geenszins strak, maar het materiaal was bevochtigd zodat de zijde tegen elke welving plakte. Ze voelde zich bijna naakt, en te oordelen naar de blikken en gefluisterde opmerkingen achter de waaiers van haar landgenoten zag ze er ook zo uit. Haar hart bonsde, haar ademhaling was snel. Ze bezocht de Tuileries nu al maanden, maar haar aanwezigheid was nog nooit zo cruciaal geweest als vanavond.


      Gelukkig was Mama een fervent bewonderaarster van Napoleon sinds de Rode Zee in ’97 voor hem open scheen te zijn gegaan – maar hoe ver zou die bewondering gaan? Zou de Duchess of Gordon een scène maken omdat ze niets af wist van de missie van haar dochter?


      ‘Is het niet nogal belachelijk om te denken dat ik, een meisje van negentien, u kan helpen?’ had ze gevraagd toen de Weergaloze had geschetst wat er van Georgy werd verwacht.


      ‘Onzin, Lady Georgiana, u bent perfect voor onze huidige behoeften, en uw status verheft u boven elke verdenking.’ Ze was zo ondeugend geweest om te grinniken. ‘Wat is er natuurlijker dan een welbekend, charmant meisje als u dat met Napoleon flirt? Uw charme is in de hele Beschaafde Wereld bekend, liefje. Hij zou gevleid zijn, geïntrigeerd. Alleen glimlachen als er geruchten rondgaan over jullie samen, maar niets zeggen. Iedereen weet dat zijn vrouw onvruchtbaar is, en hij wil wanhopig graag een erfgenaam. En als u indiscrete insinuaties hoort, dat doen mannen als ze verliefd zijn…’


      Ze had haar wenkbrauwen opgetrokken. ‘Stel dat hij me wantrouwt? Of meer verwacht dan ik bereid ben te geven? Ik help mijn vriendin toch niet door Napoleon te beledigen met een weigering?’


      ‘Waarom zou hij u wantrouwen? U denkt niet logisch na. U bent de dochter van een graaf. Hij zal niet van u verwachten dat u zijn minnares wordt.’ Haar toon was geruststellend, maar er klonk ook ongeduld in door. ‘U zult nooit alleen met hem zijn. U zult niet weten wie onze mensen zijn, maar zij weten wel wie u bent. En de missie van uw vriendin speelt zich af in de gevaarlijkste regio van Frankrijk. De dingen die u ontdekt kunnen haar misschien helpen zich op het juiste moment terug te trekken.’


      Ze knipperde met haar ogen en keek bedenkelijk. ‘Ik begrijp het,’ zei ze. Het idee dat Lizzy zoveel gevaar liep vond ze heel vervelend – maar als Lizzy het kon, kon zij het ook. ‘Heel Parijs weet dat de Vicomte de Beauharnais en ik goede vrienden zijn.’


      ‘Bent u bang dat hij gekwetst zal zijn?’ had de Weergaloze gevraagd, haar ogen vreemd hol. ‘Dat is zeer prijzenswaardig van u.’


      Georgy opende haar mond en sloot hem weer voordat de woorden eruit konden komen. Ze was niet bang dat hij gekwetst zou zijn, maar dat hij van haar zou walgen. ‘Lady Josephine is zijn moeder,’ had ze zachtjes gezegd.


      ‘Die niet echt trouw geweest is aan Napoleon, net zomin als hij trouw is geweest aan haar,’ luidde het ongeduldige antwoord. ‘We zijn in Parijs, waar mensen praktisch zijn over zulke zaken.’


      ‘Maar –’


      ‘Als u dit niet kunt, Lady Georgiana, zeg het me dan alstublieft nu meteen. De situatie tussen onze naties is zo kritiek dat we de informatie zo snel mogelijk nodig hebben – met name het team van uw vriendin Elizabeth. U bent de beste kandidaat, maar er zijn anderen…’


      ‘Staat het er dan zo slecht voor?’ vroeg Georgy, meer van streek door het eenvoudige knikje van de vrouw dan ze wilde toegeven. ‘Maar – er is toch vrede…’


      ‘Maar wel een instabiele vrede.’ De Weergaloze was net zo ernstig als zij. ‘We weten dat er een plan op stapel staat om ergens in de herfst de Eerste Consul te vermoorden. Als hij sterft, weet alleen Le Bon Dieu wie hem zal vervangen – waarschijnlijk een van de machtsbeluste generaals die een fortuin verdienen met de oorlog. Of Frankrijk keert terug onder jakobijnse heerschappij, wat opnieuw herrie geeft in de rest van Europa. Uw vriendin is onderdeel van een team dat gestationeerd is in Boulogne-sur-Mer, waar de aanslag is gepland, maar we moeten de datum bevestigd hebben.’


      ‘Wat zal het ons opleveren als ik,’ – ze voelde dat ze bloosde – ‘mijn charmes op de Eerste Consul loslaat?’


      ‘Hij zal niet bevestigen wanneer hij naar de Kanaalkust gaat, maar de moordenaars weten het. We moeten een spel spelen met mannen wier trouw aan ons doel onbetwistbaar zou moeten zijn, maar ze hebben elders financiering gevonden. Daardoor weten we niet waar hun loyaliteiten nu liggen.’


      Georgy probeerde de implicaties tot zich door te laten dringen. Maar voor het eerst in haar mondaine leven voelde ze zich het onschuldige meisje dat ze in werkelijkheid was. Was Papa maar hier! De Duke of Gordon was, zoals het gezegde luidde, van alle markten thuis; hij zou hebben geweten hoe hij dit alles aan haar moest uitleggen, zodat ze het begreep. ‘Moeten we ervoor zorgen dat Napoleon blijft leven?’


      Ze voelde zich opgelucht toen ze een knikje kreeg bij wijze van antwoord – maar het knappe gezicht van de vrouw stond bedenkelijk. ‘De Oostenrijkers en Russen willen hem dood hebben en hem vervangen door een Bourbonse keizer. Dat kunnen Pruissen en Brittannië, en laat staan België en Nederland, zich niet veroorloven. Op dit moment, nu hij verdragen aanbiedt, is Napoleon onze beste kans op vrede in Europa. Hij heeft Frankrijk harmonie en voorspoed gebracht en het volk rustig gekregen door de economie en de werkgelegenheid voor de gemiddelde Fransman te verbeteren. Jongens zijn van de straat en zitten op school. De guillotine is meer dan de helft van zijn jaarlijkse klandizie kwijt.’


      ‘Ik begrijp het… geloof ik,’ zei ze met een eerlijkheid die haar grootste charme was. ‘Dus het is mijn taak om de datum voor u te achterhalen.’


      De Weergaloze knikte. ‘En, als Madame Bonaparte u wil adopteren… laat u haar haar gang gaan.’


      De politieke wateren, die toch al roerig waren, werden troebel en ondoordringbaar voor Georgy. Plotseling voelde ze zich geen negentien, maar negen. ‘Waarom?’


      Dat, zo bleek, was waar de vertrouwelijkheid eindigde. Het sierde de Weergaloze dat ze geen platitudes mompelde, maar haar ronduit zei dat het het beste was als ze dat niet wist; en daarmee was het onderwerp afgedaan. Ze gaf haar verdere informatie over vele andere politieke zaken, maar niet over Josephine. Daarna had de Weergaloze haar alleen gelaten en haar opgedragen zich voor te bereiden op haar ontmoeting met de Eerste Consul.


      Daar stond ze dan in de Tuileries, een donzig eendje dat een onweersbui tegemoet vliegt. Wat als Napoleon…


      ‘Lady Georgiana, ik weet dat we nog niet aan elkaar zijn voorgesteld…’


      Ze knarsetandde. Camelfords bezoek kwam weer boven, en zijn eis dat ze dezelfde informatie achterhaalde die de Britse regering wilde: de datum van Napoleons veronderstelde reis naar Boulogne-sur-Mer. ‘Ik zweer het, als iemand dat deze week nog één keer tegen me zegt…’ Ze draaide haar hoofd om, klaar om de zoveelste die iets van haar wilde koeltjes te woord te staan.


      Ze bleef stokstijf staan, al haar bewegingen opgeschort. Ze wist wie deze man was voor hij het zei. Hij was jonger en knapper dan haar dierbare vriend Francis, maar met het onmiskenbare Russell-gezicht. Gekleed in de hele mannelijke hocus pocus die verwacht werd in de Tuileries, maar toch in staat om er gematigd en elegant uit te zien. Ze maakte automatisch een reverence. ‘Monseigneur, wat een verrassing om u in Parijs te zien.’


      ‘Noemt u me alstublieft John.’ De zesde Duke of Bedford glimlachte en maakte een buiging. Vervolgens nam hij haar uitgestoken hand in de zijne. ‘Uw moeder kwam naar mij toe in een heel donkere periode, toen ik diep in de rouw was om Francis. Maar het leek of mijn broer wist dat hij ziek was. Hij heeft me voor zijn dood geschreven en me gevraagd om… u een beetje in de gaten te houden. Dus hier ben ik, Lady Georgiana, en ik vraag u vergiffenis voor het feit dat ik eerder zo onbeleefd ben geweest om u niet te willen ontmoeten toen uw moeder daarom vroeg. Ik bied u ook mijn vriendschap aan, als u daar behoefte aan hebt.’


      Zijn glimlach was warm, maar Georgy kon hem niet beantwoorden. Ze was zich nog nooit zo bewust geweest van haar hazentanden en had zich nog nooit zo geschaamd voor haar jurk, die tegen het onfatsoenlijke aan zat. Met één blik vergat ze dat hij de nieuwe Duke of Bedford was. Het ging haar erom wat John van haar dacht. Eén blik op hem, en ze was verliefd.


      De trompetten schalden; het werd stil in de zaal. De deuren zwaaiden open, en de man die ze alleen nog maar had zien passeren, kwam de trap op.


      De timing kon bijna niet slechter zijn. Maar aan de andere kant had ze nu iemand anders om voor te vechten, om te beschermen met haar missie. Lizzy was op de Kanaalkust, en John was hier. Met een flauw glimlachje fluisterde ze een verontschuldiging. ‘Natuurlijk… John. Maar nu – excuseer me, er is iets wat ik moet doen.’


      ‘Dat weet ik,’ luidde het verrassende antwoord van de graaf. Een klein kusje op de rug van haar hand. ‘Uw moeder is in aantocht, en dit is niet het tijdstip om dingen uit te leggen. Ik wilde u puur vertellen dat u niet zo bang hoeft te kijken. U bent niet alleen, Georgiana.’


      Hij draaide zich om en verdween in de menigte.


      ‘De Eerste Consul,’ riep de bewaker.


      Georgy staarde naar Johns verdwijnende rug; alles viel op zijn plaats. Welk ander slag mensen kon informatie verzamelen over de nieuwe koninklijke familie van Frankrijk, in het koninklijk paleis? Wie anders zou er worden geaccepteerd op een plek waar Napoleon elke bediende helemaal doorlichtte?


      ‘Georgy, wat doet Bedford hier, en waarom benadert hij jou zomaar zonder introductie?’ siste Mama zodra ze naast haar stond. Haar mooie ogen brandden van ambitie.


      Wat Mama voor haar hoopte, was niet relevant. John was hier voor haar, en dat gaf haar kracht. Ze legde een vinger op haar lippen en draaide zich om toen de Eerste Consul de trap op kwam.


      Waarom leek Napoleon altijd langer dan hij was? Zijn melancholieke gezicht was bleek – te bleek voor een soldaat – maar desalniettemin knap en sterk. Hij had grijze ogen, kastanjebruin haar, een hoog, intelligent voorhoofd en een flauwe glimlach die alles zei maar toch niets prijsgaf. Hij kleedde zich niet met het uiterlijke vertoon waartoe veel mannen van zijn status hun toevlucht namen. Op zijn borst prijkten geen medailles, hoewel hij er als grootste soldaat van Europa sinds Charlemagne een heleboel moest hebben; zijn cravate was van de fijnste kwaliteit mousseline, maar op een eenvoudige, elegante manier geknoopt. Hij droeg een blauw jacquet en een zwarte kniebroek. Zijn hoed, waarop hij dol genoeg leek om hem in zijn hand te houden, was een eenvoudige zwarte steek met een kleine driekleur erop gespeld. Hoewel hij slank was, bijna mager, had hij zijn kousen niet opgevuld, zoals veel andere mannen deden. Daardoor gaven zijn brede borst en schouders hem het voorkomen van een man van aanzien.


      Hij zag er totaal niet uit als de soldaten die zij kende – hij zou zich met gemak in intellectuele kringen kunnen begeven. Toch had hij iets wat elke dame in de ruimte naar hem deed staren. Ging hun hart ook tekeer, net als het hare? Maar bij hen zou het van opwinding zijn. In haar geval was het uit pure angst. Zij moest als negentienjarig meisje het grootste personage op het Europese vasteland – een beroemd, getrouwd man – naar zich toe zien te lokken.


      Je bent niet alleen, Georgiana.


      Napoleon heeft een aantrekkelijke glimlach. Ze beantwoordde zijn glimlach met een kopie ervan terwijl hij door de zaal op haar af kwam lopen, een flauwe glimlach die net als de zijne niets verried. Ze liet haar goudkleurige haar, grote ogen en prachtige figuur voor zich spreken.


      Een knappe blondine loopt hij nooit voorbij, had de Weergaloze gezegd – was dat uit ervaring? Napoleon stond als een soort dansende derwisj tegenover haar. Toen hij zich over haar hand boog en de huid van haar knokkels kuste, stokte haar adem. ‘Lady Georgiana, is het niet?’ vroeg hij in Frans dat slechts vaag gekleurd werd door het Italiaans. Het gaf zijn woorden een rijke warmte.


      Ze negeerde haar moeders stille frustratie – ze zou een geweldig goed excuus moeten bedenken voor het feit dat zij de aandacht van de Eerste Consul trok terwijl de Duchess of Gordon dat niet kon – en maakte een diepe reverence. ‘Het is een eer, meneer de Consul, dat u me kent. Ja, ik ben Georgiana Gordon.’ Ze liet bewust haar titel achterwege. Hoewel Napoleon zich graag scheen in te laten met leden van de haut ton, hield hij er niet van om lager in rang te zijn dan zijn gesprekspartner, vooral als dat een vrouw was. Dus toen ze hem aan Mama voorstelde, zei ze alleen maar: ‘Mijn moeder, heer.’ Mama, die geboren was uit de dochter van een gewone baronet, liep graag te koop met haar hogere rang van gravin. Ook zei ze niet dat haar vrienden haar Georgy noemden: zo’n informaliteit zou haar kunnen verraden tegenover een man die zo paranoïde en sneldenkend was als Napoleon. Bovendien scheen de beroemde krijgsheer alles te verachten wat hij kon winnen zonder ervoor te vechten.


      Hij nam haar andere hand in de zijne en hielp haar omhoog. Ze keek heimelijk naar zijn flauwe glimlach en zijn grijze ogen met rimpeltjes in de hoeken. ‘U bent een vriendin van de zoon van mijn vrouw, non?’


      Ze glimlachte en knikte. ‘De Vicomte is een charmante jongeman.’


      De glimlach op zijn gezicht werd niet zichtbaar groter, maar toch had ze het curieuze gevoel dat dat wel zo was. ‘Dan betaamt het ons om elkaar te kennen, oui? Kom met ons dineren, samen met uw charmante moeder. Dan kunnen we praten, Georgiana Gordon.’


      Hoewel hij niets onbetamelijk had gezegd, trilde ze vanbinnen. Of het zenuwen waren, of een fysieke reactie op een man die meer natuurkracht was dan mens, wist Georgy niet. Maar na een snelle blik om zich heen – daar stond John naar haar te glimlachen – liet ze zich door de Eerste Consul langs de rij bewonderaars naar de dubbele deuren van de eetzaal zwieren.


      Onderweg wierp ze een vluchtige blik op Napoleons vrouw. Josephine, die aan de arm van een knappe jonge soldaat stond, ving Georgy’s blik op. Ze schrok van het medelijden in de ogen van de oudere vrouw. Een minuscule beweging van het prachtig gecoiffeerde hoofd – was het verdriet of een waarschuwing? – en toen was het weg.


      Als Madame Bonaparte u wil adopteren, laat haar dan haar gang gaan. Waarom dat commando haar zo dwarszat, kon ze niet zeggen. Maar ze had het gevoel dat ze inderdaad zojuist in stilte was geadopteerd.


      Napoleon plaatste haar aan zijn rechterzijde, naast de grote Engelse politicus en orator Charles James Fox – een buitengewoon grote eer. Haar moeder plaatste hij twee stoelen van zijn vrouw vandaan, naast de Duke of Bedford. John glimlachte naar haar voordat hij zijn volledige aandacht op zijn tafelgenoten richtte.


      Hoewel ze al haar geheimzinnigheid en charme inzette om Napoleons bewondering op te wekken, voelde ze een onzichtbare aanwezigheid achter zich zweven, alsof ze in deze dunne japon woelige wateren betrad.


      ‘Ik ben net zo’n voorstander van menselijke vrijheden als u. Maar denkt u eens aan de opschudding die het zou veroorzaken in de gevestigde maatschappij, heer!’


      Zittend aan het hoofd van een voormalige tafel van koningen, zijn echtgenote aan zijn ene zijde en de dochter van een graaf aan de andere, plus nog eens achtentwintig notabelen uit Frankrijk en Engeland aan elke kant, keek Bonaparte Charles Fox fronsend aan. ‘In Engeland zou dat het geval zijn, ja; in Frankrijk leveren interraciale huwelijken weinig problemen op. Opschudding is goed als bestaande systemen alleen in het voordeel werken van bepaalde lagen van de maatschappij en de meerderheid van de bevolking behoeftig houden. We moeten af van alle verschillen tussen de inwoners van de twee werelden – zwart en wit moeten mengen en er moet wereldvrede komen!’


      Beleefde instemmende uitroepen en her en der verspreid applaus vulden de eetzaal, waardoor Bonapartes mondhoeken iets opkrulden. Fox, een doorgewinterd politicus, wist wanneer hij zijn mond moest houden, maar hij kon zich bijna niet bedwingen. Is dat hoe u het in Haïti aanpakt, heer? Is dat waarom de mensen in opstand komen, en waarom u er zoveel troepen naartoe hebt gestuurd? Om die wereldvrede waarover u het hebt opnieuw te bekrachtigen en hen van hun rechten te verzekeren? Of gaat u, zoals wordt gefluisterd, de slavernij weer invoeren om de vrede daar te bewaren?


      Dit was zijn derde diner aan Bonapartes genereuze dis. Fox wist dat elk woord van deze conversatie de volgende dag in brieven naar huis zou worden naverteld. Boney, die normaal gesproken een zachte stem had, schreeuwde nu bijna. De meesten aan tafel waren van het voorwendsel van beleefd gebabbel afgestapt en luisterden gretig. Boney hield van publiek, dat wist Fox inmiddels wel. Maar waar stuurde die kleine proleet op aan?


      ‘In Oost-Indië kan een man verschillende echtgenotes hebben. Zo zou het ook in West-Indië moeten zijn, gezien de variatie van mensen daar. Er wonen veel vrouwen op het eiland, en een man heeft zoons nodig.’


      Een snelle blik op Bonapartes prachtige, charmante Creoolse echtgenote, onvruchtbaar sinds haar val van een balkon twee jaar geleden, benam Fox alle lust om aan deze snedige conversatie deel te nemen. De blos die op haar wangen verscheen en het verdriet dat verborgen lag in haar rustige, glimlachende ogen deden hem zich afvragen of dit gespreksonderwerp puur was gekozen om haar van haar stuk te brengen.


      Verderop aan tafel, waar twee of drie van zijn generaals zaten, klonk gefluister. ‘Le petit caporal se retire avec ce discours. Le petit caporal a peur.’


      De kleine korporaal trekt zich terug met deze woorden. De kleine korporaal is bang.


      Verdomme. Vanaf het moment dat Fox die verrekte herrieschoppers had zien zitten, had hij geweten dat ze Boney tot iets zouden aanzetten. Ze hadden het prijzengeld nodig dat een oorlog opleverde, en geen van hen had zin om duimen te zitten draaien in Parijs.


      In een wanhopige poging om de aandacht af te leiden stortte hij zich met smaak op zijn bord. ‘Ah, niemand weet een maaltijd te bereiden als de Fransen! Deze kip is goddelijk, heer. Mijn kok zou er nooit aan denken om kreeft en eieren aan kip toe te voegen, zoals u met deze kip Marengo hebt gedaan. Mijn complimenten voor uw chef-kok.’


      Het was nutteloos. Boneys gezicht was inmiddels oververhit en zijn ogen fonkelden, en Fox wist dat hij op ramkoers lag. Het uitstekende maal schiftte in zijn maag.


      ‘Vertel eens, Monsieur Fox, waarom dreigt uw regering mij opnieuw te doden?’


      Er ging een collectieve schok door het gezelschap heen; daarna werd het stil aan tafel. Alle oren waren gespitst in afwachting van een antwoord.


      Fox onderdrukte de neiging om te vloeken. Verduiveld, hij was geen diplomaat! Wat moest hij zeggen ten overstaan van dertig getuigen? Zorgvuldig legde hij zijn mes en vork neer. ‘Mijn beste heer Bonaparte, er is niet de minste grond voor deze aantijging –’


      ‘Ach, bah!’ Een dreunende vuist deed de glazen en het bestek op tafel rinkelen. ‘Iedereen kent het tweetal dat de moord op mij beraamt en plant! De talenten van uw meesterspion William Windham zijn in het gunstigste geval middelmatig – het is een man zonder kwaliteiten, principes of gevoel, die zijn positie te danken heeft aan zijn afkomst. De Revolutie jaagt hem doodsangst aan omdat hij in een gelijke wereld niets zou hebben!’


      Het was grootspraak maar wel waar; Fox wist niet hoe hij moest reageren. ‘Meneer Windham is van onberispelijk gedrag –’ De diplomatieke leugen bleef in zijn keel steken. Als de Whigs het bestuur weer in handen kregen…


      ‘Voor u is het makkelijk, u kent alleen het publieke debat. Maar ik haat hem en die Pitt, die het samen op mijn leven hebben gemunt – zowel in de Rue Saint-Nicaise als daarna.’


      Fox staarde hem alleen maar aan, in afwachting van wat er nog meer zou komen. Boney nam hem aandachtig op. Hij had een agenda – of waren het de generaals die hem tot deze beschuldiging hadden aangezet? – en het had geen nut om meer te zeggen voordat hij wist wat er werkelijk gaande was.


      ‘Heer, als u nu toch eens met Ambassadeur Lord Cornwallis zou spreken…’


      Bonaparte maakte luidruchtig zijn walging kenbaar. ‘Een man die op drie continenten de vrijheden van anderen inperkt, al meer dan dertig jaar lang! Wat moet ik met zo iemand?’


      Fox bleef zwijgend zitten; er bekroop hem een gevoel van dreigend onheil. Als Boney zo over Cornwallis dacht, wat had de man dan voor nut hier in Parijs?


      ‘Openlijke vijanden in het Kabinet of in het veld zou ik vergeven hebben.’ Bonaparte stampte met zijn gelaarsde voet op de vloer. ‘Maar pogingen om mij te vernietigen via agenten, of door de helse machine in de Rue Saint-Nicaise op te tuigen en onschuldige kinderen te doden, zijn onduldbaar!’


      Fox huiverde. De helse machine in de Rue Saint-Nicaise had twee jaar geleden vele mensen gedood en verwond, onder wie zeven kinderen. Het had tot internationale verontwaardiging geleid, en Boney was nog steeds bezig met een klopjacht op de daders. Twee jakobijnen waren onthoofd, een derde scheen naar Amerika te zijn gevlucht. Maar de granaatscherven en het buskruit van Britse makelij zouden altijd aanleiding blijven geven tot vragen over de betrokkenheid van de Britten. Verdomde slim van de samenzweerders om daaraan te denken.


      Hij schoof zijn stoel naar achteren en liep naar Bonaparte toe. ‘Heer,’ zei hij ernstig, ‘ik verzeker u dat zowel meneer Pitt als meneer Windham – elke Engelsman – met afschuw zou reageren op het idee van een geheime moord, vooral op een van dit walgelijke kaliber. De dood van kinderen…’


      Het minachtende gesnuif aan het eind van de tafel was een duidelijke blijk van ongeloof.


      ‘U kent Pitt blijkbaar niet,’ zei Boney kil. Hij werd met de minuut hooghartiger.


      ‘Ik ken hem wel,’ protesteerde Fox, ‘en goed genoeg om te geloven dat hij niet tot een dergelijke actie in staat is. Voor die overtuiging zou ik mijn hoofd riskeren.’


      Uit Boneys ogen sprak een mengelmoes van ongeloof en eigenaardig medelijden. Hij mompelde, zodanig dat alleen Gordons dochter het kon horen: ‘Ken uw vijand, Monsieur Fox – is dat geen Engels gezegde? U zult nooit overwicht krijgen in Brittannië als u niet beseft waartoe uw vijanden in staat zijn. Of waartoe ik in staat ben, mochten ze het op mijn leven gemunt blijven houden.’ Hij keek de tafel rond met een uitdagende glans in zijn ogen. Ook Fox keek om zich heen. De drie generaals probeerden nederig en verontrust te kijken. In Fox’ vooringenomen ogen keken ze triomfantelijk.


      ‘Heer, ik wil niet doen alsof ik deze zaken begrijp,’ mompelde de knappe dochter van de Duke of Gordon terwijl ze naar haar bord keek. ‘Het is een beangstigende gedachte dat er iemand op uw leven uit is, na alles wat u voor Frankrijk hebt gedaan en na al uw inspanningen om vrede voor onze beide landen te bewerkstelligen. Ik weet dat ik een onwetend meisje ben, maar in mijn ogen bent u een held tot voorbij deze landsgrenzen, en iedereen die ons voor zijn eigen gewin een oorlog wil opdringen, zal zich op de Dag des Oordeels tegenover God moeten verantwoorden.’


      Haar woorden waren verdomme een meesterlijke zet; maar hoe kon een meisje weten wat Boneys generaals in hun schild voerden? Fox zag hoe de generaals zacht zaten te mompelen. Madame Bonaparte klapte één keer in haar handen en riep: ‘Goed gezegd, Lady Georgiana! Ze heeft volkomen gelijk, schat!’


      Zelfs de moeilijk tevreden te stellen moeder van het grietje keek trots. De net gearriveerde Duke of Bedford knikte glimlachend… Fox begon zich af te vragen wat ze in Parijs deed.


      Abrupt gaf Bonaparte een teken aan zijn bediendes, die met snelle precisie de tafel afruimden en het dessert serveerden. De rest van de maaltijd richtte de Eerste Consul zijn volledige aandacht op Gordons dochter. Ze maakte hem verschillende keren aan het lachen. Toen het tijd was om te dansen, leidde hij het meisje de eetzaal uit en de dansvloer op voor een Boulanger.


      Nadat Fox de dame aan zijn andere zijde de balzaal in had geleid, excuseerde hij zich en vertrok naar zijn tijdelijke onderkomen. Toen hij daar aankwam, ging hij direct aan zijn schrijftafel zitten. Whig of Tory, dat maakte geen moer uit. Hij was een Engelsman!


      De brief die hij minister-president Addington stuurde was lang en gedetailleerd. Zijn vriendin Lady Bressborough kreeg een ondeugend schrijven dat droop van de roddels over het meisje dat Boneys grillige belangstelling had getrokken. Aan zijn vrouw schreef hij een briefje met de liefhebbende verzekering dat hij snel zou terugkeren.


      Het briefje aan Pitt, al was die geen minister-president meer, was kort en zakelijk.


      Mijn beste Pitt,


      Bonaparte heeft u en Windham er publiekelijk van beschuldigd dat jullie een aandeel hebben gehad in de aanslag in de Rue Saint-Nicaise. Ondanks onze politieke verschillen heb ik op jullie onschuld gehamerd. Maar doordat zijn generaals me bespotten, was het een onmogelijke taak. Ik neem aan dat Lady Georgiana Gordon een van jullie is? Ze haalde de angel uit de situatie met een paar goed gekozen woorden.


      Boney zal niet met Cornwallis spreken; die is te bot om hem gerust te kunnen stellen. Hij moet worden teruggeroepen. We hebben een echte diplomaat nodig op de Ambassade van Parijs, en snel.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 22


      Het Engelse Kanaal, de Franse wateren


      10 september 1802


      ‘Ziet u hoe ik het doe, juffrouw? Zo gaat het rustig en gestaag, en dan sla je erop tot hij precies plat genoeg is.’


      In het sombere halfduister van het ruim hadden ze een provisorische smelterij opgezet. Duncan keek toe hoe de scheepswerktuigkundige Lisbeth de basisbeginselen van het smeden bijbracht. Deze dingen moest ze weten als ze Fulton ervan hoopte te overtuigen een acceptabele assistente te zijn.


      Ze wisselde de lessen in het ruim af met andere in de kombuis van het schip, waar ze brood, scones en stoofpotten leerde maken en een redelijke thee leerde serveren. Ze zou misschien nooit een professionele kokkin worden, maar ze was in ieder geval ijverig en toegewijd. De basisbeginselen van smeden en scheepsbouw pikte ze met gemak op. Fulton zou denken dat ze als kind eeuwig op het terrein van haar mythische vader had rondgehangen.


      Verdere kennis van schoonmaken, afgezien van dingen die ze binnen een uur met één hand kon doen, zou ze later moeten opdoen. Duncan stond erop dat ze ’s middags rust nam om te herstellen. Hij voedde haar als ze moe werd, hielp haar elke dag met aan- en uitkleden en had zelfs haar haar leren borstelen en vlechten. Doordat hij in de hangmat naast haar sliep en elke dag samen met haar wakker werd, haar hielp baden en aankleden en haar op haar kwetsbaarst zag, verdween zijn wrok. De intimiteit verstoorde zijn met moeite bereikte seksuele slaaptoestand, maar haar verwondingen, haar voortdurende blozen en haar weigering om hem aan te kijken vertelden hem dat haar angst heel moeilijk te overwinnen zou zijn.


      Hij was niet de enige die de verleiding en de beschermingsdrang voelde. De halve bemanning verzon dagelijks smoezen om haar te kunnen observeren of over haar te kunnen waken, met name West, die zichzelf had uitgeroepen tot haar surrogaatvader en waakhond tegen geile matrozen als Duncan op wacht stond.


      ‘Hoe ontstaan die scherpe randen?’ vroeg ze Carlsberg, haar ogen groot en met een flauwe glimlach op haar gezicht. Het vuur deed haar haar oplichten als goudkleurige honing. Haar fascinatie voor het onderwerp maakte haar prachtige gezicht nog charmanter. ‘Moeten de randen niet gladder zijn om nuttig te zijn in de strijd?’


      ‘Goed gezegd, juffrouw.’ Jonas keek haar stralend aan, alsof ze een van zijn dochters was. ‘Dit is…’


      Flynn en Duncan stonden toe te kijken ‘Ze leert snel en ze werkt hard,’ zei Flynn.


      ‘Godzijdank.’ Ze glimlachte naar Jonas, waardoor het nieuwe litteken een vouw in haar gezicht maakte. Het moest verduiveld veel pijn doen, maar ze klaagde nooit. ‘We hebben geen tijd om opnieuw te beginnen met een andere vrouw.’


      ‘Fulton schijnt gefrustreerd te zijn omdat hij niet genoeg assistentie heeft.’ Flynn bleef Lisbeth aanstaren. ‘Zijn bommenmaker is teruggeroepen naar de marine, en zijn assistent kreeg twee keer zoveel geld aangeboden als hij bij het Franse ministerie van Wetenschap kwam werken.’


      Duncan voelde zijn wenkbrauwen omhoogschieten. ‘Denk je dat Bonaparte hem dwingt Frankrijk te verlaten?’


      ‘Eerder om te verdwijnen en alles achter te laten, meneer. Zonder uw gift had hij dat al moeten doen.’ Flynn stond nog steeds naar het meisje te kijken. Duncan nam het hem niet kwalijk. Overdag was ze al knap, maar hier in het halfduister van het ruim, in de roze jurk die de modiste uit Southampton voor haar had gemaakt, haar wangen rood door de warmte van het vuur en een gefascineerde blik in haar scheve ogen die zowel bij licht als schaduw te zien was, was ze het toppunt van schoonheid en elegantie. Zelfs het litteken op haar gezicht deed niets af aan de curieuze aantrekkingskracht die als een nonchalant kledingstuk om haar heen hing.


      Omdat ze de eerste jonge, knappe vrouw was die op het schip kwam werken, trok ze onvermijdelijk de aandacht van de mannen. Maar hij had niet verwacht dat de op zijn carrière gerichte Flynn zich bij hen zou aansluiten.


      Toen hij die ochtend haar haar vlocht, zei ze plotseling: ‘Kijken de matrozen naar me vanwege het litteken op mijn gezicht? Ben ik -? Als ik te lelijk ben voor de missie…’


      Haar weemoedige, onbewuste charme zou mannen aantrekken zonder dat ze er iets voor hoefde te doen, al had ze het gezicht van een baviaan gehad. ‘Ze kijken omdat we nog nooit eerder een mooie vrouw aan boord hebben gehad.’


      Ze wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Lieg alstublieft niet tegen me. Ik ben geen schoonheid. Dat ben ik nooit geweest.’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Er bestaan vele soorten schoonheid, Madame.’ Verder zei hij niets. Het zou haar alleen maar angst aanjagen als ze zich bewust was van haar elegantie. Zelfs haar littekens maakten haar nu bijna mooi.


      Zephyr heeft gelijk. De schade en haar aanhoudende onzekerheid zullen Fulton tot een dolende ridder maken die zich over een verschoppelinge ontfermt. Hij zal gegrepen worden door haar intelligentie en haar nieuwsgierigheid.


      Hij schudde het schuldgevoel en het gevoel verkeerd te handelen ruw van zich af. Eddie had zijn brief niet beantwoord, dus hij ging ervan uit dat hij van hem groen licht had. Ze zou duizenden levens redden met deze missie. Hij had de toestemming bijna bij Eddie afgedwongen met al zijn verhalen over de moed en de intelligentie van het meisje.


      Flynn onderbrak zijn sombere gemijmer. ‘Waarom betaalt Boney Fulton niet voor de boten en laat hij hem niet aan het project werken?’


      Duncan grinnikte. ‘Omdat hij de ongekroonde koning van Frankrijk is. Waarom zou hij betalen voor iets wat hij zich met geweld kan toe-eigenen?’


      Flynn lachte niet. ‘Bonaparte zal Fulton niet lang met rust laten, meneer, niet zodra hij weet dat Brittannië ook geïnteresseerd is.’


      ‘Hij weet nog niet waar Fulton is. We hebben wat tijd.’ Duncan schudde ontnuchterd zijn hoofd. ‘29 Oktober. Ze heeft zeven weken om Fulton voor ons te winnen.’


      Flynn staarde naar het meisje, dat gloeide in de gouden warmte van het vuur. ‘Meneer…’


      Duncan hoorde de aarzelende vastberadenheid in Flynns stem en zuchtte. Het idealistische gezelschap gaf hem het gevoel stokoud te zijn. ‘Ik weet het.’


      Flynn klemde zijn kaken opeen. ‘Meneer…’


      Toen hij zich omdraaide, zag hij dat Lisbeth hem met haar ogen volgde. Ze wierp een snelle blik op hem in het halfduister van de smederij. Ze was net zo’n vreemde op zijn schip als sèvres-porselein in een ruige pub. Carlsberg, West, Hazeltine, de matrozen – zelfs Flynn gedroeg zich beschermend tegenover haar. De halve bemanning was alert op elke kik die ze gaf; allemaal wilden ze degene zijn die haar gaf wat ze nodig had. Ze had een negatieve invloed op hun concentratie.


      Hij moest haar bij Fulton krijgen, en snel. ‘Voor de dag ermee, Flynn.’


      De sluizen gingen open. ‘Ze praat alleen met u, West, Carlsberg en de kok. Naar andere mannen van onder de vijftig kijkt ze niet om, hoe vriendelijk of respectvol we ook tegen haar zijn. Als iemand haar iets wil geven, deinst ze terug alsof hij haar gaat verkrachten. Ik zie niet voor me hoe een angstig konijntje als zij Fulton zou moeten verleiden. Bovendien is ze een dame. Als Bonaparte lucht van haar krijgt… u weet hoe hij is met meisjes van goede komaf, vooral met blondines. Ze zou geen schijn van kans hebben.’


      Het beeld vatte post in zijn hoofd. Bonaparte had nooit voorgewend trouw te zijn aan Madame Bonaparte, en jonge blondines van gegoede komaf waren zijn favoriete bedverwarmsters. Hij zou haar ongetwijfeld aan een of andere maarschalk of generaal uithuwelijken als hij genoeg van haar had, maar haar familie zou haar nooit terugkrijgen. En het zou een wonder zijn als die maarschalk of generaal haar zou toestaan de kleine Edmond bij zich te houden. De meeste mannen hadden geen trek in herinneringen aan de vroegere onbezonnenheden van hun echtgenote.


      Met een halsstarrige uitdrukking op zijn gezicht zei Flynn: ‘Ook als ze niet kapot wordt gemaakt door haar omgang met Fulton of niet de maîtresse wordt van de Eerste Consul, loopt ze steeds meer gevaar naarmate ze meer weet over Fultons uitvindingen. Beide kanten zullen haar als handelswaar zien, niet als persoon. De partij die haar confisqueert, zal haar houden in naam van de nationale veiligheid en haar in de kooi van een of andere admiraal opsluiten.’


      ‘Denk je dat ik dat niet weet, Flynn?’ Dat was precies wat hij zo erg vond aan deze missie. In feite vond hij het maar een fractie minder erg dan de duizenden mensen die het leven zouden laten bij een Franse invasie van Brittannië. Het had geen enkele zin om zichzelf voor te houden dat ze de risico’s kende; zijn schuldgevoel liet hem voortdurend weten dat dat niet het geval was. ‘Vertel de mannen dat ik vóór het eerste licht de sloep nodig heb. Morgen gaat ze naar Fulton.’


      Flynn salueerde nauwelijks en liep met opgeheven hoofd weg. Op dat moment kwam Hazeltine zwaar ademend binnenrennen. ‘Commandant, Hill heeft een semafoorbericht uit Boulogne ontvangen,’ mompelde hij.


      Duncan griste het briefje uit zijn handen, nam het vluchtig door en keek bedenkelijk. Hij las het nog twee keer. Er klopte iets niet aan de boodschap. ‘Zeg tegen Beauchamp dat hij zich klaarmaakt voor een missie.’


      In het donkerste uur van de nacht werkte de sloep zich door de woelige zee. Het schip, dat nog geen tien meter verderop lag, was nu al niet meer zichtbaar. Omdat de Franse patrouilles deze wateren dagelijks bij zonsopgang doorkruisten, moesten ze over een paar uur verdwenen zijn.


      Símon Beauchamp, codenaam Argenteuil naar zijn geboortestad, voelde de urgentie van het aanhoudende stilzwijgen. Toen ze van het schip waren, vroeg hij: ‘U had me nodig, commandant?’


      De commandant overhandigde Símon een velletje papier. ‘Lees dit pas als je alleen bent. Vertel niemand wat erin staat, en vernietig je instructies zo snel mogelijk.’


      Símon keek niet naar de andere matrozen. De implicaties waren duidelijk. Maar aangezien hem deze missie was toevertrouwd, leek hij geen verdachte te zijn. ‘Ik begrijp het.’


      De uitdrukking van de commandant werd zachter. Símon las daarin de goedkeuring die hij al lang probeerde te verdienen – en hij was vastbesloten om zijn missie naar beste kunnen uit te voeren.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 23


      Rue Laboratoire, Ambleteuse, Frankrijk


      11 september 1802


      Hoewel het pas september was, was het een grijze dag. Aan het begin van de middag was het al half donker en de kou die het bijzondere huis waar de uitvinder momenteel in verbleef omringde, werd met de minuut erger. Naast de jurken die voor haar waren gemaakt had ze warme kousen en pantalons gekregen, maar ze rilde nog steeds. De scheepsarts vertelde haar dat ze door het bloedverlies een bittere koude zou kunnen voelen terwijl die er niet was, totdat haar lichaam het gebrek had gecompenseerd. Hij had haar bevolen om bij elke maaltijd runderbouillon te drinken, maar dat leek niet veel te helpen.


      Lisbeth bonsde op de deur met de curieuze ruitvormige profielen, maar haar onbeschadigde linkerhand was te zwak om veel kracht mee te zetten.


      Uiteindelijk hoorde ze van boven bonkende geluiden haar kant op komen. De commandant, die op veilige afstand stond, knikte en stapte achter de doornstruiken op het zandpad.


      Zo knielen is vast niet prettig voor zijn been.


      Ze draaide zich weer om en keek fronsend naar het gotische huis met de schuine dakpannen, verstopt onder een wirwar van gaspeldoorn en braamstruiken. Werkte Fulton hier? Bevond de onderzeeboot die de Britten zo wanhopig graag wilden hebben zich in dit huis, of werkte hij hier aan zijn bommen?


      Een man met twee soorten bommen, god wist waar in zijn huis, iemand die dodelijke producten maakte om in zijn levensonderhoud te voorzien, en zij was pas negentien. Wat deed ze hier? Ze draaide zich half om.


      De deur ging met een ruk open. Erachter stond een donkerharige man die een vuil schort droeg over gekreukte, stoffige, deftige kleding. Hij was jonger dan ze had verwacht, bleek en mager, alsof hij zichzelf wekenlang in het huis had opgesloten. Maar hij had een goed gezicht, met een vriendelijke uitstraling.


      Trillend maakte ze de onderdanige reverence van de huisbediende. ‘Bonjour, m’sieur.’


      Hij nam haar op dezelfde manier op. Toen hij haar arm in de mitella zag en de genezende wond op haar wang, verdween de achterdocht in zijn blik. ‘Bonjour, mademoiselle. Wat kan ik voor u doen?’


      Een tweede blik op Robert Fulton bevestigde dat de commandant niet had gelogen. Ook als zijn haar en kleding geen warrige janboel waren geweest, als hij niet mager was geweest en als zijn bril niet scheef op zijn neus had gestaan, had de eenzame uitdrukking die diep in zijn ogen verankerd was hetzelfde verhaal verteld. Als er één man was die een verzorgster en vertrouwelinge nodig had, was het Robert Fulton. ‘M’sieur, klopt het dat u een huishoudster zoekt?’


      ‘Hoe weet u dat, mademoiselle?’ antwoordde hij. Zijn woorden hadden nog steeds een scherpe ondertoon. Haar adem stokte in haar keel. In zijn Frans was geen spoor van een accent hoorbaar. Fulton had dan misschien een huishoudster, een assistente, een vriendin of – God sta haar bij – een vrouw nodig, maar hij was geen man om te onderschatten.


      ‘I-ik hoorde zoiets van Martine Latisse in de winkel in Wimereux, monsieur.’ De eigenaresse van de enige winkel in de dorpjes Ambleteuse en Wimereux had haar inderdaad het mededelingenbord laten zien. De geruchten over haar verwondingen zouden zich verspreiden; en aangezien ze er niets aan kon doen dat ze verbleekte en huiverde toen Madame Latisse haar naar haar familie vroeg, hoopte ze dat de stad haar zou waarschuwen als – wanneer – Alain haar kwam halen.


      Laat hem maar komen. Dat geeft de mannen van de commandant de kans om Edmond te bemachtigen. De gedachte aan haar zoon, aan hoe ze hem miste – het waren de langste tien dagen van haar leven geweest – gaf haar de kracht om haar blik op Robert Fulton gericht te houden. Ze keek hem met grote ogen aan, als een jong en angstig meisje.


      Fulton knikte. ‘Ah, certainement. Ik heb inderdaad een advertentie opgehangen.’ Hij wierp opnieuw een blik achter haar, alsof hij daar een schaduw of beweging had gezien.


      Hij keek weer naar haar en nam haar zachte amberkleurige redingote en jurk in zich op. Hoewel zijn blik niet seksueel getint was, voelde ze zich als een vlinder in een net. In de kleding kwam haar figuur gunstig uit, en zelfs met het litteken in haar gezicht en de mitella maakten haar jeugdigheid en blonde haar haar bijna automatisch een doelwit. Fulton houdt van knappe jonge dingen.


      Uiteindelijk dwongen de mitella en de kneuzingen, of de deerniswekkende zak waarin haar bagage zat, compassie bij hem af. ‘Voelt u zich wel goed, mademoiselle?’


      Dit was het cruciale moment – maar haar instinct zei haar dat het te veel gevraagd zou zijn om al bij de eerste ontmoeting Fultons medelijden op te wekken. Fulton mag me niet, had de commandant gezegd.


      ‘Ik ben Madame Elise Dupont,’ mompelde ze, kiezend voor een halve waarheid. ‘Ik kan u niet meer vertellen over waar ik vandaan kom, m’sieur, behalve dat ik nooit meer terugga.’


      Fulton liet zijn greep op de deur verslappen. ‘Mijn naam is Robert… Monteaux. Komt u alstublieft binnen, neem plaats, Madame Dupont.’ Hij ging haar voor een kleine zitkamer in, koud en donker. Er brandde geen vuur. Hij gebaarde naar een stoel. ‘Zou ik mogen zeggen dat u niet oud genoeg lijkt om getrouwd te zijn geweest?’


      En om uw echtgenoot te hebben verlaten. De vraag hing onuitgesproken in de lucht. Hoewel ze trilde, ging ze niet zitten.


      ‘Madame?’ drong Fulton met zachte stem aan.


      Ze schrok als een hert dat het op een lopen wilde zetten. Het duizelde in haar hoofd. ‘Het… het spijt me, m’sieur. Ik – ik dacht dat ik dit kon, maar –’


      ‘Madame, u hebt hier niets te vrezen.’


      Terwijl ze met haar goede hand de deurpost vasthield, keek ze in ogen die oprecht en vriendelijk waren. Maar Alain was aanvankelijk ook aardig en romantisch geweest…


      Vergeet Lisbeth Delacorte. Je bent Elise Dupont. Je bent hier om Edmond te redden.


      Fulton maakte een handgebaar. ‘Gaat u alstublieft zitten, Madame. U bent veilig, dat verzeker ik u.’


      Ze gleed in haar rol als een hand in een handschoen. Ik ben Elise Dupont. Toch aarzelde ze bij elke stap. Ze liep naar de stoel die hij had aangewezen, houvast zoekend bij de muren. De kamer was duister en naargeestig en rook naar stof en metaal.


      ‘U hoeft mijn vraag niet te beantwoorden als u zich er ongemakkelijk door voelt, Madame,’ zei hij vriendelijk toen hij haar eenmaal in een grote, gecapitonneerde oorfauteuil had geholpen. Alleen haar hand raakte hij aan.


      ‘Ik was een naïef meisje,’ antwoordde ze uiteindelijk, haar toon bewust afwijzend. Wat de commandant ook had geadviseerd, haar instinct droeg haar op het mysterie in stand te houden.


      De geur in de kamer deed haar denken aan de smederij thuis, maar hij leek van boven te komen. Hij smelt toch geen metaal op zolder!


      Stof vloog op van de kussens toen Fulton tegenover haar ging zitten, en ze moest niezen. ‘Excuseer, m’sieur,’ mompelde ze.


      ‘Ik begrijp het. Het huis was gemeubileerd, maar al maanden niet gebruikt.’ Fulton grinnikte, wat zijn sympathieke, beschaafde gezicht een zachte uitdrukking gaf. ‘Zoals u ongetwijfeld kunt zien, heb ik iemand nodig om het op orde te houden. Ik kan u ook vragen om me te helpen met dingen die u misschien vreemd zult vinden, maar waarover u geen vragen mag stellen… of mag roddelen.’


      Die laatste opmerking was een voorzichtige uitdaging, alsof hij een kind een bal toewierp. Opnieuw gaf de gedachte aan Edmond haar de kracht om zijn blik te blijven beantwoorden. ‘Als u mij mijn geheimen toestaat, m’sieur, respecteer ik de uwe. Ik zal geen contacten aangaan met buitenstaanders. Uw behoefte aan privacy is precies wat ik nodig heb.’


      ‘Aha.’ In zijn ogen verscheen een zweempje medelijden. ‘Hebt u referenties of relevante ervaring?’


      Uit de manier waarop hij het vroeg sprak zijn onervarenheid met het in dienst nemen van huishoudelijk personeel. Ze onderdrukte een glimlach. Aangezien hij geloofde dat beide zijden op zijn uitvindingen uit waren, zou Fulton een snelle verandering in haar persoonlijkheid verdacht vinden. ‘Ik heb in… in mijn laatste stad als serveerster in een taverne en als schoonmaakster gewerkt. Ik kan soep koken en stoofpotten maken, ik kan brood bakken en schoonmaken. Ik kan u geen referenties geven. Ik… ben plotseling vertrokken.’ Het beeld van LeClerc die languit op de drempel van de commandant lag, het stoepje kleverig van zijn bloed…


      ‘Ik ben zelf ook vrij plotseling uit Le Havre vertrokken. De tijden in Frankrijk vragen om, eh, flexibiliteit.’ Fultons glimlach was bijna ondeugend, alsof ze samenspanden. ‘Kunt u vandaag beginnen?’


      Ze voelde een brok in haar keel. Een vreemdeling uit een vreemd land had haar vriendelijk bejegend, zonder bijbedoelingen en zonder haar leven of reputatie in gevaar te brengen. Waarom ze plotseling het pijnlijke gemis van haar moeder voelde, begreep ze niet. ‘Certainement, m’sieur, maar ik ben een trage werker met maar één bruikbare arm,’ antwoordde ze rustig, maar duidelijk opgelucht: de vrouw die nergens anders heen kon. ‘Ik kan nog minstens tien dagen geen zware dingen tillen.’


      ‘Ik durf te voorspellen dat u nog steeds handiger in elke huishoudelijke taak bent dan ik, Madame.’ Hij moest om zichzelf lachen.


      De commandant had zich grondig in zijn beoogde slachtoffer verdiept, zodat hij haar op de perfecte rol had kunnen voorbereiden. Toch ontwapende het haar dat Fulton de spot met zichzelf dreef. ‘Als u me een tijdje met de zware dingen zou kunnen helpen…?’


      ‘Dan voel ik me tenminste niet zo’n nutteloze sukkel, Madame. Ik dank u voor die gelegenheid.’ Hij grijnsde opnieuw en maakte voor de grap een buiging voor haar.


      Veel eerder dan gepland merkte ze dat ze glimlachte. Ze mocht deze man, ondanks haar voornemens en haar angsten; de combinatie van zijn onbevangenheid en zijn zelfverloochenende charme vormde een mooi tegenwicht voor zijn genialiteit. Ja, Fulton en zij zouden vrienden worden. Op dat moment deed de snee op haar wang zich pijnlijk gelden, en haar glimlach verdween. Je mag geen enkele man vertrouwen. Je bent hier voor Edmond, alleen voor Edmond.


      Probeer hem te ontwapenen. Ze mompelde: ‘Monsieur Fulton, ik – kunt u mij alstublieft een klein voorschot op mijn loon geven voor – voor noodzakelijke aankopen?’ Ze voelde dat ze rood werd. ‘Ik heb sandalen nodig om in huis te dragen tijdens het schoonmaken, een schort en een kapje. Ik heb oliën nodig voor de schoonmaak, kruiden tegen mijn pijn en… eh, vrouwenbenodigdheden.’


      Wie van hen bloosde er harder? ‘Zeker. I-is drie franc voldoende?’


      Als ze werkelijk een uitgehongerde verschoppelinge was, zou dat een fortuin zijn. Ze wierp hem een blik van wanhopige dankbaarheid en ontluikende bewondering toe. ‘Merci, Monsieur.’ Beschaamd keek ze naar haar schoot. Het zou niet lang duren voordat haar eerste taak – elke vorm van achterdocht van de kant van Fulton wegnemen – zou zijn volbracht.


      Je hebt hem twee keer monsieur genoemd. Houd het van nu af aan bij het meer volkse m’sieur.


      Ze kon zich niet meer versprekingen veroorloven.


      Het was na middernacht, maar toch brandden er nog kaarsen op de tweede en de derde verdieping. Duncan ijsbeerde over het zandpad een halve kilometer van het huis vandaan, waar hij een zwarte tent had opgezet die vóór zonsopgang weer ingepakt zou zijn. Waarom was ze nog wakker? Zag Fulton niet dat ze rust nodig had? Hij had gedacht dat de man een heer was… als hij haar dwong om…


      Ontspan, man. Fulton is niet het type dat zichzelf aan haar op zal dringen.


      Wat hij zichzelf ook voorhield, het beeld van haar toegetakelde en verwonde gezicht bleef hem achtervolgen. Een eeuwige herinnering aan de schade die hij haar had toegebracht door in haar leven te verschijnen.


      Ik kan niet betrokken raken. Ze is een pion voor koning en land. Net als ik, is ze…


      Maar hij stond al bij het huis, zo dicht mogelijk in de buurt van struikgewas en schaduwen.


      Toen zijn mannen Fulton hadden geholpen het huis te betrekken, had hij ze bevolen het kleine raampje van de voorraadkamer van het slot te laten. Hij had Lisbeth opdracht gegeven om het huis vannacht te inspecteren en de deur van de voorraadkamer op een kier te laten. Hij zou nooit door het raampje passen, maar hij kon in ieder geval luisteren.


      Pijnlijk traag trok hij het raampje naar zich toe. Hoewel hij ingespannen luisterde, hoorde hij alleen het gekraak van vloerdelen. Er liep iemand.


      Achter hem klonk gefluister. ‘Monsieur, ik kom verslag uitbrengen.’


      Hij draaide zich vliegensvlug om, wat hem een pijnscheut in zijn bijna geheelde been opleverde. Aan de hele houding van de jongen kon hij zien dat die stijf stond van de zenuwen. Zijn eerste poging was blijkbaar mislukt. Zonder een woord nam Duncan Argenteuil mee naar de tent om hem alles te geven wat hij nodig had voor het volgende deel van zijn missie.


      In het huis liep Lisbeth in haar kamer heen en weer tot ze er zeker van was dat Fulton helemaal in zijn werk opging. Toen besloot ze dat het veilig was om met haar eerste testen te beginnen. ‘De eerste tree naar boven vanaf de overloop kraakt in het midden,’ fluisterde ze, om het niet te vergeten. ‘Ook het vierde vloerdeel vanaf het raam op de overloop maakt geluid. Loop vlak langs de leuning.’


      Hoewel ze aan de rand van de zoldertrap bleef, kraakte er toch een trede. Boven stokte alle beweging. Met ingehouden adem keerde ze terug naar haar kamer en doofde de kaars. Zacht gekraak volgde haar helemaal naar beneden en hield halt voor haar gesloten deur.


      In paniek maakte ze de gesmoorde geluiden van een vrouw die in haar kussen schreeuwde.


      De krakende geluiden van zijn terugkeer naar de zolder bleven in haar oren weerklinken, als echo’s van de minachting die ze voor zichzelf voelde. Dus dit was het leven van een agente van de koning – bedriegen en verraden, vrouwelijke listen gebruiken – en omwille van Edmond had ze niet eens geaarzeld.


      Ze sloot haar ogen, maar kon de slaap niet vatten. Hoeveel fouten had ze vandaag gemaakt – en hoe lang kon ze de rol van het vogeltje met de gebroken vleugel spelen om haar misstappen te verdoezelen en geloofwaardig over te komen?

    

  


  
    
      Hoofdstuk 24


      Ambleteuse, Frankrijk


      13 september 1802


      Lisbeth vond het briefje in de driehoekige voorraadkamer, vlak naast het raampje dat ze van hem open had moeten laten.


      Madame, er zijn nu twee dagen verstreken. Waarom bent u nog niet naar me toe gekomen? Het is noodzakelijk dat ik weet wat u te weten gekomen bent.


      ‘Gaat alles goed, Madame? Hebt u iets nodig?’


      Lisbeth bleef als aan de grond genageld staan. Fulton was achter haar verschenen terwijl ze op het punt had gestaan om er tussenuit te knijpen. Telkens wanneer ze zich omdraaide, stond hij er.


      Zelfs met haar rug naar hem toe voelde ze zijn aanwezigheid, zijn ogen – net als die van LeClerc en Tolbert. Net als die van Alain. ‘Besluipt u me alstublieft niet zo, M’sieur Fulton,’ fluisterde ze.


      Hij zweeg ontzet. ‘Och, mijn beste, het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om…’


      Ik heb maar zes weken om Edmond te redden. Hij stak zijn hand naar haar uit, maar ze deinsde terug. ‘Ik – ik wil gewoon een stukje lopen. Ik moet nog naar de winkel om, eh…?’ Dit keer was het gelukkig nog waar ook.


      ‘Natuurlijk, Madame. Het spijt me. Dat was ik vergeten,’ mompelde hij. Zijn gezicht was knalrood.


      Ze voelden allebei de ongemakkelijkheid die samenwonende vreemden ervaren. Die ongemakkelijkheid en intimiteit moest ze koesteren, ze moest zijn beschermende instinct in stand houden en intussen voorkomen dat hij achterdochtig zou worden. ‘Kan ik nu gaan?’ Ze hoorde de trilling in haar stem en verafschuwde de leugenachtigheid ervan.


      ‘Er lijkt regen in de lucht te zitten. Als u wacht –’ hij zweeg toen ze opnieuw ineenkromp. ‘U bent vrij om te komen en te gaan wanneer u wenst, Madame.’ Hij klonk gekrenkt.


      Ze onderdrukte de neiging om hem gerust te stellen, schoof het briefje van de commandant in haar mitella en kneep in haar pijnlijke arm voordat ze haar witte, gehavende gezicht naar het zijne keerde. ‘M’sieur, kan ik die drie franc krijgen…? En als u me ook wat kunt geven voor eten…?’


      ‘Ik ben een dwaas in alle opzichten.’ Hij liep door de kamer naar zijn bibliotheek. Ze hoorde een la open en dicht gaan. Nog geen minuut later keerde hij terug met een handvol munten, zijn wangen nog steeds rood, zijn blik berouwvol. ‘Gebruikt u wat u nodig hebt, Madame. U hoeft uw uitgaven niet bij te houden.’


      Ze glimlachte langzaam en beschroomd; ze wist dat zijn portefeuille maar beperkt gevuld was. Ze vond het verschrikkelijk om zijn ridderlijke instincten uit te buiten. Ze liet de munten in de zak van haar mantel glijden. ‘Dank u, m’sieur.’


      ‘Komt u alstublieft snel terug, Madame, voordat mijn ongerustheid de overhand krijgt en ik naar u op zoek ga.’


      Hoewel het als grapje was bedoeld, voelde ze het verholen dreigement. Haar glimlach verflauwde. Ze draaide zich sneller om dan haar gewonde lichaam kon bijbenen, liep de deur door en sloot hem achter zich.


      Ze probeerde haar evenwicht te bewaren op het oneffen pad in de harde zilte wind. Toen ze halverwege was, hoorde ze geritsel en indringend gefluister in de braamstruiken. ‘Madame, ik ben hier.’


      Ze schrok; haar arm in de mitella schokte. Een plotselinge, heftige pijn schoot door haar schouder. Het duizelde haar, haar benen werden slap en ze begon te vallen.


      De commandant ving haar op tegen zijn schouder. Een moment lang voelde ze zich veilig en warm; toen legde hij haar op het koude, vochtige zand. ‘Fulton heeft u vanaf de zolder geobserveerd. Hij kan elk moment hier zijn.’ Door de gierende wind kon ze hem nauwelijks verstaan. ‘Het spijt me, Madame. Ik had nooit een beroep op u mogen doen voordat u volledig hersteld was.’


      Het leek wel of ze Fulton hoorde praten. ‘Ik ben geen kind,’ zei ze geërgerd.


      ‘Dat weet ik.’ Zacht geritsel van braamstruiken, en weg was hij.


      Het geluid van stampende voeten klonk in haar oren. ‘Elise!’ Fulton leek over zijn toeren. ‘Goddank dat ik je nakeek.’ Hij tilde haar op in zijn armen en ze liet zich als een stoffen pop tegen hem aan vallen.


      In zijn vuile schort, met een veeg kolenzwart op zijn wang, zijn scheve pince-nez en zijn verwilderde ogen was Fulton de meest onwaarschijnlijke ridder die ze zich kon voorstellen – maar ze kon alleen maar dankbaar zijn voor zijn zorg. Plotseling neerdwarrelende regen werd natte sneeuw voordat ze het huis bereikten. Beiden raakten doorweekt.


      In haar kamer legde hij haar op bed. ‘U moet die vochtige kleren uittrekken. Hoe hebt u dat tot nu toe voor elkaar gekregen? Dat had ik moeten vragen. Madame, mag ik u helpen bij – bij het uitkleden?’


      Voordat hij was uitgesproken, was ze naar het andere eind van het bed geschoven. Ze had de dekens tot haar kin opgetrokken en het mes van Luc Marron vanonder haar kussen gegrist. Tranen stroomden over haar wangen. In plaats van Fultons vriendelijke, geschokte gezicht zag ze Alains intense triomfantelijkheid toen hij haar een jaar geleden gebroken en bloedend achterliet, LeClercs hoogoplopende opwinding terwijl hij haar rokken omhoogtrok… ‘Raak me niet aan. Heb het lef niet om me aan te raken!’


      Fulton was bleek om zijn mond. ‘O, lieve heer.’ Hij deed een stap naar achteren. ‘Ik – maak een lijst van wat we nodig hebben uit de winkel; ik ga het kopen. Ik maak een vuur voor u en haal een fauteuil. Daar kunt u in zitten om uw jurk in alle rust te drogen. U moet uitrusten en eten. Ik – ik kan brood boven het vuur roosteren, met boter en kaas. En – wilt u ook thee? Dames houden van thee met melk. De boer heeft melk gebracht…’


      Halverwege zijn woordenstroom draaide Fulton zich om en stormde de kamer uit – en Lisbeth huilde alsof er nooit een eind aan zou komen. Het leek erop dat Fulton zich al emotioneel betrokken voelde. Maar ze moest ook leren hoe ze hem seksueel zou kunnen verleiden. Anders zou ze nooit de boot krijgen en haar zoon kunnen redden.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 25


      Ambleteuse, Frankrijk (Kanaalkust)


      16 september 1802


      ‘Ziet u dit?’ Fulton tilde een ijzeren cilinder op. ‘Dit is de voortstuwingskamer voor de, eh, vaten.’


      Lisbeth glimlachte; ze zat op de kleine, A-vormige zolder bij het fel brandende vuur, in een oorfauteuil bedekt met dekens. De eerste keer dat hij haar zag huiveren was hij opgehouden ‘lichamen’ te zeggen, maar hij kon zich er niet toe brengen om ze ‘bommen’ te noemen. De realiteit van wat hij had gecreëerd leek hem tegen de borst te stuiten.


      ‘Toen we een vat lanceerden door het aan te steken, het te bevestigen aan een schroef buiten de onderzeeboot en het af te schieten door de schroef te draaien, hadden we te weinig tijd om weg te komen. Deze nieuwe vaten worden pas aangestoken wanneer ze zich in positie in de kamer bevinden. Ze hebben langere lonten, die twee keer in talg zijn gedoopt om ze trager te laten branden en ze waterbestendig te maken. En door een veer te gebruiken voor de voortstuwing –’


      Lisbeth onderdrukte een gaap, maar ze betwijfelde of Fulton het merkte. Hij werkte het best ’s nachts. Zijn geest, die altijd in de hoogste versnelling stond, had maar een paar uur rust nodig voordat hij weer met het volgende idee aan de slag kon. Ze duwde een van de dekens van zich af en woelde haar voeten bloot om ze af te koelen. ‘Ik begrijp niet wat veeraandrijving is, m’sieur.’


      Ze had geleerd geen indirecte vragen te stellen. Fultons geest werkte heel letterlijk. Als ze hem niet vertelde dat ze iets niet snapte, ging hij ervan uit dat ze het begreep en vervolgde hij zijn uitleg.


      Er was iets veranderd sinds dat moment in de regen… of sinds het voorval in haar kamer. De commandant had gelijk gehad. Compassie was de sleutel tot Fultons vertrouwen – of misschien hadden ze zijn eenzaamheid onderschat.


      De volgende ochtend was hij na een klop op haar deur haar kamer binnengekomen. ‘U hebt in die jurk geslapen, Madame, en u kunt uw haar nog niet doen. Ik verzeker u dat ik het kan. Toen mijn moeder heel ziek was, ben ik een tijd thuisgebleven om voor haar te zorgen. Ik zal me tegenover u gedragen zoals ik me tegenover haar gedroeg.’


      Waarom zijn uitdrukkingsloze ogen en houterige gedrag haar geruststelden, wist ze niet. Misschien was het omdat hij eruitzag als – als een bediende. Of kwam het door de verwijzing naar zijn moeder?


      Dit was een gouden gelegenheid. ‘Het spijt me dat ik er zo verfomfaaid uitzie, m’sieur. Ik kan mijn linkerarm niet gebruiken om de knopen aan de achterkant te bereiken, en ik kan hem ook nog niet optillen om mijn haar te vlechten.’ Ze vroeg zich af of de commandant al haar jurken met achtersluitingen voor dit doel had gekocht. Wek zijn medelijden op.


      Maar doordat ze gedwongen was zijn emoties aan te spreken kreeg ze een hekel aan zichzelf. Zijn vriendelijkheid maakte het moeilijk om afstand te houden. Maar haar geweten verdween verder naar de achtergrond naarmate het gemis van haar kind groter werd. Dag en nacht verlangde ze naar Edmond, bad voor hem, huilde om zijn afwezigheid en riep zijn beeld op met de gretigheid van eindeloos verdriet. Hij was nu vier maanden oud. Had hij zijn eerste tandje al? Had ze die eerste glimlach gemist, met zo’n klein tandje dat als glimmend ivoor tevoorschijn piepte?


      ‘Ik zal u hetzelfde respect betonen dat ik voor mijn moeder heb, Madame,’ had hij gezworen – en Lisbeth schoof haar verscheurende verdriet opzij en aanvaardde zijn hulp. Edmond had zijn moeder nodig, en Fulton was een volwassen man. Als hij gekwetst raakte speet dat haar, maar dat was zijn eigen verantwoordelijkheid.


      Vanaf die ochtend hielp Fulton haar met aan- en uitkleden, bracht haar warm water om zich ’s ochtends mee te wassen, tilde alle zware dingen en bereidde haar maaltijden. Ze leerde hem haar haar te vlechten, zoals ze het ook de commandant had geleerd. Maar zelfs dan bleven er nog een heleboel uren in de dag over. Dus nam de eenzame meester een pupil. Het maakte niet uit of ze hem begreep of niet; hij had een gehoor, en hij hoefde niet bang te zijn dat ze zich zou bezeren. Dat leek genoeg.


      Hij wees naar de andere kant van de zolder. ‘Ziet u die stalen spiraal?’


      Ze hield haar hoofd schuin en knikte. Hij hield niet van onnodige tussenwerpingen als ja en aha.


      ‘Dat is een veer,’ vertelde hij. Ze onderdrukte een glimlach en knikte opnieuw. Dat wist ze, omdat ze als kind altijd bij de plaatselijke smid had rondgehangen. Aan boord van het schip had Carlsberg haar de geschiedenis van de springveer verteld: voor zover bekend was hij duizenden jaren geleden voor het eerst gebruikt voor de wielen van de strijdwagen van een farao, en hij werd nog steeds voor van alles toegepast, van rijtuigen tot geweren met een veerslot.


      Ze wist niet of ze Fultons vertrouwen had gewonnen of dat ze zijn gedwongen publiek was geworden. Ze mocht van hem alleen de zolder verlaten voor intieme noodzakelijkheden, of om te slapen. Hij nam haar mee naar boven zodra ze ’s ochtends haar kamer uit kwam, trok haar dikke wollen sokken aan en bedekte haar met dekens. Door de dag heen voedde hij haar met kaassandwiches die hij aan een vork boven het vuur roosterde, en met de potten sterke thee die hij voor haar zette. En hij praatte aan één stuk door.


      ‘Een veer?’ moedigde ze hem aan, toen het leek alsof hij helemaal opging in het controleren van de spanning ervan.


      ‘O.’ Hij schrok met komisch schuldbewustzijn. ‘Ik ben aan het experimenteren met staal met een hoge spankracht. IJzer roest veel te snel en verliest zijn flexibiliteit. Bovendien moet je het voortdurend oliën, vooral als het nat wordt.’


      Ze hield haar mond dicht. Hij was niet klaar voor intelligente vragen, was niet geïnteresseerd in haar dekmantel of in haar jaren als robbedoes in de smidse en de stallen. Hij had zich een eigen beeld van haar gevormd: een kwetsbare dame die zijn ridderlijkheid tot leven had gewekt, wier kennis moest worden bijgespijkerd terwijl ze van haar verwondingen genas. Ze zou zijn illusies niet verstoren. Hoe minder hij dacht dat ze begreep, hoe meer hij haar vertelde.


      ‘We plaatsen het vat in de kamer, steken het aan en verzegelen de kurk met talg. We houden het een paar momenten vast om de spanning op te voeren en de kracht te vergroten, dan laten we los. Tot nu toe is het maximaal negen meter ver gekomen. Ik hoop dat dit betere staal dat de – dat ik heb gekocht verder zal komen…’


      Dus Fulton is niet te goed voor kleine leugentjes. Ze onderdrukte een glimlach; ze wist maar al te goed wie het kwalitatief goede Duitse staal met zo weinig onzuiverheden had gekocht.


      ‘Ik denk dat er op een dag een betere methode zal komen, met aandrijving via stoomturbines. Als ik de juiste vorm kamer kan vinden en de vaten zo kan aanpassen dat ze minstens twintig meter door het water kunnen schieten –’


      ‘Aandrijving via wat, m’sieur?’ Ze had wel van stoomturbines gehoord, maar hoe die een bom door een kamer konden voortstuwen en hem twintig meter door het water konden schieten, was haar een raadsel.


      Fultons gezicht lichtte op als het vuur dat hij had gemaakt om de dunne staalplaten te buigen die hij in zijn kleine smeltoven gesmolten had. ‘Aandrijving via stoomturbines is de toekomst, zowel voor het voortstuwen van schepen als er geen wind is, als voor elke willekeurige machine…’


      Eindelijk had ze de juiste vraag gevonden om de woordenstroom mee te ontsluiten waarop ze zat te wachten. Ze beet in haar tiende kaassandwich in twee dagen, nipte aan de thee die hij warm hield in een gietijzeren pot bij het vuur, toverde een stralende, geïnteresseerde glimlach op haar gezicht en bereidde zich voor op de les. Hoe meer ze leerde, hoe meer er die avond in haar logboek kwam te staan, compleet met gedetailleerde tekeningen, zo veel mogelijk in de juiste verhoudingen.


      Zodra ze het huis kon verlaten, zou ze die muffe kaas eruit gooien en chocola, appels, aardappelen, wortels, uien, kool en vlees in de winkel kopen. Maar de geheimen die ze de afgelopen paar dagen te weten was gekomen, maakten het offer dat haar maag zich moest getroosten de moeite waard.


      De kustweg naar Boulogne-sur-Mer


      16 september 1802


      Símon arriveerde bij de laatste wegafzetting, gekleed als boerenjongen, zijn haar en wenkbrauwen roodbruin geverfd, een verfomfaaide hoed op zijn hoofd geplant. ‘Wat kom je doen?’ blafte een soldaat.


      Hij gebaarde naar de ezel en de kar die hij die ochtend had gehuurd. ‘Wortels en bonen voor de boerenmarkt van vrijdag, m’sieur.’


      De soldaat keek bedenkelijk. ‘Je hebt toch zeker wel gehoord dat alleen degenen die militaire zaken te doen hebben momenteel toestemming krijgen om binnen te komen?’


      Símon onderdrukte een frons. Waren ze voor hem gewaarschuwd? Was zijn vermomming niet goed genoeg? ‘M’sieur, hoe moeten we dan overleven? Laat maar,’ zei hij snel toen de man zijn musket ophief. ‘Ik ga de huizen wel langs, want mijn vader slaat me als ik met een volle kar terugkeer.’


      Hij draaide zijn ezel om en liep met afhangende schouders weg.


      Het leek erop dat de commandant ergens een militair uniform vandaan zou moeten halen. Intussen zou hij zijn laatste mislukking moeten melden.


      De orders van de commandant waren duidelijk. Hij moest een manier vinden om Boulogne binnen te komen, om uit te vinden of de eerste man die de commandant de stad in had gestuurd, Peebles, leefde of dood was. Hoe dan ook moest Símon als bonafide Fransman zijn plaats innemen. Als Peebles hen had verraden, moest hij sterven.


      ‘Jij bent Argenteuil, en één offer kan duizenden levens redden,’ fluisterde hij tegen zichzelf. Hij wenste dat hij zich overtuigd voelde van zijn hogere doel, dat hij zich niet zo jong voelde, zo kwetsbaar – en zo ziek.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 26


      Ambleteuse


      21 september 1802


      ’s Middags al was de wereld in wit schemerlicht gehuld. De zeemist lag als een sluier over de kust, op een zeldzame dag zonder wind. Lisbeth liep ineengedoken in haar grijze mantel en jurk; de mist omringde haar en slokte haar op. Bij elke stap zonken haar voeten in de zompige vochtigheid van de zanderige ondergrond, of verdraaide ze bijna haar enkel op de stenen waarmee het strand bezaaid lag. Regendruppels vielen als kleine pijltjes, hun ijzige scherpte een voorbode van een vroege winter. Het was dom van haar om naar buiten te gaan; maar telkens wanneer Fulton haar aankleedde of haar haar aanraakte, voelde ze zich verstikt door zijn tedere dominantie. Nadat ze dagenlang zijn excuses had geslikt om haar thuis en bij zich te houden, was ze vandaag de deur uit geglipt terwijl hij het watercloset gebruikte.


      Net uit het zicht van het huis hing er een rode lap in een gaspeldoorn. Ze haalde hem uit de struiken en liep haastig door voor het geval Fulton haar achternakwam.


      Het briefje was nat en aan de diepe vouwen te zien meer dan een paar dagen oud. Ontmoet me bij de bocht in de rivier na het fort.


      Hoeveel dagen had hij bij die bocht op haar staan wachten?


      Vijftien minuten later passeerde ze de dreigende schaduw van Fort Vauban, een donker fantoom in de kringelende mist. Ze zette koers naar de mond van de rivier. Golven sloegen stuk tegen de onderkant van het fort van Henry VIII, waar ze tegen zware stenen smakten. Het beuken van de golven werd gevolgd door het zacht ruisende geluid van losse stenen die over elkaar heen gleden. Ze voelde dat een onzichtbare persoon haar vanaf de borstwering stond te observeren.


      ‘Bonjour, Madame.’


      Geschrokken realiseerde ze zich dat ze al bij de bocht in de rivier was aangekomen, honderd meter na het fort. Hij zat op een zandheuveltje boven de rotsige rivieroever en droeg een grijze mantel. In de dikke mistflarden hoefde hij alleen maar de bosjes in te lopen en hij zou weg zijn. Zijn gezicht, donker en op een benige manier sterk, was evenzeer in nevelen gehuld.


      Hoe kon het dat hij duizend kilometer ver weg leek terwijl hij zich vlak naast haar bevond? Ze vond het vervelend dat hij dit spel beheerste. Dat hij haar geheimen kende en haar lichaam had gezien, en zij niets van hem wist.


      ‘Kan ik u helpen, m’sieur?’ Tijdens haar training op het schip had hij duidelijk gemaakt dat ze nooit uit haar rol mocht vallen, maar het was gemakkelijker dan ze verwacht had om hem op haar meest hooghartige toon aan te spreken.


      Op de heenweg had ze een handvol stenen opgepakt. Ze liet ze vallen in de richting van waaruit ze zojuist was gekomen, gebruikmakend van een eenvoudige code die ze op het schip hadden bedacht. Er kijkt iemand naar ons.


      ‘Excuseer.’ Hij stond op, boog en verdween. Hij zou haar wel vinden.


      Ze schortte haar rok en mantel op, waadde op het ondiepste punt de rivier door en zette koers naar een kleine landarm om de hoek, waar de klif en het keienstrand eronder in de mist waren verdwenen. Al snel was ook zij onzichtbaar. Fulton had haar verteld dat het rotsige deel van de kust populair was bij plaatselijke mosselverzamelaars, maar alleen bij zonsopgang of zonsondergang. Het zou nu verlaten moeten zijn, maar dat wist ze niet zeker.


      Ze onderdrukte de neiging om naar de klif te kijken. Ze wist niet of het gevoel dat er iemand keek gebaseerd was op de waarheid, of op een gegronde achterdocht die de afgelopen paar weken hadden nagelaten. Zou het Alain kunnen zijn?


      Geknerp van kiezels kondigde zijn komst aan. De aanblik van zijn grijze mantel stelde haar gerust. ‘Wie was het?’


      ‘Volgens mij zijn er soldaten gestationeerd in Fort Vauban. Ik heb verder niemand gezien, afgezien van een boer met een kar.’


      ‘Ik heb de soldaten ook gezien – het zijn er te veel. Volgens de voorwaarden van het Verdrag zou er slechts een minimale bezetting mogen zijn.’ Hij ging op zorgvuldige afstand van haar zitten. ‘Dank u voor uw komst, Madame. Hoe voelt u zich?’


      ‘Ik ben niet aan Fultons voortdurende zorgen ontsnapt om me aan uw ongeruste vragenvuur te onderwerpen,’ snauwde ze. ‘Het gaat prima.’


      Hij gaf geen antwoord. Een excuus voor het feit dat hij naar haar gezondheid had gevraagd zou absurd zijn en zou haar alleen maar meer irriteren. Maar de intimiteit van de dingen die hij vanaf de eerste nacht voor haar had gedaan, hadden bij haar vanbinnen een grote afstand gecreëerd.


      Geërgerd dat ze haar verwarring op hem botvierde, en nog meer van haar stuk dat hij haar liet begaan, keek ze naar de schuimende golven die over de rotsen spoelden en naar de mosselen die zich eraan vasthielden. Krabben snelden het schuim in en uit. Intussen probeerde ze zichzelf weer in de hand te krijgen. ‘De kneuzingen zijn verdwenen. Volgens Fulton mag mijn arm over een dag of twee uit de mitella. Ik ben met lichte werkzaamheden begonnen, zoals iets anders klaarmaken dan het enige waar hij goed in is, geroosterde kaassandwiches.’


      Hij grinnikte, zoals ze had gehoopt. ‘Dus Fulton maakt zich druk om uw gezondheid?’


      Ze knikte en voelde zich op voorhand verstijven.


      ‘Is hij goed voor u?’


      ‘Ik deel het bed niet met hem.’ De woorden klonken scherper dan ze had bedoeld.


      ‘Natuurlijk niet, Madame.’ Hij keek vluchtig naar haar mitella en naar het langzaam helende litteken op haar gezicht. ‘Hij is een heer.’


      Het slecht verholen medelijden voelde als een zweepslag. ‘Fultons genialiteit en zijn roeping maken hem eenzaam. Er zijn maar weinig mensen die hem begrijpen. Hij heeft publiek nodig, een klankbord voor zijn nieuwe ideeën. Mijn verwondingen gaven hem het excuus dat hij nodig had om me zijn wereld binnen te laten.’ Hij maakte een kleine beweging, maar ze praatte verder alsof ze het niet had gezien. ‘Ik leer dingen over veeraandrijving en de vorm van de bommen. Ik stel naïeve vragen en maak aantekeningen als ik me in mijn kamer heb teruggetrokken.’ Ze gaf hem een pakketje van oliedoek. ‘Ik deed alsof ik na een paar lessen niets van veeraandrijving begreep, dus nam hij me mee naar de Nautilus en gaf me een praktijkdemonstratie. De buitenkant is nog steeds beschadigd, maar het grootste deel van het binnenwerk heeft hij gerepareerd. Hij was in zijn nopjes met mijn belangstelling, en hij heeft me erin laten zitten en dingen laten testen. Ik heb overal tekeningen van gemaakt, zoals u ziet.’


      Hij opende het pakketje en nam de aantekeningen vluchtig door. ‘Dit is uitstekend, Madame, precies wat we van u nodig hebben. Heeft hij u het vaartuig laten zien dat in de haven van Audreselles ligt?’


      Ze schudde haar hoofd. Het gevoel te falen keerde terug. ‘Is Bonaparte al aangekomen?’


      ‘Hij wordt pas over vijf weken verwacht,’ antwoordde hij, zijn stem hard. ‘Maar de verhoogde veiligheidsmaatregelen, zowel op land als op zee, zijn niet te missen.’


      Ze had vijf weken om Fulton zo ver te krijgen dat hij haar de boot gaf die bij het strand van Audreselles verborgen lag. Opspattend water van een golf die weer een rots raakte, liet haar half doorweekt achter. Ze zuchtte; morgen zou ze opnieuw in gevecht moeten met het gehate wasbord. ‘Hier is een brief voor mijn moeder.’


      Hij stak hem zonder commentaar in zijn zak.


      Ze begon zich af te vragen waarom ze was gekomen. ‘Worden we… eh, worden we nog steeds gezocht voor de moord op LeClerc?’


      ‘Over u heb ik niets gehoord. Dat betekent waarschijnlijk dat Delacorte nog steeds platligt, of met een andere missie bezig is.’


      Ze ontspande even. Toen realiseerde ze zich wat hij niet had gezegd. ‘En hoe zit het met u?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Toen we nog op het schip zaten, hoorde ik dat de Fransen Gaston Borchonne willen ondervragen over de moord op LeClerc en op verschillende gendarmes.’


      Zijn toon was kortaangebonden; het leek bijna of hij zich schaamde. ‘Hebt u ze gedood?’


      Een gespannen blik. ‘Ik had het gedaan als Delacorte het niet eerst had gedaan.’


      Ze wist niet waarom hij verwijtend klonk. ‘Moet u wel hier zijn? Hoe zit het met uw broer?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Om Cal hoeft u zich geen zorgen te maken. Hij was al maanden voor ik kwam in Abbeville, om de jakobijnen te infiltreren. Hij weet hoe hij zich moet verbergen.’


      Er is iets wat hij niet zegt. Weer. Ze onderdrukte een zucht.


      ‘Ik neem aan dat Cal net zo goed een doelwit voor Alain is, sinds hij gezien heeft dat ik ontsnapt ben met een man die op hem lijkt,’ merkte ze op, om te kijken wat dat bij hem los zou maken.


      Hij knikte heel gespannen. Ze voelde zich klein en gemeen. ‘Pas goed op, monsieur. Zouden de spionnen van Bonaparte naar uw naam vragen alvorens u te doden?’


      Zijn ogen schitterden. ‘Ik ben heus veilig, maar door de jacht op Borchonne ben ik beperkt in wat ik in het openbaar kan doen. Dus stuur ik mijn mannen op de gevaarlijke missies, en blijf ik zelf hier ondergedoken.’


      De flauwe glimlach was anders dan ze van hem kende. Zijn ogen hadden een warme blik toen ze op haar rustten – maar toch had ze de neiging om weg te rennen. ‘Ik… ik begrijp het. Ik laat het u weten zodra ik meer te vertellen heb.’ Ze stond moeizaam op, maar verloor haar evenwicht.


      Hij pakte haar handen en trok haar tegen zich aan. ‘U bent nog steeds niet hersteld.’


      ‘Houd toch op,’ probeerde ze te snauwen, maar ze klonk zwak, vrouwelijk. ‘U bent zelf ook gewond, maar u bent hier toch ook. Als ik een man was, zou u dat nooit zeggen.’


      Hij aarzelde en knikte toen. ‘U hebt gelijk.’ Na een tijdje zei hij: ‘Als de situatie met Fulton ongemakkelijk wordt, zal ik erop toezien dat u met volledig herstel van eer naar uw familie terugkeert.’


      Plotseling voelde hij te dichtbij. Ze wilde graag ademen zonder het gevoel te hebben dat ze net een wedstrijd had gerend. ‘Ik ben geen soldaat.’ Nog steeds te scherp. Ze slikte een nieuwe verontschuldiging in.


      ‘Nee, u bent iets veel moeilijkers,’ zei hij, ontegenzeggelijk met respect in zijn stem. ‘Oorlog is slecht, maar het slagveld en de vijand van de soldaat zijn tenminste zichtbaar. Soldaten krijgen publiekelijk eerbetoon en vaak een eerlijk gevecht. In dit spel dat wij spelen om oorlog te voorkomen, staan vrouwen aan dezelfde gevaren bloot als mannen, en aan vele andere die nog veel zwaarder te verduren zijn.’


      Ze wendde haar hoofd af en staarde met gefronst voorhoofd naar de zee. ‘Oorlogen zijn nooit eerlijk voor vrouwen.’ Afgelopen nacht was er een besef tot haar doorgedrongen. Wat er nu ook zou gebeuren, ze had samengeleefd met Fulton. In de ogen van de buitenwereld was ze daardoor een gevallen vrouw. Ze kon Edmond redden, maar als ze wilde dat hij een heer zou worden kon hij niet bij haar wonen.


      Hij hief haar handen op en drukte ze tegen zijn lippen. Ze schrok ervan. ‘Mijn mannen wachten op de juiste gelegenheid om uw zoon mee te nemen, zonder risico voor hem of zijn grootmoeder.’ Ook hij keek uit over zee. ‘Uw missie is zwaar en weinig verheffend en heeft geen duidelijke grenzen. Maar u vervult uw plicht met meer eergevoel en minder klagen dan ik ooit een vrouw heb zien doen.’


      De ernst in zijn stem verontrustte haar; zijn aanraking, bedoeld als geruststelling, maakte haar van streek, angstig bijna. Ze trok haar handen uit de zijne. ‘Ik moet gaan. De mist trekt op.’ Ze liep terug naar de riviermond, wetende dat hij bleef wachten om haar op te vangen als ze weer zou vallen; maar ze weigerde om achterom te kijken. Als het aan haar lag, zou ze zich nooit meer door een man laten dragen.


      Toen gleed ze uit over een stukje mos en begon te wankelen. Ze viel naar achteren en kwam in de veilige holte van zijn borst terecht. Zijn armen sloten zich met tedere zorgzaamheid om haar heen. ‘U bent een kleine dwaas,’ berispte hij haar, op een toon die ze niet van hem kende. ‘Waarom bent u gekomen terwijl u zich nog niet goed genoeg voelde?’


      Het was dom om tegen hem in te gaan. ‘Waarom wacht u elke dag op mij in de nattigheid en de kou, als uw been blijkbaar nog steeds pijn doet?’ Ze voelde zijn been meegeven bij elke stap die hij zette. ‘Waarom draagt u me als uw wonden daar weer van open kunnen gaan? Ik ben geen lichtgewicht.’


      Hij grinnikte. ‘Ik betwijfel of u de laatste tijd in de spiegel hebt gekeken. U bent een bundeltje veren.’


      Typerend voor de man dat hij niets over zichzelf prijsgaf. ‘Tien dagen kaassandwiches en opgewarmde thee. Ik moet snel naar de winkel. De kaas is gaan schimmelen, maar Fulton merkt het niet eens. Elke kaassandwich die ik nu nog in mijn leven eet, is er één te veel.’


      Opnieuw moest hij lachen. Hij sprak pas weer toen ze de landarm achter zich hadden gelaten en op het zand liepen. ‘We zijn me een stelletje. We gaan door terwijl we niet in goeden doen zijn, we ontkennen wat voor ieder ander overduidelijk is.’


      Dit zachte geplaag was precies wat ze nodig had om haar verwarde gevoel weg te nemen. Ze vroeg zich niet af waarom haar ernstige vreemdeling haar zelfs in de meest belabberde situaties aan het lachen kon krijgen, of waarom ze zich altijd zo veilig voelde als ze bij hem was. ‘U mag me neerzetten. Ik kan nu wel lopen.’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘U ziet te bleek.’


      ‘Ik ben het moe om door mannen van hot naar her te worden gedragen. Ik ben geen zwakkeling,’ klaagde ze, maar zonder overtuiging. Ze voelde zich veilig, ook al wist ze dat de wereld om haar heen uiteenviel.


      ‘U zou niet eens weten hoe u zwak moest zijn,’ mompelde hij met een felle ondertoon terwijl hij het pad op liep dat terug naar het huis leidde. ‘Als ik u al eerder gedragen heb, en als ik u nu draag, probeer ik het onvermogen van andere mannen te compenseren om zich als man te gedragen.’


      Lisbeth huiverde, maar antwoordde niet. Verkeerd, het was verkeerd om zich veilig te voelen bij hem. Verkeerd om hem te vertrouwen. Maar ze kon het niet tegenhouden.


      Bij de laatste bocht voor het huis, nog steeds uit het zicht, zette hij haar neer. ‘De volgende keer dat u naar buiten komt voordat u echt beter bent, doe ik iets heel ergs.’


      Ze haalde haar schouders op. ‘De meeste ondergeschikten zullen uw bevelen vast klakkeloos opvolgen als u met zulke onbekende verschrikkelijke consequenties dreigt.’


      ‘Ja – maar u hebt niet de intentie om hun verstandige voorbeeld te volgen, nietwaar? U gaat al sinds de nacht dat we elkaar ontmoetten uw eigen weg.’ Hij zuchtte theatraal. ‘Ik zal iets moeten bedenken wat drastisch genoeg is om u van nu af aan directe gehoorzaamheid op te leggen.’


      Zijn milde geplaag deed haar lach wegsterven voordat ze haar mond had geopend. Ze staarde hem aan, haar ademhaling onregelmatig, met het gevoel alsof ze zojuist uit een diepe slaap was ontwaakt. Ze stonden in een grijze mist die zich als een kat om hen heen krulde, een illusie van afzondering.


      ‘Ga naar binnen,’ zei hij op koele toon, terwijl hij zich omdraaide. ‘Wees voorzichtig in deze mist, anders glijdt u uit. Toen ik u het huis uit zag komen, heb ik een zak vers voedsel en een kan melk bij de keukendeur achtergelaten bij wijze van alibi. Geen kaas te bekennen, dat beloof ik u.’


      Deemoedig draaide ze zich om, langzaam en behoedzaam voor het geval ze zich weer zwak begon te voelen.


      ‘Elise? Ben jij dat?’ klonk Fultons ongeruste stem zodra ze het huis binnenging.


      ‘Ja, m’sieur, ik heb boodschappen. Ik kom zo boven met verse thee,’ riep ze.


      Maar toen ze zich in haar stoel op de zolder had geïnstalleerd, thee drinkend met Fulton en de kruidcake etend die smaakte als ambrozijn, bleef haar ademhaling met horten en stoten komen, als veranderlijke wind. Haar lichaam was warm, en haar vingers trilden.


      Moest bij haar altijd alles andersom gaan? Haar echtgenoot kon haar niet opwinden en de man die ze geacht werd te verleiden voelde als haar beste vriend, maar Duncan, een man die ze niet eens kende, had met één aanraking iets kostbaars van haar gestolen. Ze betwijfelde of hij zich überhaupt realiseerde dat hij het had, en áls hij het wist, zou hij het waarschijnlijk niet eens willen hebben.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 27


      Ambleteuse


      24 september 1802


      ‘Je moet de kamer omhooghouden zonder te bewegen, Elise. Hoe kan ik de veer er nu in steken als je staat te wiebelen?’


      Al bijna een halfuur zat Lisbeth gehurkt naast de ruwe werktafel, die niet lang genoeg was om de voortstuwingskamer stevig op te kunnen leggen. Ze had haar armen al tien minuten in de lucht. ‘M’sieur Fulton, weet u wel hoe zwaar die kamer is?’


      ‘Natuurlijk, ik had de berekeningen niet kunnen maken als ik – je wiebelt weer –’ Hij trok aan het andere eind van de kamer, waardoor ze uit evenwicht raakte. Ze wankelde op haar gekromde benen, onderdrukte een gil en greep zich vast aan de tafel.


      ‘Van die voortstuwingskamer is er maar één! We kunnen het ons niet veroorloven hem te beschadigen…’ Uiteindelijk keek hij haar aan met een komische, schuldbewuste uitdrukking op zijn beweeglijke gezicht. ‘Mijn beste, het spijt me zeer. Als ik werk, vergeet ik dat je gewond bent. Doet je schouder erg veel pijn?’


      Hoewel de zwelling een week geleden was verdwenen, voelde haar schouder dik en pijnlijk onder het gewicht van de voortstuwingskamer. Ze moest hem voor Fulton omhooghouden zodat hij de binnenkant kon inspecteren. ‘Een beetje,’ gaf ze toe, terwijl ze haar lachen inhield. Hij was geniaal en verstrooid, een echte heer maar enorm veeleisend in zijn werk. Hij kon haar onbedoeld aan het lachen maken, en hoewel het werk veel van haar gehavende lichaam vergde, was het zo stimulerend dat ook zij vaak de tijd vergat. Na haar leven lang overal voor te zijn weggerend, had ze nu het gevoel dat ze echt onderdeel was van iets belangrijks, dat haar intellect werd gewaardeerd en haar assistentie nodig was.


      Hij grinnikte schaapachtig. ‘Je bent zo nuttig voor me, zie je. Op zulke momenten vergeet ik dat je arm vorige week nog in een mitella zat.’


      En dat is ook zo na drie uur ’s nachts? Ze probeerde te glimlachen, maar de spieren in haar gezicht weigerden mee te werken. Haar ogen werden waterig en ze geeuwde opnieuw. ‘M’sieur, ik heb kramp in mijn been.’


      Fulton keek op zijn horlogeketting en klakte met zijn tong. ‘Ik ben gewend om ’s nachts te werken met mannen die net zo sterk zijn als ik, en die weinig slaap nodig hebben.’ Hij nam de voortstuwingskamer voorzichtig van haar over en legde hem op de vloer voordat hij haar overeind hielp.


      Dolblij dat ze weer rechtop stond strekte ze haar benen, armen en haar rug, die pijn deed. Ze legde haar handen op haar onderrug en duwde ertegen met een weldadige zucht.


      ‘Ga je bed opzoeken,’ zei hij op gedempte toon. ‘Na het ontbijt kunnen we verder.’


      ‘Ja… eh.’ Ze gaapte opnieuw. ‘Dank u, m’sieur.’ Ze struikelde over de twijndraad die hij op de vloer had laten liggen en ontweek zijn handen, die direct te hulp schoten om haar te redden.


      ‘Elise… ik…’


      Hij was haar ongemerkt bij haar Franse naam gaan noemen. Meestal sprak hij hem uit met vriendelijke bezorgdheid, of met gepreoccupeerde afwezigheid. Maar nu klonk hij hees, vastbesloten.


      Ze sloot haar ogen. Had ze hem opgewonden door zich uit te rekken, of had hij zich de hele tijd al opgewonden gevoeld als hij haar aan- of uitkleedde, maar had hij het verborgen gehouden tot ze bijna hersteld was?


      Denk aan de missie. Denk aan Engeland. Ze onderdrukte een huivering en dwong zichzelf om hem aan te kijken. Lach naar hem. Moedig hem aan. Doe het voor Edmond.


      Helaas kon zelfs de liefde voor haar kind de leugen niet forceren. Ze keek uit het raam en zag de dwarrelende sneeuwvlokken op het glas landen. ‘Oui, M’sieur Fulton, mag ik u assisteren?’ De koude onderdanigheid in haar eigen toon deed haar huiveren.


      Vergeef me, Edmond, fluisterde haar hart.


      ‘Hoe… hoe oud ben je?’ Ja, aan zijn gestamel te merken, had ze hem afgestoten.


      Ze fronste haar wenkbrauwen. Hoe oud was ze? Ze knipperde met haar ogen, maar kon geen enkele logische reden bedenken voor zijn vraag. Spreek zo veel mogelijk de waarheid, had de commandant gezegd. ‘Ik ben negentien.’


      Er verscheen afschuw in zijn ogen. Ze kon zijn gedachten lezen: Ik ben twee keer zo oud als zij. ‘Bijna twintig?’ vroeg hij, gelouterd maar hoopvol.


      Edmonds veiligheid hangt van deze missie af. Hij is een goede man, aantrekkelijk en aardig. Maar helaas, wat ze zichzelf ook voor probeerde te houden, het hielp zelfs niet om het beeld van Edmonds gezichtje op te roepen. Ze mocht Fulton erg graag, respecteerde hem en vond het fantastisch om met hem te werken – maar ze wist niet hoe ze iets anders dan afschuw moest voelen bij het vooruitzicht het bed met hem te moeten delen. ‘Ik ben negentien geworden in augustus.’


      ‘Ik…’ Hij streek met zijn handen door zijn haar, waardoor het rechtop bleef staan. Met zijn bril scheef op het puntje van zijn neus leek hij bijna krankzinnig. Hoe kon het dat ze op zo’n verschrikkelijk moment de neiging had om te gaan giechelen? ‘En je bent werkelijk al getrouwd geweest?’


      Ze probeerde haar lachen in te houden en haalde haar schouders op. Haar grote teen speelde met de rand van het tapijt. ‘Ik ben nog steeds getrouwd, m’sieur.’


      Weer een aarzeling. ‘Waar kom je vandaan – oorspronkelijk, bedoel ik?’


      ‘Waarom wilt u dat weten, monsieur? Functioneer ik niet naar tevredenheid? Wilt u mijn – mijn echtgenoot op de hoogte stellen…?’ Ze liet haar stem breken en wendde zich van hem af, terug naar het raam en de nacht. ‘Ik zorg dat ik met zonsopgang verdwenen ben. Maar gaat u alstublieft niet naar hem op zoek, en vertelt u hem niet over mij.’


      ‘Mijn lieve meisje…’ Hij deed een paar stappen naar voren, maar zij deinsde terug tot ze tegen de deur aan stond, zichtbaar huiverend. ‘Hij is degene die je pijn heeft gedaan, nietwaar?’


      Ze knikte langzaam. ‘Meer dan eens.’


      ‘Ik zou nooit proberen je met hem te herenigen,’ zei hij hakkelend, maar oprecht. ‘Ik verafschuw een man die de vrouw pijn doet die hij beloofd heeft lief te hebben en te beschermen, of zijn weerloze kinderen.’


      Er ging een schok door haar heen alsof hij haar een klap had gegeven.


      ‘Elise!’


      Ze knipperde met haar ogen en keek Fulton aan. Zijn ogen waren groot, zijn gezicht bleek. ‘Wat heb ik gezegd? Elise, mijn lief, ik beloof dat je hier veilig bent… niet huilen, alsjeblieft.’


      Ze had zich niet gerealiseerd dat er hete tranen langs haar wangen stroomden. ‘Mon pardon, m’sieur.’ Wat was er met haar aan de hand? Sinds haar verwondingen was ze gewoon een huilebalk geworden.


      ‘Ik haal wat water.’ Fulton rende naar de deur.


      Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ga even een stukje wandelen.’ Beiden spraken hun zinnen met horten en stoten uit, maar klonken tegelijkertijd vastberaden.


      Fulton draaide zich om en versperde haar de weg. Hij oogde onzeker, bang bijna. ‘Elise, het is al zo laat… het weer – je gezondheid – dat kan ik niet goedkeuren…’


      ‘U hebt niets goed te keuren.’ Ze staarde hem kwaad aan, nog steeds hakkelend. ‘Buiten het werk waarvoor u me betaalt, zijn mijn leven en mijn keuzes mijn eigen zaak.’


      Na een korte aarzeling sloeg hij zijn ogen neer. ‘Het spijt me nogmaals.’ Toen ze in beweging kwam, deed hij een stap opzij om haar te laten passeren.


      Op weg naar buiten griste ze haar mantel mee. Maar haar voeten, die nog steeds in sandalen waren gestoken, werden meteen vochtig van de natte sneeuw die in dit jaargetijde ’s nachts viel. Al gauw waren ze gevoelloos van de kou. Ze liep naar het struikgewas aan het einde van het pad, trok de rode lap van de commandant tevoorschijn en schreef een bericht met het potlood dat ze in haar mantel had zitten.


      Fulton heeft vannacht avances gemaakt. Ik weiger mezelf te ruïneren op basis van loze beloften. Vertel me hoe het met de redding van mijn zoon staat, of ik keer terug naar Abbeville. Ik zal mijn zoon daar niet achterlaten, wat de consequenties ook zijn. Ik vertrouw erop dat ik duidelijk genoeg ben.


      Duncan zag haar kap van haar hoofd glijden toen ze wegliep. Een schuine straal maanlicht kwam door de zware bewolking heen en verlichtte haar losgeraakte vlecht. Zelfs in de natte sneeuw, omgeven door haar mantel en de bewolkte maan, gaf ze een zachte, gouden gloed af, als de sintels in de smeltoven van een smid.


      Overdag bleef ze verstopt achter een muur waar niemand doorheen kon komen. Maar als de nacht viel en ze alleen was, wierp ze haar façade af als een ongewenste huid en werd ze de vrouw van wie hij alleen fragmenten te zien kreeg.


      Als ze wist dat hij haar observeerde, zou ze direct weer de marionet uit de taverne worden.


      Of niet, zei een stemmetje vanbinnen. Even dacht hij terug aan de manier waarop ze gisteren naar hem had gekeken, maar die gedachte stopte hij weg alsof hij het deksel van de doos van Pandora sloot. Ze is geen vrouw, ze is een waardevol teamlid. Denk als de agent van de koning die je bent.


      Hij pakte het briefje en las het knikkend. Fulton zag haar overdag, werkte ’s nachts met haar samen. Geen wonder dat hij in haar netten verstrikt zat. Zouden het vogeltje met de gebroken vleugel dat ze overdag was en de onbewuste sirene van ’s nachts de Amerikaan genoeg fascineren om haar ten huwelijk te vragen?


      Fulton is geen dwaas. Ze verraadt zichzelf met elk woord en elke beweging. Hij moet allang beseft hebben dat ze een dame is. Hij zou met haar trouwen als hij wist uit welke familie ze kwam. Eddie zou zijn werk zijn leven lang financieren. Het huis bij Bath dat haar grootmoeder haar heeft nagelaten zou een ideale plek zijn voor zijn werk – als hij het tenminste niet zou verkopen om zijn projecten mee te financieren. Bij een huwelijk wordt haar eigendom het zijne.


      Nee, hij zou Fulton niets over haar vertellen. Ze verdiende een kans om een man te vinden die meer wilde dan werk, seks en haar geld. Als Fulton haar alleen als maîtresse wilde – en dat had hij laten zien door zijn halfslachtige aanbod, waar gebrek aan respect uit sprak – was het duidelijk dat hij niet wist wie ze was.


      Als ze ongetrouwd naar Engeland terugkeerde, zou zij degene zijn die de prijs betaalde. In hun wereld moesten vrouwen de consequenties dragen voor hun slechte keuzes, terwijl dat voor mannen zelden gold – en het zag er niet naar uit dat dat snel zou veranderen, ook al waren maar weinig mannen het ermee eens.


      Hij stopte het briefje in zijn zak. Ze was heel duidelijk geweest: ze zou niet met hem naar bed gaan als de veiligheid van haar zoon niet gegarandeerd was. Hij moest de reddingspogingen intensiveren.


      Lisbeth glipte het huis in, zich niet bewust van zijn blik. Kaarslicht flakkerde in haar kamer en doofde niet lang daarna. Ofwel ze had Fulton ontlopen, of ze had hem de toegang tot haar bed geweigerd. Duncan keek er niet van op. Sinds hij haar had ontmoet, had hij haar consequent zien vasthouden aan de normen waarmee haar moeder haar had opgevoed. Ze was als een dame geboren en ze bleef een dame, wat Delacorte haar ook aandeed. Ze zou Fulton niet in haar bed toelaten omdat ze er iets bij te winnen had, of omdat het haar plicht was. Misschien zelfs niet omwille van haar kind.


      Hij schreef op de achterkant van het briefje: Volgens de laatste stand van zaken heeft Delacorte een stuk of zes mannen ingehuurd die het huis omsingelen. Cal en zijn mannen hebben nog geen kans gehad om uw zoon weg te halen, maar Cal heeft wel zijn min gesproken. Ze is bereid om met het kind mee te komen. Cal beschikt over vier mannen, en gezien Delacortes recente tegenslagen betwijfel ik of hij zijn zes mannen daar nog lang kan houden.


      Hij knarsetandde en dwong zichzelf verder te schrijven.


      Mijn broer heeft gezworen dat hij uw zoon zou vinden. Als u mij niet vertrouwt, Madame, vertrouwt u hem dan.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 28


      Rue de Miromesnil, Faubourg Saint-Honoré, Frankrijk


      24 september 1802


      Georgy liet zich op de stoel voor haar kaptafel zakken en haalde de spelden uit haar haar. Het was opnieuw een lange nacht geweest in de Tuileries. Ze zou dolgraag willen dat John naar haar toe kwam om haar vast te houden en te zeggen dat hij een einde zou maken aan deze gekte. Maar het was nacht; hij zou haar reputatie op die manier niet op het spel willen zetten, of Napoleon reden willen geven om haar te verdenken.


      In ieder geval werkten Mama’s openlijke koppelingspogingen aan mannen uit de hoogste kringen in Georgy’s voordeel. John, een graaf, had op elk fatsoenlijk tijdstip toegang tot het huis, maar Camelford, die maar een baron was, kon geen tijd alleen met Georgy doorbrengen. Niet dat hij haar het hof maakte. Nee, hij had duidelijk laten weten dat hij alleen wilde achterhalen wat zij te weten was gekomen.


      Camelford zat duimen te draaien en werd met de dag kwaaier, terwijl zij en John uren praatten, lachten, spelletjes deden en informatie uitwisselden.


      ‘Ik ben geen agent voor de Britse regering, puur iemand die de Tuileries binnen kan komen wanneer hij maar wil. Vanwege mijn unieke positie als de broer van Francis vindt men dat ik het recht heb om over je te waken,’ had hij tijdens zijn eerste bezoek tegen haar gezegd. ‘Zelfs Napoleon accepteert het. Zo is het mij gebracht, en dat is de reden waarom ik het plotselinge besluit hebt genomen om naar Parijs te komen.’


      Hoewel de bekentenis een beetje stak, voelde Georgy haar wangen warm worden. ‘Ik ben blij dat je bent gekomen, om welke reden ook,’ had ze gemompeld, niet in staat hem aan te kijken.


      ‘Ik ook,’ had hij zacht gezegd, en de woorden voelden intiemer dan een aanraking. ‘Ik wil graag altijd eerlijk tegen je zijn. Maar op dit moment moet het zo zijn, Georgiana. Je zult het nieuwe voorwerp van belangstelling van de Eerste Consul zijn, en ik je broer-beschermer en wanhopige aanbidder.’


      Het woord aanbidder deed haar nog harder blozen. ‘Weet je… Francis en ik…’


      ‘Ik weet het. Francis heeft het me verteld.’ Hij pakte haar hand en klopte erop. Hij glimlachte. ‘Het is in orde.’


      Nacht na nacht voerden ze hun toneelstuk op in de Tuileries. Napoleon had het te druk om haar overdag te zien, en ze verzekerde hem dat ze dat ook niet verwachtte, maar hij stuurde haar wel verschillende exquise cadeaus. Madame Bonaparte, vriendelijk vanaf de eerste avond, nodigde haar voor verschillende dagprogramma’s uit. Ze stelde haar de vreemdste vragen, die Georgy altijd naar waarheid probeerde te beantwoorden. John bleef in haar buurt maar benaderde haar zelden, en nooit voor een gesprek onder vier ogen.


      ’s Avonds was ze van Napoleon. Ze zat naast hem bij het diner en danste zoveel met hem als volgens de Franse normen fatsoenlijk was. Eugene de Beauharnais was naar de achtergrond verdwenen; hij had een andere rijke jongedame gevonden om achterna te zitten. En de geruchten waren het Kanaal overgestoken en hadden de Londense roddelbladen bereikt. Die berichtten allemaal verrukt over een zekere halfnaakte Lady G- G- (oooh, dolletjes! Zou de G voor Godiva kunnen staan?) die de volgende Madame Bonaparte zou worden.


      En allemaal voor niets: hij vertelde haar niets wat de moeite van het herhalen waard was.


      Maar vanavond had ze eindelijk iets te vertellen. Ze verlangde heftig naar John. Kon hij het maar aanvoelen –


      Een tik tegen haar raam vervulde haar met onverwacht plezier. Zou het – het moest bijna wel – ? Ze haastte zich naar het raam en gooide het open. Maar haar hart viel aan haar in muiltjes gestoken voeten aan diggelen toen ze in het gezicht met de harde trekken keek. Het staarde haar woedend aan. ‘Ik heb gehoord dat u mij iets te vertellen hebt, Lady Georgiana. Ik stel voor dat u naar beneden komt, of anders kom ik naar boven.’


      Meer hoefde hij niet te zeggen. Hij zou haar reputatie zonder aarzelen te grabbel gooien als hij daarmee kreeg wat hij wilde. Ze knikte en glipte haar kamer uit. De lakei, van wie ze vermoedde dat hij door Camelford werd betaald, deed de voordeur voor haar open en overhandigde haar een mantel.


      Ze wierp de mantel om zich heen en trok de kap over haar losse haar. Maar zelfs als ze en déshabillé met hem werd ontdekt, zou ze liever haar reputatie verliezen dan dat ze gedwongen werd om te trouwen met een boerenkinkel als Camelford.


      Ze had nog geen drie stappen buiten gezet of hij stond al voor haar. Hij greep haar arm en trok haar naar het midden van de straat. In het licht van de straatlantaarns zag hij er afschrikwekkend uit. ‘Nou?’


      Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat geeft u het idee dat ik iets te vertellen heb?’


      Camelford zuchtte nors. ‘Stelt u mijn geduld niet op de proef, Lady Georgiana. Ik ga u niet vertellen hoe ik het weet, alleen dat ik het weet. Hebt u een datum?’


      Ze schudde haar hoofd.


      Zijn gezicht werd donker. ‘Dan zal ik de Eerste Consul laten weten dat u overdag de Duke of Bedford ziet, en dat u vermoedelijk een agente bent van de Britse inlichtingendienst.’


      Het was geen loze bedreiging. Camelford gaf niets om haar, John, of de Britse inlichtingendienst; hij gaf alleen om zijn eigen agenda. ‘Waarom zou hij naar u luisteren? Waarom zou hij u geloven na apr–’ Toen haperde ze; zijn gezicht straalde geweld uit, en zijn vuisten ook.


      ‘Dat maakt me niets uit. Hij zal zich voor de zekerheid van u ontdoen en waarschijnlijk elke Engelse bezoeker in Frankrijk eruit gooien. Wat zal mijn neef daarvan vinden?’ Toen ze aarzelde, snauwde hij: ‘De beroemde Madame Jeanne Recamier is de Britse spionne die bekendstaat als de Weergaloze. Ik wil wedden dat Boney haar identiteit ook niet kent – maar bij Jupiter, daar zal ik verandering in brengen. Als het moet, koop ik een halve pagina in alle Parijse nieuwsbladen.’


      Haar weerstand brak. Ze was geen agente of femme fatale, gewoon een eenzaam meisje zonder vaste grond onder de voeten. Ze haatte hem meer dan ze ooit iemand had gehaat. Sidderend draaide ze zich om en haastte zich weer naar binnen. Ze voelde zich besmeurd en een teleurstelling voor haar land.


      ‘Verdomme!’ mompelde Camelford, toen hij zijn beste informatiebron naar binnen zag vluchten. Tien tegen één dat die stomme griet ervoor zou zorgen dat ze nooit meer alleen was.


      Vrouwen waren een verspilling van zuurstof in de wereld; ze waren alleen goed om de volgende generatie voort te brengen. Ze zouden voor en na hun huwelijk aan huis gebonden moeten zijn en zich niet mogen mengen in zaken die hun begrip te boven gingen.


      ‘Lord Camelford,’ fluisterde een stem achter hem. Camelford draaide zich razendsnel om en trok zijn degenstok uit de schede.


      Hoe die een meter achter hem op de grond terecht was gekomen wist hij niet, maar hij keek neer op de magere rat die hem met behoedzaam respect was genaderd. ‘Wat moet je?’ snauwde hij, terwijl hij over zijn kloppende pols wreef.


      ‘Mijn meester zou graag een paar woorden met u wisselen,’ zei de rat. Intussen tuurden zijn ogen de weg af.


      Hoewel hij eigenlijk wilde zeggen dat de meester van de rat naar de hel kon lopen, dwong hij zichzelf om zijn verwensing in te slikken en te vragen: ‘Wie is je meester?’


      De rat glimlachte. ‘Ik moest u vertellen dat hij de datum en het tijdstip heeft waarnaar u op zoek bent. Kom mee.’ En hij liet Camelford, die geen weerstand meer bood, een onopvallend rijtuig instappen dat koers zette naar het noorden van het Île de la Cité.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 29


      Wimereux (Kanaalkust)


      24 september 1802


      De ontploffing die door het struikgewas dreunde vertelde een verhaal dat Duncan, die bij de kruising net binnen Wimereux op de terugkeer van Argenteuil stond te wachten, niet wilde horen.


      Een tweede knal was afkomstig van een ander wapen. De echo’s van beide knallen kwamen in golven zijn kant op, toe- en afnemend als veranderende getijden; toen was er niets anders meer te horen dan het huilen van de wind vanaf het Kanaal. De jongen zou dood zijn. Hij moest zijn lichaam laten rotten op een bospad in Frankrijk, alsof hij voor niemand belangrijk was. Het was tijd om ervandoor te gaan.


      De doden zijn onbelangrijk. Concentreer je op de levenden, luidde de onbuigzame regel in zijn wereld. Het negeren van bevelen kon honderden, zelfs duizenden mensen de dood in drijven. Hij had tientallen lichamen laten rotten of onder de golven laten verdwijnen, met een stil gebed tot God om zich over hen te ontfermen.


      Dit keer had hij het gevoel dat de stem van zijn geweten zijn gebed in de weg zat.


      Hij vervloekte het meisje; ze had hem veranderd. Sinds het moment dat hij haar in haar eigen bloed had zien liggen, was ze niet langer een anoniem offer voor haar land. Het idee dat ze bijna dood was geweest, maakte hem misselijk. Dat hij haar in de armen van Fulton had gedreven terwijl ze zo kwetsbaar was, hield hem uit zijn slaap. Door het litteken op haar gezicht voelde hij achteraf spijt van elk risico dat hij haar vroeg te nemen.


      Ze was niet zomaar ‘het meisje’, of Eddies dochter die een aanvaardbaar offer bracht. Ze was Lisbeth geworden, breekbaar en broos, doodsbang en nog steeds bezig een missie te volbrengen die indruiste tegen elk principe waarmee ze was grootgebracht. Ze was bereid om zichzelf te vernietigen om haar kind te redden: in zijn ogen was ze een verdoemde kleine heldin.


      Nu was Argenteuil Símon geworden. Hij was nog zo jong geweest, zo dapper en jong.


      Verdomme. Hij rende het pad af in de richting van de wegstervende explosie.


      ‘Staan blijven, makker. De fransozen hebben ons bijna te pakken.’


      Zonder nadenken trok Duncan zijn pistolen, laadde en spande de hanen… toen pas hoorde hij het accent. De man kwam tevoorschijn, een grote, onbeholpen bruut in een zwarte mantel. In zijn armen had hij de jongen.


      Duncan fronste zijn voorhoofd. Te zien aan het litteken naast zijn oor was het dit keer Alec Stuart. Hij had moeten weten dat die zich in zijn zaken zou blijven mengen.


      Stuart glipte een nauwelijks zichtbaar zijpad in en begon in noordoostelijke richting te lopen. ‘Hierheen, makker, anders weten ze dat de jongen niet alleen was.’


      Tandenknarsend liep Duncan het zijpad op. Toen Stuart achter het struikgewas neerknielde, volgde hij diens voorbeeld. ‘Jij hoorde in Engeland te blijven,’ fluisterde hij.


      Stuart grinnikte. ‘Zephyr heeft me als ondersteuning gestuurd, makker, je wist dat hij dat zou doen.’


      Hij hoorde het nauwelijks. ‘Waarom blijven Cal en jij je met mij bemoeien –’


      Stuart draaide zich om en keek hem fronsend aan. ‘Heb je Cal ontmoet? Waar is hij?’


      Duncan keek bedenkelijk; hij vroeg zich af waarom Stuart niet wist waar zijn eigen tweelingbroer was. ‘Tot een maand geleden was hij in Abbeville, waar hij de jakobijnen infiltreerde.’


      ‘Klaar om jou op elk moment te beschermen, bedoel je,’ mompelde Stuart. ‘Dat is sowieso de reden waarom wij ons bij de missie hebben aangesloten.’


      Hij zuchtte gefrustreerd. Die verrekte Zephyr met zijn complotten en plannen, die alle drie de broers als elkaars alibi gebruikte. De meesterspion zou hen allemaal gebruiken, vernietigen en aan de kant zetten als daar vrede voor Brittannië uit voort zou komen. ‘Ik heb jullie geen van tweeën gedwongen mijn alibi te worden, en ook niet om de vernietigertweeling – Apollyon – te worden,’ mompelde hij, de spot drijvend met hun codenamen Apollyon en Abaddon.


      Stuart haalde alleen maar zijn schouders op, zijn gebruikelijke manier om Duncans vijandigheid te negeren. ‘Waar is Cal dan nu?’


      ‘Hij zit in Eaucourt, voor een reddingspoging van –’


      ‘De zoon van je meisje,’ vulde Stuart aan toen hij aarzelde. Hij klonk geërgerd. ‘Die verdomde idioot denkt dat hij Jason en alle Argonauten bij elkaar is. Hij heeft toch wel ondersteuning?’


      Duncan knikte; hij weigerde het over Lisbeth te hebben. ‘Drie van mijn mannen.’


      Stuart loerde om de bosjes heen het pad op. ‘Degene die de jongen heeft neergeschoten is waarschijnlijk eerst versterking gaan halen.’


      ‘Geef mij de jongen,’ fluisterde hij met klem.


      Stuart grinnikte. Argenteuil lag nog steeds in zijn armen. ‘En jou ervandoor laten gaan als ik van je gezelschap kan genieten?’ Alec haalde wat lappen uit zijn mantel en begon de wond van de jongen, die hoog op zijn borst zat, te verbinden.


      Duncan knarsetandde. ‘Draag je die mantel soms om mij belachelijk te maken?’


      ‘Nee, makker, dat doe ik om je te beschermen,’ antwoordde hij. Een vriendelijke terechtwijzing, als een broer. Zoals Leo Andrew behandelde.


      Duncan hield zijn pijnlijke kaken op elkaar tot hij zichzelf in bedwang had. ‘Het gerucht gaat dat een van de vernietigertweeling betrokken was bij de moorden in de Rue Saint-Nicaise van 1800. Ik weet dat ik het niet was. Dus was jij het, of was het Cal?’


      De wond van Argenteuil was strak verbonden. Stuart hield zijn hoofd schuin. ‘Dus mijn broer is Cal, maar ik ben niet Alec?’


      ‘Beantwoord de vraag, verdomme.’


      Stuart haalde zijn schouders op. ‘Ik was het.’


      Achter die twee woorden ging een onuitgesproken wereld van demonen schuil: een stille symfonie van requiems, elk met zijn of haar eigen gezicht. Het leek erop dat hij meer met deze ongewilde halfbroer gemeen had dan hij een paar minuten geleden nog had gedacht. Hij deed zijn mond open, maar sloot hem weer. Wat viel er te zeggen? Deze vernietigertweeling droeg meer pijn met zich mee dan zijn lachende masker liet zien, en dat had hij beter moeten weten dan wie ook.


      ‘Stil nu,’ fluisterde Stuart, terwijl hij zijn oor op het pad legde. Het gestamp van gelaarsde voeten kwam dichterbij en vervaagde langzaam weer. Beide mannen bleven een paar minuten stil voor het geval het terugkeerde.


      Stuart keek naar Símons wond. ‘Die jongen heeft meer hulp nodig dan ik kan geven.’


      ‘Geef hem aan mij.’ Duncan stak zijn armen uit.


      Stuart schudde zijn hoofd. ‘Ben je je ervan bewust dat alle buitenlanders met opsluiting worden bedreigd – met name die op de Kanaalkust? Onlangs is er in Boulogne-sur-Mer een Britse spion doodgeschoten. Het bezoek van Boney zal niet lang meer op zich laten wachten, en Fulton wordt hier steeds bekender. Ze weten nog niet dat jouw meisje Engels is, maar het zal snel gevaarlijk voor haar worden.’


      ‘Is er een Britse spion doodgeschoten in Boulogne?’ vroeg Duncan scherp. Hij voelde een baksteen in zijn maag.


      ‘Een donkerharige man, halverwege de twintig. Was hij van jou?’ Duncan knikte somber. Stuart zei zacht: ‘Het spijt me, makker. Ze hebben zijn lichaam buiten de stadsmuren in de rivier gegooid, met een ketting om zijn nek. Noemden hem een Britse spion die het op Boneys leven had gemunt.


      Arme Peebles. Duncan deed zijn best om helder na te denken. Wie had Peebles gevonden, en belangrijker nog, wat had hij prijsgegeven? Wie had hem verraden? Was het de verrader in zijn team die Peebles’ naam aan de Fransen had doorgegeven?


      ‘Twee dagen geleden heb ik een semafoorbericht vanuit Boulogne onderschept,’ fluisterde Stuart. ‘Heeft jou dat bereikt?’


      Duncan schudde somber zijn hoofd. Hij wist nu zeker dat er een verrekte dubbelagent op zijn schip zat. Maar hij had nu tenminste één duidelijk aanknopingspunt: hij kon achterhalen wie van zijn seiners op dat moment dienst had gehad. ‘Hoe luidde de boodschap? Hoe laat was het?’


      ‘Het staat hier allemaal geschreven.’ Met wat moeite haalde Stuart een in oliedoek gewikkeld rolletje papier tevoorschijn. ‘Alle details staan hierin. Alleen jij kunt zeggen of het van jouw man is of niet.’


      Hij stak het met een kort bedankje in zijn zak. ‘We moeten eerst hulp zien te vinden voor Símon.’


      Lisbeth. Símon. Peebles. Had Camelford Boulogne binnen weten te komen? Zou een brutale, roodharige cockneykajuitsjongen met een buitengewone neus voor problemen het volgende slachtoffer zijn?


      Allemaal onervaren rekruten van onder de vijfentwintig, allemaal geofferd uit naam van Koning en Vaderland. Zou de koning ooit hun namen kennen? Zouden hun namen vermeld worden op lijsten van nationale helden?


      Hij wilde dat zijn team op een andere plek was dan hier, het maakte niet uit waar. ‘Heeft Zephyr je gestuurd?’ mompelde hij.


      ‘Hij vroeg me een oogje in het zeil te houden. Iemand moet de moordaanslag afwenden, willen Fulton en jouw meisje veilig blijven, lad.’


      Het klonk vreemd, zoals hij zijn vloeiende Frans onderbrak met het uitermate Schotse lad. ‘Ik dacht dat jij geen zogenaamde marionet van Zephyr meer was, Stuart. En laat de taal van je vaderland achterwege, straks verraad je ons nog,’ zei hij kil.


      In de stem van de andere man klonk duidelijk een glimlach door. ‘Deze kant op, makker.’ Met die woorden ging Stuart hem voor in oostelijke richting, door het struikgewas naar een kleine rivierbedding. Ze sjokten zwijgend voort, glibberige rotsen en waterplassen vermijdend. Stuart keek hem aan, zijn ogen somber. ‘Dit raakt je, hè – dat de jongen gewond is? Geef je jezelf er de schuld van?’


      ‘Wie zou ik anders de schuld kunnen geven?’ fluisterde hij fel. ‘Ik heb hem gestuurd.’


      Ze stopten aan de oever van de rivier. Stuart ging zitten, de jongen in zijn armen geklemd.


      ‘Hij heeft zijn eigen weg gekozen,’ zei Stuart zacht.


      ‘Hij had geen idee. Hij is tweeëntwintig.’ Hij keek naar de jongen, zijn bleke, stille gelaat een voorbode van de dood. Lisbeth had het overleefd dankzij het wonder van Clares kennis, maar Clare was hier niet. ‘Peebles was vijfentwintig. Ik heb hem naar Boulogne gestuurd, en nu is hij dood. Símon had nog maar vijf maanden training gehad, en hij is neergeschoten. Ik had zelf moeten gaan – ik ben de ervaren agent.’


      ‘Hoe oud was jij op je eerste missie – zeventien?’ Stuart wierp hem een gespannen blik toe. ‘Hoe oud is het meisje dat je naar Fulton hebt gestuurd? Hoeveel training heeft zij gehad, een week, twee? Ik merk dat je geweten bij haar niet op dezelfde manier opspeelt, terwijl zij jonger is en nog maar een paar weken geleden bijna dood was. Maak je je geen zorgen om haar omdat je verwacht dat zij op haar rug werkt?’


      Duncans handen balden zich razendsnel tot vuisten.


      Stuart greep Duncans polsen en drukte ze naar beneden. ‘Vervloekt, geef antwoord! Waarom maak je in hemelsnaam een hoer van dat arme meisje? Heeft ze niet al genoeg geleden?’


      ‘Net als de vijftig slachtoffers van de Rue Saint-Nicaise?’ snauwde hij. ‘Hoe oud was het jongste kind dat daar stierf – zeven? Hoe rechtvaardig jij jouw rol die dag?’


      Stuart werd bleek. ‘Die rechtvaardig ik niet.’ Een zin die de deur sloot van een huis vol demonen.


      Duncan had niet verwacht dat hij zich zo beschaamd zou voelen. Hij sloeg zijn ogen neer. ‘Het spijt me.’


      ‘Mij ook. Je zult nooit weten hoe erg.’ Hij keek Duncan recht aan en nam niet de moeite om het lijden te verbergen. De schade die de mislukte aanslag bij hem had achtergelaten.


      Dus daarom heeft hij zich uit de inlichtingendienst teruggetrokken. Dat inzicht stond Duncan totaal niet aan. Hij wilde Alec Stuart niet aardig vinden, wilde geen empathie voor hem voelen.


      ‘Er was niemand anders die we konden sturen,’ mompelde Duncan. Hij probeerde de situatie te begrijpen terwijl hij naast Stuart ging zitten. ‘Eddie heeft me gestuurd om haar te vinden, om te zien of het goed met haar ging, en om haar thuis te brengen als dat niet zo was. In de nacht dat ik haar vond, raakte ik in de situatie verzeild. Ze werkte in een taverne waar politieke dissidenten elkaar ontmoetten. Terwijl ik haar probeerde te rekruteren – puur om de gesprekken in de taverne af te luisteren – schoof Delacorte ons een moord in de schoenen en probeerde haar te laten doden. Ik heb haar in veiligheid gebracht.’


      ‘Ik begrijp de nood. Maar waarom heb je haar niet naar huis gestuurd toen ze er zo slecht aan toe was, en Zephyr gevraagd een ervarener vrouw te sturen?’


      Hij haalde één schouder op. ‘Heb je niet gehoord wat ik zei? Er was geen tijd. Fulton is geen dwaas. Een ervaren vrouw had hij doorzien, maar voor jonge meisjes heeft hij een zwak. En ze werkt niet op haar rug,’ gromde hij. ‘Fulton is een heer, en bovendien is ze nog kwetsbaar.’


      ‘Te verrekte kwetsbaar om hier te zijn.’ Alec keek Duncan aan, zijn uitdrukking werd zachter. ‘Daarom ben je bij het huis gestationeerd. Daarom draag je opdrachten over aan je mannen. Zodra Fulton een grens overschrijdt, haal je haar weg.’


      Hij wilde knikken, maar kon zich nog net inhouden. Hij wilde geen bondgenootschap met Stuart, die hem een perfecte spiegel voorhield van alles wat hij nooit zou zijn: een familieman, een broer – en een wettig kind. Nu keek hij in de spiegel van zijn geweten; hij zag Lisbeth zoals Alec haar zag – jong en kwetsbaar. Stuart benoemde alles wat hij deze afgelopen weken had proberen te ontkennen. Zijn plicht, zelfs de redding van een heel land, was geen rechtvaardiging om haar te gronde te richten. Het was nooit acceptabel om onschuldige meisjes te offeren. Dat was iets wat monsters als Fouché en Delacorte deden.


      Hij sprong op. ‘Ik moet gaan.’


      ‘Op een dag zul je me vertrouwen,’ zei de stem achter hem zacht.


      Duncan draaide zich razendsnel weer om. ‘Ik heb je al gezegd: ik wil jullie niet, en jullie familie ook niet.’


      ‘Toch heb je bij me aangeklopt toen je in nood was. Het is onze familie, Duncan.’ Stuart was totaal niet buiten adem van het dragen van de bewusteloze Argenteuil, zelfs niet toen ze de rivierbedding overstaken en aan de overkant naar een kleine weg toe klommen. ‘Jouw moeder Meggie was jonger dan jouw meisje toen ze jou kreeg. Ze was een wees, alleen en bang na de dood van onze vader. Daarom accepteerde ze de deal van Annersley. Ze is vele jaren geleden aan longontsteking gestorven. Wij zijn alles wat je hebt.’


      ‘Ik heb niemand.’ Dat was hem in zijn jonge jaren haarfijn duidelijk geworden. Hij was Annersley niet, met zijn diepgewortelde minachting voor en slechte behandeling van mensen in een lagere positie. Hij zou nooit echt een Sunderland worden. Maar een Stuart werd hij nooit. Waarom bleef Alec hem achternalopen?


      Zijn leven stond in dienst van koning en land. Dat was zijn trots, zijn doel.


      ‘Je hebt ons wel degelijk,’ zei Stuart zacht. ‘Onze grootmoeder is in de tachtig en broos. Grootvader is tweeënnegentig en nog kras genoeg, maar erg veel langer zal hij niet meegaan. Ze bidden elke dag dat jij je vóór hun dood bij de familie aansluit. Het betekent alles voor ze.’


      Dat ging zijn verstand te boven. Hoe kon het dat de Baron en Lady Stuart een bastaardkind wilden leren kennen, de zoon van een kamermeisje – en de oorzaak van de dood van hun zoon? ‘We moeten de jongen bij iemand zien te krijgen die hem medische hulp kan geven.’ Het gesprek was voorbij.


      ‘Je kunt hem niet naar je meisje brengen. Dat brengt haar in nog groter gevaar.’


      Het irriteerde Duncan dat Alec kalm de leiding naar zich toe trok, en dat hij het steeds over zijn ‘meisje’ had. ‘Brengt jouw aanwezigheid mij dan niet in gevaar, gezien het feit dat we zo op elkaar lijken? Is dat niet waarom Zephyr jou en Cal überhaupt in dienst heeft genomen?’


      ‘Vreemd dat je Cal wel bij naam noemt en mij niet. Ik heb zeker iets misdaan,’ stelde Stuart, opnieuw met die razend makende opgewektheid. ‘Op dit moment lijkt het erop dat we allemaal nodig zijn waar we zijn, anders had Zephyr ons niet gestuurd. Maar inderdaad, Cal en ik hebben op vele gelegenheden als jouw alibi gefungeerd, net zoals jij voor ons. Je hebt zelfs meer dan eens mijn leven gered, puur door ergens anders te zijn. Zoals toen jij in Londen was terwijl ik – tijdens het debacle in de Rue Saint-Nicaise.’


      Duncan zweeg; hij voelde de pijn onder Alecs luchtige houding.


      ‘Zo zit het, makker. Dat sarcasme van je is aan mij niet besteed.’ Weer lachte Stuart. Toen ze een bocht omliepen, zagen ze een kleine boerderij in verregaande staat van verval.


      Stuart leidde hem de stal in. Er stond een kar te wachten, en in een hok stond een ezel. Stuart legde de jongen op het hooi en bedekte hem met een ruwe paardendeken. Duncan spande de ezel voor de kar. Stuart trok zijn mantel uit en gooide ook die over de jongen heen. Eronder droeg hij een met modder bespatte boerenoutfit die geen vragen zou opleveren. ‘Vijftien kilometer naar het oosten woont een gepensioneerde dokter.’


      Duncan had zelf ook al een plan klaar gehad, maar mompelde: ‘Oké dan.’


      ‘Ik weet dat je het vervelend vindt, makker, maar we zijn beiden getraind om dit soort dingen van tevoren uit te stippelen.’ Stuart grijnsde naar hem. Hun gelijkenis was absurd: beide mannen waren hoekig en donker en hadden scherpe wenkbrauwen en een haviksneus. ‘Kijk niet zo afkeurend, Duncan. Het is niet mijn schuld dat we allemaal op onze vader lijken.’


      Mijn vader, hij slaat me altijd om de oren met die verrekte jakobitische verrader!


      Hij kon zich niet eens herinneren dat hij een vuist had gemaakt. Maar zijn knokkels deden pijn en uit Stuarts neus spoot een straal bloed, dat zich vermengde met het bloed uit Símons wond. Stuart wankelde door de dreun die hem was verkocht, maar hij bleef grinniken.


      Vol afschuw over wat hij had gedaan mompelde Duncan: ‘Houd je hoofd naar achteren.’


      Stuart schudde zijn hoofd en liet het voorover hangen. ‘Je kunt het bloed het beste laten stromen, zegt grootvader. Hij zou het moeten weten, gezien al die gevechten waarbij hij betrokken is geweest. Yep, je bent onmiskenbaar een Zwarte Stuart. We zijn allemaal heethoofden.’


      ‘Ik word nooit driftig,’ gromde Duncan.


      Stuarts wenkbrauwen gingen omhoog in dat afgrijselijke, bebloede gezicht. ‘Dat komt doordat je nog niet bij een familiediner bent geweest. Dan is er altijd wel ergens een vuistgevecht gaande. Het zijn echte schelmen. Je moet eens komen, wat van dat warme bloed laten stromen. Zeker weten dat je de tijd van je leven hebt.’


      Duncan onderdrukte een krankzinnige behoefte om te lachen en trok zijn mantel strak om zich heen. ‘Je pogingen tot humor zijn niet aan mij besteed. Neem de jongen mee en maak dat je wegkomt.’


      Stuart wierp een blik op Símon en werd stil. ‘Het enige wat ik nu kan doen is hem begraven. Het spijt me, makker.’


      Duncan zag het gezicht van de jongen en boog zijn hoofd. ‘Heb je een laken? Hij verdient een volwaardig zeemansgraf. Dat is wat hij zou willen.’


      Stuart knikte. ‘Hij is klaar voor je zodra het helemaal donker is.’


      ‘Dank je.’ Niet in staat om nog naar de jongen te kijken zette hij koers naar de Rue Laboratoire en de tent die hij elke nacht opzette. Daar kon hij haar zien rondlopen, en controleren of ze veilig was.


      Veilig voor hoe lang? Ze is negentien… negentien.


      De zon was al lang onder tegen de tijd dat hij in zijn tent zat. Hij haalde de boodschap uit Boulogne tevoorschijn die Alec had onderschept. Na het lezen van de eerste drie codewoorden wist hij van wie hij kwam. ‘Goeie god,’ kreunde hij. Dit had alle voortekenen van een ramp die hij met geen mogelijkheid zou kunnen afwenden – net zomin als hij iets aan Lisbeths missie kon veranderen. Met nog maar een paar weken tot Boneys komst kon hij geen andere vrouw inzetten zonder dat Fulton zou weten dat het een infiltrante was.


      Kende ze het spel maar beter! Was ze maar zo wereldwijs als andere vrouwelijke agenten, of in ieder geval ervarener; maakten die vervloekte littekens haar maar niet zo kwetsbaar, zo gekweld. Behandelde ze hem maar niet als een heer, terwijl hij niet meer was dan een straatjongen van wie ze alleen maar verraad kon verwachten. Dan zou hij het allemaal beter kunnen verdragen.


      In kleermakerszit op zijn legerdeken, bij het onzekere licht van een gedempte lantaarn, krabbelde hij een nieuwe boodschap voor Eddie. Deze was nog formeler dan de laatste.


      Je dochter kan nu elk moment Fultons maîtresse worden. Eén woord van jou en ik stuur haar naar huis. In godsnaam, de beslissing ligt in jouw handen.


      Maar hij wist het antwoord al. Eddie zou blijven zwijgen en daarmee de bal terugkaatsen naar Duncan, en hij zou de schuld krijgen van de consequenties. Het dilemma, en Lisbeths ondergang, misschien zelfs haar dood, zou zijn verantwoordelijkheid zijn.


      Lisbeth. Símon. Peebles. Mark. Hoeveel van zijn mensen zouden er nog sterven of hun leven geruïneerd zien worden voordat dit voorbij was?


      Duncan begroef zijn gezicht in zijn handen.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 30


      Ambleteuse, Frankrijk


      27 september 1802


      Lisbeth en Fulton aten een eenvoudige maaltijd van stoofpot met brood bij de haard in de keuken.


      ‘Ik hoop dat de maaltijd acceptabel is, m’sieur?’


      ‘Jouw maaltijden zijn altijd heerlijk, Elise.’


      Hij zat haar weer te observeren. Drie avonden had hij nu zijn haar gekamd, een schoon overhemd aangetrokken en zijn bril afgedaan alvorens naar beneden te komen voor het avondmaal. Hij zag er jonger uit, gretiger, meer geconcentreerd op haar. Knap, als je van het degelijke, studieuze type hield.


      ‘Ik ben blij dat u het lekker vindt, m’sieur.’ Ze voelde zich vreselijk ongemakkelijk bij haar gekunstelde en formele toon. Drie dagen lang had ze niet durven glimlachen of haar mooiere jurken durven dragen. Ze durfde niet de kleinste vrouwelijke beweging te maken, uit angst dat hij het als een uitnodiging opvatte.


      Wat kon ze zeggen, als er in elk normaal woord gevaar school?


      Het was alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Wil je me niet Robert noemen?’ vroeg hij voor de zoveelste keer klagelijk. Hij hield zijn ogen voortdurend op haar gericht, hopend op een teken van verandering, hoe klein ook. Hij slaakte een zucht toen ze het uiteinde van haar brood in de stoofpot doopte alsof ze uitgehongerd was. Haar blik bleef hardnekkig op haar bord gericht.


      Na afloop hielp hij haar met de vaat. ‘Ik wil misschien iets nieuws toevoegen aan het staal voor de spiraal. Misschien kunnen we vanavond werken aan de –’


      Ze beet op haar lip. ‘M’sieur, ik ben al sinds vóór zonsopgang wakker, en mijn schouder doet pijn. Zou u het erg vinden als ik…’ Ze wist niet hoe ze het moest brengen; haar hakkelen eindigde in stilzwijgen.


      De hoop die op zijn gezicht had gegloord, veranderde in bezorgde spijt. ‘O, zeker, lieve Elise. Ik heb je deze afgelopen weken afgebeuld als een galeislaaf. Ga naar… eh. Ik kan wel… alleen werken…’


      Ze liet haar hoofd hangen en bestudeerde haar nerveus bewegende vingers alsof die de geheimen van het leven bevatten. Hun onafgemaakte zinnen vormden een grillige symfonie in haar hoofd. Er was zoveel dat ze niet kon zeggen. Zoveel dat hij van haar wilde. Zoveel dat zij van hem nodig had. Zoveel waarvan ze weg wilde rennen.


      ‘Elise… misschien is het het beste als ik je dienstverband beëindig. Je brengt me te veel in verleiding.’


      De woorden die ze had gevreesd werden als uit een kwaadaardige droom naar haar toe geslingerd. Ze kneep haar ogen dicht en zag een gezichtje als een rozenknopje, blonde haartjes met slagen erin en onschuldige ogen. Elke porie en cel in haar lichaam verlangde naar haar kind. En bij elke gedachte aan hem overviel haar de angst dat Edmond als zijn vader zou worden. Ze kon niet denken, ze kon nauwelijks ademhalen, maar ze slaagde er met de grootste moeite in de woorden uit te spreken. ‘Alsjeblieft… Robert, als – je wilt… kun je vanavond mijn kamer bezoeken.’ Het lukte haar niet om hem aan te kijken. Ze was een verleidster van niets; ze kon het aanbod niet eens doen zonder bleek te worden en te trillen van angst.


      ‘Ach, Elise, lief meisje, je maakt me zo gelukkig.’ Ze was in zijn armen, en hij was één en al tederheid. Ze vocht tegen haar tranen. Fulton was een goed mens, vriendelijk en briljant – maar als het op seks aankwam, was hij niet anders dan elke willekeurige andere man.


      Of toch wel? Toen ze bleef zwijgen, hieven zachtaardige vingers haar hoofd op. Zijn lichaam spande zich tegen het hare. De vriendelijke ogen vulden zich met onuitgesproken vragen.


      Het was van het begin af aan duidelijk geweest dat het hierop zou uitdraaien. Glimlach naar hem. Het is niet zijn schuld dat ik mezelf veracht.


      Haar glimlach was al weggestorven voor hij tot wasdom had kunnen komen; maar Fulton ontspande en boog zich naar haar toe tot zijn voorhoofd het hare raakte. ‘Je bent nerveus. Dat is begrijpelijk, mijn liefste. Ik doe de afwas wel. Ga jij maar naar boven om – om jezelf klaar te maken…’


      Ze dwong zichzelf niet de benen te nemen en knikte. Ze deed een nieuwe poging tot een glimlach die in het niets verdween, samen met haar zeden, haar spijt en haar zelfrespect. Al die dingen miste ze als ze in de spiegel keek; ze zag er een vreemde met haar trekken. Ze had haar principes een voor een vermalen, als koren in een molen. Alleen het beeld van een lief kindergezichtje hield haar op de been, als een stier op weg naar de slachtbank.


      ‘Dank je,’ fluisterde ze, en ze vluchtte de keuken uit.


      Terwijl ze de trap opliep, weigerde ze naar haar geweten te luisteren. Als ze haar reputatie verwoestte en Edmond aan haar ouders of aan een van haar broers moest geven, had ze in ieder geval haar steentje bijgedragen om te voorkomen dat hij de zoon van zijn vader werd.


      Of die van zijn moeder.


      Twintig minuten later zat Lisbeth op de rand van haar bed te wachten op de komst van Fulton.


      Hij had het vuur al uren geleden voor haar aangelegd. Ze had het aangestoken en warmde haar blote tenen en vingers eraan. Maar toch zat ze te rillen, in de mooie, flinterdunne nachtjapon die de commandant voor dit doel had gekocht.


      Ze had nooit eerder zoiets bloots gedragen. Bleven haar voeten daarom zo zenuwachtig bewegen?


      Haar haar zat nog in een vlecht. Ze kon zich er niet toe brengen die los te maken, zoals mannen aantrekkelijk schenen te vinden. Dat was vast wat een hoer – een maîtresse – zou hebben gedaan…


      Ze keek om zich heen. Hoewel dit al weken haar kamer was, voelde ze zich er niet thuis. Voelden alle maîtresses zich zo – leeg, doodsbang, zich afvragend of de dingen die hun geliefden hun gaven werkelijk van hen waren, of slechts te leen tot ze werden afgedankt?


      Geluid bij de deur kondigde Fultons komst aan. Dit was het, het moment waarna ze voorgoed verloren zou zijn. Maar zij was de enige die Edmond kon redden. ‘Binnen.’ Haar stem klonk breekbaar.


      Fulton kwam binnen en deed de deur achter zich dicht. Hij was gekleed in een rode flanellen kabaai die met een zijden koord was dichtgeknoopt. Hij glimlachte teder, maar zijn blik gleed over haar lichaam in het negligé. Haar hart bonsde zo hard dat ze niet kon ademhalen. Ze sloeg haar ogen neer en zag dat zelfs zijn voeten naakt waren. Alles wat ontkleed was, voelde als een bedreiging. Ze staarde naar de vloer en wenste dat hij haast zou maken, dat het snel voorbij zou zijn.


      De stilte werd duister, als de schaduwen van het vuur die in de koudere hoeken van de kamer dansten. Alleen het zachte geplof van brandende houtblokken was hoorbaar. Waarom deed hij niets? Werd zij geacht het initiatief te nemen? Wie deed wat, wie deed zijn kleren uit?


      ‘Je hebt dit nooit eerder gedaan, hè?’ vroeg hij uiteindelijk.


      Ze hoorde de spottende lach en vroeg zich af wie er nog meer in de kamer was. Zij kon het toch niet zijn, de vrouw die hier met dit doel naartoe was gestuurd, die hem moest verleiden haar een boot te geven zodat ze haar zoon kon redden? Ze was een vrouw die op het punt stond haar grote succes als spion te boeken. ‘Ik ben negentien, monsieur. Voordat ik veertien maanden geleden trouwde, was ik thuis bij mijn moeder.’


      Ze voelde hem verstijven. ‘Je hebt toch in een taverne gewerkt?’


      ‘Mijn echtgenoot heeft me zonder iets op straat gezet.’ Ze klemde haar kaken op elkaar en sprak door haar tanden. ‘Ik heb eten en drinken geserveerd en schoongemaakt na sluitingstijd, monsieur. Ik heb gewerkt om mijn kamer en mijn eten te kunnen betalen. Ik heb nooit een klant mee naar boven genomen.’


      ‘Maar nu geef ik je het gevoel dat je een hoer bent.’


      Het trieste inzicht had haar niet van haar stuk moeten brengen; zij was degene die het hem had opgedrongen. Maar paniek fladderde als een stel motten in haar rond. ‘Het – het spijt me… ik…’


      ‘Waarom heb je mij dit aanbod gedaan?’ vroeg hij. ‘Kijk me aan, Elise, en zeg het me.’


      Trillend van de zenuwen sloeg ze haar ogen op. Zijn bijna naakte aanblik onttrok alle kleur aan haar gezicht. Ze moest eruitzien als de sneeuw buiten, net zo wit, net zo koud. Alle woorden waarop ze het afgelopen halfuur had geoefend, waren haar ontschoten. Ze spartelde als een vis op het droge die weet dat hij gefileerd wordt.


      Haar vingers draaiden om elkaar heen tot ze pijn deden; ademen ging bijna niet meer. ‘Hij – hij heeft mijn zoon.’


      ‘Heb je een kínd?’


      De afschuw in zijn stem raakte haar nauwelijks. Zonder waarschuwing ging ze op in het verleden, werd ze teruggeslingerd naar de nacht van Edmonds verwekking in The White Goose. ‘Hij heeft Edmond weggehaald in de nacht dat hij was geboren,’ zei ze. Ze deed er alles aan om haar missie niet uit het oog te verliezen.


      ‘Waarom heeft dat je ertoe aangezet om mij vanavond in je bed te vragen, Elise?’


      Ze huiverde onwillekeurig. ‘Hij hield zijn ware aard verborgen toen we negen dagen later uit… uit…’ – Geen Schotland zeggen, dwaas – ‘terugkeerden. We hadden de zegen van mijn familie nodig, zei hij. Mijn vader wilde ons niet binnenlaten. Ik dacht dat het was omdat ik tegen zijn wil was getrouwd. Maar nu denk ik dat hij de waarheid kende, dat hij af wist van de dingen die Alain doet. Hij – hij is een handlanger van Fouché. Ik kan mijn zoon niet laten worden als zijn vader, die mensen pijn doet en daarvan geniet.’ Zonder er bewust bij na te denken raakte ze het litteken op haar gezicht aan. ‘Ik moet mijn kind redden.’


      Fulton klonk berustend. ‘Het spijt me vreselijk wat je hebt doorgemaakt. Maar wat heeft dit met mij te maken?’


      Ze haalde kort haar schouders op. ‘Mijn vader zal het me niet vergeven als ik een verhouding met u aanga. Dat verwacht ik niet van een man met zoveel trots als hij. Maar hij zal zich wel over zijn kleinzoon ontfermen – en als hij dat weigert, zal Mama dat doen. Zij heeft veel compassie met de mensen die het slecht hebben in ons dorp, begrijp je. Als het me lukt om Edmond naar –’ o, stommeling, ze had bijna naar Engeland gezegd – ‘naar mijn ouders te krijgen, zullen ze hem op de juiste manier grootbrengen.’


      ‘Als een heer, bedoel je?’


      Ze knikte en zuchtte, vol van haar dilemma. ‘Hierna is mijn reputatie verwoest. Het is het beste dat ik voor hem kan doen.’


      Er klonk opnieuw een zacht geplop; hout kraakte en versplinterde in het vuur. Toen nam Fulton het woord. ‘Heb je mijn hulp nodig? Is dat waarom je hierin toestemde?’


      ‘O nee, monsieur, ik verwacht niet van u dat u hierbij betrokken raakt. Maar als ik…’ Haar stem stierf weg, en ze realiseerde zich vol afschuw wat ze bijna had gezegd. Als ik mijn missie volbreng. Ze besefte ook dat ze al drie keer monsieur had gezegd in plaats van het onderdaniger m’sieur. Met horten en stoten maakte ze haar zin af. ‘Als ik mijn positie kwijtraak, heb ik geen geld en geen middelen om mijn kind thuis te krijgen.’ Ze keek naar haar tenen, die over het tapijt wreven. ‘Wat er met mij gebeurt, is niet belangrijk. Alleen Edmond telt.’


      Fulton mompelde iets wat ze niet kon verstaan.‘Hoe wil je je zoon redden?’


      ‘Als ik genoeg spaar, kan ik terugkeren en mijn zoon meenemen wanneer Alain het het minst verwacht. Hij is vaak van huis. Edmond blijft bij zijn moeder, die – niet goed is…’ O, wat stom! In haar hoofd had het zoveel beter geklonken. Maar als ze Alain er niet van kon weerhouden haar pijn te doen, hoe kon ze dan verwachten dat ze zonder hulp haar zoon bij hem kon weghalen?


      ‘Is je belle-mère ook een dame?’


      Lisbeth fronste haar wenkbrauwen; ze begreep niet waarom hij die vraag stelde. ‘De vader van mijn echtgenoot was een Châtelain, een ridder van geboorte. Maar Marceline, mijn belle-mère, heeft veel geleden onder…’


      ‘Ik begrijp het,’ zei hij. Waarschijnlijk was dat ook zo, aangezien hij hier al bijna tien jaar woonde.


      Hij leek te wachten tot ze verder vertelde, maar ze wist niet wat hij wilde horen. Uiteindelijk fluisterde ze: ‘Zullen – zullen we beginnen? Zal – zal ik nu mijn nachtjapon uittrekken?’


      ‘Lieve heer, wat een puinhoop,’ mompelde hij. ‘Nee, Elise, je gaat door zoals je hebt gedaan sinds het begin van je betrekking hier. Mijn excuses als ik je van streek heb gemaakt.’ Met een nieuw soort tederheid in zijn ogen pakte hij haar hand en kuste die. Toen maakte hij een buiging en verliet hij de kamer net zo stil als hij was gekomen.


      In eerste instantie schrok Duncan niet van het zachte geritsel bij zijn tent; het was het seizoen van de late avondwinden, de tent stond tussen de braamstruiken en hij was in gedachten verzonken. Maar toen hij een mannelijke stem zacht hoorde zeggen: ‘Hallo daar,’ zei hij terwijl hij overeind krabbelde en de tent opendeed.


      ‘Fulton,’ begroette hij de ander op gedempte toon. Wat de Amerikaan ook wilde gaan zeggen, hij was er klaar voor. Hij had geweten dat dit moment zou komen; de man was immers een genie. ‘Kom binnen, maak het u gemakkelijk,’ voegde hij toe, met een licht ironisch handgebaar naar zijn dekenrol.


      Fulton hurkte met opgetrokken wenkbrauwen op de provisorische zitplaats neer. ‘Ze kon er niet mee doorgaan. Dat had u moeten weten.’


      Het had geen nut om te liegen. ‘Ik wist het ook wel, tenzij…’ Daar liet hij het bij.


      Fultons mond vormde zich tot een ironische glimlach. ‘Precies. Ik ben hier om u te vertellen dat ik niet naar Engeland zal gaan. Ook zal ik uw Admiraliteit niet een van mijn boten geven, of een specificatie van hoe jullie er een moeten maken. Daar blijf ik bij.’


      Hij wachtte, geïntrigeerd door de vreemde toon en de nauwelijks verholen hint.


      ‘Maar ik zal haar leren waar ze naar ik aanneem voor was gestuurd…,’ vervolgde Fulton geprikkeld, met een nog zachtere stem. ‘Hoe je een onderzeeër moet gebruiken. Waarom hebt u die nodig?’


      Fulton hield zijn blik vast; hij wilde de waarheid horen. Maar hoewel Duncan een deel van zijn informatie moest prijsgeven, was hij niet van plan om alles weg te geven aan deze briljante, koppige republikein. ‘Er is iets gevaarlijks gaande in Boulogne-sur-Mer. Afgelopen week is mijn man daar vermoord. Er wordt een aanslag voorbereid op de Eerste Consul, die de regio over een paar weken zal bezoeken. We moeten weten waarom Bonaparte de toegangswegen via land en zee heeft geblokkeerd.’


      ‘Aha, ik begrijp het. Een heimelijke ingang met behulp van een onderzeeër. Dus u vermoedt dat er een invasie op stapel staat.’ Fulton knikte. ‘Ik zal de nodige kennis bijbrengen aan Elise – is dat haar echte naam?’


      ‘Het is niet aan mij om dat te vertellen.’ Wat een dag was dit geweest.


      Fulton glimlachte geheimzinnig; hij nam de uitdaging aan. ‘Ik zal haar leren hoe ze mijn kleinere onderzeeër gebruikt, en u mag hem een keer lenen, om – eh – Boulogne te bezoeken, op één voorwaarde. U moet Elise de komende paar weken helemaal met rust laten.’


      ‘Waarom?’


      ‘Ik heb het idee dat ze al genoeg doormaakt zonder alles wat u van haar vraagt.’


      Toen hij zijn vraag wilde herhalen, kruiste Fultons blik opnieuw de zijne. In die blik zag Duncan de waarheid. De Amerikaan had gevoeld wat al die tijd duidelijk zichtbaar was geweest: Lisbeth was een dame, en niet alleen vanwege haar afkomst. Ze was een vrouw die respect waard was – en een huwelijk.


      ‘U hebt genoeg aan uw hoofd, met uw pogingen om de Eerste Consul en de zoon van Elise te redden,’ zei Fulton zacht, Duncan verbazend met zijn kennis. Waarom had Lisbeth hem over Edmond verteld? ‘En ze zal haar handen vol hebben als ze wil leren hoe ze de onderzeeër bedient. Bovendien is ze nog steeds niet helemaal van haar verwondingen hersteld.’


      Weer dat schuldgevoel, altijd dat vervloekte schuldgevoel als het om haar ging. Er viel niets meer te zeggen.


      ‘U hoeft zich niet om haar welzijn te bekommeren. Ik zal goed voor haar zorgen – en er zullen geen verdere opdringerigheden plaatsvinden.’


      Woede schuurde in Duncans keel als zand dat hij niet kon wegspoelen. Hij was verdomme veel te moe voor dit soort subtiliteiten. ‘Als u haar tot iets dwingt wat ze niet wil, zal ik –’


      ‘Bedreigingen zijn niet nodig, commandant,’ onderbrak Fulton bedaard. ‘Elise is een dame. Ik zal haar te allen tijde zo behandelen.’


      Duncan zweeg. ‘Ik begrijp het.’


      En dat deed hij verdomme nog echt ook.


      Fulton knikte één keer en verliet de tent zonder gedag te zeggen. De spanning was weg, ieder kreeg wat hij wilde. Beiden vertrouwden de ander voor geen cent. Lisbeth was zowel hun neutrale terrein als hun slagveld.


      Na Fultons vertrek rolde Duncan zijn deken niet meer uit; slapen was nu helemaal niet meer mogelijk. Moord, invasie en oorlog kropen met elke zonsopgang dichterbij, en alleen een paar mannen, een dapper meisje en een kleine onderzeeboot zouden dat tij kunnen keren.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 31


      Neufchâtel-Hardelot, Kanaalkust, Frankrijk


      27 september 1802


      ‘Uw papieren en toestemming om Boulogne-sur-Mer te betreden, s’il vous plaît, monsieur.’ De soldaat stak zijn hand uit.


      Camelford, nu met een nette baard en fatterige krullen en gestoken in de allernieuwste kleding voor de opkomende Franse zakenman, hield zijn gezicht in de schaduw. Hoe vreselijk hij het ook vond om het advies van een brutale cockney knaap op te volgen, hij had weinig keus. ‘Marcus.’


      De kajuitsjongen sprong met een vragende blik van de bok. Camelford dwong zichzelf tot een loom handgebaar; hij moest zich bedwingen om niet tegen iemand te gaan schreeuwen, of aan zijn baard te krabben die zijn gezicht verborg.


      Mark sprak in rap Frans. Binnen een paar seconden was de achterdocht van de soldaten verdwenen. Aylshams cockney jongen had gelijk gehad – wéér. Camelford knarsetandde.


      Hij had niets tegen jongens uit de lagere klasse die schoorstenen schoonmaakten of straten veegden. Hij had niets tegen fransozen als ze in Frankrijk woonden. Maar zijn bloed ging koken als hij eraan dacht dat hij zonder die verrekte lelijke Franse nul Fouché, die het lef had om zichzelf een meesterspion te noemen, niet kon achterhalen waar hij Boney kon vermoorden. Telkens wanneer die kleine fransoosjes hem de weg versperden en hem zelfgenoegzaam om zijn papieren vroegen, werd hij verteerd door woede. En de gedachte alleen al aan die protserige Corsicaanse soldaatjes die het Franse leger overnamen en vervolgens zomaar de rechtmatige positie van een koning innamen…


      Maar verreweg de grootste vernedering was dat hij gedwongen was om deze slecht opgevoede, grofgebekte cockney kajuitsjongen om de paar kilometer met de soldaten te laten onderhandelen.


      In Engeland zou niemand hem op deze manier durven ondervragen; hij hoefde zijn naam en titel maar te laten vallen en hij mocht bijna overal passeren. Toegang tot de meeste andere plaatsen kon worden gekocht – met uitzondering van zouteloze, brave clubs als Almack’s Assembly Rooms, waar hij toch niet heen wilde. Ooit zou hij trouwen, maar niet met een of andere bangige debutante met een witte jurk en parels. Zijn nicht Hester Stanhope was onverschrokken, zeer geïnteresseerd in de hedendaagse politiek – en een halve Pitt. Ze was al in opstand gekomen tegen haar stomme revolutionaire vader, Earl Stanhope. Zij was perfect. Ze had al een keer met hem gebroken, maar hij had de hoop nog niet opgegeven.


      Maar hij kon niet naar huis voordat hij zich ontdaan had van Boney – die omhooggevallen Corsicaanse usurpator die zichzelf de Eerste Consul noemde. Maar hoe werd hij geacht om die opschepperige kleine drilsergeant te vermoorden als hij Boulogne niet in kwam? Hij vond het verschrikkelijk dat hij Mark nodig had. Het maakte hem woedend.


      ‘Uw papieren en toestemming, Monsieur Jaulin?’ vroeg de soldaat, met meer respect dan hij had getoond voordat de kajuitsjongen zich ermee had bemoeid. Vervloekte knul… Camelford haalde het setje van Aylshams schip gestolen papieren tevoorschijn en overhandigde ze.


      ‘Is alles in orde?’ vroeg hij na een minuut. ‘Ik heb belangrijke zaken te doen in Boulogne voor de Eerste Consul.’


      De jongeman liep rood aan en gaf hem zijn papieren terug. ‘Oui, monsieur, alles is in orde. Bent u verwant aan de scheepvaartfamilie Jaulin in Boulogne?’


      ‘Zou ik hier zijn als dat niet zo was?’ De brutale schoft trok een bedenkelijk gezicht bij zijn toon, en achter hem fluisterde Mark: ‘Excuses maken.’ Hij keek wel beter uit! ‘Mijn rijtuig is koud en ik ben moe. Ik heb belangrijke zaken te regelen, en dit is al de derde keer dat ik word tegengehouden.’


      ‘Oui, monsieur Jaulin.’ De jonge soldaat had zijn toon gematigd.


      Camelford richtte zijn blik op de weg voor hem en weigerde de opgestoken hand van de soldaat te beantwoorden. Hij had het veel te druk met het bedwingen van de neiging om ze allemaal te vermoorden… vooral Mark. Maar hij was Boulogne-sur-Mer binnengekomen, en dat was het enige wat telde. Van nu af aan zou hij de regie hebben.


      Ten noorden van de haven van Audreselles


      28 september 1802 (zonsondergang)


      De kleine onderzeeboot die Fulton uit het water had getrokken en de smalle, diepe grot onder een klif in had geleid, lag met vier el touw aan ijzeren palen vastgeklonken. ‘Dit is de Papillon,’ zei hij met onmiskenbare trots terwijl hij zijn lantaarn ophief. ‘Ik heb haar met de hand gemaakt, naar het model van David Bushnell. Hij heeft de halve Britse vloot in de haven van Boston tot zinken gebracht met een klein vaartuig als dit. Dat van mij is iets breder en langer, zodat er plaats is voor twee.’


      Met open mond van verbazing liep Lisbeth om de kleine onderzeeboot heen; het deerde haar nauwelijks dat het inkomende getij haar jurk en laarzen natmaakte. Het kleine, bijna uivormige vaartuig zag eruit als een dik wijnvat, met dicht opeengeplaatste donkere balken en koperen beslag om de boven- en onderkant en in het midden. Hij had het luik boven op het vaartuig opengezet. Dit was te bereiken via traptreden van gesmeed ijzer in de vorm van hoefijzers. Aan de ene zijkant zat op een derde van het vaartuig een roer met twee schroeven, één erboven en één eronder. Naast het luik stak een curieus ogend geval uit, een gedraaid stuk metaal dat Fulton de torpedoschroef noemde. De luchtbuis, die op het uiteinde van een trompet leek, stak uit de observatiekoepel, zo’n dertig centimeter boven het luik. Fulton had hem zo gemaakt dat hij van binnenuit verder omhoog kon worden geduwd. Tussen het koper op de observatiekoepel zaten twee ronde raampjes. ‘Daar kun je de buitenwereld door zien als je boven de oppervlakte bent,’ legde hij uit toen hij haar ernaar zag staren. ‘Ik probeer een soort beweegbare telescoop te maken, zodat ik ook vanonder de golven iets kan zien. Kom, mijn beste, ik neem je mee op een reis zoals je nog nooit hebt gemaakt.’ Hij nam haar bij de hand en leidde haar om het vaartuig heen naar de hoefijzertrap. ‘Neem je tijd en wees niet bang, ik ben vlak achter je.’


      Tegen de tijd dat ze de moed bijeen had geraapt om een voet op de onderste tree te zetten, was ze nat tot aan haar knieën. Nu begreep ze waarom Fulton erop had gestaan dat ze voor deze reis haar oudste jurk en hoogste laarzen zou aantrekken.


      ‘Ik zal je helpen.’ Doordat hij zijn hand ter ondersteuning op haar onderrug legde groeide haar zelfvertrouwen, en ze zette de volgende stap. De stap daarna nam ze alleen.


      Niet lang daarna keek ze het vaartuig in dat haar onder de oceaan zou brengen.


      ‘Moed, Elise,’ zei Fulton zacht. ‘Ik weet dat je daar genoeg van hebt. Zwaai je voeten naar binnen en plof op de bank neer. Binnen is een paal waaraan je je kunt vasthouden om je evenwicht te bewaren.’


      Ze haalde diep adem, stak één voet door het gat en vervolgens de andere. Toen ze in de opening van het luik zat, ademde ze opnieuw diep in en liet zich naar beneden zakken.


      Ze ging zitten en hield zich vast aan de paal. Vol verwondering keek ze om zich heen. Ze zag hefbomen en krukassen en andere apparaten, waardoor er nog maar weinig ruimte overbleef. Als het luik dicht was zou ze niet rechtop kunnen staan, vooral niet met het kleine wiel eronder waarmee het vanbinnen kon worden afgesloten.


      Al snel plofte Fulton naast haar neer, trots als een kersverse vader. ‘Is hij niet geweldig?’


      Ze knikte vol ontzag. ‘Hoe is het u gelukt om hem helemaal hierheen te krijgen?’


      Zonder haar aan te kijken maakte hij de viervoudig gevlochten touwen los en vouwde het zwarte zeil uit. Daarna deed het getij zijn werk; als een kleine zeilboot vloog de Papillon met de wind vooruit. ‘Ik… heb hem laten verplaatsen toen ik voor het eerst naar Ambleteuse kwam.’


      Fulton heeft echt een hekel aan de commandant. Zijn mondhoeken wezen naar beneden en uit zijn ogen sprak ergernis bij de gedachte aan hoe de onderzeeboot verplaatst was. Om hem te sussen vroeg ze: ‘Maar hoe kan de boot dan dalen?’


      ‘Dat zal ik je laten zien wanneer we in diep water zijn.’


      Dit is mijn missie. Ze knikte en wachtte af, terwijl haar maag trilde van de zenuwen.


      Toen ze eenmaal het open water hadden bereikt, haalde hij het zeil in en sloot het luik. ‘Nu zal ik je laten zien hoe de pomp werkt.’


      Door het gebrek aan frisse lucht moest Lisbeth met beide handen haar maag vasthouden. Ze probeerde zich niet van haar stuk te laten brengen door de turbulentie.


      ‘Hier, mijn beste.’ Uit zijn zak viste Fulton een klein zakje en hield haar een dun wit staafje voor. ‘Het is een snoepje, volgens mijn speciale aanwijzingen gemaakt. Er zit kamille, pepermunt en wintergroen in. Je zuigt erop ter verlichting van mal-de-mer. De eerste paar keer in een onderzeeboot kunnen een nachtmerrie zijn. Wanneer deze niet werken, heb ik andere, met gember en kamille.’


      Met een oprecht dankbare glimlach nam ze de staafjes van hem aan – en tot haar verbazing trok de misselijkheid werkelijk weg.


      ‘Je kunt de Papillon laten dalen met behulp van de pomp. Daarmee pomp je zeewater in opslagtanks die zich in de kiel bevinden. Onder onze voeten zit een holle ruimte.’ Fulton zette de kleine, ronde pomp in werking, en de onderzeeboot begon rustig te dalen. ‘Door het gewicht van het water zakken we steeds verder onder de golven.’


      Het hele binnenste van de boot werd door één enkele lantaarn verlicht. Ze zat in een klein, dik vat dat bezig was in de oceaan te zinken. De dicht opeengepakte houten balken omzoomden de met koper beslagen behuizing, die aan de binnenkant op zijn plaats werd gehouden door donkere houten baleinen en nog meer koper. Het kuipwerk hield alles bijeen.


      Fulton bewoog twee van de hefbomen en legde uit welke een schroef was en welke een roeras.


      De ramen van de observatiekoepel waren half zo groot als de patrijspoorten van een schip; onder water kon je er niets door zien. Het werd snel warmer in de kleine ruimte, hoewel de nacht koud was en de temperatuur van het water bijna onder nul. Haar natte benen warmden zo snel op dat ze al gauw haar mantel afwierp.


      Uit beide uiteinden van de pijp staken touwen. Aan de pijp hing één haak voor de lantaarn. Die hing precies in het midden van de ruimte, zodat het licht alle kanten op scheen en de lantaarn zo ver mogelijk vandaan bleef van alles wat vlam zou kunnen vatten.


      ‘Hoe komen we nu weer boven?’ Ze wist dat die informatie essentieel was om niet in paniek te raken.


      ‘Om weer aan de oppervlakte te komen,’ corrigeerde Fulton haar terwijl hij de hefboom van de pomp op en neer bewoog, ‘laat ik het water weer naar buiten stromen. Dat doe ik door de hefboom in tegengestelde richting te bewegen.’


      Ze schudde haar hoofd. ‘U bent werkelijk geniaal, m’sieur.’ Ze bevond zich onder de zeespiegel. Het was onnatuurlijk en doodeng – maar toch had dit flirten met de dood iets heel levendigs.


      Fulton bewoog hefbomen om de boot in beweging te brengen. ‘Het oorspronkelijke geniale idee is niet van mij. De eerste werkende “schildpad” is gemaakt door David Bushnell. Tijdens de Amerikaanse revolutie gebruikte hij vatbommen om Britse schepen tot zinken te brengen. Maar het vullen van de kiel is niet door hem bedacht. Leonardo da Vinci werkte aan onderzeeboten, maar een zestiende-eeuwse Engelse herbergier die Bourne heette, kreeg het idee om water de kiel in te laten stromen om de capsule te laten zinken.’


      Het was tijd om meer te doen dan alleen passief zo veel mogelijk kennis in zich op te nemen. ‘Hoe kan ik helpen?’


      ‘We moeten in evenwicht zien te blijven. Blijf daar voorlopig maar zitten.’ Fulton grinnikte naar haar. ‘Opwindend, nietwaar?’


      ‘Verbluffend.’ Ze staarde met grote ogen naar alles om zich heen. ‘Angstaanjagend. Formidabel.’


      ‘Dat verblufte gevoel ben ik inmiddels kwijt.’ Hij klonk weemoedig. ‘De eerste paar keer was het alsof ik een persoonlijk gevecht met de zee leverde. Ik had ontzettend sterk het gevoel dat ik leefde.’


      Dat zei hij precies goed. Ze had zich nog nooit eerder zo levend gevoeld.


      ‘Maar ik moest andere invalshoeken bedenken. Twee keer braken de ramen van de Nautilus nadat de vatbom te dichtbij tot ontploffing was gekomen. De Nautilus is zwaar en daalt snel. We moesten ons er heel snel uit werken en naar de oppervlakte zwemmen, anders zouden we verdrinken. Omdat de Papillon lichter is, duurt het langer voordat hij zinkt.’ Hij grinnikte, alsof je leven riskeren iets grappigs was.


      ‘Zie je die schroeven achter je? Draai alleen aan de onderste,’ spoorde hij haar vriendelijk aan. ‘Draai maar aan de as, Elise. Pas als we in beweging zijn, kan ik het kompas raadplegen.’


      Lisbeth liet haar mond dichtvallen, vond de as en draaide eraan zonder te weten wat ze deed. Er dreunden maar vier woorden door haar hoofd. Ik kan niet zwemmen.


      Als er vandaag weer een ongeluk gebeurde, zouden haar zware rokken haar naar beneden trekken. Dit ijzige zwarte water zou haar graf worden. Een anonieme dood, snel vergeten.


      Twee jaar geleden had het meisje dat ze was geweest minachting gehad voor de conventionele dingen in het leven. Ze had de wereld willen redden, of hem in ieder geval willen zien, zoals de mannen in haar familie hadden gedaan. Maar hier, opgesloten in een drijvende tombe, verloor ze al haar lust om rond te zwerven; het kind Lisbeth nam definitief afscheid. Het enige wat ze wilde was een gewoon leven met haar baby.


      Maar stel dat de oorlog uitbrak en de commandant haar voor andere missies nodig had? Misschien zou hij zijn beloften wel nooit inlossen. Dan zat ze nog jaren vast in Frankrijk, zonder papieren, zonder middelen om Edmond te redden, zonder vrienden afgezien van Fulton, en zonder middelen om thuis te komen.


      Thuis. Ze wilde een eigen thuis – haar baby – en een echtgenoot die waardering voor haar had. Maar dat was voor een verre toekomst. Als ze zich niet concentreerde, zou ze vannacht kunnen sterven zonder Edmond nog te zien of vast te houden. Dan zou Mama haar kleinzoon nooit in haar armen hebben.


      ‘Elise, het mechanisme is kwetsbaar. Je bewegingen moeten soepel en gelijkmatig zijn.’


      Fultons aanmaning doorboorde haar bewustzijn als een geslepen mes. Haar bewegingen kwamen met een ruk tot stilstand; kou kroop door haar aderen als de draden van een sneeuwspin. Ze hijgde alsof ze een wedstrijd had gerend.


      ‘Soepel en gelijkmatig,’ herhaalde Fulton voorzichtig.


      Ze hervond haar concentratie en zei: ‘Het spijt me, m’sieur. Ik – ik dacht…’


      ‘Mensen denken automatisch aan het leven op momenten dat ze zich realiseren hoe gemakkelijk ze het kunnen verliezen. Zelfs de gedachte aan pijnlijke herinneringen geeft ze het besef dat ze leven.’


      ‘Ja.’ Ze sprak het woord met een schorre stem uit.


      Als om Fultons woorden kracht bij te zetten, begon de Papillon te schudden. Ze hielden hun adem in en grepen beiden de paal vast, ook al zorgden de touwen om hun middel ervoor dat ze aan hun zitplaatsen verankerd zaten. ‘Ik waarschuwde je al dat dat zou gebeuren.’ Hoewel hij nog vriendelijker was dan voorheen, keek Fulton haar niet aan – en ze vroeg zich af of hij teleurgesteld was dat ze hem had afgewezen, of dat hij werkelijk om haar gaf.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 32


      Boulogne-sur-Mer


      25 oktober 1802


      ‘Nee, m’neer, ik heb ’t al duizend keer gezegd, u kan nu de stad niet in. Vorige week heeft iemand m’n arme maat Peebles vermoord. D’r rennen zware jongens in fransozenpakkies rond, die iedereen om papieren vragen en ’t niet op buitenlanders hebben.’ Zijn Cockneyaccent was niet te missen. ‘U zou vast de schoorsteenmantel opblazen en zo’n schoft de kop d’r afslaan. Ik ben maar een klein kereltje. Niemand kijkt naar mij. Ik kan overal komen.’


      Camelford, die verschanst zat in een herberg in de oude stad hoog boven de haven, keek Mark woedend aan. Dit ging al weken zo. Hij zat vast in deze tweederangs herberg, at in zijn kamer en deed alsof hij ziek was, terwijl de jongen kwam en ging wanneer hij maar wilde. Die onbeschaamde snotaap genoot ervan om hem informatie te brengen, te bewijzen wat hij waard was, te geloven dat hij onmisbaar was geworden. Hij dacht zeker dat hij een van Camelfords vaste medewerkers zou worden als hij naar Londen terugkeerde.


      Daar was geen kans op. Alle mannen die hij in dienst had, hadden respect voor hun meester, waren zich zeer bewust van hun positie in het leven en dankbaar voor alles wat hun werd gegeven.


      Dit cockney kind, deze brutale verschrikking, zou daar nooit tussen passen.


      ‘En wat voor informatie heb je over bewegingen van troepen, of over staatsbezoeken?’


      Mark krabde zich op zijn hoofd; Camelford maakte zich huiverend een voorstelling van de beestjes die door het haar van de jongen kropen. ‘Nou, ik weet niet precies wat u bedoelt, maar er zitten hordes snuiters op de heuvel daar verderop. Allemaal kerels in uniform.’ Mark wees in de richting van de heuvels. ‘Ze wisselen de wacht allemachtig vaak op de wegen naar het noorden, hoorde ik. Om te zorgen dat die snuiters fris blijven. En ik hoor d’r van allerlei zeggen dat ze morgen naar een of andere plek worden gestuurd.’ Camelford huiverde: weer dat afgrijselijke Cockneytaaltje. ‘’t Schijnt daar port brick te heten.’


      Het is Pont-de-Briques, jij onbenul – Boneys veroverde château. ‘Met welk doel?’


      Maar hij wist het al… en nu hij beschikte over de informatie waarop hij de afgelopen paar weken had gewacht, had de jonge Mark zijn nut verloren.


      Open wateren, Audreselles, Frankrijk (Kanaalkust)


      27 oktober, 1802


      ‘Hoe ver, Elise?’


      Lisbeth tuurde door het raam. Nadat ze de nacht in het halfdonker had doorgebracht, haar spieren stijf en pijnlijk en haar ogen jeukend van slaapgebrek, verblindde zelfs het onzekere licht van de vroege ochtend haar. Het duurde even voordat ze de vorm van de nepbom in het woelige water wist te onderscheiden. Er waren witte stippen op geverfd om hem in het halfduister te kunnen zien. ‘Vijf tot tien meter, denk ik.’


      Fulton zuchtte. ‘Drie weken, en we zitten nog steeds op een onveilige afstand.’


      Eindelijk stelde ze de vraag die al weken door haar hoofd spookte. ‘Waarom leert u me de Papillon gebruiken? Als u de Nautilus repareert, dan… de veeraandrijving…’


      Hij vermeed haar onbeweeglijke blik, en ze hield haar adem in. Wat hield hij achter?


      De warme lucht voelde verstikkend. Een blik op de frisse buitenlucht maakte bij haar het verlangen wakker om gulzig koude, schone lucht in te ademen. Fulton opende het luik wanneer hij het vat opnieuw moest bevestigen, maar na een paar minuten was de lucht alweer opgewarmd. Ze was uitgeput, stonk naar zweet en haar ogen prikten pijnlijk. Ze had zichzelf de afgelopen drie weken voorgenomen om haar missie voorop te stellen – nu meer dan ooit, want de commandant had alleen maar een briefje voor haar achtergelaten.


      Ik moet me voorlopig op het andere deel van mijn missie concentreren. Ik vertrouw erop dat u uw deel volbrengt zonder mijn constante aanwezigheid.


      T


      Natuurlijk moest hij zich concentreren op de ophanden zijnde moord op Napoleon; maar dat hij erop vertrouwde dat ze haar missie zou volbrengen zonder zijn constante aanwezigheid, vervulde haar met trots. Ze zou hem niet teleurstellen. ‘Misschien als we nog één poging deden?’


      Fulton schudde zijn hoofd. ‘De patrouilles laten niet lang meer op zich wachten, en we zijn al de hele nacht op. Vermoeide mensen nemen niet de beste beslissingen en richten niet goed. Help me alsjeblieft het vat terug te halen, mijn beste.’


      Lisbeth verborg haar opluchting. Ze hield het roer goed vast terwijl Fulton het luik van de observatiekoepel oplichtte om het uiteinde van het touw met de haak eraan door een metalen ring aan de nepbom te gooien.


      Na zes pogingen wisten ze het vat uiteindelijk binnen te halen. Het had geen zin om goed hout te verspillen, en als de Fransen hen vonden zouden ze tenminste niet met echte bommen worden aangetroffen. Het ergste waarvan ze Fulton konden beschuldigen, was dat hij zonder officiële toestemming in Frankrijk verbleef.


      Fulton boog zich naar de pomp om de daling in te zetten. Hoewel hij weinig emotie toonde, voelde ze dat hij gefrustreerd was, en dat gold ook voor haarzelf. ‘Het spijt me, m’sieur. Ik had gehoopt dat…’


      Zijn vermoeide glimlach had weinig met fysieke moeheid te maken, maar hij zei niets.


      Toen ze met de ponywagen terugreden naar Ambleteuse, zei hij: ‘Gisteren kreeg ik een brief van mijn vriend Thomas Paine, die onlangs per schip naar Amerika is vertrokken. Mag ik die met u delen?’


      Fulton had haar de afgelopen weken verschillende keren over zijn vriend Paine verteld. Paine, een radicale pamfletschrijver die tijdens de Terreur aan de dood was ontsnapt doordat de gardes zijn deur per ongeluk aan de verkeerde kant hadden gemarkeerd, had nooit geleerd om voorzichtig te zijn. Fulton vermaakte haar vaak met verhalen over zijn buitensporige avonturen. ‘Zeker, m’sieur.’


      Met een glimlachje zei hij: ‘Met een gedeelte ervan zal ik je niet vermoeien, omdat dat gaat over vrienden van mij die hij heeft ontmoet – republikeinen die jij niet kent. Maar dit zul je denk ik wel leuk vinden. Hij ziet zichzelf als een ingenieur. Heb een beetje geduld met me als ik het in het Frans vertaal.


      ‘Ik heb gehoord van je experimenten op zee met de Nautilus. Hoewel het me natuurlijk spijt te horen dat je inspanningen nog niet het gewenste succes hebben opgeleverd, moet ik zeggen: waar ben je mee bezig, mijn vriend? Ik adviseer je met klem om het buskruit te proberen waarvan ik al op meerdere gelegenheden melding heb gemaakt. Als het op de juiste manier wordt gebruikt, zal het de lichamen naar hun bestemming stuwen terwijl je vaartuig op veilige afstand blijft –’


      Lisbeths lachbui bracht hem aan het grinniken. ‘Buskruit gebruiken om een explosief uit een houten onderzeeër voort te stuwen? Is hij gek, m’sieur? Heeft hij enig idee hoe voorzichtig we al moeten zijn met een eenvoudige lantaarn, of met het aansteken van lonten?’


      ‘Paine houdt ervan om objecten in de lucht te laten vliegen.’ Fulton grinnikte naar haar, wat haar een warm en gelukkig gevoel gaf. Omdat hij haar met zoveel respect behandelde, ebde de herinnering aan hun pijnlijke confrontatie met het uur en met de dag verder weg.


      ‘Ik heb liever niet dat hij in mij ook zo’n object ziet, dank u zeer,’ zei ze, en ze lachte opnieuw.


      Hij las nog een stuk van de brief aan haar voor, over Paines uitvindingen en hoe het daarmee ging. ‘Hij schijnt momenteel aan ijzeren hangbruggen te werken. Ik hoor dat er zelfs een in Pennsylvania hangt, waar ik vandaan kom. Ik zou hem dolgraag zien,’ zei hij, met een weemoedige zucht.


      ‘Denkt u dat hij ooit een van zijn eigen ideeën zal verkopen?’


      Fultons expressieve gezicht kreeg een mistroostige uitdrukking. ‘Dat zou ik niet durven zeggen. Mijn eigen panorama van Parijs heb ik pas verkocht nadat ik naar Frankrijk was verhuisd, en sindsdien niets meer, niet één uitvinding. Hoewel ik nog steeds royalty’s ontvang voor het panorama, kan ik mijn werk niet bekostigen. Ik kan alleen in mijn levensonderhoud voorzien.’


      Ze knikte meevoelend. Hij was eerst naar Brittannië en daarna naar Frankrijk gekomen met een kunstbeurs. Hij was een zeer talentvol schilder, maar zijn hart lag bij zijn uitvindingen. Zonder de steun van de commandant zou hij hier niet zijn. Het was een bron van frustratie voor hem om de hulp te moeten accepteren van een man die hij niet mocht. Hij had zich niet één keer dankbaar getoond voor de assistentie en het geld die hem werden aangeboden. Dat paste helemaal niet bij hem.


      Hij sprak verder, zijn gezicht nog steeds somber. ‘Soms denk ik dat ik nooit een echte uitvinding zal verkopen. De enige waar echt interesse voor is –’ hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen om de geschiedenis in te gaan als de maker van uitvindingen die oorlogen bevorderen en weduwen en wezen opleveren.’


      ‘Dat gaat ook niet gebeuren,’ zei ze bijna dromerig, terwijl ze zich in haar deken nestelde. ‘Men kan uw genialiteit niet over het hoofd blijven zien. Uw werk aan onderzeeboten en stoomturbines voor schepen is fantastisch. Op een dag zullen ze het doen. Dan zal de wereld uw naam kennen, en zullen uw uitvindingen over de hele wereld worden gebruikt.’


      ‘Denk je?’ vroeg hij.


      Ze glimlachte. ‘Ik weet het. Ik kan niet uitleggen waarom, maar ik geloof in u en uw werk.’


      Hij gaf haar een klopje op haar hand. ‘Dank je dat je in me gelooft. Ik hoop alleen dat ik op tijd ben. Er zijn een heleboel anderen met vergelijkbare plannen, met name als het om stoomturbines voor schepen gaat. Sommigen hebben hun machines zelfs al aan de praat gekregen, hoe kort ook.’


      Ze glimlachte naar hem. ‘Ik weet dat u sneller zult zijn en verder zult komen dan wie ook.’


      Ze waren bijna thuis.


      Gek dat het niet meer vreemd voelde om het scheve huis thuis te noemen. De afgelopen paar weken had Fulton op geen enkele manier meer toenadering gezocht, haar geen gretige blikken meer toegeworpen of haar gevraagd hem Robert te noemen. Hij behandelde haar als een werkpartner. Daardoor kon ze in het huis ontspannen en leerde ze de eigenzinnige bijzonderheden ervan waarderen.


      Hij had haar in een deken gewikkeld om haar vochtige, koude benen te bedekken. Hoewel de ochtend kil was omdat er sneeuw in aantocht was, voelde ze zich comfortabel, bijna gelukkig. Ze zou nog veel gelukkiger zijn als ze geen rapportages uit hoefde te brengen over haar werk, als ze haar dierbare vriend niet hoefde te verraden om haar kind te redden. Als Edmond hier was, zou het bijna voelen of ze een gezin waren.


      ‘We zijn er,’ kondigde hij aan, terwijl hij haar wakker schudde uit haar dromerijen. Hij bracht de kar tot stilstand, haalde de deken van haar benen en hielp haar afstappen. ‘Ik ga snel naar binnen.’


      ‘Ik heb gisteravond brood gemaakt, en porridge, eh, oatmeal,’ verbeterde ze zichzelf, glimlachend om de verschillen in taal, hoewel ze beiden Engels spraken. ‘Het ontbijt is zo klaar.’


      ‘Met bekers chocolademelk?’ vroeg hij onbeschaamd hoopvol.


      Ze lachte en knikte.


      Tijdens het ontbijt aan de kleine tafel bij de imposante haard zei hij plotseling: ‘Je vroeg waarom we nu aan de Papillon werken. Als je die weet te bedienen, kun je me helpen met de Nautilus zodra die gerepareerd is. Je kunt me zelfs helpen met de reparatie – dat wil zeggen, als je dat wilt. In ruil voor je tijd en je slaapgebrek kan ik jou met het huishouden helpen.’


      Opgewonden en met een brede glimlach op haar gezicht keek ze op van haar toast. ‘Vertrouwt u me dat echt toe? O, ik zou het geweldig vinden om u te helpen de Nautilus te repareren, om samen te werken –’


      Hij glimlachte naar haar, maar opnieuw zonder seksuele bijbedoelingen. Het was een vriendelijke lach, bijna eerbiedig. ‘Je bent echt enthousiast over mijn werk, nietwaar, Elise?’


      Ze knikte, te uitgeput om bij zijn gezichtsuitdrukking stil te staan, te opgetogen dat hij haar genoeg respecteerde om haar als partner te zien bij zijn geliefde werk. ‘Hoe kan dat ook anders? De dingen die ik geleerd heb… onder zeeniveau gaan – misschien ben ik wel de eerste vrouw die dat ooit heeft gedaan…’


      ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei hij, nog steeds glimlachend. Toen vervolgde hij met een duidelijke aarzeling in zijn stem: ‘En als ik weg moest uit Frankrijk, zou je dan met me meegaan?’


      Met een schok bleef ze staan, als een voortvluchtig paard dat in één keer tot stilstand werd gebracht. Ze voelde haar ogen groot woorden van angst. Laat hem in de val lopen. Doe het voor Edmond. Maar ze kon de leugen geen vorm geven. Ze vond hem te aardig en had te veel respect voor hem; hij was de eerste echte vriend die ze ooit had gehad. ‘Ik… m’sieur, ik dacht dat u het begreep. Ik ben niet…’


      ‘Ik zal je niet nog eens van streek maken door je te vragen mijn maîtresse te worden, Elise.’ Hij raakte haar niet aan en dreef haar niet in een hoek met een intieme blik. Hij nipte aan zijn chocolademelk en ze slaakte een zucht van verlichting. Toen vervolgde hij: ‘Wat ik je vraag, op mijn onhandige manier, is of je mijn partner wilt worden in het werk – en in het leven.’ Hij nam haar handen in de zijne en keek haar aan. In zijn ogen zag ze oprechte affectie en verlangen. ‘Elise Dupont, wil je mij de immense eer schenken om van je echtgenoot te scheiden en mijn vrouw te worden?’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 33


      Boulogne-sur-Mer, Kanaalkust


      28 oktober 1802 (middag)


      De Sous-Préfet van Boulogne-sur-Mer keek op. Er bonkte iemand snel en hard op de deur van zijn kantoor, in plaats van het gebruikelijke subtiele geklop. ‘Binnen,’ zei hij kortaf.


      Zijn wenkbrauwen gingen omhoog toen zijn secretaris binnenkwam met een mager, roodharig boefje met vuile kleren aan. Zijn borst zat onder het bloed. ‘Citoyen Masclet, deze jongen is een paar minuten geleden voor het gebouw ineengezakt. Hij staat erop u te spreken te krijgen voordat hij naar een dokter wordt gebracht.’


      Masclet keek vol afschuw naar de armoedige kleding – een rijtuigbediende of een huisknecht – en naar het bloed dat op zijn nieuwe tapijt drupte, maar hij gebaarde naar de jongen. ‘Spreek, kind.’


      De jongen opende zijn ogen, die glansden van de pijn. ‘Ik was de rijtuigbediende van Monsieur Jaulin,’ hijgde hij, Masclets vermoeden bevestigend. ‘Hij gaat de Eerste Consul vermoorden.’


      ‘Waarom?’ Masclet verspilde geen woorden. Het zag er niet naar uit dat de jongen nog veel zou kunnen zeggen.


      ‘De documenten van Jaulin zijn vals. Hij is Camelford. Ik heb zijn papieren gezien. Daarom heeft hij me neergestoken.’


      ‘Waar is hij heen?’ vroeg Masclet met klem. De naam alleen al was genoeg om te weten dat dit om de moordpoging ging waarvoor hij was gewaarschuwd. Die krankzinnige Baron Camelford…


      Maar het hoofd van de jongen lag tegen de schouder van de secretaris geleund, zijn bleke gelaatskleur een voorbode van de dood.


      Van hem zou hij geen informatie meer krijgen. ‘Roep een dokter voor het kind en kom dan terug. Zorg dat er een kamer voor hem wordt klaargemaakt die van alle comfort is voorzien tot hij herstelt of sterft.’ Hij liep naar zijn bureau om een dringende boodschap te schrijven voor het Camps de Boulogne.


      De weg van Dieppe naar Boulogne-sur-Mer, Frankrijk


      28 oktober 1802 (zonsondergang)


      Het oude rijtuig dat Boulogne-sur-Mer passeerde op de weg van Dieppe naar Calais was eenvoudig en werd getrokken door twee paarden. De wielophanging was slecht, de bekleding sjofel. De man in het rijtuig glimlachte. Hij had tijdens zijn veldtochten al te veel ontberingen doorstaan om zich er iets van aan te trekken, en niemand die ze passeerden keurde hun een blik waardig.


      Napoleon had Dieppe verlaten in zijn luxe rijtuig – de favoriet van voormalig Consul Sieyes, getrokken door bijpassende vossen. Toen hij Frankrijks enige leider werd, had hij geen nieuw rijtuig en paarden willen hebben. Middelen verspillen aan ijdelheden terwijl Frankrijk zich in zo’n grote financiële impasse bevond, was politieke zelfmoord.


      Drie kilometer na het tweede checkpoint had hij het rijtuig teruggestuurd naar Saint-Cloud, inclusief zijn trompettisten, zijn Zwitserse Garde en zijn gewapende begeleiders. Een van zijn gardes had ongeveer dezelfde lengte en bouw als hij. Die droeg nu de kleding van zijn meester en zat in het prachtige rijtuig op weg naar Parijs, terwijl Napoleon in het slecht verende exemplaar was geklommen dat op hem stond te wachten. Zijn twee favoriete koetsiers kleedden zich om tot gewone menners en sprongen op de bok. Acht kilometer verderop hadden ze twee nieuwe passagiers opgepikt. Die twee zaten elk bij een raam, terwijl hij zijn bekende gezicht uit het zicht hield.


      Voor zover iedereen dacht, was de Eerste Consul op de terugweg naar Parijs. De spionnen die hem op de voet volgden, waren na Napoleon bij het checkpoint ondervraagd. Ze hadden de verwisseling niet gezien en zouden weer op het schitterende rijtuig inlopen en het volgen op de weg van Amiens naar Parijs. Ze zouden het bedrog en het belang van Boulogne-sur-Mer pas ontdekken als het veel te laat was.


      ‘We naderen Pont-de-Briques, heer,’ kondigde Mynatt aan, en met een zucht zag Napoleon zijn favoriete château in zicht komen. Hij vroeg zich af waar zijn nieuwe moordenaars zich op dit moment bevonden. Het zag eruit of het zou gaan sneeuwen.


      De noordelijke weg naar Boulogne-sur-Mer


      28 oktober 1802


      Diep in de nacht, bivakkerend in een geul tussen de duinen ten westen van de weg van Calais naar Boulogne, werd Duncan wakker omdat er iets bewoog. Hij rolde onder zijn deken uit en ging op zijn hurken zitten, mes in zijn hand. Er trok iemand aan de koorden die de tentflappen bij elkaar hielden. ‘Wie is daar?’


      ‘Ik ben het, makker.’ Er ging een lantaarn omhoog, en hij zag het gezicht van Alec Stuart. ‘Ik ben blij dat je al in de buurt van de weg bent.’


      Iets in zijn stem maakte Duncan alert. Stuart zou een missie nooit in gevaar brengen zonder een prangende reden. ‘Wat is er aan de hand? Heb je bericht gehad van Cal? Is het het kind?’


      Stuart glimlachte. ‘Ik heb inderdaad bericht gehad van Cal.’ Het gezicht van Cal verscheen achter dat van Alec. ‘Het kind is nog steeds veilig, wees maar niet bang,’ fluisterde hij. ‘Maar twee dagen geleden heb ik mijn voormalige vrienden de jakobijnen ontmoet. Omdat ze woedend waren op Delacorte en geen aansturing meer kregen van Fouché, vertelden ze me over het complot hier. Ik dacht dat jullie mijn hulp misschien nodig zouden hebben.’


      ‘En dat is maar goed ook,’ zei Alec. ‘Vier van mijn mannen zijn van hun standplaatsen verdwenen. Ze hebben de afgelopen paar weken de Gaillards, O’Keefe en de andere drie samenzweerders gevolgd, maar ze zijn verdomme allemaal verdwenen. Boneys mensen hebben het huis van Raoul Gaillard in Lille bestormd en een voorraad wapens gevonden, maar verder niets. Mijn mannen hebben de regio moeten verlaten – ze zijn gezien en er circuleert een beschrijving van ze.’


      ‘Het lijkt erop dat Camelford hier ergens is,’ zei Cal. ‘Vandaag hebben ze een beloning van vijfhonderd franc uitgeloofd voor wie een man pakt die aan zijn omschrijving voldoet.’


      Duncan was opgestaan en trok zijn laarzen aan. ‘We moeten hem tegenhouden, en alle anderen die opduiken. Helaas is er ook een probleem met de inzet van mijn mannen.’


      Een ervaren spion had hierbij geen uitleg nodig. Cal vloekte. ‘Dan zitten we in de puree. Vermoed je dat er een dubbelagent of een fransoos achter zit?’


      ‘Ik wilde dat ik het wist. Alecs onderschepte semafoorbericht heeft me enig aanknopingspunt gegeven, maar de verrader weet zich goed verborgen te houden.’


      ‘De dingen gaan vast beter als je me eindelijk bij mijn naam noemt.’ Alec knipoogde.


      Duncan rolde met zijn ogen en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb mijn langst dienende mannen opdracht gegeven uit te zoeken wie er dienst had op het moment dat jij het semafoorbericht onderschepte. Er zijn er zeven die bij toerbeurt de semafoor bedienen. Sinds ik verdenkingen begon te koesteren, heb ik steeds twee mannen tegelijk diensten laten draaien, één om te coderen en één om te controleren of er niets werd toegevoegd of weggelaten. Maar tijdens de dienst in kwestie waren er vier man in het vooronder, allemaal met tegenstrijdige verhalen over waarom ze van plaats waren gewisseld voordat de bel was gegaan. Van de zeven mannen die ik vertrouw, heb ik er al drie ingezet.’


      Cal vloekte opnieuw. ‘We zullen het risico moeten nemen met de mannen die je vertrouwt, en in godsnaam maar hopen dat onze verrader er niet tussen zit. Boney is vannacht in Dieppe gebleven, en er zijn vannacht ook verschillende gewone rijtuigen Dieppe binnengekomen. Ik denk dat hij van rijtuig gaat wisselen en vandaag hier zal aankomen.’


      Duncan knikte. ‘Ik zal mijn betrouwbaarste mannen inzetten. Help me de tent op te breken.’


      De weg van Ambleteuse naar Wimille


      29 oktober 1802 (middag)


      Het rijtuig probeerde de zoveelste groef in de achterafweg te vermijden en zwenkte de hoek om. Napoleon merkte het nauwelijks. Hij was een soldaat die met zijn mannen op bivak op de grond had geslapen, die het voortouw had genomen bij de lastigste expedities. Voor een slecht rijtuig draaide hij zijn hand niet om.


      Net op dat moment kwam er een plotselinge, harde sneeuwbui uit de hemel zetten.


      Als ik mij zou willen vermoorden, zou ik het nu doen, dacht hij kalm.


      Twee minuten later werd er op het dak gebonkt. ‘Heer, in de sneeuw langs de weg zijn bloedvlekken zichtbaar. Ik denk dat het een man is.’ Zijn koetsier – beide menners waren volledig getrainde soldaten – had zich zijwaarts van de bok laten zakken tot zijn met sneeuwvlokken bedekte gezicht zich naast het raam bevond.


      ‘Bien. Merci, Mynatt.’ Hij wendde zich tot de getrainde scherpschutters die met hem in het rijtuig zaten. ‘Haal hem op als hij nog leeft.’


      Een van de mannen sprong van het rijtuig. Na een korte inspectie trapte hij het lichaam in de mannelijke delen. ‘Hij is dood, heer, maar nog niet lang.’ De man klom huiverend weer naar binnen. ‘Het bloed was koud, maar niet bevroren. De sneeuw heeft de sporen bedekt.’


      ‘Bien.’ Hadden de samenzweerders ruzie gekregen? Of had iemand anders zich in het spel gemengd? Camelford was zo’n arrogante schoft die een man zou doden als die zijn plannen in de weg stond, en hij was stom genoeg om zich te laten pakken. ‘Blijf uitkijken naar sporen.’


      De scherpschutters verkenden het gebied. ‘Het spijt ons, heer, maar we kunnen onmogelijk iets achterhalen zonder een grondige zoektocht. En dat zou uren kosten nu het sneeuwt.’


      Ja… het terrein was nadelig voor hem, maar bonne chance voor zijn vijanden. De steeds grotere obstakels maakten Bonapartes denk- en reactievermogen er echter alleen maar beter op. Hij tikte op het rijtuig ten teken dat het door moest rijden. ‘Wees voorbereid op een aanval.’


      Rue Laboratoire, Ambleteuse, Frankrijk


      29 oktober 1802 (zonsondergang)


      Midden in een plotselinge sneeuwstorm die zo hevig was dat Fulton de hele middag in de stal bleef om de Nautilus te repareren, werd er op de keukendeur geklopt.


      De witte middag legde het af tegen het onbestemde grijs van de vroege avond. Lisbeth was bezig de keukentafel en het slagersblok te schrobben. Wie kon het zijn? In de twee maanden dat ze hier woonde was hier nog nooit iemand naartoe gekomen, en de kans was klein dat het de commandant was die bij de achterdeur stond, niet uitgerekend deze dag. Die was waarschijnlijk ergens bezig met het afwenden van de moordpoging… als daar werkelijk sprake van was.


      Afijn, wie het ook was, ze voelde zich opgelucht dat ze even niet over Fultons voorstel hoefde na te denken. Toen begon haar hart sneller te kloppen. Het zou toch niet –?


      Niet zo stom. Alain zou nooit kloppen.


      Toch liet ze een mes in haar schort glijden voordat ze naar de deur liep.


      In de deuropening stond een vreemdeling tegenover haar die zo mager was als een lat. Zijn wangen waren ruw en rood van de sneeuw. Hij droeg een uniform van het Franse leger, maar het was vuil en haveloos, net als zijn mantel. Hij had een onzekere glimlach en in zijn ene mouw zat geen arm. Hij was bedekt met sneeuw en wipte van de ene voet op de andere. ‘Mamselle, ik – ik heb al een tijdje niet gegeten… hebt u iets voor me, brood en kaas, of melk…?’


      De vreemdeling durfde haar niet aan te kijken. Hij stond te wankelen op zijn benen.


      ‘O, kom binnen, m’sieur.’ Ze pakte hem bij zijn enige arm, leidde hem naar een stoel bij het vuur en schoof het tafeltje dichterbij zodat hij daarop kon leunen. ‘Ik heb soep gemaakt. Er is meer dan genoeg.’


      Ze legde een extra houtblok op het vuur, warmde de soep weer op en hing ook de theeketel aan de grote vuurhaak. Toen sneed ze brood en haalde de boter uit de voorraadkast.


      ‘Dank u zeer voor uw vriendelijkheid, mamselle. Ik – ik wil niet…’


      Ze draaide haar hoofd naar hem om en glimlachte. ‘Ik begrijp het, m’sieur. Als we in deze gevaarlijke tijden niet met een medemens delen wat we hebben, wat voor mensen zijn we dan geworden?’


      De glimlach waarmee hij de hare beantwoordde was niet meer dan een deemoedige beweging van zijn lippen. ‘Ik ben Serge Mareschal, voormalig lid van de Armée Française.’ Hij maakte een handgebaar naar zijn lege mouw. ‘Nu ben ik niets.’


      Omdat ze zelf zo’n hekel had aan medelijden, bande ze het met opzet uit haar toon. ‘Zegt u dat niet, Monsieur Mareschal. Wat we doen of hoe we overkomen, is niet bepalend voor wat we zijn.’ Hoewel ze wist dat dat een leugen was – elke samenleving had haar hypocriete normen – hakkelde ze verder. ‘We hebben allemaal waarde voor onze familie, voor ons land en voor God.’


      Mareschal schudde zijn hoofd, maar bleef zwijgen.


      ‘Ik ben Elise Dupont.’ Ze maakte een diepe reverence en bereidde de thee. Terwijl ze hem bediende, vroeg ze: ‘Hebt u een gezin, m’sieur?’


      ‘Mijn zoon is drie en mijn dochter is vijf, en een derde is onderweg,’ antwoordde hij op beschaamde toon terwijl hij het eten naar binnen schrokte. Toen keek hij op, met een gezicht dat donkerrood aanliep. ‘Als – als u nog wat soep overhebt…’


      ‘Ik zal u geven wat ik kan.’ Terwijl ze een geeuw onderdrukte – het was weken geleden dat ze voor het laatst een nacht had doorgeslapen, en de laatste nachten hield Fultons voorstel haar tot in de kleine uurtjes bezig – wuifde ze zijn deemoedige dankbaarheid weg. ‘Ik heb naast de soep nog brood, kaas, vlees en melk.’ Weer een geeuw; ze voelde zich traag en suf. ‘Het enige wat ik vraag is dat u het mandje en de stenen potten laat staan. Het is niet aan mij om die weg te geven. Ik ben hier alleen maar de huishoudster.’


      Toen hij klaar was met eten zei Mareschal: ‘Ik zal niet verder een beroep doen op uw gastvrijheid, mamselle.’ Toen mompelde hij: ‘Het spijt me werkelijk, maar men liet mij geen andere keus…’


      Hij stampte met zijn voeten op de grond, en via de achterdeur kwamen twee mannen naar binnen rennen. Ze gilde en probeerde het mes tevoorschijn te trekken, maar ze kreeg een klap tegen haar slaap. Alle kracht verdween uit haar benen en ze zakte ineen. Sterke armen grepen haar vast en sleepten haar het huis uit. Toen werd alles donker.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 34


      Fort Vauban, het strand van Ambleteuse


      29 oktober (avond)


      Zweet parelde over Lisbeths voorhoofd, ondanks de kou in de kamer. Het was belachelijk; ze kon het toch niet warm hebben nadat ze zonder mantel door een zware sneeuwbui was gedragen? De soldaten die het huis waren binnengevallen hadden haar naar het oude fort op het strand gebracht dat ze tijdens haar wandelingen zo vaak was gepasseerd. Ze hadden haar achtergelaten in deze half bevroren kamer, op een stoel ver van het vuur. Twee uur later was haar haar nog steeds vochtig, en haar jurk nog nat en kon ze het maar niet warm krijgen. De kamer was laat-middeleeuws met zijn hoge, onregelmatige gewitte muren en dikke, zware balken. De wind floot door de slecht sluitende ramen en de scheuren in de muren naar binnen.


      ‘Madame, ik heb u drie vragen gesteld. Ik eis een antwoord!’


      Lisbeth keek de kolonel in de ogen en gaf voor de derde keer hetzelfde antwoord. ‘Ik heet Elise Dupont. Ik ben hier onlangs vanuit Abbeville naartoe verhuisd.’


      Kolonel Lebrun, een grijzende, gezette man, bleef haar een minuut lang observeren. Hij zat achter een scheef bureau, zijn rug dicht bij het vuur. ‘En de rest?’


      Ze onderdrukte de neiging om te zuchten. Als dit Bonapartes idee was van een militair verhoor, moest hij zijn mensen toch echt beter trainen. ‘Ik ken geen Monsieur Borchonne. Ik ben maar een huishoudster, monsieur.’


      Lebrun reageerde met een woedende blik op haar doelbewuste onwetendheid. ‘Als de zon opkomt, wordt u naar Boulogne geëscorteerd voor een formelere ondervraging. Het is beter als u tegen mij praat, weet u. Dan hebt u nog een kans,’ zei hij. Zijn berekenende uitdrukking deed afbreuk aan zijn zogenaamde advies. ‘Want weet u, als blijkt dat u in een complot zit met jakobijnse of Britse spionnen, Madame, dan kunt u de guillotine verwachten.’


      De weg van Ambleteuse naar Wimille


      Terwijl hij drie kilometer ten noorden van het Camps de Boulogne tussen het helmgras lag, zag Camelford het rijtuig zijn kant op komen. Exact op de tijd en de plek waar hij volgens de orders van Fouché moest zijn. Nu hoefde hij alleen maar stil te blijven liggen en af te wachten.


      Hij had altijd al gevonden dat simpele plannen de beste waren. Zoals een luidruchtige, roodharige nagel aan zijn doodskist ombrengen om geen sporen achter te laten van zijn weken in Boulogne, of vandaag een sappelende koopman betalen om hem in zijn rijtuig Boulogne uit te smokkelen. Het was simpel en effectief, en de familie van de koopman zou duizend franc krijgen in plaats van zijn veilige terugkeer. Het was toch een zwijn van een man geweest, die eten kauwde met zijn mond open en met consumptie sprak. Zulke ongemanierde apen verdienden de dood. Zijn familie zou hem ongetwijfeld dankbaar zijn.


      Het was tijd; het rijtuig was dicht genoeg genaderd. Glurend door de dikste graspol die hij in het veld had kunnen vinden, tilde hij een van zijn vier geweren op en schoot het voorste paard neer.


      Fort Vauban


      ‘We hebben geen aanwijzingen kunnen vinden voor uw leven in Abbeville, Madame Dupont. Vertelt u ons eens waarom niet?’


      Lisbeth pijnigde haar hersenen, maar ze had het gevoel dat ze kilometers had gerend. Haar hart fladderde als een vogeltje in een afgesloten kooi. ‘Ik kom daar niet vandaan.’ Ze hoorde haar stem trillen. ‘Ik kom uit Bergerac, in de Dordogne.’


      ‘Als u uit de Dordogne komt, waarom hebt u dan een noordelijk accent?’


      ‘Dat… dat heb ik gecultiveerd.’ Ze veranderde van accent en begon zuiver Aquitaans Frans te spreken. Voor de zoveelste keer dankte ze Grand-Mère voor hun spelletje met de accenten. ‘Mijn echtgenoot is gewelddadig’ – ze raakte het litteken op haar wang aan – ‘en heeft kinderen bij zijn maîtresse. Ik ben niet onvruchtbaar, m’sieur, alleen verwaarloosd. Ik kan niet terug naar een man die mij minacht en weigert me een kind te geven.’


      Tijdens haar slapeloze nachten had ze haar reden zorgvuldig uitgedacht. In de ogen van de wet was geweld geen reden om bij een echtgenoot weg te gaan, maar ondanks de Revolutie waren veel katholieke tradities nog steeds van kracht. Een man die weigerde zijn echtgenote een kind te geven overtrad de wetten van God, hoezeer hij haar ook haatte.


      Ja, ze had goed gekozen. In Lebruns ogen was duidelijk onzekerheid te lezen.


      ‘Mag ik vragen waarom u het noodzakelijk vond om mijn achtergrond na te trekken, m’sieur?’ De angst in haar stem was niet geveinsd. ‘Probeert mijn echtgenoot me soms te vinden?’


      ‘Madame, u bent veilig,’ zei de kolonel op besliste toon. ‘De Eerste Consul heeft ons gevraagd om iedere persoon die onlangs naar de regio is gekomen te ondervragen.’ Op dat moment kwam er een man de kamer binnenrennen met een briefje in zijn hand. De kolonel las het en keek op. Ze huiverde bij het zien van zijn gezichtsuitdrukking.


      ‘Ik moet informatie hebben over uw werkgever.’ Zijn stem was vriendelijk, de blik in zijn ogen onbuigzaam. ‘Waar werkt hij aan in zijn stallen, met zijn vreemd ruikende rook en zijn draagbare smeltoven? We hebben reeds vastgesteld dat zijn naam niet Monteaux is. Ik geloof dat de Amerikaanse uitvinder Robert Fulton een teruggetrokken leven leidt en vloeiend Frans spreekt.’


      Ze rilde, alsof hij koud water over haar heen had gegooid. Haar hoofd bonkte nog steeds van de klap die ze in de keuken had gekregen. Het maakte haar traag en suf.


      De kolonel glimlachte: een angstaanjagende aanblik. Het leek er bij nader inzien toch op dat Napoleon zijn mannen goed trainde. ‘Wat weet u van de dood van Jean LeClerc, Madame Dupont? Of moet ik Madame Delacorte zeggen – voorheen Elizabeth Sunderland, ook wel bekend als de Britse hoer van Abbeville?’


      Hij liep naar haar toe en boog zich over haar heen, nog steeds met die glimlach die iets beangstigenders beloofde dan een puur fysieke aanval. ‘Nu, Elizabeth, ga je de waarheid vertellen.’


      De weg van Wimereux naar Wimille (ten noorden van Boulogne)


      Een schot velde een van de voorste paarden. Toen het op de grond viel, begonnen de andere paarden te hinniken en te steigeren.


      Het rijtuig helde over naar rechts. De scherpschutters doken naar de vloer en lieten hun geweren vallen. Bonaparte wierp zijn gewicht naar de linkerkant van het rijtuig en sleurde een van de schutters met zich mee. Dat was genoeg om het rijtuig wankelend in evenwicht te brengen.


      Er klonk een tweede schot. Mynatt gilde en viel van de bok.


      Mannen raakten betrokken bij gevechten; dat hoorde nu eenmaal bij het soldatenleven. Maar hij bad tot le bon Dieu dat zijn vriend Mynatt in leven zou blijven. ‘Doorrijden, Beaumont,’ schreeuwde hij naar de andere koetsier.


      Beaumont schreeuwde terug, ‘Dat lukt niet, heer, het voorste paard is dood.’


      Een kogel vloog langs zijn oor. Als hij gisteren het glas niet had laten verwijderen, was hij nu dood, gewond of in paniek geweest.


      Een goed plan, dit. Simpel en effectief. Ze waren erop voorbereid dat ik zou vechten.


      Vanuit de schaduw griste hij een geweer van de vloer, richtte en schoot. Omdat hij al sinds zijn tienerjaren het geweer hanteerde, kon hij zelfs in instabiele situaties recht schieten. De man dook op tijd weg en greep een tweede geweer. Napoleon herkende zijn gezicht, pakte een ander geweer, richtte en vuurde. Zijn belager schreeuwde het uit en liet zijn geweer vallen. Zijn schietarm was onbruikbaar geworden.


      Bonaparte gaf zijn scherpschutters een schop. ‘Neem die man levend gevangen.’


      Toen hij aan zijn armen en benen naar het rijtuig werd gesleept door de scherpschutters die zijn arm met een enkel schot door de spier hadden uitgeschakeld – als hij wist wie van hen hem had neergeschoten, zou hij hem vermoorden – kwam Camelford oog in oog te staan met de man die hij meer dan wie ook haatte. Voordat hij een heimelijke blik op dat Corsicaanse stuk vuil kon werpen, duwden de twee soldaten hem – Camelford – op zijn knieën.


      Boney keek glimlachend op hem neer. ‘Aangenaam opnieuw met u kennis te maken, Lord Camelford. Uw neef, de heer Pitt, zal blij zijn te horen dat u veilig bent teruggevonden. U zult naar huis worden gestuurd… tegen een prijs.’ De glimlach werd breder. ‘De vorige keer waren er geen publieke consequenties. Dit keer zal ik niet zo vergevingsgezind zijn. U zult in heel Frankrijk en Engeland bekend komen te staan als de man die Napoleon Bonaparte twee keer niet wist te doden. De naam Pitt zal in Engeland synoniem zijn met falen.’


      Camelford bewoog krampachtig en liet zijn blik afdwalen. Napoleon had deskundige scherpschutters bij zich gehad. Een dergelijke afwijking van zijn gebruikelijke werkwijze – Caesar of Willem de Veroveraar na-apen door altijd zelf het voortouw te nemen – getuigde van een genialiteit waarmee Camelford geen moment rekening had gehouden. Een man van zulke lage komaf en met zo’n gebrek aan manieren kon weliswaar een uitstekend soldaat zijn, maar hoe bestond het dat hij zo’n briljant tacticus was geworden?


      Een kajuitsjongen uit de goot had hem nota bene gewaarschuwd dat Boney iets als dit zou doen, hij had verdomme beter moeten weten! Het was tegen de wil van God dat de lageren in rang slimmer waren dan hun meerderen. Het was onduldbaar. Ofwel de duivel was in hem gevaren, of Boney had een Engelsman uit de hoge kringen voor zich werken… Het was de enige logische verklaring, en zodra hij naar Engeland was teruggekeerd zou hij uitvinden om wie het ging.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 35


      Fort Vauban


      ‘Vertel me over de man die zich voordoet als Gaston Borchonne, waar hij is, wat Fulton aan het uitvinden is en wat hij ermee wil gaan doen.’


      Lisbeth realiseerde zich dat ze de kolonel onderschat had. Hij was geen onnozele hals die haar op de knieën probeerde te dwingen met afranselingen of seks. Ze had geen idee hoe ze dit geduldige, zogenaamd vriendelijke verhoor moest saboteren. Er kwam geen geweld aan te pas, geen geschreeuw. Hij glimlachte als ze loog, alsof hij de waarheid kende en al verwacht had dat ze iets anders zou zeggen. Ze had hem er met tranen van geprobeerd te overtuigen dat ze een zwakke vrouw was die niet tegen zo’n grote sterke man op kon, maar hij had haar aangeraden om zijn tijd niet te verdoen. Stuk voor stuk had hij haar spelletjes doorgehad, en ze werd angstiger.


      Het was alsof hij haar kende, alsof hij steeds precies wist wat ze zou proberen of zeggen.


      ‘Vertel me over de man die zich voordoet als Gaston Borchonne, waar hij is, wat Fulton aan het uitvinden is en wat hij ermee wil gaan doen.’


      Lisbeth staarde hem aan, haar ogen groot en vol verdriet. ‘Dat heb ik al gezegd, kolonel. Ik weet het niet.’


      ‘Volgens mij weet u het wel.’ Kolonel Lebrun boog zich dichter naar haar toe. Vreemd, zijn adem had de aangename geur van koffie, maar het enige wat zij rook was de dood. ‘U bent een Britse spionne. Waarom leeft een getrouwde Engelse dame anders samen met een Amerikaan die subversieve machines met exploderende wapens uitvindt?’


      Ze zuchtte. ‘Ik heb een plek gevonden om te leven en te werken nadat mijn echtgenoot me mijn thuis en de keuze voor een levensstijl had afgenomen en me vervolgens probeerde te vermoorden.’


      Zijn uitdrukking bevatte iets van mededogen. ‘Als u het me niet vertelt, staat u morgen een zwaarder verhoor te wachten, Madame. Of weet u niet dat Lord Bonaparte hier is, en dat hij de Britten de schuld geeft van de laatste poging om hem van het leven te beroven? U bent precies in de juiste positie om met die poging te helpen… of om de schuld ervan op u te nemen, aangezien uw vrienden u verlaten lijken te hebben.’


      Ze opende haar mond, sloot hem weer en huiverde. Alsof er een emmer ijswater over haar ziel werd uitgestort. De commandant had zich al weken niet laten zien.


      Nee, hij zou me niet verraden. Hij heeft gezworen dat hij me zou redden.


      En jij geloofde hem. Maar heb je niet altijd geweten dat je een kat in de zak hebt gekocht? Als het erop aankomt, weet je dat hij niet voor jou zal kiezen, maar voor de missie.


      Aan het glimlachje dat om zijn mond speelde zag ze dat de kolonel wist dat ze in paniek raakte. Hij wist hoe je een vrouw zo ver krijgt dat ze zichzelf en anderen verraadt: door op haar emoties te spelen. De hel kent geen furie… vooral als hij wist dat ze tijdens andere ondervragingen overeind was gebleven.


      En dat leek hij inderdaad te weten. Maar hoe?


      Die emmer met ijs werd haar ziel. Ze betwijfelde of Luc genoeg wist om haar te verraden, en de jakobijnen hadden een hekel aan Napoleon. Dan bleef er maar één persoon over.


      Ze moest ophouden met doen of ze doodsbang was. Als Alain hier was, zou er maar één manier zijn om hem op de knieën te krijgen. De kolonel wilde de waarheid, dus die zou ze hem geven.


      ‘Kolonel, in de zestien maanden dat ik in Frankrijk ben, ben ik geslagen, met een mes bewerkt, beschoten en verkracht en is mijn kind gestolen. En dat is alleen nog maar wat mijn echtgenoot me heeft aangedaan. U kent mijn naam. Ik neem aan dat men u verteld heeft dat mijn vader, die een agent van de koning is, mij heeft getraind. Maar mijn vader is een traditionele man die me heeft onteigend omdat ik ervandoor ben gegaan met een spion van de vijand. Ziet u een loyalist die mij aan mijn lot heeft overgelaten mij al trainen voor dit werk, als het voor een dame een zonde en een schande is om iets anders te doen dan een goed huwelijk te sluiten en kinderen te baren?’


      ‘Zou dat niet de perfecte dekmantel zijn voor een spion?’ vroeg hij, nog steeds glimlachend op een manier die haar koude rillingen gaf. Maar er was iets anders in zijn uitdrukking geslopen, een spoor van twijfel.


      ‘Ik begrijp uw punt. Maar als de dochter van een gewone baronet wordt mijn doen en laten veel nauwlettender gevolgd dan, bijvoorbeeld, dat van de dochter van een graaf of hertog. U bent oud genoeg om zich dat van de Franse samenleving te herinneren.’ Aangemoedigd door de groeiende onzekerheid in zijn ogen vervolgde ze: ‘U moet een dossier over mij hebben. U moet weten dat ik tot net iets meer dan een jaar geleden met mijn moeder op het platteland woonde. Ik verliet mijn huis alleen om naar mijn grootmoeder te gaan, en één keer om de feesten van de Londense elite te bezoeken. Ik ben nu pas negentien. Hoe kan ik een getrainde spionne zijn als mijn vader maar vier weken per jaar thuis was? Wanneer zou ik tijd hebben gehad om voor Brittannië te spioneren als ik negen maanden lang een kind droeg en vanaf twee weken na de geboorte van mijn zoon tien tot twaalf uur per dag werkte?’ Haar wangen brandden toen ze daaraan toevoegde: ‘Geen van die uren op het werk heb ik doorgebracht met, eh, het vermaken van de klanten in een kamer boven. Aan dit feit stoorde Monsieur Marron, de eigenaar van taverne Le Boeuf, zich mateloos. Dat heeft hij u vast en zeker verteld. Dus nogmaals: ik had geen kans om informatie te verzamelen voor wie dan ook.’


      Mooi, zo te zien hadden deze voor de kolonel controleerbare feiten kiemen van twijfel bij hem geplant. Ze bestookte Alains glazen kasteel met scherpe steentjes, en te oordelen naar de blik in de ogen van de kolonel had ze doel geraakt.


      Ze permitteerde zichzelf een smekende uitdrukking. ‘U ziet de littekens op mijn gezicht. Denkt u dat ik deze behandeling nog lang kan volhouden? Ik ben moe, en mijn hoofd doet pijn op de plek waar uw mannen me hebben geraakt. Ik wil gewoon naar huis. Denkt u niet dat ik het u zou vertellen als ik iets wist?’


      ‘Het ligt eraan wat u beloofd is,’ zei Lebrun. De spanning klonk door in zijn gemoedelijke toon. ‘De terugkeer van uw kind bijvoorbeeld.’


      Haar adem stokte voordat ze zich kon beheersen… en Lebrun glimlachte traag.


      Rue Laboratoire, Ambleteuse


      Het was nauwelijks zes uur, maar de dunner wordende sneeuw werd al verzwolgen door de vroege avond en viel verslagen in de donkere kou. Ook het scheve huis had zich aan het weer overgegeven. Het was donker en stil; nergens klonk het warme gelach dat Duncan de afgelopen weken had gehoord als hij poolshoogte kwam nemen. Alleen in de keuken brandde een zwak licht.


      Het enige teken van leven kwam uit Fultons stal. Een streepje licht scheen door provisorische gordijnen en van achter de grote houten deuren klonk opgewekt gefluit. ‘Meneer Fulton.’ Duncan bonsde op de deuren, die aan de binnenkant vergrendeld waren. ‘Meneer Fulton, we moeten praten.’


      Het gefluit stokte. ‘Ga weg, Engelsman. Ik geef u toch niets!’


      ‘U bent in gevaar, net als Madame Dupont.’


      Na een korte stilte riep Fulton: ‘Kom maar met bewijzen.’


      Hij leunde tegen de deuren en praatte zo zacht als hij kon door de spleet ertussen. ‘Drie uur geleden is er in de buurt van Boulogne een poging gedaan om de Eerste Consul te vermoorden. Inmiddels zal hij het bevel hebben gegeven om alle buitenlanders in de regio gevangen te nemen. Uw uitvindingen zullen geconfisqueerd worden, en de echtgenoot van Madame Dupont zal haar vinden en vermoorden.’


      Er klonk gedreun, en de staldeuren gingen met een ruk open. Fulton zag er haveloos uit als altijd. Hij droeg zijn bevlekte schort, zijn haar zat door de war en zijn bril stond scheef op zijn neus. ‘Waarom noemen we Elise niet bij haar echte, Engelse naam?’


      Dit had hij al zien aankomen sinds Fulton zijn tent was binnengevallen. ‘Ze heet Elizabeth Sunderland, dochter van Sir Edward Sunderland van Barton Lynch in Norfolk. Als u niet mee wilt komen zal ik u niet dwingen. Maar ik verzeker u dat juffrouw Sunderland zonder vragen te stellen met me mee zal gaan.’


      Fulton fronste zijn wenkbrauwen. ‘Juffrouw Sunderland? Is ze dan niet getrouwd? Wacht eens even…’ – zijn ogen werden groot – ‘…is ze de dochter van Sir Edward Sunderland?’


      ‘Ja, dat klopt.’ Daar had hij Fulton de sleutel in handen gegeven om haar van de ondergang te redden. ‘Ik zal het later allemaal uitleggen. Op dit moment zijn jullie allebei in gevaar. Komt u mee of niet?’


      Fulton aarzelde en keek nog steeds bedenkelijk. ‘Is ze echt in gevaar?’


      Duncan knikte. ‘De vader van haar zoon is een handlanger van Fouché, en hij heeft dezelfde neiging om mensen pijn te doen. Hij weet nog niet dat ze voor ons werkt. Maar als hij erachter komt…’ Hij liet zijn woorden met opzet wegsterven; de rest liet hij aan Fultons verbeelding over.


      Fulton verbleekte. ‘Fouché… aha, ik begrijp het.’


      ‘Als hij ontdekt dat ze hier voor ons werkt, dicht bij Boulogne, zou de inbeslagname van uw werk een prioriteit worden. Fouché zou juffrouw Sunderland naar een bordeel sturen. Dat doet hij met vrouwen die hij niet kan gebruiken.’ Hij keek op zijn uurwerk. ‘Mijn schip staat tot uw beschikking. U kunt zich vrij bewegen, u hoeft niet bang te zijn voor een aanval. Uw werk zal uw eigendom blijven, als u me op mijn woord gelooft.’


      Na een moment zei Fulton: ‘U bent een heer, ongeacht onze verschillen in ideologie. En…’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik heb weken aan de Nautilus gewerkt, maar hij is nog niet klaar. Ik ben er echter zeker van dat u gehoord heeft van de Papillon, mijn kleinere, lichtere onderzeeboot. Die ligt onder water voor anker in een grot ten noorden van het strand van Audreselles. Hij kan gemakkelijk door een roeiboot met zes mannen naar uw schip worden gesleept. Ik heb Elise – eh, Elizabeth – de afgelopen vier weken in het gebruik ervan getraind. Ze is er behoorlijk bedreven in geworden.’


      Hij slaakte een zucht van verlichting. ‘Dank u.’


      De Amerikaan zei: ‘Laat me duidelijk zijn. Als ik dit doe, is het op voorwaarde dat Elizabeth naar huis wordt gestuurd en dat haar kind bij haar terugkomt.’


      Duncans ogen vernauwden zich. ‘De redding van haar zoon is niet afhankelijk van haar succes in de missie.’


      ‘Ik ben zo vrij om dat te betwijfelen – en dat doet zij naar ik meen ook,’ zei Fulton met een glimlach die Duncan niet aanstond. ‘Elizabeth zal de Papillon ontvangen als een officiële gift van mij, om er mee te doen wat haar goeddunkt, in ruil voor de schriftelijke belofte dat haar zoon veilig en heelhuids aan haar wordt teruggegeven.’


      Het lag op het puntje van Duncans tong om te vragen: waarom bied je je boot niet gewoon als verlovingscadeau aan? In plaats daarvan maakte hij een buiging.


      ‘Is ze getrouwd? Zij gelooft van wel,’ drong Fulton aan.


      ‘Hebt u me niet gehoord? Ze is in gevaar. Ik heb geen tijd om mee te werken aan uw hofmakerij,’ snauwde hij, maar hij zag al hoe laat het was. Binnen een paar seconden was Lisbeth van potentiële maîtresse in toekomstige bruid veranderd, dankzij drie woorden: Sir Edward Sunderland.


      Zephyr had Fulton juist ingeschat. Fulton was ofwel een stiekeme snob, ofwel een pragmaticus. De wereld draaide om geld en invloed; en als hij hoopte dat Eddie hem in de familie zou verwelkomen en zijn werk zou financieren in ruil voor Lisbeths verlossing, zou hij gelijk hebben.


      Hij wendde zich af. ‘Er komen paarden en karren voor het zware tilwerk.’


      ‘De Nautilus is zwaar. Zelfs als hij is vastgesnoerd zijn er twee mannen nodig om hem op zijn plaats te houden.’


      ‘Daar zal mijn broer voor zorgen. Hij kan elk moment hier zijn. Ik ga naar Lisbeth.’ Duncans gebruik van haar naam impliceerde een intimiteit waarvoor ze geen toestemming had gegeven en die hij niet had verdiend. Het was niet eerlijk, maar hij was niet in de stemming voor eerlijkheid.


      ‘Misschien is het het best als ik naar haar toe ga,’ mompelde Fulton blozend. ‘Ze doet waarschijnlijk een middagdutje. Ik heb haar uitgeput door haar overdag te laten werken en haar ’s nachts te leren hoe ze de Papillon moet bedienen. Ze is zo moe, en ze heeft, eh, een heleboel aan haar hoofd.’ Zijn wangen werden nog vuriger, als dat al mogelijk was; ze waren zo rood dat Duncan zich afvroeg of hij zich wel aan zijn woord had gehouden en wel echt was gestopt haar lastig te vallen.


      ‘Laat maar. Ik weet waar haar kamer is.’ Duncan rende naar het huis en kwam onderweg Alec tegen. ‘Help Fulton. Ik moet naar Lisbeth.’


      Alec trok zijn wenkbrauwen op, maar hij knikte. ‘Cal is er ook. Ik heb het bevel aan Flynn overgedragen.’


      ‘Goed.’ Hij beende naar binnen, de trap op en naar haar kamer, hopend dat ze niet zou schrikken van dit abrupte bezoek.


      Ze was er niet.


      Hij keek op zolder; misschien had ze de kans aangegrepen om stiekem rond te neuzen. Het was er koud en donker, en een angst zo meedogenloos als de dag die hij zojuist had meegemaakt greep hem bij de keel. Hij doorzocht elke kamer in het huis, maar ze waren allemaal leeg. Hij bleef even in de keuken staan alvorens terug te rennen naar de stal. Dit keer zag hij dat het fort op het strand felverlicht was. Bij de deur snauwde hij: ‘Lisbeth is meegenomen.’


      Fulton hapte naar adem en Alec liet zijn uiteinde van een lange stalen constructie vallen. Cal keek abrupt op van het touw dat hij aan het afwikkelen was. ‘Wat zeg je in godsnaam –?’


      Duncan wenkte zijn broers met een hoofdknik, en ze liepen naar hem toe. ‘Het moet Delacorte wel zijn. Volgens mij is hij ook degene die mijn man Peebles in Boulogne heeft gedood. Hij moet van Peebles informatie los hebben gekregen over onze missie. Daarna is hij hierheen gekomen, heeft zichzelf in het fort gestationeerd en jouw mannen vannacht krijgsgevangen genomen om ons bezig te houden met de aanslag op Boney. Toen is hij haar komen halen.’


      ‘Verrekte slim,’ mompelde Alec. ‘Maar hij heeft geen rekening gehouden met ons, makker. We krijgen haar wel terug.’


      Fulton stamelde: ‘Maar hoe… ik was gewoon hier! Waarom hebben ze mij niet meegenomen?’


      ‘Ik zag verschillende laarsafdrukken bij de achterdeur en van en naar het pad.’ Hij keek Fulton strak aan. ‘U wilden ze niet – nog niet. Ze zijn u rakelings voorbijgelopen.’


      De wangen van de uitvinder waren krijtwit. ‘A-als ik aan het werk ben, heb ik de neiging om me helemaal af te sluiten. Volgens mijn familie zou er een veldslag om me heen kunnen plaatsvinden zonder dat ik het zou opmerken…’


      Duncan draaide Fulton de rug toe en keek naar zijn broers. ‘Het feit dat alleen Lisbeth is meegenomen, bewijst dat Delacorte hierachter zit. Waarschijnlijk hoopt hij haar zo bang te kunnen maken dat ze ons verraadt en hem naar Fultons uitvindingen leidt.’


      Cal zei zacht: ‘Er zijn andere redenen waarom hij het noodzakelijk vond om haar mee te nemen, makker. Hij wil haar waarschijnlijk dood hebben voordat bepaalde feiten over zijn privéleven naar buiten komen.’


      ‘Die feiten kent ze nog niet,’ gromde Duncan. Hij wist precies wat Cal bedoelde.


      ‘Yep, maar dat weet Delacorte niet. En hij kan het haar niet vragen zonder de verdenking op zich te laden.’


      Duncan liet het onderwerp rusten; het maakte hem zo woedend dat hij niet meer helder kon denken. Hij wees heuvelafwaarts naar het strand. ‘Fort Vauban is verlicht. Ze is er nog steeds.’


      ‘Ja, maar niet voor lang,’ zei Alec. ‘Hij zal haar naar Boney willen brengen in Château Pont-de-Briques. Boney wil Britse spionnen dolgraag de schuld geven van de moordpoging, en Delacorte weet vast dat de man zelden slaapt. Hij zal haar ’s nachts naar hem toe brengen om zijn eigen aandeel in dit alles te verbergen.’


      ‘Hij wil waarschijnlijk dat ze niet in staat is om te praten.’ Een gevoel van urgentie overviel hem. ‘We hebben een heleboel munitie nodig. Ik heb geweren en pistolen achter de stal opgeslagen, maar we moeten ook explosieven hebben.’


      ‘Ik heb hier alleen pistolen. Andere wapens liggen op de boerderij.’ Alec maakte aanstalten om weg te rennen.


      ‘Nee, wacht. Ik heb vatbommen, en iets beters.’ Fulton haastte zich naar de andere kant van de stal, waar iets bedekt lag. Hij haalde een voorwerp tevoorschijn met de vorm van een bruinvis en de stekels van een stekelvarken. ‘Dit zijn torpedo’s – kleefbommen met een tijdmechanisme. Je drukt de spijkers in hout en laat ze exploderen met behulp van een tijdmechanisme. Ik heb er zes. Neem ze allemaal maar mee. Zolang jullie Elizabeth maar redden. Als ze… Ik vergeef het mezelf nooit als ze haar iets aandoen.’


      ‘We krijgen haar terug,’ zwoer Duncan, zijn stem net zo zacht als die van Fulton. Ze zou geen nieuwe Símon worden, geen Peebles. ‘Neem alleen het hoogst noodzakelijke mee – en blijf op je hoede. Ze zullen je komen halen, Fulton. Zodra je ze ziet aankomen, laat je alles achter en vlucht.’


      De onvrede op Fultons gezicht verdween. ‘Als jullie Elizabeth maar redden. Dat is het enige wat telt.’


      ‘Dat gaan we doen,’ zeiden Alec en Cal tegelijk. Beiden keken naar Duncan, die kennis en vastberadenheid uitstraalde. Verdomme, ze deden dit voor hem. Speelden de grote broers. Probeerden hem de familie in te trekken. Maar hij had geen tijd om daarover na te denken.


      ‘Als mijn mannen komen, gebruik dan alleen diegenen die jullie absoluut nodig hebben. Stuur de anderen met alle mogelijke vuurwapens naar het fort.’


      Fulton knikte. ‘Ga.’


      Duncan, Alec en Cal draaiden zich als één man om en renden weg.
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      Fort Vauban


      Kolonel Lebrun leunde achterover in zijn stoel. Hij oogde warm en comfortabel bij het vuur. ‘Men zegt dat LeClerc u naar huis is gevolgd omdat hij bepaalde gunsten verwachtte die u hem regelmatig verleende.’


      Lisbeth huiverde; ze wist niet meer of ze op de adviezen van de commandant kon vertrouwen. Maar een jong meisje zei sneller domme dingen als ze koud, kwetsbaar en moe was. Dat had ze van Leo geleerd op de dag dat Papa haar uit zijn karpervijver had getrokken en haar nat en ellendig aan haar lot had overgelaten. Op een gegeven moment had Leo haar toegefluisterd: ‘Geef gewoon je fout toe.’ En toen Papa haar zonder eten naar bed stuurde, had Leo brood, boter en melk naar boven gesmokkeld. Leid degene die je gevangen houdt om de tuin, dat is volgens Papa de eerste les van gevangenschap. Maar thuis werkt het net zo goed. Geef toe dat je aan het vissen was – dat is niet zo’n grote zonde – en zorg ervoor dat je droevig en ellendig overkomt. Dan vergeet Papa je te straffen voor het feit dat je op zijn hengst hebt gereden.


      Terwijl ze terugdacht aan die gebeurtenis van lang geleden, zei ze trillend: ‘Hij is me op verschillende gelegenheden gevolgd, maar de avond in kwestie…’


      ‘We hebben een getuige die verklaart dat de man die zichzelf Gaston Borchonne noemt LeClerc heeft neergeschoten,’ onderbrak de kolonel haar rustig.


      Haar mond viel bijna open. Ze was Tolbert vergeten… domme, verwaarloosbare Tolbert, de helper van LeClerc. ‘Ja, dat klopt, in zijn voet. Vanaf dat moment heb ik monsieur Borchonne geen moment uit het oog verloren. Hij had geen tijd om terug te gaan en monsieur LeClerc dood te schieten.’


      ‘Dus nu geeft u toe dat u Borchonne kent. Waarom zou ik iets van wat u zegt geloven?’


      Nadenken, gewoon blijven nadenken. De heftige hoofdpijn en het rillen waren de enige dingen die haar ervan weerhielden in een uitgeputte slaap te vallen. Ze had het gevoel alsof ze al aan het rennen was sinds de dag dat ze in Frankrijk was aangekomen. Ze kon niet eens ademhalen zonder dat Alain daar invloed op had; hij was de demon die ze niet kon uitbannen.


      ‘Madame, waarom zou u liegen als u niets verkeerds hebt gedaan?’


      Ze hield zijn blik vast. ‘Ik ben via een list in mijn keuken gevangengenomen, op mijn hoofd geslagen en zonder mantel hierheen gebracht, en u laat me niet bij het vuur zitten. Ik heb het koud en ik ben bang. Ik – ik dacht dat mijn echtgenoot me misschien was komen halen…’


      ‘Ik verzeker u dat hij hier niet is, Madame.’


      Van haar tijd met Alain wist ze hoe dit werkte. Hij had haar gerustgesteld; nu moest ze iets teruggeven. ‘Niet alles wat ik heb gezegd was een leugen. Ik ben negentien. Ik ben opgegroeid op het platteland, en mijn vader zou nog liever sterven dan mij in spionage trainen. Mijn echtgenoot is gewelddadig, en hij heeft mijn baby gestolen. De laatste keer dat hij in mijn buurt was, heeft hij me dit gegeven.’ Ze wees naar het litteken op haar gezicht. Terwijl ze Lebrun in de ogen keek, zei ze: ‘De eigenaars van taverne Le Boeuf, Messieurs Mathieu en Luc Marron, zullen bevestigen dat ik in het jaar dat ik daar werkte met geen enkele man naar boven ben gegaan, dat ik meneer LeClerc nooit heb toegestaan intiem met mij te zijn. Monsieur Luc Marron heeft me zelfs een mes gegeven om mezelf te verdedigen.’


      In de ogen van de kolonel verscheen een zweem van twijfel of medelijden. ‘Dus LeClerc probeerde u te verkrachten, en u heeft hem weerstaan?’


      ‘Niet die nacht, hoewel ik aanneem dat dat was wat hij wilde.’ Ze keek in zijn ogen. ‘De man die ik als Gaston Borchonne kende, had ik een week daarvoor ontmoet. Mocht uw getuige Monsieur Jacques Tolbert zijn: hij was degene die me vasthield terwijl LeClerc me probeerde te verkrachten. Monsieur Borchonne arriveerde en dreigde ze neer te schieten, maar hij liet ze wegrennen. Waarom zou hij hem bij wijze van waarschuwing in zijn voet schieten en hem een week later alsnog vermoorden?’


      ‘Madame, hoe kan ik u geloven?’


      Haar handen bewogen zenuwachtig in haar schoot. ‘Zou u willen dat uw zuster tegen vreemden loog als ze dacht dat haar gewelddadige echtgenoot achter haar aan zat?’ Ze raakte haar litteken aan om haar woorden kracht bij te zetten. ‘Vraag het Luc Marron. Ik ben geen hoer. Dat heeft mijn echtgenoot verzonnen om de stad tegen me op te zetten. Ik weet niet waarom. Ik kan alleen maar gissen dat hij de sympathie van de mensen wilde winnen bij de ontvoering van mijn zoon.’


      ‘Luc Marron is dood,’ zei de kolonel, nog steeds op die nonchalante toon. ‘Hij is gestorven in de nacht dat u uit Abbeville bent ontsnapt.’


      Haar adem stokte; toen begon ze te hikken. De kolonel gaf haar een glas water en na een tijdje ook een zakdoek: nog zo’n vriendelijk gebaar waarvoor ze hem volgens de ongeschreven regels van een verhoor iets terug moest geven.


      Nadat ze zichzelf weer onder controle had zei ze met tranen in haar ogen: ‘Pardon, kolonel. Luc was mijn vriend. U kunt zien dat dit een vers litteken is. Mijn echtgenoot schoot het raam kapot waar ik bij zat, waarna ik het gebroken glas over me heen kreeg. Ik denk dat hij me probeerde te vermoorden toen zijn plan om me onder de guillotine te krijgen voor de moord op LeClerc mislukt bleek. Ik weet niet waarom hij zo’n hekel aan me heeft. Ik heb het nooit begrepen.’


      Lebrun fronste zijn wenkbrauwen. ‘Kunt u deze beschuldigingen bewijzen?’


      Zijn kalme, onbewogen toon liet haar geen keus; ze moest de aanval inzetten tegen Alain. ‘De man die u de informatie over mij gaf – was hij begin dertig, en had hij blond krullend haar en felblauwe ogen? Had hij een grote moedervlek op zijn rechterhand? Kleedde hij zich als een heer, en sprak hij met het accent van het ancien régime?’


      Bij het zien van de verschrikte blik van de kolonel haalde ze diep adem en begon in zichzelf te mompelen. ‘Hij laat u dit verhoor afnemen, maar hij zit in de kamer hiernaast te luisteren en briefjes te sturen om mij te kwetsen, van streek te maken of te verzwakken. Hij wil me dwingen toe te geven dat ik deel had aan de moordpoging van vandaag. Dat is de reden waarom hij Monsieur Monteaux niet gevangen heeft laten nemen. Hij kan geen fatsoenlijke getuigen gebruiken die kunnen bewijzen dat ik niet betrokken was bij de moordpoging. Hij kan zich er niet in mengen omdat ik de dochter van een edelman ben en Napoleon het zich nog niet kan veroorloven om de Britten tegen zich in het harnas te jagen. Hij wil me dood hebben, maar hij wil dat u het voor hem doet.’


      De kolonel opende zijn mond en vergat hem dicht te doen. ‘Wie is hij?’ Het kwam eruit als een fluistering.


      Lisbeth schonk hem een sombere glimlach. ‘Mijn echtgenoot.’


      Haar ademhaling ging te snel en ze voelde zich misselijk. Het enige wat ze wist, was dat ze in dit afgesloten fort gevangenzat en dat Alain elk moment kon binnenlopen.


      Het strand van Ambleteuse


      ‘Er staan maar twee mannen op de borstwering en waarschijnlijk maar twee bij de poort. De kans is dus groot dat er in totaal niet meer dan een dozijn mannen in het fort zitten.’ Alec schudde zijn hoofd. ‘Dit is een slecht uitgevoerde operatie.’


      ‘Het meisje kan er haar voordeel mee doen. Ze lijkt slim,’ zei Cal.


      ‘Niets wat Boney of Fouché doet is zo ongeorganiseerd.’ Hij knikte. ‘Dit hele plan doet denken aan Abbeville. Dit is het werk van Delacorte met zijn beperkte middelen. Zijn woede houdt hem op de been.’


      ‘Laten we ophouden met praten en actie ondernemen. Dit heeft allemaal geen invloed op de redding van Lisbeth.’


      Duncan snauwde: ‘Je bent er te lang uit geweest als je dat denkt.’


      Alec grinnikte. ‘Dat klopt. Jij hebt de leiding, makker.’


      Het was eindelijk gestopt met sneeuwen. Duncan ademde met kracht in en uit en volgde de dunne witte wasem in het donker. ‘Lisbeth zal ons nu al helpen, als ze in staat is om boven haar angst uit te stijgen.’


      ‘Ze heeft geen reden om iemand te vertrouwen,’ beaamde Cal.


      ‘Afgezien van jou… en Fulton, lijkt het,’ voegde Alec daaraan toe.


      ‘We gaan aan de slag,’ gromde Duncan.


      ‘Yep, kom op.’ Cal haalde een kleefbom uit de zak.


      Toen hij de zak neer wilde leggen, griste Duncan hem uit zijn handen. ‘We moeten twee bommen gebruiken.’


      Er volgde een korte stilte. ‘Die soldaten hebben haar niets aangedaan, Duncan.’


      Duncan zuchtte. ‘Kijk naar de deuren, Cal. Ze zijn oud en dik. We moeten er zeker van zijn dat we ze meteen de eerste keer opblazen en de bewakers uitschakelen.’


      Alec knikte, stak zijn hand in de zak en overhandigde Duncan een tweede bom.


      Gecamoufleerd door hun mantels liepen de drie mannen over de natte kiezels van het strand van Ambleteuse in de richting van het fort. Een meter van de poort spreidde Alec zijn mantel uit bij wijze van dekking terwijl Duncan de spijkers in de onderkant van beide deuren duwde, zo ver mogelijk naar binnen. Toen stak hij de lonten aan en schakelde het tijdmechanisme in. Ze renden de helling af en het strand over en sprongen in het struikgewas op de oude zeewering.


      Fort Vauban


      ‘U zegt dat de blonde man er belang bij heeft dat u sterft?’ vroeg de kolonel ongelovig.


      Eindelijk kwamen ze ergens. Lisbeths blik fladderde angstig door de kamer, alsof er monsters huisden. ‘Mijn echtgenoot zal me vermoorden om me het zwijgen op te leggen over het feit dat hij LeClerc heeft vermoord. Ik –’


      Haar mond bleef open hangen toen Alain de kamer binnenstapte. Hij leunde zwaar op een stok; onder zijn krullende haar was zijn gezicht net zo toegetakeld als het hare. Hij had nu net als de commandant het uiterlijk van een gehavende strijder, maar in zijn prachtige ogen glinsterde haat. ‘Ma chère, waarom ben je trouw aan een man van wie je beweert dat hij een vreemde is, en niet aan mij, de man aan wie je trouw en gehoorzaamheid voor het leven hebt gezworen… tot de dood ons scheidt. Misschien is dat moment wel aangebroken, voordat je de arme kolonel nog meer leugens voorschotelt –’


      Een enorme knal deed het fort trillen; achter het raam dat op de stad uitkeek explodeerde een ring van vuur en houtsplinters. Geschrokken geschreeuw overstemde het geluid. Dunne slierten rook kringelden door de scheuren in de muren naar binnen.


      Alain verbleekte. ‘Wat heb je gedaan, jij stomme teef?’ snauwde hij in het Engels.


      Voordat ze een antwoord kon bedenken, deed een tweede knal de ramen rinkelen. Er volgde een nieuwe reeks uitroepen, en geschreeuw van mannen die pijn hadden.


      De kolonel rende de kamer uit. Lisbeth stond alleen tegenover Alain.
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      Jammerkreten van pijn en doodsangst vulden de nacht.


      Vlammen sprongen boven de rook uit, en er middenin stond de poort van Fort Vauban in lichterlaaie. Duncan rende de helling op richting het fort, trok twee geladen pistolen en richtte op de poort. Binnen een paar seconden stonden Alec en Cal naast hem, hun wapens in de aanslag. ‘Kom, we geven het vuur iets om op te kauwen.’


      De kogel explodeerde in het hout en verzwakte de poort nog verder. Buskruit deed de vlammen hoger oplaaien. De poort was een vuurzee; stukken hout vlogen alle kanten op, maar het was nog niet genoeg om erdoorheen te kunnen.


      Het drietal gooide hun leeggeschoten pistolen neer en pakte als één man de geladen Brown Bess-geweren op. Na een snelle dubbele knal raakten de kogels het brandende hout; het buskruit explodeerde. Met een gigantisch gekraak en een plof barstte de brandende poort open; in het midden was een gat ontstaan dat groot genoeg was om doorheen te gaan.


      Ze wierpen hun mantels af om te voorkomen dat ze vlam zouden vatten en renden de poort door. Ze passeerden een groepje paniekerige mannen die onder de levenden en de doden uit probeerden te komen waarmee de kleine binnenplaats bezaaid lag.


      Het beeld zou hem later in zijn dromen achtervolgen. Maar nu moest hij Lisbeth vinden.


      Alec wees. ‘Trap achter de binnenplaats.’ Ze trokken hun pistolen en renden de smalle stenen trap op, die versleten was en glad van ouderdom. Toen ze de eerste verdieping bereikten, voelde Duncan dat zich daar iemand ophield. ‘Als je wilt blijven leven, kom je nu tevoorschijn,’ snauwde hij.


      Vanuit een nis stapte iemand met één arm naar voren, een man die nauwelijks ouder was dan Duncan. Hij keek verdrietig en berustend. ‘U komt voor het meisje?’


      Duncan kneep zijn ogen tot spleetjes en knikte.


      ‘Ik breng u naar haar toe. Spaart u alstublieft wat er van de mannen over is. Ik ben – was – de luitenant voordat het fort werd overgenomen. De mannen zullen naar mij luisteren als ik ze verkeerde instructies geef.’


      Omdat ze in de minderheid waren, en bovendien bijna door hun wapens heen, durfde Duncan dit bijzondere wonder niet te negeren. ‘Waarom zou je ons helpen?’


      De man staarde hen beurtelings aan. Hij leek verdwaasd.


      ‘Het meisje,’ gromde Duncan. ‘Waar is ze?’


      De man kwam weer tot zichzelf. ‘Bonapartes man heeft mijn vrouw en kinderen. Hij dwong me om mee te werken aan een complot om haar hierheen te brengen, maar ze… was aardig.’ Hij ging hun voor de afgesleten stenen trap op naar de bovenverdieping. ‘Zorg dat jullie voor zonsondergang uit Frankrijk weg zijn.’ Hij bleef maar van de een naar de ander staren. ‘Ze is – net als jullie, of een van jullie – van moord beschuldigd.’


      ‘Wat heeft hij met haar gedaan?’ snauwde Duncan.


      De man aarzelde. ‘De kolonel heeft haar uren ondervraagd. Het is de bedoeling dat ze voor zonsondergang aan de Eerste Consul in Château Pont-de-Briques wordt overgedragen. Toen de poort explodeerde is de kolonel naar buiten gerend, maar de andere man –’


      ‘De man die het fort overnam – is hij een man van Bonaparte?’ vroeg Duncan scherp. De man knikte. ‘Beschrijf hem.’


      ‘Hij heeft blond haar en is goed gekleed, maar op zijn gezicht zitten recente littekens en hij loopt met een stok. Hij was net de kamer binnengekomen om de dame te ondervragen toen de boel explodeerde.’


      ‘Het is Delacorte,’ mompelde Cal. ‘Ik heb hem twee maanden geleden neergeschoten.’


      Met een kreetje kwam Lisbeth de trap af stommelen. Alain Delacorte liep vlak achter haar. Hij hield een pistool tegen haar hoofd.


      Lisbeth zag de commandant terugdeinzen en de situatie in zich opnemen. Ze zag ook twee mannen achter hem staan. Een van hen gaf een subtiel knikje in de richting van de eenarmige man, maar die keek met een onderdanige blik naar Alain. ‘Monsieur, wat zal ik doen?’


      ‘Verzamel een stuk of zes mannen en breng ze hierheen. Deze mensen zijn Engelse spionnen, die voor zonsopgang naar Lord Bonaparte in Pont-de-Briques moeten worden gebracht.’


      ‘Oui, monsieur, komt voor elkaar.’ De eenarmige man draaide zich om en verdween.


      ‘Zo, wie van jullie heeft zich onlangs in Abbeville voor Gaston Borchonne uitgegeven, en wie van jullie was de zogenaamde jakobijn die mij heeft neergeschoten?’ vroeg Alain poeslief. Toen geen van de mannen antwoord gaf, leek hij het alleen maar meer naar zijn zin te krijgen. ‘Ik heb twee van jullie in de roeiboot zien zitten. Informatie over twee Britse spionnen die op elkaar lijken is naar alle relevante plaatsen uitgegaan. Nu zijn het er drie. Kom, u kunt net zo goed spreken, heren – u bent omsingeld, weet u. Het was een moedig maar ondoordacht idee om mijn geliefde vrouw te redden. U had haar aan haar lot moeten overlaten. Nu zult u alle drie worden berecht voor de moord op verschillende gendarmes. De moord op politiemensen is een ernstige zaak.’


      ‘Dat geldt ook voor vervalsing, het vergiftigen van een geestelijke en de ontvoering van de dochter van een baronet.’


      Het gezicht van de commandant had een harde uitdrukking. ‘Dit zijn internationale misdaden die Monsieur Fouché niet voor u gaat goedpraten. Waarschijnlijk zal hij ontkennen dat hij ervan af wist en zal de Eerste Consul in deze netelige tijden zijn afkeuring uitspreken over uw daden. Durft u het risico te nemen om ons naar hem toe te brengen?’


      ‘Misschien niet levend,’ antwoordde Alain, nog steeds glimlachend.


      ‘Een paar weken geleden heb ik bij Lord Grenville bewijzen achtergelaten van uw misdragingen. De papieren worden naar Monsieur Fouché en de Eerste Consul gestuurd, mocht een van ons gevangengenomen of gedood worden, zelfs als dat ogenschijnlijk per ongeluk gebeurt,’ voegde de andere broer van de commandant daaraan toe. Hij had oude littekens; het was dus niet de broer die zij had ontmoet. ‘Ik heb het ontvangstbewijs van de opdracht, mocht u er een blik op willen werpen. Het meisje hier staat er ook in.’ Uit zijn zak haalde hij een pakketje in oliedoek.


      Alain nam het niet van hem aan. ‘Ga,’ snauwde hij, en hij duwde Lisbeth hardhandig naar hen toe. Terwijl de commandant naar voren sprong om haar op te vangen, hoorde ze de stok van Alain de trap weer op dreunen.


      De kap van de commandant gleed af toen hij haar opving. Zijn haar was samengeklit, zijn gezicht ongeschoren, zijn ogen hol. ‘Heeft hij u iets aangedaan?’


      Lisbeth schudde overdonderd haar hoofd. Ze kon nauwelijks geloven dat ze hier was. ‘Ik ben in orde.’


      Hij fronste en bekeek haar. ‘Ze hebben u geslagen. U bloedt.’ Zijn vinger gleed over de bult bij haar slaap met een tederheid die ze nog nooit eerder had ervaren.


      ‘Dat geneest wel,’ fluisterde ze. Ze verstijfde toen ze de eenarmige man een zijdeur op de overloop uit zag komen.


      ‘De kust is veilig. De blonde man heeft het fort verlaten. Ik dank de heer dat ik hem niet te lijf hoefde te gaan,’ fluisterde hij. ‘Ga, en snel. Even geleden heeft hij Lord Bonaparte informatie gestuurd over de gevangenneming van de dame. Er zijn soldaten onderweg om haar mee te nemen naar Pont-de-Briques. Dat kan ik niet tegenhouden.’


      De commandant zette haar neer. ‘Kunt u rennen?’ Zonder op een antwoord te wachten, pakte hij haar hand en leidde haar naar beneden. Daar aangekomen wendde ze haar blik af van de doden en de stervenden. Ze vroeg zich nog steeds af hoe de commandant Monsieur Mareschal kende. En hoe lang al.


      Ze renden het strand op, de heuvel over en de bocht om de wilde natuur in. Elk moment verwachtte ze de explosie van pistolen of geweren te horen. De gedachte aan een kogel in haar rug, of aan Alain die haar gevangennam, gaf haar de kracht om harder te rennen.


      ‘Hoe lang kost het u om uw spullen te pakken?’ hijgde de commandant, die naast haar rende. ‘Bij het ochtendgloren moeten we weg zijn.’


      ‘Ik wist dat mijn missie er bijna op zat. Ik heb dagen geleden al gepakt.’ Ze voelde zich onverwacht verdrietig bij de gedachte haar leven van de afgelopen zeven weken achter zich te moeten laten. Ze was in die tijd als een intelligente gelijke behandeld; Fulton had haar als werkpartner beschouwd tijdens zijn geheime pogingen om de wereld te veranderen terwijl die op de rand van oorlog stond, terwijl hij haar intussen met de alledaagse klusjes had geholpen.


      Toen herinnerde ze zich zijn voorstel; ze had beloofd hem binnen een week te antwoorden. ‘Waar is Fulton? Ze weten wie hij is. Ik denk dat ze zijn uitvindingen willen hebben.’


      ‘Hij is ongedeerd, en hij is ook aan het pakken. We verlaten vannacht allemaal Frankrijk. Zijn uitvindingen gaan mee.’


      Ze bleef zo plotseling staan dat de commandant, die nog steeds haar hand vasthield, struikelde. Ook de anderen bleven staan. ‘Ik ga niet uit Frankrijk weg zonder mijn zoon.’


      De broer die ze een week geleden in het rijtuig had ontmoet, nam het woord. ‘Als ik me aan een missie verbind, meidje, geef ik niet op. Zodra ik weet dat je veilig bent, keer ik terug naar Eaucourt. Delacorte heeft het huis laten omsingelen – ik denk dat de verrader op het schip hem van mijn aanwezigheid op de hoogte heeft gebracht. Maar ik heb een plan.’


      De broer met de littekens die ze niet eerder had ontmoet zei: ‘Ik zweer dat we je zoon terug zullen brengen.’


      Er kwam een zestal mannen de heuvel af. ‘Meneer, is juffrouw Sunderland in orde?’ Luitenant Flynn klonk ongerust.


      ‘Ja. Ga terug naar het huis,’ riep hij. ‘Ga met ze mee, Alec. Fulton zal hulp nodig hebben.’ De broer met de littekens knikte en rende met zijn mannen naar het huis. Pas toen ze uit het zicht waren verdwenen, nam de commandant opnieuw het woord. Hij was nu rustiger. ‘Cal, jij moet terug naar Eaucourt. We brengen je over zee. Over land is het te gevaarlijk, nu er overal aanplakbiljetten hangen. Ik wil dat je semafoorberichten stuurt over wat we vannacht hebben besproken.’


      ‘Oké, makker, komt voor elkaar. En meidje, je zoon zal snel weer bij je zijn.’ Cal draaide zich om en rende langs het huis richting de stal.


      De commandant begon dezelfde kant op te lopen. Hij hield haar bij haar arm.


      ‘Ik laat mijn zoon niet achter,’ zei ze, terwijl ze met hem mee strompelde.


      ‘U kunt niet langer in Frankrijk blijven,’ zei hij, terwijl hij op adem probeerde te komen.


      Ze keek hem woedend aan. ‘Ik laat mijn zoon niet achter.’


      ‘Als u hier blijft, heeft Edmond straks geen moeder meer. Delacorte zal zorgen dat u onthoofd wordt.’


      Lisbeth deed een stap naar achteren en struikelde over een pol. ‘Zet me neer,’ protesteerde ze toen hij haar optilde. ‘De kolonel dreigde Edmond te doden als ik jullie niet zou verraden!’


      Hij keek haar aan. ‘Hebt u ons verraden?’ vroeg hij fel.


      ‘Hebt u mij verraden?’ snauwde ze terug. ‘Gaat u mijn zoon opofferen om Engeland te redden?’


      ‘Nee.’


      Vreemd: ze geloofde het korte, woedend uitgesproken antwoord. Misschien was het zwak of dom om hem steeds te geloven – maar wie had ze anders? Lisbeth fronste haar wenkbrauwen. ‘Begrijpt u het niet? Als ik Frankrijk verlaat, kan Alain zeggen dat ik Edmond in de steek heb gelaten. Geen rechtbank in het land zou hem nog aan mij geven!’


      ‘Gezien uw reputatie zou dat sowieso niet gebeuren,’ snauwde hij, terwijl hij zo hard de heuvel op rende dat ze op en neer stuiterde in zijn armen. Ze beukte met haar vuisten tegen zijn borst om hem zo ver te krijgen dat hij haar neerzette. ‘Denk als de agent waarvoor ik u heb opgeleid! Delacorte zou dat gedaan hebben op de dag dat we Abbeville verlieten. De enige manier om Edmond nu te redden is door hem te stelen – en iedereen in de stad kent u. Waarom denkt u dat Delacorte u geruïneerd heeft en nu achter u aan is gekomen? Als hij u niet kan doden, ligt het voor de hand dat we hem moeten laten geloven dat hij u voorgoed Frankrijk uit heeft gejaagd. Pas dan zal hij zijn waakzaamheid laten varen. Daarna kan Cal zijn plan gaan uitvoeren.’


      Verschrikt liet ze haar vuisten zakken. ‘Dat is verstandig,’ gaf ze toe. ‘Maar –’


      ‘Ik snap het wel,’ zei hij hijgend. ‘Het is uw zoon. Het voelt alsof u hem in de steek laat.’


      Ze knikte, dichter bij echte tranen nu dan ze tijdens het hele verhoor van de kolonel was geweest. ‘Stel dat het de enige manier is om Edmond te redden en om uw eigen leven te redden?’ Hij keek achterom en begon toen nog harder te rennen, maar één been sleepte een beetje.


      Hij heeft vast weer pijn. Ze kon hem geen antwoord geven. Maar hoe kon ze nog aan hem twijfelen na alles wat hij vannacht had gedaan? ‘Goed dan,’ zei ze langzaam. ‘Ik vertrouw u het lot van mijn kind toe.’


      ‘Subtiel verwoord,’ antwoordde hij enigszins wrang, en ze bloosde. ‘Ik ben niet beledigd, Lisbeth. Maar je moet vannacht weg uit Frankrijk. Vertrouw erop dat Cal en Alec de jongen redden – ze hebben ons allebei al meer dan eens gered.’


      Hij sprak de waarheid. Ze wist het, maar ze kon zich niet zomaar gewonnen geven. ‘Ik wil weten wat u bedoelde met wat u daarstraks tegen Alain zei, over die vervalsingen en zo.’


      ‘Dat zal ik je vertellen als we eenmaal veilig aan boord zijn. En dan vertel jij mij wat je tijdens het verhoor hebt gezegd.’ Hoewel hij nu mank liep, versnelde hij toch, meer op de vlucht voor haar hardnekkige vragen dan voor de soldaten die achter hen aan zaten.


      Toen ze bij het huis aankwamen, waren er overal karren en matrozen van Duncans schip. Ook lag er een zestal van de grootste reddingsboten die aan boord waren. De half gerepareerde Nautilus was op weg naar Audreselles; twaalf mannen zouden hem op een sloep naar zee roeien. De Papillon was inmiddels al van zijn ankerplaats ten noorden van het strand van Audreselles gehaald en op de op een na grootste boot naar het schip gebracht. Alec en Cal sprongen op de kar met de spullen van zolder, naast Fulton en een andere man.


      Duncan scheen uit een Schotse familie te komen. Het voelde onwerkelijk. Hij was zo typisch Engels. Zo alleen.


      ‘Mijn lieve kind.’ Fulton nam haar handen in de zijne, een bezorgde blik in zijn ogen. ‘Ze hebben je pijn gedaan! Het spijt me zo dat dit door mijn onoplettendheid is gebeurd. Ik dacht dat we hier veilig waren.’


      ‘Geen tijd,’ zei de commandant kortaf, terwijl hij hun handen lostrok. ‘Ga, zorg ervoor dat mijn mannen niets achterlaten wat je nodig hebt, Lisbeth.’


      Ze rende naar binnen.


      Binnen tien minuten waren Lisbeths tassen met haar kleding en andere benodigdheden ingepakt. Ze liep via de achterdeur naar buiten en klom op de laatste kar. Het had geen zin om de deur op slot te doen; die zouden ze toch intrappen.


      Duncan – hij leek echt zo te heten, zijn broers gebruikten die naam voortdurend – klakte met zijn tong en de paarden kwamen in beweging. Maar na amper twee kilometer flakkerden er lichten op in de verte. Op en neer dansende zaklampen kwamen uit de richting van Ambleteuse de heuvel op. ‘Pak een zak en spring op een paard.’


      Ze liet haar spullen achter, greep één zak en rende naar het paard. Duncan was al bezig ze los te maken van de kar. Hij gaf haar een mes. ‘Snijd het touw door.’


      Ze sneed het touw door, stak het mes in haar zak en besteeg het paard zo snel ze kon.


      ‘Galopperen,’ zei hij kortaf.


      Ze bogen af naar onbewoonbaar gebied en reden door de duinen richting het noordwesten. Haar paard was een trekpaard; een traag geklos was zijn normale tempo. Maar toen ze het licht achter de oostelijke heuvels zag opkomen, raakte ze in paniek en sloeg op het achterste van het paard om het in galop te krijgen.


      Geleidelijk – te langzaam, de lichten en geluiden kwamen steeds dichterbij – kwamen de afgebrokkelde zandkliffen van Audreselles in zicht. De zachte ondergrond maakte plaats voor oude platte rotsen en hard zand. De stomende adem van de gierende paarden werd door de Kanaalwind naar achteren geblazen. Het daglicht verscheen uitdagend achter de oostelijke heuvels, net boven de sombere, loodgrijze wolken. De wind sloeg haar haar in haar gezicht en ogen en trok ijzige tranen over haar wangen. Zelfs haar gehandschoende vingers waren gevoelloos. Haar neus voelde aan alsof hij er elk moment af kon vallen.


      De laatste roeiboot was een donkere schaduw op het woelige water, die zich in noordwestelijke richting bewoog. Duncan liet het trillende paard halt houden en floot twee keer kort en doordringend.


      De boot ging overstag en zette koers naar de kust.


      Het diepe gedreun van musketschoten doorkliefde de lucht; kogels floten langs hen heen en de zwetende paarden hinnikten en steigerden. Duncan griste Lisbeth de teugels uit haar handen, greep haar bij haar middel en zwaaide haar van het paard. ‘Rennen!’


      Ze struikelde het rotsige pad af en rende over het zand het bijna vriezende water in. Ze hapte naar adem toen de kou tegen haar dijen sloeg. Maar toen een nieuw schot vlak naast haar in het water terechtkwam, begon ze sneller te waden. Zodra ze de roeiboot bereikte, trokken twee matrozen haar aan haar armen op. ‘We hebben u, juffrouw.’


      Er klonk een nieuwe knal; water spatte op. ‘Wegwezen!’ schreeuwde Duncan terwijl hij zichzelf de boot in hees. De schoten werden talrijker; de mannen namen snel hun positie in. Duncan pakte een roeispaan en gaf Lisbeth er ook een. Ze roeiden voor hun leven, tegen het inkomende getij in.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 38


      Het Engelse Kanaal (Engelse wateren)


      30 oktober 1802


      ‘Hier valt niet over te onderhandelen. Op het moment dat ik voet op Engelse bodem zet, confisqueren uw admiraals mijn werk en dwingen me voor ze te werken. Ik weiger dit schip te verlaten!’


      Duncan zat achter zijn vastgespijkerde bureau in de commandantshut en speelde met een ganzenveer. Fulton gaf niet toe – en ondanks al zijn argumenten wist hij dat de Amerikaan gelijk had. Iemand van de Admiraliteit zou Fultons werk inpikken uit naam van de vrede, en hij zou het nooit terugzien. Als een of andere slimme vogel de uitvindingen repliceerde, zou het de admiraal zijn die de winst zou opstrijken. De rechten van de uitvinder zouden vrolijk worden genegeerd.


      ‘Fulton heeft het recht, Duncan,’ zei Alec met een veelbetekenende blik.


      ‘Kies jij dan maar een veilige haven! Boney controleert ze allemaal in Noord-Europa, en ook hij zou alles inpikken en er met de winst vandoor gaan,’ snauwde Duncan.


      Fulton gromde: ‘Ik heb liever dat mijn werk in handen valt van een republikein dan van een royalist!’


      Duncan glimlachte beleefd; Fultons naïeve opmerking verdreef zijn boosheid. Boney was misschien het beste dat Frankrijk in decennia was overkomen, maar zijn tomeloze ambitie zou er vroeg of laat toe leiden dat hij zichzelf tot keizer kroonde. Als Fulton dat niet inzag, was Duncan niet van plan om hem uit de droom te helpen. ‘Ik ben bang dat hij meer zou nemen dan uw uitvindingen. Wanneer ze eenmaal bij het Ministerie van Wetenschap zijn beland, betwijfel ik of hij u in leven zou laten. Bent u bereid uw leven te geven voor de glorieuze Franse republiek?’


      Woede en afkeer brandden in Fultons ogen. ‘Hoe weet ik dat het hele scenario gisteren niet door u in scène is gezet om mijn uitvindingen te bemachtigen? Ik heb geen gevaar gezien.’


      Na een verbouwereerde stilte zei Lisbeth vanaf haar zitplaats bij het vuur: ‘Ik ben op mijn hoofd geslagen, naar het fort gesleept en uren ondervraagd. Mijn echtgenoot heeft een pistool tegen mijn hoofd gedrukt. Denkt u dat ik dat alles vrijwillig zou doormaken, alleen maar om een boot te bemachtigen… of denkt u soms dat ik lieg?’


      Fulton, Duncan, Cal en Alec draaiden zich allemaal naar Lisbeth, die in een oorfauteuil bij het vuur zat. Ze hield de kant van haar gezicht met de littekens in de schaduw, maar dat maakte de bult aan de andere kant van haar hoofd en de broosheid van haar bleke gezicht des te beter zichtbaar. Omdat ze zo stilletjes in een hoekje had gezeten, waren ze vergeten dat ze er was.


      Haar stem en handen trilden terwijl ze naar haar schoot staarde – het trauma was overduidelijk. Duncan voelde een snelle flits van berouw, die verdrongen werd door bewondering. Bijna elke andere vrouw zou een uitgeput wrak zijn geweest na alles wat zij had meegemaakt, maar zij was hier en deed haar plicht.


      Fultons expressieve gezicht was vol spijt. Hij liep vanaf de andere kant van de hut naar haar toe. ‘Mijn lieve kind, natuurlijk denk ik dat niet. Jij bent de enige eerlijke persoon in dit hele verhaal.’


      Terneergeslagen en trillend mompelde ze: ‘Een tijdlang heb ik net zo gedacht als u. Ik dacht dat hij me in de steek had gelaten. Ik vroeg me af of de hele situatie vooraf was beraamd. Maar ze hebben mijn leven gered. Ze hebben het fort gebombardeerd. Ze hebben voorkomen dat hij me doodde. Het was echt, Monsieur Fulton.’


      Hij klopte op haar hand, maar ze trok hem terug. Zijn hand bleef ongemakkelijk boven haar schoot hangen. Toen stond hij weer op. ‘Hoe heeft het gisteren kunnen gebeuren? Waar waren jullie allemaal toen Lisbeth werd meegenomen?’


      Dat was een goede vraag. Lisbeth keek Duncan met een onzekere blik aan, haar vertrouwen een touw dat gerafeld was van veelvuldig gebruik. Ze verdiende het te weten waar hij was geweest.


      Als hij vertelde wat hij een paar weken geleden aan Fulton had beloofd, zou ze zich alleen maar meer verraden voelen. Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Je weet waarom we in eerste instantie naar Ambleteuse zijn gekomen.’


      ‘29 Oktober,’ zei ze langzaam, haar wenkbrauwen fronsend. ‘De kolonel in het fort zei dat er gisteren een moordaanslag op Napoleon is gepleegd.’


      Fulton maakte een gesmoord geluid. Hij stond nog steeds naast Lisbeth, waarmee hij zichzelf een positie verschafte waarvan Duncan betwijfelde of Lisbeth die had aangeboden. Het slagveld bestond nog steeds, ook al had hij zich weken geleden teruggetrokken. ‘Heeft hij het overleefd?’


      ‘Yep,’ zei Cal toen Duncan niet antwoordde. ‘De samenzweerders zijn een paar dagen geleden verdwenen. Er bleef er maar één over om de aanslag te plegen, en daarom is het plan mislukt.’


      Een figuur in de schaduw, die stilletjes de ruimte was binnengekomen, nam het woord. ‘Ik had de opdracht om de aanslag te verijdelen zonder te verraden waar mijn loyaliteit lag.’


      Fulton keek fronsend naar de man die weigerde in het licht te stappen. ‘Wie ben je?’


      ‘Deville,’ zei de man kortaf, ‘maar je mag me ook O’Keefe noemen.’


      ‘Ben je Frans of Iers?’ vroeg Fulton door, en Duncan onderdrukte een glimlach.


      ‘Allebei,’ snauwde de agent met codenaam Tamerlan, ‘en sinds de Terreur losbarstte en de principes van de Republiek met voeten werden getreden, ben ik een Brits agent. Ik werd er kotsmisselijk van om vrouwen en kinderen onder de guillotine te zien verdwijnen en verkracht of voor dood achtergelaten te zien worden in naam van de vrijheid.’


      Fulton bloosde hevig, opende zijn mond en sloot hem weer.


      Om de boel te sussen zei Duncan: ‘Er waren twaalf mannen naar de regio Ambleteuse gestuurd om de Eerste Consul te vermoorden en hem te vervangen door een Bourbonse prins. Deville heeft ze allemaal bewerkt, en ze hebben Frankrijk verlaten voordat Bonaparte arriveerde. De meesten hebben banden met de Britse regering, en we kunnen het ons niet veroorloven om de vrede in gevaar te brengen.’


      Fulton keek bedenkelijk. ‘Wie heeft er dan geprobeerd de Eerste Consul te doden?’


      ‘Ik neem aan dat dat een Engelse lord is geweest die Camelford heet,’ mengde Alec zich in het gesprek toen Duncan niet wilde antwoorden. ‘Hij is zo krankzinnig als wat. Hij had jaren geleden al moeten worden opgesloten, maar hij is een volle neef van William Pitt.’


      ‘Aha.’ Fultons stem droop van ironie. ‘De Engelse aristocratie zal altijd haar eigen hachje beschermen, ongeacht de schade aan anderen.’


      ‘Dat geldt niet voor mijn familie,’ mompelde Lisbeth. De achterdocht spatte uiteen als een glas bloedrode wijn die op Fultons laarzen druppelde. Hij keek haar emotioneel aan, maar zweeg toen ze haar hoofd wegdraaide en naar het vuur keek. De dame was eerlijk en koel.


      Ze was beschadigd. En Duncan wist dat hij haar die schade had toegebracht door zijn gebrek aan aandacht voor alles wat niet met de missie te maken had. Door erop te vertrouwen dat Fulton haar zou beschermen… en dat verdomme allemaal voor een stomme boot.


      ‘Dat is waar we gisteren waren, Lisbeth,’ zei hij, erop gebrand dat ze dit zou horen. ‘Als ik geweten had dat Delacorte hier was, had ik je nooit alleen gelaten. Het spijt me.’


      Ze sprak niet en bewoog niet. In haar ogen las hij de ondoorgrondelijke afstandelijkheid van de nacht dat hij haar had ontmoet.


      ‘Zo is het maar net, makker.’ Alec liep naar Lisbeth, maar bleef op een veilige afstand staan. Hij keek met een vreemde affectie op haar neer; hij kende haar pas sinds gisteren.


      ‘Meidje, tot gisteren is Duncan de hele tijd bij je in de buurt geweest. Het spijt me. Ik denk dat Delacorte mijn mannen gevangen heeft genomen zodat we precies deden wat we gedaan hebben en jij onbeschermd zou zijn.’


      Geen antwoord. Haar enige bewegingen waren afkomstig van haar ademhaling en haar vingers, die zenuwachtig bewogen op haar schoot.


      Dit was zijn schuld. Hij had te zeer op haar kracht vertrouwd, wat hem haast deed vergeten dat ze een vrouw was, die bovendien meer dan genoeg had meegemaakt. ‘Zodra we het wisten, zijn we naar je toe gekomen.’ Hij sprak haar naam niet opnieuw uit. Hij had het recht niet. Hij onderdrukte de vreemde pijn die hij vanbinnen voelde en wendde zich tot Fulton. ‘Ik heb gezworen dat uw uitvindingen niet geconfisqueerd zullen worden, en als dat betekent dat we aan boord van dit schip moeten blijven tot we een veilige haven hebben gevonden, dan is dat maar zo. Wat nu belangrijk is, is dat we de haven van Boulogne in komen en achterhalen wat Boney verbergt.’


      Toen Fulton geen antwoord gaf, haalde Alec zijn schouders op. ‘Te oordelen naar de moord op jouw jonge agenten ligt het voor de hand dat hij met iets essentieels bezig is. Zijn obsessieve verlangen om de volgende Veroveraar of Caesar te worden wijst op een invasievloot, of op voorbereidingen voor een oorlog.’ Toen Fulton een spottend geluid maakte, grinnikte Alec in plaats van beledigd te zijn. ‘Wilt u Boneys in 1798 geplande invasie via Ierland soms ontkennen, meneer?’


      Fulton maakte een afwijzend gebaar. ‘Toen waren jullie in oorlog.’


      ‘En dat rechtvaardigt een invasie, terwijl ons leger zich op het Europese vasteland en in Egypte bevond?’


      De Amerikaan haalde zijn schouders op. ‘Het zou een einde hebben gemaakt aan de oorlog, nietwaar?’


      Duncan snauwde: ‘Dus u vindt het geen probleem dat duizenden onschuldige mensen sterven als ze door een koning worden geregeerd, maar wel als ze deel uitmaken van een republiek? Zijn hun levens u meer waard?’


      ‘Hij zou Ierland, Schotland en Wales van overheersing hebben bevrijd!’


      ‘Zoals hij Piemonte, Parma, Venetië en Zwitserland heeft bevrijd?’ antwoordde Duncan zonder een spoor van spot in zijn stem. ‘Reken maar dat de vrouwen in die landen Boney nog dagelijks dankbaar zijn dat hij hen van hun kuisheid, hun huizen, hun mannen en hun bezittingen heeft bevrijd.’


      Fulton bloosde en mompelde iets. ‘Hij heeft ze zo goed als hij kon tegengehouden, en dat weet u – en dat kan van jullie generaals tijdens onze onafhankelijkheidsoorlog niet gezegd worden.’


      ‘Bonaparte is opnieuw voorbereidingen aan het treffen voor een oorlog. Ik weet het zeker,’ zei Duncan zacht. Hij bleef Fulton in de ogen kijken, maar de uitvinder wendde zich snuivend af. God verhoede dat hij zijn steun ging terugtrekken.


      ‘Zijn er agenten van u vermoord?’


      Duncan haalde opgelucht adem. Dit vreemde, briljante meisje zei de juiste dingen op het juiste moment, ondanks alles wat ze had doorgemaakt. ‘Twee man, allebei onder de vijfentwintig,’ antwoordde hij. Hij voelde de doffe pijn toenemen. ‘En een jongen van veertien bevindt zich in het gezelschap van een krankzinnige lord die graag mensen vermoordt waar hij zich boven voelt staan.’


      Heel even bewoog haar gezicht. Haar blik was nog steeds ver weg en gekweld. Ze keek naar iets achter hem wat alleen zij kon zien. ‘U hebt een jongen van veertien gebruikt.’


      Nu was het zijn beurt om te blozen. ‘Het is mijn kajuitsjongen. Hij is met Camelford ontsnapt toen ik in Abbeville was. Ik wist niet dat Camelford op mijn schip zat. Hij deed zich voor als een vierde luitenant.’


      Ze schudde alleen haar hoofd en keek opnieuw peinzend in het vuur. ‘Kunnen we niet naar Jersey gaan, in plaats van te bekvechten over waar we niet heen kunnen met de uitvindingen van meneer Fulton?’


      Ze staarden allemaal naar Lisbeth.


      ‘Jersey is een Engelse haven, Lisbeth,’ zei Fulton vriendelijk. Zijn ogen kregen een zachte uitdrukking.


      Duncan zag aan haar strakke mond en haar half gebalde vuisten dat ze haar best deed om zich in te houden. ‘Ja, maar het is een compromis tot we het eens zijn over een veilige haven, en we kunnen er aanpassingen doen aan de Papillon of de Nautilus. Het eiland ligt dicht bij Frankrijk, en het volk is fel onafhankelijk. Geen van beide zijden hoeft te weten dat we daar zijn. En misschien is daar een scheepswerf die geen onderdeel is van de Britse marine – een particuliere haven?’


      Hoewel ze hem niet aankeek, was Duncan degene die antwoordde. ‘Ja, die is er.’


      ‘Zou er ook een smid zijn die tegen betaling bereid is om zijn werkplaats ter beschikking te stellen?’ stamelde ze. ‘Als we hem genoeg betalen, geeft hij ons misschien een eigen ruimte om te werken zonder geruchten te verspreiden.’


      Wat was dat meisje slim. Op een vrouwelijke manier, en vol zelfkritiek, ontfutselde ze Fulton de regie en leidde ze hen naar Britse wateren. Hij onderdrukte een glimlach en wachtte op het antwoord van Fulton.


      ‘Voor nu is het een goed compromis,’ gaf Fulton toe. ‘Dank je, Lisbeth.’


      Voor het eerst sinds haar redding glimlachte Lisbeth, nederig en verlegen, haar gezicht nog steeds half in de schaduw. Fulton begon te gloeien. De glimlach die hij haar teruggaf, was teder.


      Waren haar gevoelens voor Fulton een voorwendsel voor de missie, was het de verleiding om respectabel te worden die aan haar trok, of gaf ze werkelijk om de man? Duncan had het recht niet om het te weten. De keus was aan haar, en zij kon niet helpen dat alle opties hem vreselijk irriteerden.


      ‘Het is het beste als ik de twee mannen die jullie in de Papillon willen hebben nu ga instrueren,’ zei Fulton.


      Duncan knikte. ‘Ik dacht aan luitenant Flynn, en aan mezelf natuurlijk. Flynn is de zoon van een scheepsbouwer en heeft waarschijnlijk al wat expertise.’


      Fulton keek bedenkelijk. ‘Hij is bijna net zo lang als u. Twee mannen van jullie lengte gaat nooit passen. Dan zou er geen ruimte meer zijn om de Papillon te bedienen. Als u gaat, commandant, moet de tweede man veel kleiner zijn. Hoewel het een voordeel zou zijn als hij de kennis had waar u over spreekt.’


      Duncan zuchtte. ‘Het is jammer dat Carlsberg, eh…’


      Met een heimelijke glimlach dachten de mannen aan de stevige scheepswerktuigkundige.


      Niemand nam de moeite om Fulton te vragen mee te gaan. Hij had Lisbeth de boot gegeven om zijn eigen doelen te bereiken, maar liet er geen misverstand over bestaan dat hij liever zou sterven dan het rijk te helpen dat hij verachtte.


      ‘Dat sluit ons uit. Het leven is oneerlijk,’ mopperde Alec quasi chagrijnig tegen Cal.


      Fulton sprak verder; Alecs humor ontging hem. ‘Vergeet niet dat de man die jullie kiezen zich niet ongemakkelijk mag voelen in afgesloten ruimtes. Het wordt heel warm binnen, en de luchtpijp laat maar kleine beetjes lucht door. Het is genoeg om twee mannen in leven te houden, maar als een van jullie in paniek raakt –’


      ‘Mij gebeurt dat niet,’ zei Duncan kortaf.


      Alec en Cal stopten met gniffelen, en hij besefte voor de zoveelste keer dat de Zwarte Stuarts meer over zijn verleden wisten dan hem lief was.


      ‘Ik denk dat jullie heren twee – nee, drie – essentiële zaken over het hoofd zien.’ Toen de mannen zich tot Lisbeth wendden, vervolgde ze op vlakke toon: ‘Eén: ik ben klein genoeg om erin te passen. Twee: na vele weken van instructie heb ik de benodigde kennis. En drie: als wettige eigenaar van de Papillon ben ik degene die het recht heeft om de bemanning te kiezen.’


      Fulton had haar die ochtend tijdens een besloten ceremonie inderdaad de eigendomspapieren van de onderzeeboot gegeven; maar wat hij ook had gehoopt bij het geschenk te winnen, was niet uitgekomen. Hoewel ze geroerd en dankbaar was, bleef ze kritisch naar Fulton. Het meisje liet zich voor niemands karretje spannen. En als Duncan niet al eerder ervaring had gehad met haar onvoorspelbare genialiteit en haar koppige moed, was zijn mond nu waarschijnlijk net zo ver open gezakt als die van Fulton. In weerwil van zichzelf voelde hij bewondering voor haar karakter, en een absurde neiging om haar te beschermen. Absurd, want hoewel ze meer dan genoeg had doorgemaakt, wist hij dat ze het recht om met de Papillon mee te gaan niet zonder slag of stoot zou opgeven.


      Voordat Duncan iets kon zeggen, barstte Alec opgetogen in lachen uit. ‘Yep, zeg ons maar flink de waarheid, meidje! Dat zal ons leren de stem van een vrouw naast ons neer te leggen, om nog maar te zwijgen van haar eigendomsrechten.’


      Lisbeth grinnikte naar hem.


      Duncan kwam tussenbeide voordat Fulton kon protesteren. ‘Juffrouw Sunderland, hoewel ik het met u eens ben dat de eigenaar het recht heeft om de bemanning te kiezen, ziet ook u een belangrijk punt of twee over het hoofd.’


      Haar glimlach verflauwde. Ze keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘O ja, commandant?’


      Hij reageerde niet op de subtiele spot in haar toon. Telkens wanneer hij haar juffrouw Sunderland noemde, wist hij dat zij weer aan de spottende opmerkingen dacht die hij in het fort tegen Delacorte had gemaakt, die hij nog steeds niet had uitgelegd. Dat ging hij zeker doen, maar op dit moment had hij belangrijker dingen aan zijn hoofd.


      Hij onderdrukte de woede die hij voelde doordat hij opnieuw door haar in het ongelijk was gesteld. ‘U bent uw ernstige verwondingen nauwelijks te boven,’ zei hij op emotieloze toon. ‘Deze missie zal dagen duren, geen uren. We moeten morgen voor zonsondergang vertrekken. Ik weet niet of u in uw conditie in staat bent om zo’n missie te volbrengen.’


      ‘Misschien hebt u gelijk, maar u hebt meer redenen om me mee te nemen dan om me achter te laten. Afgezien van meneer Fulton ben ik de enige met genoeg kennis van de Papillon om deze missie te ondernemen en mijn partner onderweg te instrueren.’ Hij kon er niets tegen inbrengen, en ze had het fatsoen om haar triomf voor zichzelf te houden. ‘U zei dat er twee punten waren?’


      ‘De tunnel,’ zei hij. ‘Toen er geen lucht meer was, raakte u in paniek.’


      Ze duwde zichzelf omhoog, steunend op de stoel. ‘Die paniek duurde maar een paar seconden. Meer dan een etmaal niet slapen, de aanblik van een dode en beschuldigd worden van moord is voor u misschien alledaagse kost, maar voor mij was het de eerste keer. Ik was overweldigd.’


      ‘U bent er ongeveer hetzelfde aan toe als toen.’ Hij durfde niet te bekennen dat hij had overgegeven toen hij voor het eerst een dode zag; maar toen was hij pas vijftien geweest. ‘Het duurt misschien wel een volle dag voor we onze bestemming bereiken. De lucht wordt zo warm dat je niet goed kunt ademen…’


      ‘Dat weet ik. Ik heb de afgelopen vier weken hele nachten in de Papillon doorgebracht, en zoals meneer Fulton u zal kunnen vertellen, ben ik niet één keer in paniek geraakt. In hoeveel onderzeeboten hebt u urenlang gezeten, dat u weet of u wel of niet in paniek zou raken?’


      Alec gniffelde opnieuw, en zelfs Cal moest grinniken.


      Duncan wendde zich tot hen. ‘Houd je in, jongens. Gedraag je als volwassen mannen of verlaat mijn vertrekken.’


      De Schotten bonden meesmuilend in. ‘Ik heb een soortgelijke ervaring gehad – en naar mijn mening zijn ervaren zeelui de meest logische keuze.’


      ‘Maar de keuze is niet aan u. De Papillon is van mij –’


      Duncan ging rechter zitten in zijn commandantstoel. ‘Ik ben hier de commandant.’ Hij besefte zijn vergissing toen haar mondhoeken omlaag gingen en haar neusgaten zich opensperden. ‘U hebt prima werk geleverd, juffrouw Sunderland,’ zei hij op mildere toon. ‘U hebt gedaan wat niemand van ons had kunnen –’


      ‘Behandel me niet als een kind.’ Haar toon was ijzig. ‘Ik heb mijn missie van A tot Z volbracht en me intussen aan mijn principes gehouden. Wie van jullie kan dat van zijn eerste missie zeggen?’


      ‘Ik niet, meidje,’ gaf Alec vrolijk toe. ‘Ik fungeerde als alibi van mijn makker hier. Maar na een nacht aan de rol ontmoette ik een zeer pikante lichtekooi –’


      ‘Houd onmiddellijk je mond, Stuart!’ snauwde Duncan. ‘Er is een dame in ons midden!’


      ‘Wat is een lichtekooi?’ vroeg Lisbeth niet-begrijpend. ‘Een kooi bevindt zich toch op een schip?’


      ‘Dat verhaal, of de uitleg ervan, is niet voor juffrouw Sunderlands oren bestemd,’ mengde Fulton zich haastig in het gesprek.


      Lisbeth ging rechtop zitten. ‘Wie heeft een van jullie tot mijn wettige beschermer uitgeroepen?’ Het vuur wierp licht op de kneuzingen en littekens in haar gezicht, waardoor ze nog brozer leek. Maar aan haar stem was dat niet te merken. ‘Wie zijn jullie om te oordelen over wat ik wel en niet mag horen?’


      ‘Ik behandel je als de dame die je bent,’ zei Fulton, van zijn stuk gebracht.


      ‘Daarvoor is het nu een beetje te laat, meneer! Volgens de hypocriete normen van de maatschappij moet u me nu de rug toekeren of me hetzelfde aanbod doen dat u weken geleden hebt gedaan.’


      Fulton mompelde met een hoogrode kleur: ‘Hoe lang moet ik nog boeten voor één verkeerde inschatting, mijn lieve? Heb ik dat daarna niet goedgemaakt, zelfs voordat ik wist –’


      ‘Voordat u wist wie mijn vader was?’ reageerde ze.


      Fulton had het fatsoen om nog harder te blozen. ‘Ik dacht dat ik dat misverstand tussen ons weken geleden al had rechtgezet,’ mompelde hij, terwijl hij een vluchtige blik wierp op de andere mannen.


      Duncan voelde hoe Alec naar hem keek en ging ongemakkelijk verzitten.


      ‘Dat hebt u ook gedaan, meneer Fulton, maar…’ Ze aarzelde, en Duncan zag haar gepijnigde blik toen ze naar hem keek. Haar toon veranderde. ‘Maar…’ Ze haalde haar schouders op, een gebrekkige poging de innerlijke wonden te verbergen die ze met zich meedroeg.


      Fulton liep vanaf de andere kant van de kamer naar haar toe, knielde voor haar neer en zei zacht: ‘Lisbeth, je hebt mijn respect gewonnen, en meer. Dat weet je ongetwijfeld. Zeg me alsjeblieft dat je me vergeven hebt.’


      Haar blik schoot van de een naar de ander, en ze knikte met een fronsende blik. ‘Zeker, meneer.’ Met een rozenrode kleur trok ze haar handen uit de zijne.


      Fulton zou nog alle tijd hebben om voor haar op de knieën te gaan; op dit moment probeerde Duncan een invasie tegen te houden. ‘Ga zitten, Fulton. We moeten bespreken welke andere man –’


      Hij had zijn tong wel af kunnen bijten; Lisbeths woede richtte zich op hem. ‘O, natuurlijk moet het een man zijn die gaat, nietwaar? Hoewel ik alles van de Papillon weet en er de eigenaar van ben, wilt u mijn aanwezigheid op de missie niet eens in overweging nemen. Bent u soms bang dat ik flauw zal vallen of het op mijn heupen krijg en bij u moet uithuilen?’


      Met een enorme grijns zei Alec: ‘Goed zo, meidje, geef ons maar van katoen – dat hebben we verdiend. Wij mannen zijn dwaze hypocrieten, allemaal. Wij met onze belachelijke regels.’


      Lisbeth keek quasi boos naar Alec; het kostte haar moeite om niet te gaan giechelen. Alec knipoogde naar haar terwijl Duncan kookte van woede. Cal bewoog noch sprak, maar in zijn ogen twinkelde een piepklein lachje.


      ‘Eruit!’ brulde Duncan. ‘Jullie allemaal, behalve juffrouw Sunderland.’


      Als hij in een betere stemming was geweest, was het komisch geweest om te zien hoe de anderen hem met opgetrokken wenkbrauwen aanstaarden, alsof ze in een circus naar een rariteit zaten te kijken. Maar wat ze zagen moest hen ervan overtuigd hebben af te druipen, zelfs Fulton.


      Lisbeth stond op, haar kin in de lucht. ‘Als u alleen maar tegen me gaat schreeuwen, denk ik dat ik ook vertrek.’


      Met moeite beteugelde Duncan zijn woede. ‘Ik verontschuldig me voor mijn gebrek aan manieren, juffrouw Sunderland. Wilt u alstublieft luisteren naar wat ik te zeggen heb?’


      Hoewel de behoedzame blik in haar ogen niet was verdwenen, ging ze weer zitten. ‘Ik zal luisteren, meneer, maar ik beloof niets.’ Toen hij bleef zwijgen, keek ze hem aan. ‘O, ik snap het. Wilde u mij laten uitrusten terwijl u op missie ging – of misschien wilde u me vooruit sturen naar Jersey? Wat zou dat voor nut hebben, meneer? U hebt uw boot.’


      Het vuur verlichtte eerst de bult op haar hoofd, en daarna het litteken. En toen die scheve ogen, gepikeerd door wat ze waarschijnlijk als verraad beschouwde. ‘Dat is het niet…’ Toegegeven, niemand had betere kwalificaties dan zij. Maar eigenlijk was hij verrekte bang om haar mee te nemen in de Papillon. Hoe kon hij haar in hemelsnaam overtuigen? Hij wist dat ze het niet heen en terug zou halen, puur op basis van wat hij zag. De belasting van de afgelopen maanden had het meisje kwetsbaar gemaakt als geblazen glas, dat uiteen zou spatten zodra er ook maar de minste druk op werd uitgeoefend.


      Om tijd te winnen liep hij naar haar toe en ging tegenover haar zitten. Dit was geen gesprek om van de ene naar de andere kant van de kamer te schreeuwen terwijl er voortdurend matrozen langsliepen, en het mocht ook niet worden opgevangen door de dubbelagent die hij nog niet had ontmaskerd. Alec en Cal, die betrouwbare en kundige seiners waren, hadden dat werk bij toerbeurt op zich genomen tot ze Abbeville bereikten. Hij kon in ieder geval rustig ademhalen in de wetenschap dat Boney de informatie over de Papillon niet op tijd kon krijgen om de missie te dwarsbomen. Maar Cal moest naar Abbeville terug om Edmond te redden, anders zou hij haar verliezen. Dat gaf hem misschien drie dagen om de verrader te vinden, omdat Alec niet telkens de hele dag alleen kon seinen. Hij vertrouwde Flynn en Burton, maar hij had al zijn mannen vertrouwd totdat bij hem het besef daagde dat er een dubbelagent moest zijn. Op dit moment kon hij zelfs zijn eigen instinct niet vertrouwen.


      Hij voelde de controle over de missie als oud brood tussen zijn vingers verkruimelen. In werkelijkheid was hij verrekte bang omdat er niemand anders was die hij met zich mee kon nemen; zodra hij naar haar keek, wenste hij dat hij haar weken geleden naar huis had gestuurd. Ze zou vechten als de duivel om te bewijzen dat ze sterk genoeg was om de missie te volbrengen, en dat zou haar nog verder verzwakken.


      Toen hij bleef zwijgen, hief Lisbeth haar kin op. Haar ogen schitterden, als een katje dat klaarstaat om te krabben. ‘U weigert me omdat ik een vrouw ben? Terwijl ik nooit heb verzaakt bij de dingen die u van mij hebt gevraagd? Sterker nog, ik kan me herinneren dat ik u een keer heb gered.’


      Hij had kunnen weten dat hij haar niet moest onderschatten. ‘U hebt me niet teleurgesteld, juffrouw Sunderland. Ik ben u dankbaar voor uw hulp –’


      ‘Maar mijn nut is beperkt tot de keuken en de slaapkamer, bedoelt u dat soms?’


      Hij voelde zijn wangen warm worden. ‘Dat heb ik nooit gezegd.’


      ‘Wat heb ik op uw schip geleerd? Koken en schoonmaken! U gaf me mooie jurken en schoenen, en nachtjaponnen waarvan ik moest blozen als ik ze ’s avonds aantrok. Zou u zulke instructies of kleding ook aan een man hebben gegeven?’


      ‘Het had me niet zoveel opgeleverd als ik dat had gedaan,’ antwoordde hij, en hij kon zichzelf wel slaan. Ze had haar valstrik tot in de perfectie voorbereid.


      Haar mondhoeken gingen naar beneden. ‘Ik dacht dat u een beter onderscheidend vermogen had dan de gemiddelde man. Zo te horen zat ik ernaast.’


      Zijn woede borrelde weer op, maar hij bluste haar met water. Wat ze onthuld had, was veel te belangrijk. Nachtjaponnen waarvan ik moest blozen als ik ze aantrok. Nu begreep hij de gekwetste blik in haar ogen. Als Fulton de gebruikelijke mannelijke fout had gemaakt om een vrouw te beoordelen naar de behoeften van een man, had hij dat zelf ook gedaan. ‘Het spijt me.’ Hij boog zich naar haar toe en nam haar hand in de zijne. ‘U hebt uw waarde meer dan bewezen. Deze missie zou mislukt zijn zonder u – en, zoals u al zei, u hebt hem volbracht zonder uw principes te verliezen.’


      Ze trok haar hand weg. ‘U hoeft me geen schouderklopje te geven, commandant. Dat had u bij uw andere teamleden ook niet gedaan.’


      Hij merkte dat hij moest grinniken, zelfs toen ze haar hoofd schudde. ‘Vergeef me nogmaals, juffrouw Sunderland. Mijn enige excuus is dat geen enkel ander beschermd opgevoed meisje – of man – van uw leeftijd uw leven van het afgelopen jaar had kunnen volhouden. Ik weet gewoon niet goed hoe ik u moet behandelen.’


      ‘Vrouw,’ zei ze zacht.


      Ze had gelijk; ze was niet langer een meisje. Ze had niet meer de streken van een meisje en ze wist wat ze wilde. ‘Ja,’ gaf hij toe, ‘maar om terug te komen op het onderwerp, u kunt niet ontkennen dat u niet het equivalent van mijn fysieke kracht bezit. En de fysieke kracht die u bezit, is zo goed als uitgeput.’


      ‘Dat is waar, meneer, maar u bezit niet mijn kennis van onderzeeboten. Geen van uw bemanningsleden zou in een dag of twee alles kunnen leren wat ik heb geleerd – en zoals u al zei, is het het beste om nu te gaan. Gezien ons tijdschema ben ik niet alleen maar de logische keuze. Ik ben de enige keuze.’


      Daar had ze hem. ‘Als jullie in de Bijbel het zwakkere geslacht worden genoemd, heeft dat zeker geen betrekking op jullie vermogen om te argumenteren,’ mompelde hij. Hij voelde zich op elk vlak overtroefd.


      Haar ogen twinkelden. ‘Paulus was ook maar een man, zo verwoordde Petrus het toch?’ zei ze met een klaterend lachje. ‘Een man zonder kennis van de kracht die een vrouw eens per maand moet opbrengen, en tijdens de beproevingen van het baren. Maar u kunt er zeker van zijn dat ik nooit mijn hoed zal afnemen in de kerk.’


      Ze had de verwijzing naar haar maandelijkse cycli bewust herhaald om hem van zijn stuk te brengen. Het schalkse gevoel voor humor van het meisje zette hem elke keer weer op het verkeerde been. Hij grinnikte. ‘Nu begrijp ik wat uw vader bedoelde toen hij zei dat u alleen met een berkenroede te benaderen bent.’


      Ze moest lachen. ‘Hij had me toch niet te pakken kunnen krijgen, zelfs niet op de zeldzame gelegenheden dat hij thuis was.’


      Iets in haar gevatte antwoord zat hem dwars. ‘U zult uw capaciteiten moeten bewijzen, net als alle andere bemanningsleden, juffrouw Sunderland. We zullen een paar proeftochten maken.’


      Haar wenkbrauwen gingen weer omhoog. ‘Zeker, meneer. Ik voel er niets voor om met een panikerende man in een boot opgesloten te zitten… en aangezien dit mijn boot is, hoor ik de bemanning te kiezen.’


      Nu was het tijd voor de waarheid. ‘Het eigendom van een vrouw gaat over naar haar echtgenoot wanneer zij trouwt.’


      ‘Wilt u zeggen dat u de boot aan mijn echtgenoot gaat geven, zodat die hem naar eigen goeddunken aan Fouché of Bonaparte kan doorgeven?’ Uit haar gezichtsuitdrukking en stem sprak een combinatie van ongeloof en hoon.


      Hij vroeg zich af of ze begreep hoe vervelend hij dit vond, omdat hij wist hoe hij haar ermee zou raken. ‘Natuurlijk niet – als Delacorte uw echtgenoot was. Maar dat is hij niet.’


      Na alle emotionele bommen die hij sinds hun eerste ontmoeting bij haar had neergelegd, verwachtte hij een fysieke reactie van haar, woede misschien. Het enige wat ze deed, was zich terugtrekken in de schaduw. Haar stem klonk zacht vanuit het donker. ‘Verklaar u nader, alstublieft.’


      ‘Uw vader heeft mij naar Schotland gestuurd nadat u met Delacorte was vertrokken.’ Zijn tong voelde dik en onhandig in zijn mond. ‘Het huwelijk was bij geen enkele kathedraal of kerk in de regio geregistreerd.’


      ‘We zijn getrouwd in de kerk in Creasy Village bij Jedburgh. Die is klein en afgelegen.’


      Hij knikte. ‘Daar ben ik geweest. De dominee kon het zich niet herinneren. Ik was er twee weken na u. Delacorte heeft een nepceremonie laten uitvoeren en documenten laten invullen door zijn kompanen, nadat hij de avond ervoor de gepocheerde peren van de echte dominee met braakwortel had vergiftigd. De man is dagen ziek geweest. Het betekent dat het huwelijk ongeldig is.’ Hij wachtte op de woede, de tranen…


      Het laatste wat hij verwachtte, was een ongecontroleerde lachbui. Hij staarde naar haar terwijl ze haar hoofd in haar nek wierp en met haar vuisten op de armleuningen van de oorfauteuil sloeg. ‘O, dat is onbetaalbaar. Hij is nooit met me getrouwd – natuurlijk niet. Natuurlijk is hij niet met me getrouwd!’ Ze lachte als een krankzinnige, terwijl de tranen over haar gekraste en gekneusde gezicht rolden.


      Omdat hij niet wist welke houding hij moest aannemen, wachtte hij tot ze zichzelf weer in bedwang had.


      ‘Daarom heeft hij mijn identiteitspapieren als Lisbeth Delacorte verbrand,’ zei ze ademloos. ‘Als iemand de echtheid ervan zou controleren, zou Alain gearresteerd worden wegens vervalsing – oh…’ haar ogen werden groot. ‘Dat is wat u bedoelde met uw dreigementen in het fort! Door mij te drogeren toen ik weigerde naar Frankrijk te gaan, ontvoerde hij de dochter van een edelman. Aangezien hij niet mijn echtgenoot was, had hij daar geen recht toe. Het zou een internationaal incident hebben veroorzaakt en Fouché of Bonaparte in verlegenheid hebben gebracht. Hij liet me in de gaten houden omdat ik zijn losgeld was; mijn vader zou hem niet aangeven, niet vanwege de vervalsingen en niet vanwege de ontvoering. Dat is ook de reden waarom hij Edmond van me heeft afgenomen. Hij wist dat ik mijn baby niet zou afstaan.’


      Zijn respect voor haar intelligentie werd in één klap nog tien maal groter. Als ze een man was geweest, zou ze vóór haar dertigste die verrekte inlichtingendienst hebben gerund. ‘Ik geloof dat u in alle opzichten gelijk hebt.’


      ‘Dat is waarom hij de stad tegen me op heeft gezet. Doordat al mijn gangen op de voet werden gevolgd, kon Papa niet ongemerkt iemand naar Abbeville sturen. Daarom gaf u zich uit voor Gaston Borchonne.’ Haar gezicht werd levendiger en opgewekter met elke nieuwe implicatie die tot haar doordrong. ‘Alain schoof ons de moord op LeClerc in de schoenen omdat hij vermoedde dat u door mijn vader was gestuurd. Hij moest zijn misdaden verbergen voordat ze openbaar werden. Als het Europese Tribunaal zou ontdekken wat hij had gedaan, kon zelfs Bonaparte of Fouché hem niet beschermen. Dan zouden ze hem een aanvaardbaar offer vinden.’


      ‘Geen van hen kan het zich veroorloven om als Delacortes handlanger te worden gezien.’ Zonder dat hij het wilde, klonk er bewondering door in zijn stem. Ze was niet eens bij hem geweest toen hij had uitgevonden dat Fouché Delacorte in Abbeville had gehouden nadat de spionagenetwerken in Le Boeuf aan het licht waren gekomen. Goeie god, ze was briljant.


      ‘Alain liep het risico alles te verliezen,’ vervolgde ze. ‘Sinds de Revolutie zijn er mensen om veel minder vermoord. Dus verzon hij het verhaal dat ik een hoer was, nam Edmond mee en zorgde ervoor dat de hele stad me in de gaten hield om zichzelf te beschermen. Daarom blijft hij ons achtervolgen. Hij heeft geen keus.’ In het zachte licht van het vuur keek hij gefascineerd naar de verwondering op haar gezicht. ‘Ik dacht dat hij me haatte omdat mijn vader niet genoeg van me hield om mijn echtgenoot in zijn huis toe te laten. Maar het was allemaal puur een dekmantel.’


      Opnieuw begonnen er alarmbellen in Duncans hoofd te rinkelen. ‘Het was ook om uw vader te straffen.’


      Haar charmante glimlach met het ene kuiltje kwam tot leven, als de dageraad die doorbreekt na een zwarte nacht. ‘Ik ben vrij van hem. Zelfs Edmond – hij had het me kunnen vertellen toen ik zwanger was, en dan zou ik met hem zijn getrouwd omwille van de baby. Maar hij maakte zijn zoon onwettig, en het kon hem niets schelen.’


      Voordat hij wist wat ze van plan was, was ze van haar stoel gesprongen. Ze liep naar hem toe, elke stap voorzichtig kiezend omdat het schip stampte, en kuste hem op zijn wang. ‘De avond van onze ontmoeting zei ik u al dat u een godsgeschenk was, en dat is precies wat u bent. Het kan me niet schelen dat u me nooit iets over uzelf vertelt –’


      ‘Mijn echte naam is Damien,’ zei hij ruw. Hij kon niet tegen haar dankbaarheid als hij die niet verdiende. ‘En ik ben nog niet klaar.’


      In plaats van geïntimideerd te lijken hield ze haar hoofd schuin en keek hem aan. ‘Damien?’ Nee… het spijt me als ik onbeleefd overkom, maar dat past gewoon niet.’


      Hoe vreemd dat ze hem zelfs nu een glimlach kon ontlokken. ‘Sinds mijn veertiende noem ik mezelf Duncan.’


      ‘Dus daarom kon u zichzelf voorstellen als Duncan, maar toch zeggen dat het niet uw echte naam was. Ik dacht dat u tegen me loog.’ Ze knikte wijs; ze zag eruit als een beminnelijke uil. ‘Ja, Duncan past perfect bij u. Maar hoe bent u –’ Ze beet op haar lip. ‘Het spijt me, het gaat mij niets aan.’


      ‘Mijn doopnaam was Damien Urquhart Charles Aylsham. Ik heb de eerste letters van mijn namen genomen en de “n” toegevoegd.’ Hij glimlachte toen ze opnieuw knikte, onschuldig en wijs – en plotseling wist hij dat hij nooit de intentie had gehad om haar met Fulton te laten trouwen. ‘Zegt die naam u iets?’


      ‘Zou dat moeten?’ vroeg ze met een fronsende blik.


      Duncan haalde diep adem en sprak de woorden die hij sinds de avond dat hij haar had ontmoet niet uit had willen spreken. ‘Ik dacht dat uw vader u misschien de naam had verteld van de man die u ten huwelijk had gevraagd.’


      Haar ogen werden groot, haar mond viel open en alle kleur verdween uit haar wangen.


      Hij stond op en maakte een formele buiging. ‘Ik ben de erfgenaam van de baronie van Annersley – de man voor wie u met Delacorte bent gevlucht omdat u hem niet wilde ontmoeten.’


      Voor ze iets kon zeggen, maakte hij een tweede buiging en kuste haar knokkels. ‘Aangezien ik durf te hopen dat u mijn aanbod niet langer weerzinwekkend vindt, vraag ik het u opnieuw, dit keer persoonlijk. Juffrouw Sunderland, wilt u mij de grote eer doen om mijn echtgenote te worden?’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 39


      Walmer Castle, Kent, Engeland


      30 oktober 1802


      ‘Dit bevalt me niets, Pitt.’


      Voormalig minister-president William Pitt, bekend als Pitt de Jongere, voelde zijn wenkbrauwen omhooggaan. Trillend schoof hij zijn stoel dichter naar het vuur. Als de huidige Lord Warden van Cinque Ports had hij Walmer als woning gekregen, en hij was er zeer content mee. Maar de koude, tochtige wind vanaf het Kanaal gierde zelfs in de zomer door de muren heen, en in de koudere maanden was het ondraaglijk. ‘Het bevalt U niets, heer.’ De ongelovige nadruk sprak boekdelen.


      ‘Nee, dat klopt verdomme.’ Aan de andere kant van de theetafel dronk Markies Cornwallis zijn theekopje leeg. Hij was te zeer een oude rot om zich te bekommeren om wat Pitt van hem dacht. In Amerika, India en Ierland had hij opdrachten uitgevoerd waar maar weinigen tegen bestand waren, en in zijn rol als Britse ambassadeur in Frankrijk, tot drie weken geleden, was hij rijkelijk beloond voor zijn onwankelbare trouw aan de Britse belangen. ‘Ik keek uit naar mijn pensioen nadat ik uit Parijs was teruggeroepen – maar leuk of niet, ik ben de tijdelijke Lord Constable van Ierland tot ze een vervanger voor Whitworth vinden. Als er onder mijn ogen sprake is van oproer, moet ik dat blootleggen, niet erop gaan zitten als een kip die wacht tot zijn ei uitkomt.’


      Pitt verborg een grijns om het tafereel dat hij voor zich zag: Cornwallis als dikke, zelfgenoegzame kip, met de pruik en de modieuze strakke jas waar hij alleen met een korset in paste, het soort dat gemaakt werd voor de Prince of Wales. Als hij bewoog op zijn stoel, kraakte het korset onheilspellend.


      ‘Er zal op het juiste moment gepaste actie worden ondernomen. Het is noodzakelijk om dit complot te laten… rijpen, zullen we het zo noemen?’


      ‘Waarom?’ vroeg Cornwallis terwijl hij het exquise slagroomgebakje aanpakte dat hem werd aangeboden.


      Pitt bedekte zijn pijnlijke knieën met een tweede deken en bekeek de markies met heimelijke afgunst. Wanneer had hij voor het laatst zorgeloos kunnen eten? Geprikkeld dronk hij zijn glas port leeg. Het had geen zin te klagen over de kaarten die hem waren toebedeeld.


      Een opgetrokken wenkbrauw was Lord Cornwallis’ enige reactie. Iedereen wist dat zijn voorliefde voor port al op zijn veertiende was begonnen. ‘De Fransen en de Ieren werken weer samen.’


      ‘Natuurlijk doen ze dat. Ze zijn allebei katholiek en willen een republikeinse heerschappij door het plebs. Reden te meer om een Iers complot direct aan het licht te brengen.’


      Buldog Cornwallis, dacht Pitt, met een affectie die hij maar voor weinigen buiten zijn familie voelde. ‘Er is een grens waar verdraagzaamheid ophoudt een deugd te zijn,’ citeerde hij.


      ‘De woorden van Edmund Burke. Prima man voor een Ier. Waarom?’


      Pitt wist wel beter dan te denken dat hij naar de beroemde Ierse staatsman vroeg. ‘Volgens mij is deze opstand een oud liedje uit de oude doos.’


      ‘Welk liedje?’


      ‘1798.’


      Cornwallis staarde hem aan. ‘Weer een Franse invasie via Ierland? Ik dacht dat we afgerekend hadden met die potsierlijke complotten toen Nelson Boulogne binnentrok.’


      En behoorlijk op zijn donder kreeg. Pitt haalde zijn schouders op. ‘Boulogne is via land en zee afgesloten. Onze agenten hebben de grootste moeite om binnen te komen, en twee of drie van onze mannen zijn al vermoord. Er is iets gaande daar, in een periode van vrede die Boney heeft bewerkstelligd.’


      Cornwallis keek bedenkelijk. ‘Dat Boney achter de coulissen aan de touwtjes trekt accepteer ik. Maar u moet overtuigend bewijs hebben, wil ik het risico nemen achter Addingtons rug om te handelen.’


      Toch leek hij geïnteresseerd. Hoewel Pitt zich een jaar geleden om ethische redenen had teruggetrokken, was de dag nabij dat minister-president Addington, een goede man die snel in paniek raakte, het zinkende schip zou verlaten. Dan zou de koning, die nog steeds beledigd was om Pitts standpunt over katholieke emancipatie en de publieke passie van zijn vriend Wilberforce voor de afschaffing van de slavernij, om zijn terugkeer smeken.


      Pitt geloofde heilig in goed bestuur. De macht aan het volk geven was vragen om moeilijkheden als het volk niet wist wat het met die macht aan moest. De krankzinnige slachtpartij tijdens de Franse Revolutie en de Terreur was daar het onomstotelijke bewijs van. Boney was een briljant aanvoerder van manschappen, maar wist weinig van politiek of staatsmanschap. ‘Het bericht van de Aartsbisschop van Narbonne en de Comte d’Artois is bevestigd door betrouwbare agenten in Frankrijk. Vorige week is er een mislukte poging gedaan om Bonaparte te vermoorden. De meeste samenzweerders zijn voor zonsopgang verdwenen, maar er is een enorme wapenopslagplaats gevonden.’


      Cornwallis snoof. ‘Hij heeft zoveel verrekte spionnen en scherpschutters en bewakers dat geen enkele moordenaar hem kan bereiken, zelfs die helse machine in 1800 niet. Wat maakt dit complot anders?’


      ‘Toen Boney naar Parijs terugkeerde, heeft hij Fox opnieuw beledigd in de Tuileries; hij beschuldigde Brittannië ervan moordenaars onderdak te verlenen in de ambassade. De wapens werden gevonden in het huis van Raoul Gaillard. O’Keefe was er ook bij betrokken.’


      Cornwallis begreep direct waar hij heen wilde. ‘De gebroeders Gaillard willen die kleine pennenlikker dood hebben, dat verzeker ik u – die onnozele halzen hebben hun standpunt over het onderwerp openbaar gemaakt – maar waarom zou Boney de Ieren van zich vervreemden door O’Keefe te noemen… aha.’ Cornwallis knikte. ‘De Act of Union maakt hem Brits – en het is bekend dat hij banden heeft met de Britse inlichtingendienst.’ Hij roffelde met zijn vingers op de tafel alvorens een nieuw gebakje te nemen. ‘Hij leeft. Dus Boney gebruikt dit als afleidingsmanoeuvre. De vraag is waarom.’


      Pitt knikte, opgelucht dat Cornwallis het complot had doorgrond – de jaren hadden zijn scherpe geest bepaald niet aangetast. ‘Ik weet zeker dat u dat weet, heer.’


      ‘Boney heeft ervoor gezorgd dat het complot op het laatste moment mislukte, de wapens in beslag genomen en de Britten via O’Keefe beschuldigd. Hij wist dat Addington in paniek zou raken, al zijn troepen naar Dublin zou sturen en Nelson van het Kanaal terug zou roepen om te bewijzen dat hij zich aan het Verdrag van Amiens houdt,’ mompelde Cornwallis.


      ‘Intussen vaart Boney met zijn Grand Armée het Kanaal over en landt waar hij maar wil op onze kust in plaats van opnieuw de Ierse Zee te riskeren. Waarschijnlijk hoopt hij dat het dit keer onze schepen zijn die vergaan.’ Pitt bood Lord Constable een vierde gebakje aan, dat de markies met een bescheiden grijns aannam.


      Elke man had zijn zwakke plek.


      ‘Als de slechteriken de handen ineenslaan, moeten de goeden samenwerken,’ citeerde Cornwallis Burke voor de tweede keer. ‘Addington neemt beslissingen die gebaseerd zijn op angst en paniek. Dat kan Boney niet ontgaan. Goed gedaan, Pitt. Mij hebt u mee. En wat is er gaande in Boulogne?’


      ‘Dat weten we nog niet. Tot nu toe zijn de inspecteurs van het Europese Tribunaal alleen uitgenodigd in de havens van de Middellandse Zee, en onze spionnen hebben maar een paar schepen gevonden die in Franse havens zijn gebouwd. Het lijkt erop dat ze niet meer dan de overeengekomen hoeveelheid oorlogsschepen hebben gemaakt. We hebben een team dat de Kanaalkust afzoekt, onofficieel natuurlijk.’


      ‘Is het onofficieel om een ongelegen oorlog te voorkomen? Of omdat uw neef deel uitmaakte van de samenzwering?’ vroeg Cornwallis vriendelijk.


      Pitt onderdrukte een huivering. Niemand van goede afkomst en opvoeding durfde toe te geven dat het hoofd van zijn familie krankzinnig was, vooral niet als je in de politiek zat. Maar de daden van Thomas waren zelfs vóór zijn laatste moordpoging en gevangenneming al net zo bekend als ze excentriek waren. Ondanks Camelfords obsessie met afkomst en opvoeding kon Pitt zich niet meer herinneren wanneer hij zich voor het laatst als een heer had gedragen en zijn gewelddadige peccadilles voor zichzelf had gehouden. Voor hem gold de uitdrukking dat hij zijn hele hebben en houwen op straat gooide.


      Hoewel hij het de laatste tijd zelden warm had, voelde Pitt zijn wangen gloeien. ‘Ook dat. Boney heeft hem net buiten Boulogne opgepakt. Niemand weet waar Thomas nu is. Mijn nicht Anne…’


      Cornwallis viel hem met een handgebaar in de rede. ‘Zal ik mijn broer een briefje sturen om te vragen of hij een of twee patrouilles naar de juiste regio stuurt, misschien een paar goeie mannen om discreet op zoek te gaan naar de plek waar Camelford gevangen wordt gehouden?’


      Op Pitts gezicht verscheen een zeldzame glimlach. Hij had er niet om kunnen vragen, zo zat het spel niet in elkaar. Maar Cornwallis’ aanbod om de invloed van zijn broer, een admiraal, aan te wenden om zijn neef te vinden, was een geschenk dat hij wanhopig hard nodig had. ‘Dank u, heer.’


      ‘Wat wilt u dat ik verder nog doe?’


      Opgelucht dat hij het onderwerp kon laten rusten – ze wisten allebei wat er gedaan moest worden, maar het spel moest nu eenmaal gespeeld – haalde Pitt zijn schouders op. ‘Laat de fransozen denken dat we dit slikken.’


      Op Cornwallis’ bolle gezicht verscheen een grijns. ‘Wat moet ik doen?’


      ‘Blijf troepen sturen om de gebruikelijke verdachten te achtervolgen – maar op de een of andere manier vinden uw soldaten ze niet. Houd Dublin Castle bemand en klaar zoals ik u weken geleden heb gevraagd, maar zorg ervoor dat het zo onopvallend mogelijk gebeurt. Speel de arrogante ouwe dwaas die stuntelige fouten maakt. Ze hebben ongetwijfeld spionnen in het kasteel.’


      De vochtige ogen glinsterden. ‘Ik heb die rol al eerder heel goed gespeeld. Ik zie al voor me hoe de geschiedenis me zal afschilderen! Wat gaat u doen?’


      ‘Het belangrijkste werk wordt nu gedaan door de mensen van Windham.’


      Cornwallis stond op en tikte tegen de zijkant van zijn neus, het teken dat de bijeenkomst ten einde was. ‘Dus ik neem aan dat deze ontmoeting nooit heeft plaatsgevonden.’


      ‘Welke ontmoeting, heer? En maar heel weinig mensen weten dat u deze maand in Dublin Castle woont. Ik heb in ieder geval niemand in Walmer uitgenodigd.’


      De markies grinnikte en greep Pitts hand. ‘Prima zo, kerel. Morgen ben ik terug in Dublin. Niet te ongeduldig worden tijdens deze windstilte, of te ingespannen naar de oceaan kijken. Boegbeelden zien er mooi uit, maar als het stormt zijn degenen die de schepen naar veilige wateren weten te loodsen de helden.’


      Toen Cornwallis was vertrokken, dacht Pitt over diens analogie na. Dit was slechts een windstilte voor een oorlog, en Brittannië kon geen leider hebben die alleen maar als boegbeeld fungeerde. Addington, een goed man, was niet gemaakt voor harde beslissingen. Hij gaf nu al mee. Hij zou weldra breken, de regering zou instorten en de koning zou de macht terug moeten geven aan Pitt… op de juiste voorwaarden.


      Thomas moest Frankrijk uit zijn voordat dat zou gebeuren. Als de oorlog uitbrak, mocht de aanstichter geen Pitt zijn.


      Met een vermoeide glimlach ging hij achter het bureau bij het raam van zijn bibliotheek zitten en schreef een briefje aan zijn oude vriend William Wilberforce. Ogenschijnlijk met de intentie om naar de gezondheid van zijn vrouw Barbara te vragen; zij moest voor de vierde keer bevallen. Maar als er een paar woorden tussendoor glipten die Wilberforce’ passie voor de afschaffing van de slavernij en de katholieke emancipatie opnieuw deden oplaaien, zou dat geen kwaad kunnen.


      Pitt moest gereed zijn, en hij had mannen met een hart en moed naast zich nodig.


      Het Engelse Kanaal, Britse wateren


      Lisbeth keek naar zijn hand die de hare vasthield, naar zijn gebogen hoofd, zijn lippen die haar huid raakten. Maar het was alsof hij Swahili tegen haar had gesproken. ‘Ik begrijp het niet.’


      Hij keek naar haar op. ‘Het is simpel, Lisbeth. Ik heb je achttien maanden geleden ten huwelijk gevraagd. Nu doe ik het weer.’


      Haar vrije hand zwierf naar haar voorhoofd. ‘Gaat u zo ver om de Papillon voor Brittannië zeker te stellen?’


      Hij liet een kort lachje horen. ‘Als je wilt, teken ik op je trouwdag een contract waardoor alles wat je bezit jouw eigendom blijft. Ik zorg dat de papieren opgesteld zijn als we op Jersey aankomen. Ik zal in ieder geval nooit eigenaar zijn van de Papillon. Volgens de akte van Fulton ben jij eigenares voor het leven, ongeacht je huwelijkse staat, en ik heb die akte zelf ondertekend. Geeft dat je de verzekering dat ik hier geen bijbedoelingen mee heb?’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Dit is absoluut niet logisch. Commandant, ik –’


      ‘Ik denk dat we de fase van commandant en Madame, of zelfs juffrouw Sunderland, nu wel voorbij zijn,’ zei hij met een vreemde glimlach. ‘Noem me Duncan, Lisbeth.’


      Zijn plotselinge verlangen naar intimiteit tussen hen was één verandering te veel in haar leven. Ze schudde haar hoofd. ‘Als u de erfgenaam van een baron bent, kunt u zich niet verbinden aan een vrouw als ik. Ik zou uw kansen in de politiek verpesten. De hogere kringen zouden me niet accepteren.’


      Hij bleef even stil. Toen liet hij haar hand los en ging weer in de stoel tegenover haar zitten. ‘Ik geef geen moer om de hogere kringen of de politiek.’ Hij leunde naar achteren tot zijn gezicht in de schaduw verdween, het licht van het vuur een dansend masker. ‘Ik heb je al gezegd dat ik je niet op die manier zie. Je bent buiten je wil in deze situatie beland, en dat was voornamelijk mijn schuld. Ik had je moeten ontmoeten voordat ik je een aanzoek deed.’


      ‘Ja, dat had u inderdaad moeten doen.’ Haar vingers streken afwezig over haar gefronste voorhoofd. ‘Waarom nu?’


      Hij hield zijn hoofd schuin en bleef haar zwijgend aankijken. Ze wist wat hij wilde en stak haar kin in de lucht; nu was het haar beurt om te wachten.


      Hij onderkende het machtsspel met een glimlachje. ‘Je leert snel.’ Toen ze nog steeds niets zei, knikte hij. ‘Ik wil dat je weet dat je een andere optie hebt dan Fulton.’


      Ze barstte ongelovig in lachen uit. ‘Ben ik soms een schaakstuk in een privéwedstrijd tussen jullie tweeën?’ Ze zou hem niet vertellen dat Fulton zijn aanzoek al dagen geleden had gedaan en dat hij zelfs het schandaal van een scheiding op de koop toe wilde nemen, hoe onterend dat ook was in de ogen van bijna elke samenleving.


      Zodra Fulton zou ontdekken dat ze in werkelijkheid nog steeds juffrouw Sunderland was, zou hij ringen en kerken gaan uitzoeken – en ze wist niet precies wat ze daarvan vond.


      Haar zeldzame rustige momenten had ze de afgelopen dagen besteed aan pogingen om een reden te bedenken waarom Fulton haar het aanzoek had gedaan. Dat hij haar begeerde, was duidelijk, en ze werkten goed samen. Maar zijn passie voor uitvinden was het allerbelangrijkste in zijn leven. Om essentiële middelen bijeen te krijgen, moest Fulton een geaccepteerd leven leiden, binnen de regels van de maatschappij. Het zou funest zijn voor zijn carrière als hij met een vrouw uit een lagere klasse trouwde, of met een gescheiden vrouw. Op de een of andere manier had ze blijkbaar laten doorschemeren dat ze een dame was, en haar vader rijk. Het was de enige mogelijke reden die ze kon bedenken voor het feit dat hij met haar wilde trouwen.


      De commandant – Getijdewachter, Damien, Duncan – was de erfgenaam van een baron. Wat zijn financiële situatie ook was, hij had een vrouw van veel hogere komaf kunnen zoeken, ook voordat haar reputatie was verwoest. Dus waarom had hij zijn aanbod vernieuwd? Ondanks de aanwezigheid van de gebroeders Stuart in zijn leven leek hij een eenzaam man. Zijn achternaam alleen al vertelde haar dat er een verleden was waarover hij niets losliet.


      Over haar vader sprak hij altijd met het diepste respect, met affectie – en met kennis van zaken. ‘Doet u dit aanzoek soms om mijn vader te plezieren?’ Het voelde goed – maar de pijn ging dieper dan ze wilde toegeven.


      ‘Als ik dat überhaupt al heb gedaan, Lisbeth, was het voordat ik je kende. Nu doe ik mijn aanzoek opnieuw omdat ik het wil, terwijl Eddie het me niet kwalijk zou nemen als ik weg zou lopen.’


      Het was een antwoord dat alle kanten op kon en waar niets op af te dingen viel; toch was er iets wat hij haar niet vertelde. Maar was dat niet steeds het geval geweest? De man at en dronk geheimen als nectar en ambrozijn. ‘Waarom?’


      ‘Ik vind je leuk,’ zei hij, en eens te meer vond ze het vreselijk dat hij het zo simpel verwoordde en zij het geloofde.


      ‘Er is nog een andere reden.’ Het was geen vraag.


      ‘Je vader kent mijn financiële positie. Ik kan gemakkelijk bewijzen dat ik niet op je erfenis zit te wachten, of op Eddies rijkdom of invloed.’ In zijn ogen las ze begrip voor haar hevige verwarring over Fultons gevoelens voor haar; hij snapte dat ze zeker wilde weten dat beide mannen haar aardig vonden buiten de naam en de invloed – en de rijkdom – van de Sunderlands om.


      ‘Wat zit er nog meer achter? Wat wilt u van me?’ Het kon niet anders of er moest nog iets zijn. ‘Ik heb u de boot bezorgd. Ik ben bereid u hem te laten gebruiken wanneer u hem nodig hebt. Ik verwacht dat Edmond bij me terug wordt gebracht zonder dat ik gedwongen word toe te stemmen in een huwelijk, of wat u verder ook nodig hebt voor de veiligheid van Brittannië. Dus er is nog iets wat u me niet vertelt.’


      ‘Ik begrijp je achterdocht wel.’ Met een fatalistische blik overhandigde hij haar een gevouwen vel papier. ‘Dit is de huwelijkstoestemming waarvan ik hoopte dat we hem zouden gebruiken.’


      Ze keek ernaar. ‘Hij is ondertekend door meneer Kendall, onze dominee thuis.’


      ‘Ja. Let op de datum.’


      Hij had de toestemming gekocht op de dag dat haar vader haar verloving had aangekondigd.


      ‘Ik neem van u aan dat het destijds in ieder geval niets met de Britse veiligheid te maken had.’ Met een fronsende blik duwde ze het document weer in zijn handen. ‘Maar dat betekent niet dat u me nu niet manipuleert.’


      Zijn verstarde glimlach bevestigde de juistheid van haar inschatting. ‘Vertel me wat ik nog meer van je zou willen, Lisbeth, dan je lieftallige persoon.’


      Ze liet een korte, harde lach horen. ‘Laat uw charmes maar achterwege, commandant, dat past u niet.’


      Hij ontspande en grinnikte. ‘In de roos.’


      Ze lachte met hem mee. Het voelde aangenaam; een leven als dit was maar al te gemakkelijk voor te stellen. Plezier bij het vuur. Een man die ze kon respecteren, naar wie ze kon verlangen. Maar ze zou haar hele leven bezig zijn informatie uit hem te trekken zoals een tandarts tanden trok. Zou ze zich over vijftig of zestig jaar op haar sterfbed afvragen of ze de man die ze getrouwd had ooit echt had gekend?


      Langzaam zei ze: ‘Ik bedenk nu dat als er weer oorlog zou komen, ik nuttig zou zijn voor vergelijkbare missies. U zou mijn hereniging met Edmond kunnen uitstellen en me kunnen vragen deze of gene te redden, of een bepaalde uitvinding of informatie te bemachtigen. Als uw echtgenote zou ik het recht niet hebben om te weigeren.’


      De glimlach op zijn gezicht verflauwde. ‘Ik meende het toen ik zei dat er geen enkel kind door die man mag worden grootgebracht. Jouw zoon verdient zijn moeder, de hele dag, elke dag… zonder een labiele en gewelddadige vader.’


      Met die abrupte woorden zette hij haar op haar plaats. ‘Het spijt me.’ Hij knikte en trok zich terug in de duisternis van zijn stoel. Ze keek naar haar handen en zei: ‘Ik kan u geen antwoord geven. Ik zit hier om te vechten voor mijn plek binnen de Boulogne-missie, niet voor een huwelijksaanzoek. Deze afgelopen week – het is allemaal te veel geweest. Ik moet een tijdje alleen zijn, commandant… eh…’


      ‘Duncan,’ zei hij zacht.


      Ze wilde hem niet aankijken, of zijn naam gebruiken. ‘Vertel me dat ik onderdeel ben van de missie.’


      Hij zuchtte. ‘Dat weet je toch. Er is niemand anders die met me mee kan.’


      ‘Dank u.’ Waar moest ze hem voor bedanken? Erkentelijkheid voor wat ze allebei steeds al hadden geweten? Absurd.


      Toen ze opkeek, zag ze zijn uitdrukking zachter worden. Hij hief zijn hand op en stak hem naar haar uit. ‘Lisbeth –’


      Opnieuw schudde ze haar hoofd, en ze liep de kamer uit.


      Engelse Kanaal, Franse wateren


      2 november 1802


      De eerste stralen daglicht tastten de wolken en de leigrijze schuimende golven van het Kanaal af. De ochtend was koud, de wind veranderlijk; elke stap die Lisbeth zette, moest ze bevechten. Ze trok haar mantel dichter om zich heen. Hoewel haar hart bonkte, was ze niet meer bang. Ze voelde zich vastbesloten toen ze over het dek naar stuurboordzijde liep. Daar hing de Papillon, klaar om te water gelaten te worden.


      ‘Lisbeth.’


      Zijn stem kroop onder haar huid en verwarmde haar lichaam in de bijtende kou. Ze draaide zich om, maar wist al dat de vertrouwde figuur in de zwarte mantel achter haar stond. Water spatte op het dek als gevolg van de krankzinnige wind, die ook zijn mantel deed opvliegen.


      ‘Lisbeth, we moeten gaan. Het schip kan hier na zonsondergang niet blijven liggen.’


      Zonder een woord te zeggen liep ze naar de loopplank die tussen de stuurboordreling en het luik van de Papillon lag.


      De golven die tegen het schip beukten duwden tegen de Papillon aan, als een menigte in het theater. Zwakke stralen van een grillige zonsopgang baanden zich een weg door de dunne bewolking. Een straaltje rooskleurig licht bescheen het schip. Schuim van de beukende golven en uitgedroogde slierten zeewier vormden een onverzettelijke kroon op het vaartuig. Telkens als Lisbeth er binnenging, vervulde de Papillon, het lompe jongere broertje van de Nautilus met twee keer zoveel lef, haar met ontzag en benauwd respect. Ze hoorde de stille hoon verloren gaan in de bijtende ochtendkou. Kom me dan besturen. Ik daag je uit.


      Onwillekeurig draaide ze zich naar hem om. Hij stak zijn hand uit; ze pakte hem en beklom de kleine trapladder naar de plank die als loopplank fungeerde. Ze liep eroverheen zonder haar evenwicht te verliezen of in paniek te raken – een van de vele tests waarvoor ze de afgelopen dag was geslaagd. De tests waren bedoeld om de mannen te tonen dat ze capabel was, maar in werkelijkheid had ze de tijd gebruikt om de Getijdewachter – Duncan – de werking van de aan haar geschonken boot uit te leggen.


      Met haar mantel opgeschort en in de haveloze broek die de kajuitsjongen op het schip had achtergelaten liet ze zich zakken in het tweebenige stuk canvas aan touwen dat Duncan de bootsman noemde. De bemanning liet haar in de benauwde cabine van de Papillon zakken. Ze had gestaan op het gebruik van de broek; het maakte de hele exercitie van het in- en uit klimmen van de bootsman veel gemakkelijker. Voor het geval het nodig zou zijn om de stad binnen te gaan, zat er een eenvoudige winterjurk weggestopt in een zak achter de bank.


      Toen ze allebei binnen waren, trok hij het luik naar beneden. ‘Hoofd naar binnen.’


      Hij sloot het luik stevig af voordat de Papillon het water raakte. Het vaartuig schommelde in de wind en de golven, en Lisbeths maag draaide om. Fulton had haar een zakje met zijn snoepstaafjes gegeven. Ze brak er een in tweeën en gaf het grootste stuk aan Duncan.


      Wat zul jij een goede echtgenote zijn, dacht ze spottend bij zichzelf. De woorden bleven terugkeren, als een boek dat maar niet gesloten wilde blijven.


      Mijn echte naam is Damien… wil je mijn vrouw worden? Tussen die twee opmerkingen had minder dan drie minuten gezeten. Hij deed zijn best om transparanter te zijn; sindsdien was hij inderdaad openhartiger geweest. Ze haalde het pepermuntstaafje uit haar mond. Zodra zijn woorden bij haar terugkwamen, raakten haar darmen van streek. Ze kon niet eten of aan iets anders denken dan aan het vreemdste aanzoek dat een vrouw ooit was gedaan.


      Ze dwong zichzelf om zich op de Papillon te blijven concentreren; maar de gedachten bleven in haar oor schetteren, tikten haar op de ergste momenten zelfs op de schouder. Je wordt de maîtresse van een uitvinder, nee, zijn vrouw. Je bemachtigt een onderzeeboot om Bonapartes grootste geheim te ontdekken, maar je bent een vrouw, dus jij kunt hem niet besturen. Alain is niet met je getrouwd. Ontvoerd… valse papieren… gestolen kind. Ik ben de erfgenaam van de baron, trouw met mij. Ik breng je zoon terug.


      Was ze soms in een van de romans van juffrouw Radcliffe beland? De perikelen van Pamela. De avonturen en extravagante huwelijken van Elizabeth. Hierna zou het leven vast geen verrassingen meer voor haar in petto hebben.


      Toen bekeek ze waar ze was en wat ze ging proberen, en ze moest lachen.


      ‘Wat is er?’ vroeg Duncan op die uiterst opmerkzame toon van hem, maar ze schudde haar hoofd.


      De Papillon schokte terwijl de bemanning de touwen losmaakte, en Lisbeth schoot naar voren. Duncan trok haar achteruit, waardoor haar hoofd zich in de holte van zijn schouder nestelde. Ze voelde zich benauwd doordat haar ademhaling ergens in haar borst bleef steken, en haar concentratie was verdwenen. ‘Dank u.’ Ze hoorde het gekunstelde geluid van haar stem. ‘Het lijkt wel of u voorbestemd bent om me op te vangen.’


      Hij mompelde in haar haar: ‘We vallen allemaal wel eens. We moeten blij zijn als er iemand is om ons op te vangen.’


      Mooie woorden. Meende hij er ook maar iets van?


      Duncan wekte haar uit haar dagdromen. ‘We moeten hem stabiel zien te krijgen.’


      De Papillon begon weer te schommelen. Ze vond haar pepermunt en ging aan haar kant van de bank zitten terwijl ze alles nog een laatste keer doornam. ‘Hoe dieper we dalen, hoe moeilijker het is om vooruit te komen. Bovendien raakt onze zuurstof dan sneller op. We mogen niet dieper dan zestig centimeter komen, tenzij we schepen moeten vermijden.’


      ‘Aye aye, kapitein,’ antwoordde Duncan op warme, lachende toon. Hoewel ze wist dat hij zijn charmes op haar probeerde los te laten, merkte ze dat ze glimlachte. De afgelopen anderhalve dag had ze hem wel honderd instructies gegeven over het gebruik van de Papillon.


      De Papillon werd rustiger; de wereld draaide weer om zijn as. ‘Kunt u het roer en de pomp nemen? De golven zijn krachtiger dan tijdens onze proefrit. Het zal lastiger zijn om de boel recht te houden.’


      Duncan nam het roer in zijn hand. ‘Lukt het je om de schroef te bedienen met dit getij?’


      ‘Ik heb het eerder gedaan.’ Ze zorgde ervoor dat alles was zoals het moest zijn en wierp hem een flauwe glimlach toe. ‘De Papillon is van mij. Hij werkt wel mee.’


      Ze was in een grillige bui vanochtend.


      Vanaf het moment dat hij voor het eerst de Papillon in stapte, had Duncan haar steeds meer één zien worden met het kleine vaartuig. Haar mysterieuze glimlach was nu een vaag zoethoudertje; ze wisten allebei dat hij de buitenstaander was. Deze opdracht, deze boot was de hare.


      ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij na een minuut, terwijl hij de golven hoorde ruisen en tegen het vaartuig hoorde klotsen. Hij voelde zich een reus in een mierenhoop. De cabine van de Papillon was nauwelijks anderhalve meter hoog en had een diameter van een meter tachtig. Bijna alle vrije ruimte was opgevuld met krukassen, slangen, pijpen, hefbomen en een hendel. Zelfs zittend zou hij zijn rug of nek niet kunnen strekken zonder een van de mechanismen te raken. Elke keer dat hij de Papillon binnen was gestapt, had hij angstvallig geprobeerd nergens tegenaan te stoten. Hij voelde zich als een lompe os die geen idee had wat hij hier deed, behalve dat hij alle andere kandidaten voor de tocht eruit had gewerkt.


      Door de verhalen van Eddie, Leo en Andrew had hij het gevoel Lisbeth al jaren te kennen voordat hij haar gezicht had gezien. Nu ze samen waren, probeerden ze te voorkomen dat het koude getij van de geschiedenis zich herhaalde. Als ze bij elkaar waren, voelde hij zich zekerder en kwam haar onvoorspelbare genialiteit tot leven.


      Hij wist dat de uitvinder Lisbeth op de missie zou hebben vergezeld als hij hem dat had gevraagd. Fulton was duidelijk de beste kandidaat, maar hij was geen held. Hij had niet eens aangeboden om naar het fort te gaan toen ze was meegenomen; hoewel hij van haar hield, hadden zijn uitvindingen voor hem de hoogste prioriteit. In gevaarlijke situaties kon Lisbeths leven absoluut niet aan de man worden toevertrouwd.


      De onderzeeboot schokte en hobbelde op het zware getij; het gedreun van de golven vormde een krachtig ritme. Hij nam het roer over en hield de koers aan die Lisbeth aangaf. Intussen bediende zij de hendel van de schroef. ‘Kunnen we Boulogne echt ongezien bereiken in dit kleine geval?’


      ‘Fulton gebruikte hem als model voor de Nautilus. Deze is kleiner, maar ik denk dat hij gemakkelijker te hanteren is zonder de bommenkamer die hem in tweeën splitst.’ Ze duwde tegen een zak onder de bank. ‘Onder de bank hebben we verpakte zeilen liggen met touwwerk eraan. Die kunnen we alleen gebruiken met mist, in de schemering of ’s nachts. Maar in deze tijd van het jaar heb je daar meer dan genoeg van in het Kanaal.’


      Dat wist hij, maar het klonk nog steeds als een onuitvoerbaar idee. ‘Hoe kun je zeilen met een zinkend schip?’


      ‘Noem het een zinkende boot of een onderzeeboot, maar geen zinkend schip. Dat roept gedachten op aan verraders en desertie.’ Aan haar ondeugende grijns te zien was ze hem weer gunstig gezind. ‘Er is gemakkelijk mee te zeilen, en vóór het einde van de dag zullen we er dankbaar voor zijn. Deze reis wordt heel oncomfortabel. Houd het roer goed vast, we wijken te ver naar het zuiden af.’


      De ongemakken van deze reis leken veel minder moeilijk te doorstaan dan het feit dat hij de regie aan haar moest overdragen – maar ze had zijn respect gewonnen. Hij besloot zich met het getij mee te laten voeren en maakte knipogend een buiging voor haar. ‘Aye, commandant.’


      Toen ze op haar lip beet met dat verlegen, gretige glimlachje leek zijn offer ineens zo groot niet meer.


      ‘Als we in het donker aankomen, worden we hopelijk niet gezien,’ vervolgde ze. ‘We meren aan in de rivier ten zuiden van de haven van Boulogne. Daar kunnen we eruit klimmen en aan de slag gaan.’


      Haar voorstel klonk redelijk – waarschijnlijk omdat hij koste wat kost moest vinden wat Bonaparte zo wanhopig graag wilde verbergen. Dankzij Lisbeth had hij een ingang. Hij pakte haar handen. ‘Het is je gelukt. Al komen we maar tot de riviermond en kijken we wat er daar gaande is…’


      In zijn opwinding trok hij haar naar zich toe, net op het moment dat ze door een golf werden geraakt. Ze schoot naar voren, stootte haar hoofd aan de paal in het midden, viel en landde op de ingepakte zeilen… alles zonder geluid.


      Hij hielp haar omhoog en liet haar handen los. ‘Excuseer.’


      Ze schonk hem een verbouwereerde grijns. ‘Papa zei altijd dat er iemand wat gezond verstand in mij moest slaan. Misschien heeft hij u daarom gestuurd – om te bewijzen dat hij de juiste keuze voor mij had gemaakt.’


      Duncan schoot in de lach. ‘Dat is echt iets voor Eddie.’


      Haar glimlach voelde als zonneschijn in deze afgesloten duisternis.


      Afstand was een noodzakelijk veiligheidsmechanisme waarvan hij zich sinds zijn vijftiende met bijzonder veel succes had bediend. Maar binnen de benauwde afmetingen van de Papillon kon hij nergens heen. Het feit dat Lisbeth volledig in de missie opging maakte haar, in combinatie met haar ondeugende charme, bovendien de meest onvoorspelbare vrouw die hij ooit had gekend. Gedachten, vragen en indrukken overspoelden hem – en haar zachtheid was veel te nabij. Zelfs door hun winterkleding heen voelde hij haar arm of dij de zijne raken wanneer ze bewogen of ademhaalden. Hij rook haar huid.


      Hij was nog nooit een uur met haar alleen geweest. Hoe zou het tien uur lang zijn? En twintig?


      Hij wierp een blik op haar. Ze was bezig met de schroef. Haar handen bewogen zelfverzekerd en in opperste concentratie. ‘Hoe weet je wanneer je de gewenste diepte hebt bereikt?’


      ‘Net zoals je de diepte van de oceaan peilt vanaf een schip: met een touw met knopen. Het enige verschil is dat je het nu vanonder de oppervlakte doet. Het touw is bevestigd aan de torpedoschroef. Het is moeilijker om diepte te peilen door de observatiekoepel dan vanaf de steng van een schip, dus het helpt ook om de seconden te tellen.’


      Toen ze haar hoofd omdraaide, wasemden haar haar en haar huid een vluchtige geur uit, die zelfs door de zilte zeelucht heen drong. Ze gebruikt lavendelwater. Dames gebruikten dat voor hoofdpijn, maar bij Lisbeth paste het goed als parfum. Het was minder weeïg dan de zware parfums die vrouwen in volle balzalen gebruikten om de geur van zweet te maskeren, het was ontspannend en rustgevend, maar toch op een bepaalde manier stimulerend. Net als Lisbeth zelf.


      Voordat hij haar naar Fulton had gestuurd, had hij het niet bij haar geroken. Had hij het haar gegeven?


      Waarschijnlijk gebruikt ze de rest van het flesje dat Clare haar voor haar verwondingen heeft meegegeven. Een geruststellende gedachte – maar hij wilde dat hij eraan had gedacht om een of ander persoonlijk geschenk voor haar te kopen. De enige dingen die hij haar had gegeven, waren voor de missie. Nachtjaponnen die haar in verlegenheid hadden gebracht, had ze gezegd.


      Dit moest wel de vreemdste verkeringstijd zijn in de geschiedenis van de mensheid, als er überhaupt al sprake was van verkering. Ze had hem nog steeds niet geaccepteerd of afgewezen. En Fulton ook niet.


      Hij deed zijn best om zich op haar les te concentreren.


      ‘Met deze hefboom open je een klein luikje onder in de Papillon, waardoor de ruimte onder de vloer zich vult met water. Het gewicht van het water brengt ons naar beneden. De kiel is maar klein, dus we kunnen maar een meter tachtig dalen, vier knopen op het touw. We moeten de luchttoevoer afsluiten als we dalen, en als we weer bovenkomen het zeewater uit de slang blazen. Het is het best om vlak onder de oppervlakte te blijven, om een voorraad frisse lucht te houden. We moeten de getijdenstroom volgen.’ Ze keek bedenkelijk in het licht van de lantaarn. ‘Als Fulton ons het ademhalingsapparaat had meegegeven waarmee hij bezig was…’


      ‘Ja,’ gaf hij haar gelijk. Hij probeerde zich niet te laten afleiden door de bewegingen van haar vlecht, die ternauwernood bijeen werd gehouden door het lint. Misschien kon hij hem later opnieuw vlechten; hij verlangde naar de intimiteit van zijn vingers tegen haar huid.


      Sinds de dag dat ze was flauwgevallen op het pad, had haar haar nooit meer warrig gezeten. Waarschijnlijk had Fulton haar aangekleed tot haar wonden waren geheeld. Geen wonder dat hij haar de Papillon had gegeven. Als hij maar half de tederheid had gevoeld die ze in hemzelf had opgewekt als hij haar aankleedde – de aanblik van de levensbedreigende verwondingen die het haar wekenlang onmogelijk maakten zichzelf aan te kleden, haar broosheid, de wanhopige gêne – ja, het plan was perfect verlopen. Dat ze nu in de Papillon zaten, was het bewijs. Lisbeth had alle kenmerken van een briljant spion. Als ze het kind niet had gehad…


      ‘Wat zei je?’ vroeg hij te laat.


      ‘Het is niet belangrijk.’ Ze tuurde door het raampje. ‘Het tij komt op. Als het sterker wordt, komen we in de problemen. Laten we de pomp proberen.’


      Ze had hem in ieder geval niet uitgelachen, maar de ironie was wel degelijk lachwekkend. Nog maar vijf weken geleden had hij duidelijk verlangen in haar ogen gelezen en haar van zich afgeduwd omwille van de missie. Nu, nu hij het zichzelf eindelijk toestond om zijn gevoelens te onderkennen en haar een aanzoek te doen, was zij volledig geconcentreerd op de missie. Zijn verlangen ontwaakte pas toen dat van haar was gedoofd.


      Met opeengeklemde kaken richtte hij zich op de pomp. Die was vergelijkbaar met een lenspomp op een schip. Maar nu hij hem zittend in een benauwde positie moest gebruiken, vechtend tegen het tij, bekroop hem een vaag gevoel van paniek; als hij het verkeerd deed, zouden ze zinken. Hij voelde hoe ze daalden en wist met zijn verstand dat dat het gewenste resultaat was, maar hij bleef onwillekeurig de bekende namen in zichzelf herhalen.


      De Mary Rose. De Vliegende Hollander. Het Witte Schip.


      Hij wilde niet net als die beroemde scheepswrakken voor altijd op de bodem van de oceaan liggen. Ook wilde hij geen held zijn als Nelson of St. Vincent. Als deze missie succesvol was, zou hij een naamloos ‘ontdekt door’ zijn in iemands dossiers. Maar zelf zou hij het weten.


      ‘U bent te ver naar het zuiden afgeweken.’


      ‘Ik weet het, maar het is moeilijk om het roer en de pomp goed samen te gebruiken.’ Hij klonk als zijn derde luitenant Hazeltine wanneer die zich voor zijn fouten verontschuldigde.


      Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hazeltines onhandigheid in woorden en daden… per ongeluk informatie onthullen… ogenschijnlijk zonder opzet de roeiboot omdraaien zoals hij op de dag dat hij was neergeschoten had gedaan…


      ‘Daarom heb ik geleerd om er maar één tegelijk te gebruiken als dat enigszins kan.’ Haar woorden deden zijn gedachten uiteenspatten. Ze sprak Frans, dat was de afspraak tijdens de missie. Daarmee verdween het subtiele raspen van haar Engels, wat haar stem melodieus en vloeiend maakte.


      Verdomde irritant om zo door haar te worden afgeleid. Hij richtte zich op wat hem te doen stond. ‘We zitten anderhalve meter onder water. Het voelt alsof we te veel van de boot vragen. Laat hem een kleine meter stijgen, dan kunnen we daarna voorwaarts.’


      Toen ze op iets meer dan een halve meter zaten, trok ze de stop uit de luchttoevoer en blies het water eruit. Zelfs het kleine beetje lucht dat door de slang naar binnen kwam verfriste de cabine, hoe kort ook.


      ‘Nu we op zee zijn, moet u de schroef overnemen, commandant. Dan gaan we sneller. Ik bedien het roer en de pomp.’


      ‘Duncan,’ bracht hij haar voor de zoveelste keer in herinnering.


      Ze knikte met een frons. ‘We moeten ophouden met praten. De lucht wordt warmer als we onder water zijn, en we moeten het wateroppervlak controleren op schepen voordat we het luik kunnen openen.’


      Hij gaf het op. Hij had deze afstand gecreëerd, nu zat hij ermee opgescheept. ‘Laten we zo ver mogelijk proberen te komen voordat we weer naar boven gaan.’


      ‘Daar zit wat in. Onder water zijn de bewegingen van de Papillon soepeler en sneller.’


      Ze was alweer met de volgende taak bezig, en het kleine vaartuig bewoog zich volgens het gecombineerde ritme van golven en gezagvoerster. De Papillon was gemaakt voor dit soort beweging, en Lisbeth, met haar snelle geest, levendige nieuwsgierigheid en ongevoeligheid voor sociale normen, was ervoor gemaakt om hem te bedienen. Dat zij zijn wereld binnen was gekomen, was het grootste geluk waarmee hij in dit spel was geconfronteerd. Nu zou hij vertrouwen op het gevoel dat hij vanaf het begin over haar had gehad en haar de leiding geven. Hij volgde haar handbewegingen en gehoorzaamde haar terwijl hij zijn mond dicht en zijn gedachten strikt in bedwang hield.


      Het Engelse Kanaal, Britse wateren


      Vanaf zijn ligplaats op het bovendek keek de verrader toe terwijl de broer van de commandant het semafoorbericht ontcijferde.


      Drie keer werd de codenaam gegeven, daarna werd er overgeseind: Boodschappen nog steeds doorgespeeld aan de Fransen. Vervang de seiners. De Sous-Préfet heeft overal in de stad gendarmes. Niet binnenvaren.


      De verrader glimlachte. Zelfs als Stuart een boodschap kon sturen, zou dat uren te laat zijn om de commandant en Delacortes blonde afdankertje te waarschuwen. Ze zouden het niet zien.


      Toen verscheen er een frons op zijn voorhoofd. Delacorte had Peebles bijna een maand geleden gedood. Dus wie werkte hem tegen in Boulogne? Die persoon moest gevonden en gedood worden. Tot die tijd durfde hij geen boodschap te sturen, al zou hij het kunnen. Hij moest wachten tot ze in Jersey waren.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 40


      Het Engelse Kanaal, Franse wateren (in de Papillon)


      2 november 1802


      Vier uur later stond Duncan, bijna dubbel geklapt, door het kleine raampje boven op de koepel te turen. ‘We lijken niet dichter bij land dan twee uur geleden.’


      ‘We kunnen niet tegen het tij op.’ Lisbeth was te moe voor iets anders dan de waarheid. ‘Daarom zijn we zo ver noordwaarts gestart, om kilometers te kunnen drijven. Ik denk dat we ten zuiden van Wimereux zitten. Kunt u land zien?’


      ‘Ik denk dat je gelijk hebt, maar dit duurt te lang.’ Hij stond zo ver voorovergebogen dat zijn stem vervormd werd door de koepel en de beukende golven. ‘We halen de haven van Boulogne niet voor zonsondergang.’


      ‘Het tij zal keren. Dan gaan we sneller.’ Lisbeth had langzamerhand genoeg van zijn gegrom. Hoewel het hem menselijk maakte, was ze zich maar al te bewust van haar eigen kwetsbaarheid op dat punt.


      Het bewustzijn van zijn nabijheid maakte concentreren aanvankelijk tot een worsteling. Omwille van de missie duwde ze alle gedachten aan hem als iemand anders dan haar commandant opzij, en ze beperkte haar conversatie met hem tot het doorgeven van kennis. Zijn subtiele irritatie over haar afstandelijkheid voelde vreemd aangenaam.


      Na uren van opsluiting in de Papillon drong de werkelijkheid zich op; haar lichamelijke noden werden urgent, hoeveel gêne ze ook voelde. Hoewel de luchtpijp zich boven de golven bevond, kwam er slechts een heel klein stroompje lucht binnen. Genoeg om adem te halen, maar de capsule voelde als een oven. Elk uur kwamen ze boven voor lucht, maar zodra ze weer daalden werden ze al na een paar minuten overweldigd door de hitte, de geur van zweet en hun irritatie.


      Tijdens het bedienen van de schroeven bleef hij uitkijken naar schepen; hij vond het gemakkelijker om af te gaan op wat hij zag dan op het kompas. Opeens beet hij haar toe: ‘Stoppen en dalen!’


      Ze ontfermde zich over de pomp en het roer terwijl hij de schroeven aanzwengelde, maar de Papillon schudde zo hard dat hij met zijn schouder tegen de hendel van de schroef stootte en viel. Hij vloekte; zij landde boven op hem. ‘Wat is er?’ riep ze, terwijl ze opkrabbelde en zich aan de koperen pijp vastklampte.


      ‘Kanonskogels. We zitten vlak bij een van Boneys kanonnenbatterijen langs de kust. Waarschijnlijk testen ze elke dag hun kanonnen op dit tijdstip. Sneller dalen, in godsnaam. Als we door een kogel worden geraakt, zijn we er geweest.’


      Ze probeerde de Papillon uit alle macht onder de waterlijn te houden terwijl de dodelijke munitie boven hen en om hen heen in het water neerkwam. De boot schommelde als een krankzinnige. Als we worden geraakt, kan ik het wrakhout gebruiken om me aan vast te houden… ik zal in ieder geval geen last hebben van mijn rokken en petticoats…


      Toen haar maag besloot zijn inhoud op de vloer te lozen, bleef er van haar waardigheid weinig over. ‘Laat maar liggen. We ruimen het later wel op. Concentreer je op de pomp en het roer!’


      Uiteindelijk waren ze de kanonnen voorbij, maar ze bleven in de verstikkende duisternis met de hendels in de weer. Door de observatiekoepel kwam te weinig licht naar binnen, maar ze moesten de lantaarn bewaren voor wanneer het helemaal donker was.


      ‘We zijn het gevaar voorbij. Stijgen,’ zei Duncan een paar minuten later. Zijn stem klonk nors.


      Lisbeth keek bedenkelijk. ‘Weet je het zeker?’


      ‘Op dit moment kan het me niet schelen als we getroffen worden door zo’n verrekte bom. Ik moet lucht hebben!’


      ‘Klep dicht, commandant,’ snauwde ze; die uitdrukking had ze van Leo en Andrew geleerd. ‘We stijgen totdat we iets kunnen zien en kunnen vaststellen of we veilig zijn.’


      Haar harde woorden brachten hem tot zichzelf. Hij maakte een beweging als een hond die het water uit zijn vacht schudt en gaf haar meteen een snauw terug. ‘Noem me in godsnaam toch Duncan. We zijn veilig.’


      ‘Goddank – Duncan,’ gaf Lisbeth zich gewonnen, blij dat ze het luik konden openen en lucht konden inademen die niet bezoedeld was door braaksel. Het was vernederend om de rotzooi met de hand te moeten opruimen, het in de kamerpot te scheppen en de vloer met water te spoelen, maar hij zei er niets van.


      Een uur later bromde hij: ‘Ik kook in dit ding, en het stinkt. We moeten het opnieuw schoonmaken.’


      Zijn handen reikten naar het luik. Opgelaten dat de walgelijke geur van haar afkomstig was, snauwde ze: ‘Nee! We zijn net buiten Boulogne.’


      ‘Reden temeer om het nu te doen, voordat we tegen de patrouilles aanlopen.’


      Ze probeerde helder na te denken, maar haar geest was gefixeerd op het uitvoeren van één taak tegelijk. Draaien en aanzwengelen. De pomp controleren. Draaien en aanzwengelen. De golven beukten en het getij schudde hen heen en weer, en hoeveel pepermuntstaafjes ze ook opzoog, ze had het gevoel dat ze opnieuw moest overgeven. ‘Als we niet tot boven de lijn van de schroeven stijgen, verdrink je ons allebei. Ik begrijp je paniek –’


      ‘Ik raak nooit in paniek.’ Hij sprak met opeengeklemde kaken. ‘Ik kan de stank niet verdragen.’


      ‘Dat kan ik me indenken.’ Ze onderdrukte een glimlach. ‘Ik zou zelf ook een moord doen voor frisse lucht. Laten we de Papillon naar de oppervlakte brengen, maar kijk eerst uit het raampje of het veilig is.’


      ‘Het is bijna zonsondergang; ze zullen ons niet zien.’ Hij stootte zijn hoofd tegen de rand van de observatiekoepel en vloekte boosaardig in drie talen.


      Ze zuchtte en rolde met haar ogen. ‘Ga zitten en neem de pomp.’ Hij greep de hendel van de pomp te hard beet; het vaartuig schoot met een ruk omhoog en ze tuimelden van de bank. Weer vloekte hij. ‘Langzaam en voorzichtig stijgen,’ snauwde ze, hem teruggevend wat hij haar gisteren zelf had geleerd. ‘Tenzij je natuurlijk graag wilt verdrinken.’


      Hij vertraagde zwijgend zijn bewegingen.


      Ze tuurde door het observatieraampje en slaakte een gesmoorde kreet. ‘We zitten te dicht bij de kust.’ Ze ontfermde zich over de hendel van het roer en stuurde de Papillon in zuidwestelijke richting. ‘Nu stoppen, of we slaan te pletter op de rotsen.’


      Hij keerde het vaartuig; de geluiden van golven en wind en krakende hendels benadrukten de stilte. Zijn handen jeukten om haar op haar plaats te zetten, wat belachelijk was, omdat dit haar plaats was. Hij had haar naar Fulton gestuurd om een deskundige te worden, maar nu betreurde hij het dat ze precies had gedaan wat hij van haar had verwacht.


      Terwijl ze het roer en de pomp bediende, de een stevig in positie houdend en de ander langzaam opheffend, vroeg ze ter afleiding: ‘Waarom wil je met me trouwen?’


      Zijn lichaam bevond zich vlak naast het hare, en ze voelde dat hij stilviel.


      Het was duidelijk dat hij geen antwoord wilde geven. ‘Je kunt niet verwachten dat ik een besluit neem over iets wat mijn leven gaat veranderen als ik maar het halve verhaal ken. Dus laten we praten. Voor hetzelfde geld sterven we in dit ding.’


      Na een tijdje zei hij: ‘We zullen niet sterven.’


      ‘Ben je nu ook ineens een profeet?’ vroeg ze spottend. ‘Het lijkt wel of je doodsbang wordt bij de gedachte dat je iets van jezelf met mij moet delen. Als ik de waarheid ken, kun je je nergens meer achter verbergen.’ Ze haalde een schouder op en hield met beide handen de schroef in werking. ‘Maar als dat je eerste prioriteit is, wat heb ik er dan bij te winnen om je echtgenote te worden?’


      ‘Een logisch argument,’ mompelde hij kregelig. Maar verder zei hij niets, en ze wist dat hij zou blijven zwijgen als ze hem niet tot praten aanzette.


      ‘Ik besef hoe moeilijk het voor je is om me te vertrouwen,’ zei ze langzaam en sarcastisch. ‘Maar deze missie duurt maar een dag of twee. Je vraagt me om je mijn leven te geven. Ik weet niets van je, behalve je naam en je titel, en op welke school je hebt gezeten. Ik weet niet waarom je broers je bij een andere naam noemen, of waarom je wilde trouwen met een meisje dat je nog nooit had ontmoet. Ik weet niet eens hoe je mijn vader hebt leren kennen.’


      ‘Hij kwam naar Harrow, om naar een cricketwedstrijd van Leo te kijken. Ik zat bij hem in het team.’


      Ze voelde zich hevig teleurgesteld toen er verder niets meer kwam. ‘Dus ik heb mijn leven voor jou geriskeerd en jij weigert me meer toe te vertrouwen dan een spelletje cricket? Mijn antwoord is duidelijk, commandant.’


      ‘Jij hebt je leven misschien voor mij geriskeerd, maar ik heb dat van jou gered, drie keer inmiddels. Dat moet toch vertrouwen inboezemen.’ Hij klonk woedend.


      ‘Bedankt daarvoor. Maar je zegt nog steeds niets wat echt van waarde is,’ zei ze kil. ‘Je zwengelt de verkeerde kant op, waardoor de schroeven de pomp tegenwerken. Zo komen we nergens.’


      Haastig en opnieuw vloekend draaide hij zijn handelingen om.


      Ze zuchtte. ‘Wat vind je hiervan: ik buig met gepaste vrouwelijke nederigheid als jouw mannelijke zelfrespect daarom vraagt, en jij laat mij het werk doen waarvoor ik ben getraind. Is dat werkbaar voor jou… Duncan?’ vroeg ze quasi liefjes. Ze boog haar hoofd zo diep dat haar neus bijna haar knieën raakte.


      Hij reageerde met een gesmoord geluid op haar parodie van een buiging. ‘Dit is wel het minst beleefde respectbetoon dat ik in lange tijd heb meegemaakt.’


      ‘Nou, dank je wel. En hoeveel toekomstige verloofdes of echtgenotes heb je gehad om daar een oordeel over te kunnen vellen? Ben je soms een pasja?’ vroeg ze plagend, in de hoop hem een glimlach te ontlokken. Ze werd opnieuw teleurgesteld. Ze moest over hem heen reiken om de pomp over te nemen. ‘Onthoud, zo werkt het in de Papillon. Waarschijnlijk werkt het op jouw schip precies andersom.’ Ze bleef pompen tot ze het suizen hoorde van water dat de romp uit stroomde. ‘Volgens mij zitten we nu boven het tij. Zou jij –’


      Razendsnel opende hij het luik en wurmde zijn hoofd en schouders door de opening. ‘Ah, winter, ik heb nooit geweten dat ik zo van je koude lucht hield,’ mompelde hij, en hij ademde nog een paar keer in.


      ‘Misschien dat ik het ook heerlijk zou vinden, als ik de kans zou krijgen,’ beet ze hem toe. ‘Hoe eerder je gaat zitten en de lucht naar binnen laat, hoe sneller we verder kunnen. Vergeet niet dat we vlak bij de rotsen zitten. Blijf zwengelen!’


      Waarschijnlijk had de lucht zijn woede gekoeld, want hij lachte toen hij zich weer aan zijn werk zette. Het was maar een kort gegrinnik, en tegen de tijd dat hij zat was het alweer volledig voorbij. Maar toch merkte ze dat ze bijna overdreven blij werd van het zachte bassende geluid.


      ‘O, wat heerlijk.’ Ze haalde diep adem terwijl de koele lucht naar binnen stroomde. Die vulde de hele cabine, en de snelle overgang van oververhit naar koud deed haar huiveren.


      ‘Trek dit aan tot we het luik sluiten.’ Hij wierp haar mantel over haar heen, en toen ze bleef rillen, gooide hij ook de zijne over haar schouders. ‘We hebben de frisse lucht nodig om verder te kunnen. Ga staan en rek je spieren zo lang als je kunt. En ga overstag; we drijven naar de kust.’


      Toen de cabine een paar minuten later zo fris was als ze hem konden maken, sloot hij het luik. Ze koersten verder in zuidelijke richting.


      ‘Ik ben de erfgenaam van Lord Annersley, maar hij is niet mijn vader,’ zei hij terwijl hij het roer en de pomp van haar overnam. ‘Broderick Stuart was mijn echte vader, maar hij kon niet met mijn moeder trouwen, althans niet onder zijn echte naam. Hij was vogelvrij verklaard, omdat hij op zijn veertiende tijdens de slag bij Culloden aan de verkeerde kant had gevochten. Hij ontsnapte naar Frankrijk met troonpretendent Charles Edward Stuart en trouwde daar met de moeder van Alec en Cal. Zij stierf in het kraambed, en hij stuurde de tweeling naar zijn familie in Schotland. Uiteindelijk raakte hij gedesillusioneerd door de drinkgewoontes en het zelfmedelijden van Charles en keerde hij terug naar Brittannië, waar hij jouw vader ontmoette. Eddie gaf hem werk als agent van de koning onder een schuilnaam. Toen hij mijn moeder ontmoette – zij was kamermeisje in een herberg – nam hij ontslag.’ Toen ze bleef zwijgen, vertelde hij verder. ‘Een maand voor mijn geboorte zijn ze naar Norfolk gegaan. Annersley – hij heeft een van de Oudsaksische baronieën, met een andere naam dan de titel – had bij Culloden tegen de Stuart-clan gevochten. Toen hij ze zag, herkende hij de trekken van de Zwarte Stuarts – je hebt gezien dat we allemaal nogal op elkaar lijken. Annersley rook een kans om een erfgenaam te verwerven die hij niet had weten te krijgen via zijn drie echtgenotes, en hij verried mijn vader aan de magistraat. Twee weken voor mijn geboorte werd Broderick Stuart opgehangen. Mijn moeder trouwde met Annersley om mij een naam en een titel te geven. Na mijn geboorte betaalde Annersley haar om zonder mij te verdwijnen. Ze vertrok binnen een week. Ik ben dus de wettige erfgenaam van de baronie. Annersley heeft zichzelf in de annalen van de kerk als mijn vader laten vastleggen.’


      Lisbeth knipperde met haar ogen, deed haar mond open en sloot hem weer. De informatie overspoelde en doordrenkte haar als geschudde en ontkurkte champagne. Ze wist zich geen houding te geven. ‘Ik begrijp het.’


      ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’


      Het vreemde, lachend uitgesproken verzoek maakte dat ze zich omdraaide. Ze stak haar hoofd om de paal die hen scheidde en keek hem aan. Echt iets voor hem, een man met twee kanten: de ene kant houdt alles geheim en de andere overlaadt haar met een warme lach en feiten. ‘Bedankt voor de informatie.’


      ‘O, hoe beleefd. Bedankt voor de informatie,’ bauwde hij haar na, nog steeds lachend. Ze kon niet zien wat hij achter die lach verborgen hield. ‘Ik begrijp het als je antwoord hetzelfde blijft. De meeste dames geven de voorkeur aan een echtgenoot van de wettige soort.’


      Ze wierp de mantels van zich af; het zweet druppelde over haar rug. ‘Je bent wettig. Dat heb je net verteld.’ Ze richtte zich half op en keek naar buiten. ‘We zitten te dicht bij land.’


      Hij veranderde van koers. ‘Sommige vrouwen willen me misschien als wettig zien… degenen die graag in de adelstand verheven willen worden, bijvoorbeeld.’


      ‘Dank je wel,’ antwoordde ze gekwetst. ‘Als je zo over me denkt –’


      ‘Natuurlijk niet. Het spijt me, Lisbeth.’ Zijn hand raakte de hare. ‘Als je zo’n vrouw was, had je me direct geaccepteerd. Ik ben gewoon geprikkeld, mijn lichaam doet pijn en ik zou dolgraag weer rechtop staan. Een paar stappen lopen. Een slok koud bier drinken.’ Van achter de paal toonde hij haar een meelijwekkende glimlach. ‘Ik heb weliswaar gezegd dat ik in staat ben om in afgesloten ruimtes te zitten, maar ik verdrink in mijn eigen zweet en ik lever een voortdurende strijd tegen de misselijkheid, en dat reageer ik op jou af.’


      Lisbeth glimlachte terug; ze voelde zich op een vreemde manier verlegen. Ze vond het heerlijk als hij haar op die manier aankeek. Wat was ze toch zwak en dwaas. ‘Neem nog een pepermuntje.’


      Hij pakte het snoepje van haar aan en stak zijn hand opnieuw naar haar uit. ‘Vergeef je me?’


      Ze kon alleen maar knikken.


      ‘Dank je.’ Hij bracht haar hand naar zijn mond.


      Zoiets eenvoudigs, een kus op haar knokkels, die ze al honderd keer van honderd verschillende heren had gehad tijdens haar korte verblijf in Londen. Maar tot nu toe had geen ervan haar hart sneller doen kloppen en haar adem doen stokken, en haar blik bleef op hem rusten alsof hij zojuist de wereld had veranderd.


      Hij tilde de lantaarn op alvorens haar opnieuw aan te kijken, en hij raakte haar wang aan. ‘Arm, gehavend gezichtje. Je hebt zoveel doorstaan, en toch zet je alles op alles om met me mee te gaan. Je bent de sterkste vrouw die ik ooit heb ontmoet.’


      Hij glimlachte naar haar. Ze vergat dat haar lichaam kookte in de benauwde ruimte, vergat te sturen. Zijn blik daalde af naar haar mond; haar adem kwam in snelle stoten. Hij liet haar hand los en leunde met zijn bovenlichaam achterover – en ze kon alleen maar glimlachen toen zijn hand zich om haar nek kromde en haar naar zich toe trok.


      Eindelijk zou hij haar gaan kussen; als uitgehongerd voor een feestmaal boog ze zich naar hem toe en hief haar gezicht op. Zijn mond beroerde vluchtig de hare.


      De Papillon schokte, en ze stootten allebei hun hoofd tegen de paal. Happend naar adem deinsden ze terug. ‘Dat was geen schip,’ meldde hij nadat hij door het raampje had gekeken. ‘Waarschijnlijk gewoon een excentrieke golf. We zijn nu dicht bij Boulogne.’


      Ze keerden terug naar hun plaatsen en brachten het vaartuig weer op koers.


      Toen ze de brede haven van Boulogne binnenvoeren, hoorde ze hem mompelen. ‘Bestaan er een slechter moment en een slechtere plek om een vrouw te kussen? Idioot.’


      Ondanks de pijnscheuten die na een dag opgepropt hendels aanzwengelen door haar heen trokken, gloeide ze als staal in een smederij. De kus had waarachtiger gevoeld dan zijn woorden ooit hadden gedaan. ‘Ik zal je niet tegenspreken, maar misschien bak je er de volgende keer meer van.’


      Hij grinnikte. ‘Je haarband is losgeraakt.’ Hij gaf hem aan haar en keek uit het raampje terwijl ze haar haar opnieuw vlocht. ‘In de schemering is het gevaarlijk om de lantaarn te gebruiken; we zouden gezien kunnen worden. Maar we hebben het licht nodig om op het kompas te zeilen en om aan de hand van de kaart de rotsen en de eilanden te kunnen vermijden.’ Hij keek opnieuw naar buiten. ‘Er staat een nieuwe kanonnenbatterij bij de ingang van de haven, en nog een aan de zuidkant. Ze hebben twee keer zoveel kanonnenbatterijen langs de kust opgesteld als vóór het Verdrag van Amiens.’


      Ze rekte haar schouders. ‘Is dat niet in strijd met de bepalingen van het verdrag?’


      Hij ging zitten, een gefascineerde blik in zijn ogen. ‘Ik ben er niet zeker van, maar in combinatie met de drastische veiligheidsmaatregelen hier vind ik het verontrustend. Het kan natuurlijk een reactie zijn op Nelsons invasie in 1801.’ Hij liet de lantaarn laag aan het touw hangen, zodat het licht van buitenaf nauwelijks zichtbaar was. ‘We moeten bukken om de kaart en het kompas te lezen, en we moeten de boot vergrendeld houden tot we in de rivier zijn.’


      Ze ademde in en uit en vocht tegen de vertrouwde tekenen van paniek in reactie op de benauwde, donkere ruimte. ‘De getijdenstroom is sterker geworden en gaat richting zuiden. Het duurt niet lang meer voor we bij de rivier zijn.’


      ‘De reis heeft echter langer geduurd dan verwacht, en ik heb tijd nodig om de haven te verkennen en te achterhalen wat er in de rivier ligt. We vertrekken met het ochtendgetij.’


      Uitgeput en zonder na te denken zei ze: ‘Je vindt vast wel een plek waar we kunnen overnachten.’


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je hebt wel vertrouwen in mijn kunnen.’


      ‘Ik heb je zien werken. Aangezien je op de hoogte was van Gaston Borchonne, weet ik zeker dat je de plaatsen waar je naartoe gaat bestudeert voordat je aan een missie begint, en dat je ontsnappingsmogelijkheden bedenkt. Dat is in ieder geval wat ik zou doen.’


      Er volgde opnieuw gesmoord gegrinnik, een onuitgesproken bevestiging van haar woorden.


      Toen ze de noordelijke rand van Boulogne bereikten, werden de patrouilles talrijker. Met behulp van het veranderende getij begaven ze zich de haven in, en ze bleef haar mantra herhalen. Zwengel de schroeven aan. Beweeg het roer. Kijk uit het raam –


      ‘Stop!’ zei Duncan kortaf. De Papillon schudde voor de zoveelste keer hard heen en weer.


      Lisbeth bediende de pomp op dubbele snelheid. ‘We kunnen nooit diep genoeg dalen. De kiel van een schip snijdt ons zó in tweeën. Drijf richting land.’


      Na een tijdje kwam de Papillon met een schok weer recht te liggen. Duncan keek naar buiten. ‘Ik kan niets zien vanwege de golven. Hij vaart naar ons toe. Gebruik beide schroeven en zet koers naar het zuidoosten.’


      Al snel bokte de Papillon als een doodsbang paard. Lisbeth werd bleek en vocht tegen een nieuwe neiging tot braken. ‘Denk je dat ze ons hebben gezien?’


      ‘Ik betwijfel het. We zitten onder water, en vrijwel helemaal in het donker.’


      ‘Je hebt natuurlijk gelijk. Zet je schrap.’ Ze veranderde van koers en ging tegen de beweging van het schip in.


      ‘Verdomme, volgens mij gaat hij voor anker!’


      Ze daalden zo ver als ze konden en probeerden van het schip weg te drijven, maar de deining trok hen juist aan. De Papillon schokte en schommelde, en ze probeerden uit alle macht koers te houden. Telkens wanneer ze vielen, moesten ze weer opkrabbelen om de assen en hendels te grijpen.


      ‘Voorzichtig afstand nemen nu; het schip is eindelijk weg,’ mompelde hij. ‘We zitten een volle vadem onder water. We moeten ons uit de voeten maken, anders barst de pomp.’


      Het was waar. De pomp van de Papillon was ouder dan die van de Nautilus, minder duur en kwetsbaarder. Ze bewoog de hendel de andere kant op.


      Hoe dichter ze bij de rivier kwamen, hoe vaker ze onder water doken en weer bovenkwamen om schepen en rotsen en getijdenstromen te ontwijken. Als ze nauwelijks nog konden ademen, verborgen ze zich achter kleine eilandjes om kortstondig lucht binnen te laten. Op de momenten dat ze hoog in het water lagen, tuurde Duncan uit de raampjes en gebruikte hij zijn navigatie-ervaring om haar te vertellen wat ze moest doen. Intussen scandeerde ze voortdurend zachtjes: Draai het roer. Zwengel de pomp aan. Niet weer overgeven. Niet doen.


      Na een tijdje zei hij: ‘Je bent zo stil. Voel je je ziek?’


      ‘Ja,’ fluisterde ze.


      ‘Pak de luchtpijp en haal adem.’ Hij sprak traag en duidelijk, alsof elk woord eigenlijk te veel voor hem was.


      Om beurten ademden ze lucht in via de pijp. Uiteindelijk, vlak voor het vallen van de avond, zei hij: ‘Goddank. Door de straatverlichting kan ik de riviermond zien.’


      Ze zakte bijna in elkaar van opluchting. Nog nooit was de tijd zo langzaam voorbijgekropen. Papillon was een toepasselijke naam: een vlinder die vocht tegen het tij.


      ‘Koers naar lij. We passeren Fort de Musoir,’ fluisterde hij gespannen. ‘Elk raam in het fort is verlicht. Overal liggen zwaarbewapende schepen.’ Hij ging weer rechtop zitten, tussen zijn opgetrokken wenkbrauwen verscheen een frons. ‘Deze veiligheidsmaatregelen zijn veel te drastisch. Het lijkt wel of Bonaparte met een kanon op een mug probeert te schieten.’


      Ze keek op haar beurt door het raam en knikte. Ja… de overdaad aan veiligheidsmaatregelen waar Duncan naar verwees, was overal duidelijk te zien.


      ‘De kanonnenbatterijen die hij heeft opgesteld, de scheepspatrouilles, de soldaten…’ Zijn uitdrukking bevestigde het voorgevoel dat ze die ochtend had gehad. ‘Dit is het, het bewijs dat Bonaparte zich op een oorlog voorbereidt.’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 41


      De haven van Boulogne, Frankrijk


      2 november 1802


      Duncan raakte langzaam maar zeker doordrongen van de waarheid van zijn vermoedens. ‘Het is de enige mogelijke verklaring.’


      Lisbeth antwoordde fluisterend. ‘Bonaparte zal waarschijnlijk zeggen dat Boulogne de extra bescherming nodig heeft sinds Nelson de stad vorig jaar aanviel.’


      ‘Ja, en weer terug werd gebonjourd naar zijn ménage à trois met de Hamiltons. Zijn afgang moet Boney er toch van overtuigd hebben dat deze mate van bescherming onnodig is.’


      Duncans opmerking zou elk ander beschermd opgevoed meisje waarschijnlijk hebben geschokt, maar Lisbeth knikte alleen en reikte naar de luchtpijp. Toen ze met tegenargumenten kwam, klonk ze maar een klein beetje beter. ‘We bevinden ons bijna op het punt dat het dichtst bij Engeland ligt. Waarom zijn extra veiligheidsmaatregelen essentiële verdedigingsmiddelen als ze in Brittannië worden genomen, maar noemen we het paranoia of voorbereiding voor een oorlog als ze in Frankrijk plaatsvinden?’


      Hoe uitgeput ze ook was en hoezeer ze ook naar frisse lucht snakte, ze bezat nog steeds die combinatie van onvoorspelbare genialiteit en gezond verstand waar hij op was gaan vertrouwen. ‘Omdat hij oorlog wil en wij niet.’


      ‘Wij niet?’ Haar satirische vraag weerspiegelde zijn twijfels. ‘Waarom lopen er dan overal waar Bonaparte gaat en staat tientallen, honderden Britse spionnen rond? Waarom zitten wij nu in deze boot?’


      ‘Om aan te tonen dat hij oorlog wil – maar ik kan inderdaad niet bewijzen dat wij dat niet willen,’ erkende hij met een grijns. ‘En we zijn niet de enigen. Oostenrijk wil wraak voor zijn verliezen bij de verdragen van Lunéville en Amiens. Ook Rusland stelt zich agressief op. Je bent echt een dochter van je vader, hè? Veel slimmer dan goed voor je is.’ Haar lach was deerniswekkend, maar hij vond het geweldig van haar dat ze een poging deed.


      De Papillon schoot met een heftige ruk naar lijzijde; de voorbode van een naderend schip. Lisbeth werd naar voren geslingerd, landde op handen en knieën op de vloer en bleef zo zitten. Duncan tilde haar teder op. ‘We zijn er bijna, meisje, en dan kun je rusten. Maar nu heb ik je nodig.’


      Ze keek hem met half toegeknepen ogen aan. ‘Dalen,’ fluisterde ze terwijl ze de pomp gebruikte om de daling in te zetten, en het roer om te wenden.


      ‘Dit is ook niet het moment om over politiek te praten,’ mompelde hij terwijl hij uit alle macht meehielp. ‘De kiel van een schip zou ons in tweeën kunnen splijten zonder dat iemand ooit zal beseffen dat wij hier waren. Laten we naar de rivier varen.’


      Terwijl ze onder water moesten blijven tot het schip hen passeerde, voelden zweet en duisternis zo dik aan dat het leek of hij erdoorheen zwom.


      Uiteindelijk stierf het krakende, schurende geluid van het schip boven hen weg. Toch bleef de Papillon varen. ‘We worden meegesleurd in het kielzog van het schip.’ Met trage, precieze handgebaren liet hij de pomp los. De observatiekoepel van de Papillon verscheen boven het wateroppervlak. Hij keek door het raam en grinnikte. ‘We koersen recht op de riviermond af.’


      Lijkbleek van vermoeidheid nam ze het kompas van hem over als leidraad voor het roer en de roerpen.


      ‘We varen de riviermond binnen,’ meldde hij. ‘Het is hier diep. Ik zie niets waarop we kunnen vastlopen. Blijf het roer zo houden, dan houd ik de uitkijk.’


      Ze mompelde iets onverstaanbaars.


      Hoeveel langer hield ze het nog vol? Als hij gelijk had over wat zich binnen deze riviermond bevond, zou hij haar niet lang genoeg kunnen laten rusten om te herstellen. De veiligheid van Brittannië – om maar te zwijgen van hun eigen veiligheid – hing af van haar kennis van de Papillon. ‘Ik neem het roer wel. Jij bent volgens mij doodop.’


      ‘Dat klopt,’ gaf ze toe. ‘Maar als ik nu stop, word ik de komende uren niet meer wakker.’ Ze duwde hem weg toen hij het roer probeerde over te nemen. ‘Nee, laat me maar. Zonder de golven is het gemakkelijker.’


      Ze was aan het eind van haar Latijn, maar bleef haar plicht vervullen. Ze wist dat hij zonder haar nergens was.


      Hij keek door het raam. ‘Er moet hier een pier zijn. Als we lijwaarts varen…’ De Papillon draaide mee met de rivier en het schip, en hij kon verder de riviermond in kijken. ‘Mijn God, Lisbeth… het is bijna niet te geloven, maar… mijn God…’


      Ze trok aan zijn jasje en hij drukte zich tegen de bank zodat zij zich kon oprichten. Ze kreunde een beetje toen ze zich vooroverboog om naar buiten te kijken.


      Toen ze even later weer ging zitten, zei ze verdwaasd: ‘Zag – zag ik nou net…?’


      Hij knikte. Hij wist wat ze voelde.


      ‘De rivier is lang en breed, maar toch is er nauwelijks genoeg ruimte voor al die schepen,’ zei ze schor. ‘Hoe kan het dat niemand hier vanaf weet?’


      ‘Hun buitenste veiligheidslinies – de heuvels rond Boulogne, de militaire blokkades, de hoge fabrieksgebouwen aan de zeezijde en de patrouillerende schepen – zijn ondoordringbaar. Wie kan er in hemelsnaam dichtbij genoeg komen om iets te zien?’


      ‘Wij dus.’ Haar ogen waren groot als die van een kind. Haar scheve glimlach verlichtte haar gezicht, zodat de vage contouren ervan in het donker voor hem te zien waren. ‘Wij dus!’ Ze stond moeizaam op, stootte haar hoofd tegen de onderkant van de observatiekoepel en gromde een woord dat de meeste welopgevoede Engelse dames voorwendden niet te kennen. Ze verontschuldigde zich er niet voor.


      Hij grinnikte; hij vond het geweldig dat ze bij hem helemaal zichzelf was.


      Ze tuurde door het raam. ‘We varen in de richting van de oever.’ Ze greep het roer en hij nam de schroeven voor zijn rekening.


      ‘Hoeveel schepen zijn er, denk je?’ vroeg ze toen ze weer op koers lagen.


      ‘Genoeg om de Britse vloot in zijn huidige uitgedunde staat te weerstaan. Heb je de vorm van de schepen gezien?’


      Ze stond meteen op en keek opnieuw naar buiten. ‘Wat vreemd. Ze zijn dik.’


      ‘Dik en breed,’ corrigeerde hij haar. ‘Het zijn een soort Vikingschepen. Kijk naar de dolboorden.’


      Niet veel later liet ze zich weer op de bank vallen. ‘Ze hebben nauwelijks een dozijn kanonnen. Het is absurd om het tegen Nelsons schepen op te nemen met één rij kanonnen per schip.’


      ‘Ik betwijfel of Boney met deze prachtexemplaren tegen iemand wil gaan vechten. Maar zonder het gewicht van de extra kanonnen drijven de schepen hoger in het Kanaal en bereiken ze sneller hun bestemming.’ Toen ze niet reageerde, vervolgde hij: ‘Caesar vertrok vanuit deze haven en Willem de Veroveraar van deze kust, met Vikingschepen die veel op deze leken – en Boney houdt ervan om zijn helden te imiteren.’


      Ze klonk aarzelend. ‘Denk je dat hij weer via Ierland wil? Dat is al eerder mislukt, in 1798.’


      ‘Maar dit keer zit onze regering haar eigen staart achterna; ze is te druk bezig met de moordpoging op de koning en met de onrust in Ierland om zich voor een oorlog te mobiliseren. De troepen van Maarschalk Ney zijn dieper Zwitserland binnengedrongen. Gisteren kreeg ik een semafoorbericht dat Koning George daar formeel protest over heeft aangetekend bij het Europese Tribunaal. Boney weigert zich uit Zwitserland terug te trekken; hij zegt dat wij Malta nog niet hebben teruggegeven aan de Ridders van St. John. Ook eist hij dat wij ons uit Egypte terugtrekken, en dat doen wij weer niet voordat hij zich terugtrekt. Maar ik betwijfel of Brittannië zich van Malta zal terugtrekken. Het is strategisch te zeer van belang om een haven te hebben in het Middellandse Zeegebied, mocht er een nieuwe oorlog komen.’ Hij staarde haar aan, in beslag genomen door zijn eigen gedachten. ‘Daarom beschuldigt Boney Brittannië met zoveel ophef van het schenden van het Verdrag – omdat de koning hem tot handelen heeft gedwongen. Als hij de vloot niet zo snel mogelijk te water laat, zullen de inspecteurs van het Europese Tribunaal hem ontdekken.’


      ‘Wie heeft de informatie over deze invasievloot aan jouw bron in Engeland doorgespeeld? Het moet iemand zijn die behoorlijk hoog in de boom zit, en die een appeltje met Bonaparte te schillen heeft.’


      Hij voelde een groot ontzag voor haar. Met zijn twaalf jaar ervaring zou hij degene moeten zijn die dat soort verbanden legde. Maar hier wist een meisje van negentien, en nog opgegroeid op het platteland ook, alle puzzelstukjes in elkaar te passen. ‘Boney heeft Fouché vernederd toen hij het ministerie van Politie ontmantelde.’


      ‘Dus dit is Fouchés wraak: zorgen dat Brittannië Napoleons plannen ontdekt, zodat zijn regering ten val komt?’


      Hij hief zijn handen op. ‘Deze nieuwe schepen zijn het ultieme bewijs dat Boney al vanaf het begin het Verdrag van Amiens heeft geschonden: het kost minstens een jaar om ze te bouwen. Ik denk dat Fouché vorige week een mislukte moordaanslag in scène heeft gezet om ons hierheen te lokken en dit te vinden. Hij heeft de samenzweerders gewaarschuwd dat ze zich uit de voeten moesten maken, en – dat denk ik – Camelford daarheen gestuurd als handige zondebok voor Boney, een manier om de Engelsen te beschuldigen.’


      Ze haalde diep adem, geeuwde en schudde haar hoofd. ‘Waarom? Ik vind het niet logisch.’


      ‘Hij heeft een enorme afkoopsom gekregen na de afschaffing van het ministerie en hij runt nog steeds de spionagenetwerken. Maar hij hunkert naar de ultieme macht, en hij weet dat hij Boney nooit de baas kan zijn.’


      ‘Dus hij wil Napoleon ten val brengen, zodat hij zelf Eerste Consul kan worden?’


      ‘Het is niet à la Fouché om in de schijnwerpers te treden. Hij wekt graag angst op, geen liefde,’ zei hij langzaam. ‘Hij heeft een toepasselijke marionet gevonden – een Bourbonse prins, heb ik gehoord – maar achter de schermen zal hij degene zijn die de touwtjes in handen heeft.’


      ‘Hoe verhoudt dat zich tot Alains gedrag in Abbeville en Ambleteuse? Alains acties hebben Fouchés plannen aan het licht gebracht, en dat is alleen maar gunstig voor Napoleon.’


      Hij keek bedenkelijk. ‘Delacorte zou Fouchés man moeten zijn. Het is niet logisch.’


      Ze mompelde: ‘Niets is logisch, tenzij Alain de een tegen de ander uitspeelt.’


      Terwijl ze naast elkaar zaten in de ondoordringbare duisternis, zei hij: ‘Dat is de enige plausibele verklaring. Daarom heeft hij zich zoveel met jou kunnen permitteren. Hij speelde Fouché uit tegen Boney, tot die laatste nacht in Abbeville. Nu is hij overgelopen naar Boney, tenzij hij een mol van Fouché is in Boneys kamp.’


      ‘Het zal afhangen van in wiens ideeën hij zich het meest kan vinden. Hij is geen geldjager. Hij bekommert zich hartstochtelijk om het lot van Frankrijk.’


      Duncan zette de lantaarn tussen hen in en wachtte tot ze haar gedachten zou uitspreken.


      ‘Als Alain voor beide mannen werkt, weet Napoleon dan dat Fouché de informatie aan ons heeft doorgespeeld? Speelt hij soms ook spelletjes met ons?’


      Na een tijdje knikte hij. ‘Dat is bijna zeker, anders zouden er niet zoveel patrouilles bij de riviermond zijn. Ik vertelde je al dat er een Franse informant op mijn schip zit. Alec en Flynn hebben het seinen op het schip overgenomen om te voorkomen dat er nog meer informatie wordt gelekt, maar misschien is het al te laat. Als Boney op de hoogte is van het bestaan van de Papillon – en ik neem aan dat dat het geval is, gezien zijn belangstelling voor Fulton – zal hij alles op alles zetten om de vloot te laten vertrekken voordat wij arriveren.’


      Lisbeth staarde hem aan. Haar ogen waren roodomrand, maar gaven nog steeds blijk van de levendige intelligentie en nieuwsgierigheid die haar zo’n verrekt goede agent maakten – de beste die hij ooit had gehad. ‘Ze zullen nu snel uitvaren. Zal onze rapportage Londen voor die tijd nog bereiken?’


      ‘Een semafoorbericht zou binnen een paar uur in Londen kunnen zijn, maar het probleem is dat de Fransen het ook zouden zien. Als we het via mijn schip sturen, zal de dubbelagent ook een gedecodeerde kopie naar Parijs sturen. Bovendien zit het halve Britse leger nog in Egypte om Boneys troepen daar tegen te houden, en twintigduizend soldaten zijn bezig om de onrust in Ierland neer te slaan. Boney heeft honderdduizend man klaarstaan om op Franse bodem te vechten, terwijl de mannen in Engeland onervaren rekruten zijn, waardeloze zonen van dronken lords en jongens die van boerderijen of van straat zijn geplukt. De helft van de marineschepen is uit bedrijf genomen.’


      Haar mond viel open. ‘Kan de rest van de marine weer op tijd in stelling worden gebracht?’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘Tientallen schepen transporteren nu veroordeelden of zijn omgebouwd tot drijvende gevangenissen op de Theems. De rest bevindt zich in de Caraïben, om tegen piraten te vechten. Tenzij…’ Kon hij daar gelijk in hebben? Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. ‘Ik denk dat Zephyr Brittannië aan het voorbereiden is sinds ik hem verteld heb over de mogelijkheid van een invasievloot,’ zei hij langzaam. ‘Als hij de admiraals voor zich heeft weten te winnen, en de Duke of York, die een vriend is van zijn neef Grenville – dan hebben we een kans.’


      ‘De schepen van Napoleon zien er zeewaardig uit.’


      ‘Dat zijn ze ook, maar ze zijn te ondiep voor het soort stormen waar we momenteel mee te maken hebben. Dit jaar is er in het Kanaal geen herfst geweest; het is alsof we rechtstreeks van de zomer naar de winter zijn overgegaan, vooral ’s nachts. Ze zouden in het donker moeten vertrekken om onzichtbaar te blijven voor de Britse vuurtorenwachters en de getijdewachters. “Getijdewachter” is ook een kleinerende bijnaam voor de douanedienst op het land, voor commiezen die naar smokkelaars speuren,’ legde hij uit toen ze hem niet-begrijpend aankeek. Hij vroeg zich af hoe ze zijn codenaam kende. Waarschijnlijk via Alec of Cal. ‘Daarom hebben ze de schepen nog niet laten vertrekken. Ze wachten op rustiger weer.’


      ‘Kunnen al deze schepen hier zijn gebouwd?’


      ‘De haven heeft niet heel veel faciliteiten om schepen te bouwen.’ Hij dacht even na. ‘De meeste moeten elders zijn gebouwd en hiernaartoe zijn gevaren. Hij heeft er waarschijnlijk in elke Franse haven een paar laten bouwen om geen argwaan te wekken, en ze hier twee aan twee naartoe gestuurd. Ze zijn allemaal op vergelijkbare leest geschoeid.’


      ‘De Britse patrouilles zouden denken dat ze steeds hetzelfde schip zagen varen,’ mompelde ze, zijn gedachtegang volgend. ‘Heb je gezien dat er nog niet op alle schepen kanonnen staan?’


      Hij tuurde door het raam en probeerde een paar schepen in de verlichte riviermond te onderscheiden. ‘Niet eens de helft is ermee uitgerust.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘Natuurlijk – ze konden niet het risico nemen om van hun thuishaven naar hier te varen met gloednieuwe schepen met kanonnen in de aanslag; dat zou indruisen tegen de bepalingen van het Verdrag van Amiens. Waarschijnlijk assembleren en plaatsen ze de kanonnen hier. Dat is een bijkomende reden waarom ze er nog liggen. Het moet verdomde duur zijn om een Grand Armée bijeen te krijgen en nieuwe schepen uit te rusten met de lichtgewichtkanonnen die voorkomen dat deze schepen te diep doorzakken, en Frankrijk was bijna failliet toen Napoleon twee jaar geleden Eerste Consul werd. Daarom is hij Zwitserland binnengevallen en probeert hij de Amerikanen over te halen om Louisiana te kopen. Hij heeft het geld wanhopig hard nodig. Zelfs de rijkdom van Piemonte en Parma zou bij lange na niet genoeg zijn.’


      ‘Waarom was Brittannië hier niet op voorbereid? Het lijkt absurd om erop te vertrouwen dat Napoleon zich houdt aan de bepalingen van een verdrag dat hij zelf heeft opgesteld.’


      Duncan haalde zijn schouders op. ‘De weerslag van negen jaar oorlog. De regering en het volk willen vrede – en we wisten dat Frankrijk in een financiële impasse verkeerde. We voelden ons veilig.’


      ‘Dus daar heeft Napoleon gebruik van gemaakt,’ zei ze langzaam.


      ‘Ja – en de ultieme commandant die zijn gezag overal wil laten gelden, is sinds de ondertekening van het verdrag geen moment ook maar in de buurt van Boulogne geweest; zo voorkwam hij dat de wereld zich zou gaan afvragen wat hier gaande was. Als een afgezette aartsbisschop niet op wraak had gezonnen, en als ik niet naar jou op zoek was gegaan…’


      Weer een bedachtzaam knikje. ‘Totdat alles bijna klaar voor vertrek is… en het te laat is om hem tegen te houden.’


      ‘Ja.’ Het was een briljante dubbele bluf om de huidige Britse regering de gevaarlijke oogkleppen op te laten houden. Zonder Fouchés machtsspelletjes met Boney, de woede van de aartsbisschop of Eddies vastbeslotenheid om zijn dochter te vinden hadden ze dit nooit op tijd gezien.


      Waarom was Fouché er zo laat uitgestapt? Wat was zijn agenda?


      Toen kwam het plotselinge besef. ‘Boney kwam hierheen vanwege de moordaanslag. Dat was de enige manier om hierheen te komen, eventuele Britse spionnen te verdrijven en intussen de Britten af te leiden van wat er werkelijk gaande was. Ik wil er al mijn geld om verwedden dat Fouché Boney over Camelford heeft verteld, en over ons als hij daar iets bij te winnen had. Toen Boney hoorde dat er Britse spionnen op de Kanaalkust zaten, moest hij onze aandacht afleiden. De Amerikanen talmen met het kopen van Louisiana, en het gevecht om toegang te krijgen tot de Zwitserse banken is lastiger dan hij had verwacht. De ijzersmeden die de kanonnen bouwen zouden dat werk niet doen als ze er niet voor betaald kregen. En Boney is niet dom. Als hij ze tot onbetaald werk dwong, zou hij waarschijnlijk met inferieure kanonnen komen te zitten. En zonder voorschotten zouden de smeden over veel te weinig lichtgewicht ijzer beschikken.’


      ‘Dus daarom zijn ze nog niet uitgevaren?’ mompelde Lisbeth, alsof ze zijn gedachten las.


      Hij knikte. ‘Godzijdank hebben de Amerikanen getreuzeld en is het weer deze winter zo slecht geweest. Lichte schepen glijden bijna over het water, maar alleen bij redelijk rustig weer.’


      ‘Dan hebben we dus nog even de tijd. Om dit een halt toe te roepen,’ zei ze zacht, zijn vragende blik beantwoordend.


      ‘Ja?’ spoorde hij haar aan. Hij zag die afwezige frons weer en wist dat haar scherpe geest op iets broedde.


      Ze knipperde een paar keer met haar ogen en geeuwde. ‘Kunnen we de onderzeetechnologie niet gebruiken? Volgens Fulton heeft Bushnell die tijdens de Onafhankelijkheidsoorlog gebruikt om Britse schepen tot zinken te brengen in de haven van Boston.’


      ‘Kom op, Lisbeth,’ spoorde hij haar aan toen haar ogen glazig werden. ‘Hoe zou je dat dan willen doen? Lisbeth?’


      Ze rilde en fluisterde, ‘Eh… op een manier waardoor Bonaparte niet weet dat Brittannië het verdrag schendt. Geen bommen.’


      Er verscheen een diepe frons op zijn voorhoofd. ‘Heb je nog andere ideeën?’


      Ze knipperde een paar keer met haar ogen en keek bedenkelijk. ‘Was de Nautilus nu maar gerepareerd… maar we moeten gebruiken wat we hebben.’ Ze hief haar hand op om naar de Papillon te gebaren, en liet hem weer zakken.


      Nog een geeuw. In zijn ongeduld had hij de neiging om tegen haar te gaan schreeuwen. ‘Wat kunnen we dan doen?’ spoorde hij haar na een paar minuten stilte aan.


      Er ging opnieuw een rilling door haar heen; met een ruk hief ze haar hoofd op en keek om zich heen. ‘Het spijt me, ik was er even niet bij.’


      Het schokken en schudden begon weer. Ze stond moeizaam op en tuurde door het raam. ‘Volgens mij komt er meer dan één schip aan. We worden vermorzeld als we nu niet in beweging komen.’ Ze keek om zich heen en maakte een zacht, vermoeid geluid. ‘Links achter ons ligt een kleine pier, de route ernaartoe is bijna zonder obstakels.’


      Ze werkten in stilte tot het vaartuig tegen iets aan botste. ‘We zitten tegen de oever aan. Breng de boot boven de waterlijn. We moeten hem aan de palen vastmaken en hem onder de pier uit het zicht houden.’ Lisbeths stem stierf langzaam weg. In het zwakke licht van de lantaarn was ze niet gewoon bleek meer, maar een geest.


      Het was niet het juiste moment om haar over haar vage plannen te blijven bevragen. Maar als hij het handwerk op zich nam, zou haar scherpe geest kunnen doorwerken. ‘Ik doe het wel.’ Hij opende het luik zo zacht mogelijk. Zijn rug protesteerde luidkeels toen hij voor het eerst in uren rechtop ging staan. Hij voelde zijn armspieren branden toen hij de touwen aan palen aan weerszijden van de Papillon vastmaakte, zodat ze stabiel kwamen te liggen.


      Hij ging weer zitten en voelde de koude winterlucht naar binnen stromen. Toen hoorde hij een zachte zucht; hij draaide zich naar Lisbeth toe. Ze was zittend in slaap gevallen, haar hoofd was op haar borst gezakt. Als ze weer wakker werd, zou ze vreselijk veel pijn hebben.


      ‘Lisbeth, word wakker,’ fluisterde hij. ‘We gaan op zoek naar een plek om te slapen.’


      Waterige ogen keken op in het zwakke licht van de lantaarn. ‘Een bed?’ fluisterde ze, alsof hij haar een droombeeld van de hemel voorhield.


      ‘Ja, een bed, liefste,’ mompelde hij. Hun onafgemaakte kus schoot door zijn hoofd. Maar voor allebei gold dat dat nu het laatste was waar ze energie voor hadden. ‘Overal zijn soldaten. Trek snel en geruisloos je jurk aan.’ Maar ze staarde hem aan alsof hij Chinees sprak, en hij had de neiging om te gaan lachen. Verduiveld, hij moest wel heel ver heen zijn als hij niet eens meer opveerde bij de gedachte aan het uitkleden van een knappe vrouw. ‘Ik zal je helpen, maar je moet precies doen wat ik zeg.’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 42


      Boulogne-sur-Mer


      2 november 1802


      Het had meer dan een halfuur geduurd om via de achterafsteegjes op de lange heuvel van Boulogne het ommuurde, respectabele gedeelte van de stad te bereiken. ‘We zijn er bijna,’ zei Duncan, terwijl hij ter aanmoediging in de arm kneep die hij vasthield. Om de paar stappen struikelde Lisbeth over de zoom van haar winterjurk. Hij had haar geholpen hem over Marks oude broek aan te trekken, en ze liet toe dat hij haar arm vasthield. Maar ze weigerde pertinent om zich te laten dragen, en ze had gelijk. Hij had net zoveel pijn als zij, en het zou achterdocht wekken als iemand hen zo zou zien in de door fakkels verlichte straten.


      Hij kon God alleen maar dankbaar zijn dat ze de missie altijd vooropstelde.


      ‘Ik red het wel,’ mompelde ze, en ze struikelde weer. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze toen hij haar voor de vijfde keer omhoog hees. Haar stem was zo zwak dat hij zich moest inspannen om haar te horen.


      Hoe had ze het zo lang volgehouden? Geen andere vrouw die hij kende had kunnen doorstaan wat zij had moeten doormaken, en dan verontschuldigde ze zich ook nog eens voor haar begrijpelijke uitputting. God wist dat hij nauwelijks sterker was.


      Terwijl hij haar bij haar middel vasthield om haar rechtop te houden, betraden ze een herberg vlak bij de oude stadsmuren, waar het meer welgestelde volk zich ophield. Godzijdank was het nog maar avond. De meeste herbergen bleven minstens tot elf uur open. Na tienen werden ze voornamelijk bezocht door mannen met hoeren, maar hij betwijfelde of iemand die Lisbeths bleke gezicht, gevlochten haar en ingetogen jurk zag haar daarvoor zou aanzien. Op deze manier aankomen was een ramp die hij niet had kunnen voorkomen; aan boord van de Papillon was geen ruimte voor koffers of hoedendozen.


      Hij legde zich neer bij het vooruitzicht van een doorwaakte nacht. Eerst moest hij zien te stelen wat ze nodig hadden om hun gebrek aan bagage te compenseren.


      Met zijn schouders duwde hij de deuren open en liep door naar de tapkamer, waar de herbergier meestal te vinden was. ‘Mijn vrouw voelt zich niet goed, m’sieur,’ zei hij tegen de oudste man achter de tap. ‘Hebt u een kamer voor ons?’


      De herbergier zag Lisbeths witte gezicht en zocht naar hun bagage. Toen hij niets zag staan, verscheen er een listige blik in zijn ogen. ‘We hebben nog maar één kamer vrij, monsieur, maar het is de duurste van allemaal. Vijf franc per nacht.’


      ‘Niet doen, mon coeur. Hij liegt,’ fluisterde Lisbeth, en opnieuw kon hij alleen maar dankbaar zijn dat ze zich het koosnaampje herinnerde, een bewijs dat ze haar hoofd erbij kon houden in lastige situaties. ‘We kunnen naar de volgende herberg gaan.’


      Hij raakte haar arm aan. ‘Ik betwijfel of de gebruikelijke vraagprijs meer dan drie franc is, maar ik ben niet in de stemming om in discussie te gaan, ma chère. Hij wendde zich tot de herbergier. ‘Breng ons naar boven.’


      De man trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wij verwachten betaling vooraf, monsieur.’


      Lisbeth floot zacht tussen haar tanden.


      De man vermoedde duidelijk dat er iets aan de hand was. Met alles wat er hier verborgen lag, zou de hele stad inmiddels doordrenkt zijn van aan paranoia grenzende achterdocht. ‘U krijgt uw geld als ik het mijn vrouw gemakkelijk heb gemaakt. Ze kan niet goed tegen reizen, zelfs niet in het nieuwste, zeer goed verende rijtuig uit Londen.’ Hij had zo’n rijtuig op straat zien staan en hoopte vurig dat de man niet zo slim zou zijn om te controleren van wie dat was – of dat hij de eigenaar al kende.


      ‘Ik laat uw bagage naar binnen brengen. Hebt u kamers nodig voor uw bedienden?’


      ‘Hen heb ik naar The Cock’s Crow gestuurd.’ Dat was een veel goedkopere herberg, en bij het horen van de naam ontspande de herbergier een beetje. ‘Ik haal onze bagage op nadat ik mijn vrouw heb geïnstalleerd. Ik wil niet dat er iets in de zakken van bedienden met lange vingers verdwijnt.’


      Hij wist niet of zijn excuses geloofwaardig genoeg waren, ook al waren ze geuit op de snerende toon van de nouveau elite. Voor hij kon gaan slapen, moest hij bagage en kleding voor hen beiden stelen, en een legeruniform en wapens voor het geval ze moesten ontsnappen.


      Met een uitgestreken gezicht zei de man: ‘Certainement, monsieur. Deze kant op.’


      Terwijl ze de smalle, slecht verlichte trap naar de eerste verdieping op liepen, voelde hij Lisbeths lichaam met elke stap harder trillen. Zijn eigen spieren protesteerden toen hij haar bij haar middel optilde om haar te helpen. ‘Schiet op, vet varken. Ik ben niet in de stemming om te wachten.’


      Uiteindelijk stonden ze op de derde verdieping. Hij deed een deur open. ‘Alstublieft.’


      Lisbeth wierp een snelle blik in de kamer en maakte een walgend geluid. Duncan snauwde: ‘Ik weet niet wanneer het beddengoed voor het laatst is verschoond of het raam open is geweest. Er ligt overal stof en de balken hangen te laag boven het bed. Dit is een kamer voor een kind van de werkende klasse, niet voor mijn vrouw en mij. Nu laat je me een kamer zien die goed gelucht en schoon is, anders neem ik mijn goud mee naar een plek die het meer verdient. Dit is je laatste kans, kruiperig stuk ongedierte.’


      De herbergier kromp ineen, maakte een buiging en draaide zich om naar een kamer aan het andere einde van de gang – hij leek overtuigd. De volgende kamer was schoon en fris, en het bed oogde comfortabel. Lisbeth knikte, haar gezicht nog steeds hooghartig en nog bleker dan een minuut geleden.


      Duncan leidde Lisbeth de kamer binnen, liet haar plaatsnemen op de stoel bij het raam en draaide zich om. ‘Nou, schiet op, ik heb niet de hele avond de tijd.’


      De mollige, kalende man liep met uitgestoken hand op hem af. Duncan liet hem de Franse reispapieren zien die hij van bonafide spionnen op het schip had gekregen en legde vervolgens twee franc en vijf sou in zijn hand. ‘Zet het ontbijt om zeven uur voor de deur. Lunchen willen we om één uur. Mijn vrouw en ik verwachten privacy.’


      Nu glimlachte de man, en hij maakte opnieuw een buiging. Twee franc was een fortuin voor ontbijt en lunch in een herberg als deze. ‘Certainement, monsieur!’


      ‘Voedsel dat een dame waard is, met een mok chocola voor haar en koffie voor mij,’ snauwde hij, terwijl hij zich plotseling duizelig begon te voelen. ‘En nu wegwezen voor ik mijn munten terug wil.’


      Hij verdween. Duncan wendde zich tot Lisbeth om haar zijn plannen te vertellen, maar ze lag al op het bed, boven op de sprei, in foetushouding op haar zij. Goed, dat zou in ieder geval de kramp in haar rug verlichten. Hij trok de sprei over haar heen. Hij zou haar eigenlijk moeten uitkleden, maar dat kreeg hij niet meer voor elkaar. Haar laarzen uittrekken was het enige wat hem lukte.


      Hij keek vol verlangen naar het bed, zuchtte en verliet de kamer. De deur deed hij op slot. Met trekkende marionettenstappen liep hij de herberg uit.


      Boulogne-sur-Mer


      3 november 1802


      Er klonk geklop, één keer, twee keer. Lisbeth werd kreunend wakker. Schraal winterlicht piepte door opbollende gordijnen naar binnen; de wind had de indringende geur van de oceaan en de frisheid van sneeuw. Buiten klepperden paardenhoeven over de keien. Straatventers riepen klanten op hun waar te keuren. De geuren van vlees, gebak, appels en abrikozen, afkomstig van een pasteiverkoper, deden haar maag rammelen.


      Zodra ze bewoog, begon haar rug heftig te protesteren. Met een frons testte ze een voor een alle spieren in haar lichaam, totdat ze elk deel van zichzelf had gestrekt. Vervolgens nam ze een paar weelderige ademteugen.


      Een zware, ronkende ademhaling vertelde haar dat ze niet alleen was.


      Toen ze haar hoofd omdraaide, zag ze Duncan naast zich liggen, nog steeds volledig gekleed, als zijn arm een indicatie was. Onder zijn wimpers zaten zwarte vegen. Hij ademde door zijn mond; dat veroorzaakte het halve gesnurk dat ze had gehoord.


      Ze keek omlaag en trok een gezicht bij de aanblik van haar gekreukte jurk, maar ze had hem in ieder geval nog aan. Hij had haar laarzen en sokken uitgetrokken en ze bij een klein vuur te drogen gehangen.


      Ze liep blootsvoets naar de deur, rillend van de koude wind die dwars door haar jurk blies. Ze moest zich bedwingen om het niet uit te schreeuwen van de pijn toen ze de kleine kast voor de deur vandaan schoof.


      Tegen de tijd dat ze de deur opende, was de gang leeg. Hoewel haar spieren luidkeels protesteerden, pakte ze het dienblad op dat op de vloer was achtergelaten en bracht het naar binnen. De deur sloot ze met haar voet.


      Door de zachte klap kwam Duncan met een ruk overeind. Hij graaide onder zijn kussen, naar een wapen waarschijnlijk, en binnen een paar seconden stond hij naast haar en nam het dienblad van haar over. ‘Bonjour.’


      Ze bloosde, om welke reden wist ze niet. ‘Bonjour. Ik ben blij dat jij ook hebt geslapen. Daardoor voel ik me minder schuldig.’


      Hij schudde zijn hoofd, stond op en duwde de kast weer voor de deur. ‘Geen van ons beiden had de terugweg gered zonder slaap en goed eten. Kun je je wassen en de jurk op de stoel aantrekken voordat we gaan eten?’


      Het gaf haar een goed gevoel dat hij de adempauze ook voor zichzelf nodig had gehad. Ze zag een wollen jurk over een oude oorfauteuil hangen en knikte. ‘Eh, kun jij deze voor me losmaken?’ vroeg ze, wriemelend aan haar knoopjes.


      Hij knikte en maakte de knoopjes los, doelgericht en zonder aarzelen. Dat zou haar alleen maar een ongemakkelijk gevoel hebben bezorgd.


      Toen ze haar korset en haar hemdjurk aanhad, liep ze naar de waskom. Ze rilde toen ze het oude, half bevroren water voelde, maar het was heerlijk om het plakkerige, opgedroogde zweet van haar huid te wassen. Ze gluurde naar zijn afgewende gezicht. ‘Dus we vertrekken met het nachtgetij?’


      Hij knikte. ‘Als dat mogelijk is, ja. Eet zoveel je kunt, en drink je chocola. Meer dan een dag op water en brood is voor geen van ons beiden goed.’


      Ze droogde zich af, trok de jurk aan en maakte een nieuwe vlecht in haar haar. ‘Dat hoef je me geen tweede keer te zeggen. Kijk maar uit voor je eigen portie.’


      Hij grinnikte en liep naar haar toe om haar te helpen haar nieuwe jurk dicht te knopen. Hoewel zijn toon warm was, voelde zijn aanraking opnieuw onpersoonlijk, als die van een bediende. ‘Ga eten,’ zei hij toen hij klaar was. ‘Dan ga ik me nu wassen en aankleden.’


      Ze vroeg niet waar de nieuwe kleding en de kleine koffer op de vloer vandaan kwamen. En toen hij aan tafel kwam zitten, vroeg ze niet waarom hij gekleed was als een Franse soldaat. Dit was zijn wereld. Om te overleven moest ze met hem samenwerken.


      ‘Het getij is veranderd toen ik gisteravond weg was. Het zal over twee uur keren. Eet nu zo veel mogelijk. Zo voorkom je dat je misselijk wordt als we weer in de Papillon zitten.’


      ‘Dank je,’ zei ze opnieuw. Ze voelde zich dom.


      ‘Hoe voel je je? Heb je veel pijn?’


      Alledaagse vragen die toch zo intiem voelden, als van een man die zich zorgen maakte om zijn vrouw. ‘Nu ik geslapen heb, voel ik me veel beter, dank je.’ Haar wangen werden warm toen ze een vluchtige blik op het bed wierp.


      Hij glimlachte naar haar, alsof hij wist wat ze dacht. ‘De kleur van de jurk staat je goed.’


      Ze glimlachte; zelf vond ze de goudbruine tint ook mooi. ‘Een uniform staat je.’ Ze nam even de tijd om haar verkrampte spieren te strekken voordat ze het bestek van het dienblad pakte. De gordijnen bolden op door de aanwakkerende wind. Ze trok ze open en hield ze vast terwijl hij het eten op de borden schepte.


      Ze aten in stilte, eerder kameraadschappelijk dan ongemakkelijk. Maar sinds de korte kus van gisteren was ze zich steeds scherp van hem bewust geweest. Hun lange wals in het donker had een gemeenschappelijk verlangen losgemaakt, op het slechtst mogelijke tijdstip en de slechtst mogelijke plek. Alleen al bij de aanblik van Duncan voelde ze zo sterk dat ze bij hem op haar plaats was… kon het maar zo zijn.


      Maar ze wist wel beter dan zich in sentimentele dromen te verliezen. Niet voordat hij de waarheid kende.


      Toen ze hadden ontbeten, liep Duncan zwijgend naar de deur, die hij opende en weer sloot. Hij controleerde de ramen en keek om zich heen. ‘Er komt een storm aan vanuit het noorden. Zo te zien is het een zware. Maar ook als het ons voor morgen niet lukt om uit te varen, moeten we te allen tijde klaar zijn om te ontsnappen. We zullen om beurten de wacht moeten houden bij het raam.’


      Haar kortstondige bewustzijn van haar vrouwelijkheid werd de kop ingedrukt door zijn praktische instelling. Toch moest ze glimlachen. Ze waren partners in dezen, gelijken, en hij probeerde haar niet in de luwte te houden.


      Hij ging weer zitten. ‘Als de storm ons bereikt, bestellen we een bad. De eigenaar vindt ons momenteel verdacht. We moeten ons gedragen als een stel dat op huwelijksreis is.’ Hij grinnikte om haar nieuwe blos. ‘Weet je nog dat je gisteravond zei dat je een plan had voor ons bootje?’


      ‘Ik – wat – o, ja.’ Ze ging mee in zijn behoedzame woordkeuze en zijn zachte stem, voor het geval er iemand meeluisterde. ‘Het had te maken met de schroef bovenop. Denk je dat die zodanig kan worden aangepast dat we hem van binnenuit kunnen gebruiken, als een boor?’


      ‘Met welk doel?’ vroeg hij, nog zachter nu, en met een frons.


      Onzeker tastte ze de situatie af. ‘Het zijn nieuwe schepen, zei je toch? Hoe noemde je ze?’


      ‘Ze hebben het model van overnaadse Vikingschepen, met een ondiepe romp om op stranden te kunnen aanleggen. Ze zijn licht en veel gemakkelijker te transporteren dan traditionele schepen.’


      ‘Dus ze zijn snel gemaakt, maar misschien niet zo sterk als een oorlogsschip?’


      Hij knikte geïntrigeerd. ‘Waar wil je naartoe? Wat is je plan?’


      ‘Zouden we de torpedoschroef – aangepast door een smid of een scheepstimmerman – kunnen gebruiken om gaten in de onderkant van de schepen te boren?’ fluisterde ze bedeesd. ‘We zouden meerdere boorgaten op een rij moeten maken. Met een reeks kleine gaten zouden ze heel langzaam volstromen…’


      ‘Ik begrijp het… ja, als we gaten maakten langs één plank… ter hoogte van de provisieruimte kunnen we diepere gaten boren, in de achterkant van het laadruim of bij de kiel. Ze zouden lastig op te merken zijn als de schepen voor anker liggen. Maar wanneer ze de zee op gaan, zouden ze het hele spant verzwakken. Het schip zou lekslaan, misschien zelfs splijten.’ Hij stond langzaam op en deed de ramen dicht nu het harder ging waaien. ‘Als er maar één spant lekslaat per dozijn schepen van een nieuwe vloot, zou het de rest genoeg angst inboezemen. Ze zouden terug moeten keren naar de haven voor reparaties en zich van de zeewaardigheid van elk schip moeten vergewissen voordat ze opnieuw te water gingen. Dat kan weken duren. Tegen die tijd hebben onze mensen hun schepen hopelijk uit Ierland en Egypte teruggeroepen en de verdediging op land in stelling gebracht.’ Hij ging weer zitten, als bedwelmd. ‘Het is volkomen uitvoerbaar. Sterker nog, het is briljant.’


      Ze zoog haar lippen naar binnen en probeerde een verblindende glimlach te bedwingen.


      In zijn stem klonk ontzag door. Zijn gezicht was levendig en zijn ogen vlamden van opwinding. Hij liet zijn blik vol bewondering op haar rusten. ‘De avond dat we elkaar leerden kennen noemde je mij een godsgeschenk. Maar ik mag jou dan misschien een keer gered hebben, jij bent het die ons steeds weer opnieuw blijft redden – ons allemaal.’


      Lisbeth voelde een glimlach doorbreken op haar gezicht, als de zon die opkwam. Ze voelde zich volstromen met geluk. Ze kon geen woorden vinden om over te brengen hoe blij ze was. Ze ging naar huis.


      Ik ben de erfgenaam van de baron. Trouw met me. Met één enkel woord zou ze gered zijn van haar ondergang, alsof er nooit sprake van was geweest. Ze zou Edmond bij zich kunnen hebben. Echtgenote, moeder en een vredig leven in het milieu waarin ze was opgevoed. Ze kon haar familie weer zien.


      Vanaf de overkant van de tafel nam hij haar handen in de zijne. ‘Ik noemde je een echte dochter van je vader, maar zelfs hij zou nooit zo’n briljant plan hebben bedacht.’ Zijn duimen liefkoosden haar handpalmen, en al haar hoop, angst en plannen verdwenen in het niet door zijn verrassend verrukkelijke aanraking.


      Ze voelde een blos over haar gezicht trekken, haar glimlach zo breed dat het bijna pijnlijk was. ‘Dank je wel.’


      ‘Ik moet jou bedanken. Misschien heb je ons allemaal wel gered.’ Zijn duimen bewogen over haar huid. ‘Je hoeft maar te zeggen wat je wilt, en ik geef het je, het is van jou.’ Hij bracht haar handen naar zijn lippen. Zijn ogen stonden oprecht, maar tegelijkertijd gespannen en somber.


      Hij had gedacht dat ze zou zeggen dat ze Edmond wilde, en naar huis – en eigenlijk wilde ze dat ook wanhopig graag. Maar het hier en nu was er ook, en dat gaf haar het gevoel alsof de zon opging na een lange periode van duisternis. Ze draaide haar handen zo dat haar vingers zich met de zijne verstrengelden en fluisterde: ‘Ik wil…’ Maar ze had de moed niet.


      ‘Vertel het me, liefste,’ mompelde hij, terwijl hij zich dichter naar haar toe boog. ‘Ik zweer dat ik het je kan geven, het is van jou.’


      Het koosnaampje nam haar angsten in één klap weg; ze herinnerde zich dat hij haar gisteravond ook zo had genoemd. ‘Ik wil de kus waar we gisteren aan zijn begonnen.’


      De tien stille seconden die volgden brachten haar angst ogenblikkelijk terug. ‘Het spijt me… dat was niet gepast. Je zei dat we de wacht moesten houden…’ Ze wist pas dat ze haar hand uit de zijne had getrokken toen ze haar vingers op haar litteken voelde rusten.


      Hij haalde lachend haar hand van haar gezicht. ‘Zo ken ik mijn Lizzy. Zoveel waar je om zou kunnen vragen, zoveel andere dingen die ik verwachtte, en jij vraagt om het gemakkelijkste dat ik kan geven.’ Zijn ogen werden donker, intiem. Hij kuste eerst haar ene handpalm, en toen de andere.


      Duncan was geen man voor poëzie of andere poespas, maar met twee woorden had hij de wereld veranderd. Mijn Lizzy.


      Door de bijnaam te gebruiken die alleen haar familie en Georgy kenden, had hij het echt gemaakt. Hij wilde… intiem met haar zijn. Op de een of andere manier voelde zijn aanzoek daardoor waarachtig aan. ‘Voor mij betekent het veel,’ wist ze uit te brengen.


      Zijn blik werd zacht en mysterieus. ‘Ah, Lizzy.’ Hij stond op, hun handen nog steeds verstrengeld; zij volgde. Hij trok haar zo dicht naar zich toe dat hun lichamen als puzzelstukjes tegen elkaar pasten, twee continenten op de juiste plek. ‘Lizzy,’ mompelde hij opnieuw, terwijl hij zich naar haar toe boog, en ze genoot van de bijnaam die van zijn lippen kwam.


      Ze genoot van alles aan hem. Ze genoot gewoon.


      Hoe kon iets wat miljoenen gewone mensen elke dag deden haar voor altijd veranderen? Vanuit haar schuilplaats in het duister leidde hij haar naar het licht; voor het eerst in haar leven voelde ze zich mooi. Een glimp van schitterend hemels licht, en met één enkele kus was haar plek in het leven duidelijk geworden.


      Dit was haar man.


      Terwijl hij zijn handen over haar taille en rug liet gaan, fluisterde hij: ‘Dit is dus alles wat je wilde? Alleen een kus?’


      Geluksgevoel overspoelde haar zodra hij haar aanraakte. ‘Alleen een kus? Heb je dit dan al zo vaak meegemaakt?’


      Zijn zachte gegrinnik resoneerde binnen in haar. ‘Nee, liefste, dat heb ik niet. Jij zorgt voor onverwachte wendingen, wat je ook doet.’


      Geen romantische woorden of poëtische zinsbouw, enkel en alleen oprechtheid. ‘Duncan.’ Ze spraken gedempt met het oog op kijkers of luisteraars, en toch kusten ze steeds weer opnieuw. ‘De meisjes in de taverne – die zeiden –’


      ‘Ja?’ Hij reageerde met een zachte kus in haar hals. ‘Wat zeiden ze?’


      Ze liet haar hoofd naar achteren vallen. Er was geen angst, alleen maar zoete verwachting. ‘Ze zeiden dat de daad geen pijn deed als je een man begeerde. Dat het te vergelijken was met sterven, maar dat je het dan wilde. Ik heb het nooit eerder begrepen. Maar nu heb ik het gevoel dat ik op de rand van een klif sta en dat het me niet kan schelen of ik val, zolang jij maar bij me bent.’


      Hij glimlachte naar haar. De schaduwen die haar sinds hun eerste ontmoeting achtervolgden, waren verdwenen. ‘We moeten de wacht houden.’


      Ze ging nog harder blozen en fluisterde: ‘Ik – ik weet het. Maar – als we veilig zijn…’


      Hij kuste traag haar sleutelbeen en fluisterde: ‘Zodra we echt veilig zijn. Maar ik wil je leven nu niet op het spel zetten, en ook dat van Edmond niet.’


      Ze verstijfde. ‘Wat bedoel je?’


      In haar oor fluisterde hij: ‘Ik heb je verteld dat er een dubbelagent tussen mijn bemanning zit. Alec en Cal proberen hem op dit moment te vinden. Wie hij ook is, hij rapporteert waarschijnlijk aan Delacorte.’


      Ze voelde haar bloed koud worden. Edmond. Alle kleur trok uit haar gezicht, en terwijl haar handen van zijn lichaam vielen mompelde ze: ‘Zou hij – de dubbelagent – Alain vertellen dat we hier samen heen zijn? En – en dat we hier hebben overnacht, samen…’


      ‘Op dit moment gebruiken alleen Alec en Cal de semafoor, en wanneer Cal weg is, neemt Flynn het over. Hem vertrouw ik volkomen,’ zei hij zacht. ‘Maar je hebt gelijk. Wanneer we eenmaal naar het schip terugkeren, moeten we omwille van Edmond op geen enkele manier laten doorschemeren dat we meer zijn dan commandant en teamlid.’


      ‘Bedankt dat je je om mijn zoon bekommert.’ Ze ging op haar tenen staan en kuste hem nog een laatste keer voordat ze achteruit stapte. ‘De meeste mannen laten de behoeften van een kind dat ze nog nooit hebben ontmoet niet zwaarder wegen dan hun eigen behoeften. Maar als Edmond veilig bij mij in Engeland is, zal ik het je nog een keer vragen.’ Het lag niet in haar aard om dingen te ontkennen omwille van haar trots.


      ‘Lizzy…’ Hij haalde iets uit de zak van zijn afgedankte kniebroek. ‘Dit kocht ik toen ik je vader de eerste keer het aanbod deed, in de hoop dat het je verlovingsgeschenk zou worden. God mag weten waarom ik het heb meegenomen naar Frankrijk. Ik dacht dat ik de hoop had opgegeven. Maar ik heb het gisteren in mijn zak gestopt in de hoop dat je het zou accepteren – en mij erbij.’ Hij wierp het haar toe als een straatventer die zijn waar aan de man probeert te brengen. Toen stond hij met een ruk op om uit het raam te kijken.


      Sprakeloos staarde ze naar het ding in haar handpalm. Het was een gouden medaillon aan een donker fluwelen lint. Het was ovaal, ongeveer vier bij twee centimeter, minutieus gegraveerd met wat eruitzag als klimrozen. ‘Het is prachtig.’


      ‘Doe het open,’ zei hij, zijn stem bruusk.


      Toen ze het kleine sluitinkje opendeed, zag ze in de twee geopende helften twee miniatuurtekeningen: een van hem voordat hij zijn littekens had opgelopen – in Cambridge misschien – en een van haar, zo te zien een kopie van een portret van toen ze zestien was. Geroerd fluisterde ze: ‘Duncan, ik…’


      Plotseling vloekte hij. ‘Er komen gendarmes deze kant op.’
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      Het duurde even voor zijn woorden tot haar doordrongen. Tegen die tijd had hij twee pistolen in de zakken van zijn mantel gestopt die hij over het legeruniform had aangetrokken, en was hij bezig een touw aan de bedstijl vast te maken. God wist waar hij al die dingen had gestolen. ‘We moeten via het raam naar buiten. Trek je mantel aan en volg me.’ Hij zwaaide zijn benen over de vensterbank en klauterde naar beneden.


      Volgen was niet eenvoudig; ze trilde als een kom kalfspotengelei in de handen van een dronken butler. Binnen een paar seconden was ze doorweekt door de regen, en ze vervloekte zichzelf omdat ze haar handschoenen was vergeten. Haar handen brandden; ze gleed meer naar beneden dan dat ze klom.


      ‘Laat los,’ fluisterde hij indringend. Ze deed haar ogen dicht en liet zich vallen. Hij ving haar op in zijn armen en zette haar neer. ‘Blijf in de schaduw.’


      Ze knikte en schoof in de middagschaduw langs de muur van de herberg van de gendarmes vandaan, in de richting van de andere straathoek.


      Boven klonk geschreeuw en gebonk op de deur. ‘Het duurt wel even voordat ze de deur hebben ingetrapt en de kast hebben weggeschoven. Loop naar de keuken van de taverne.’


      Haar hart bonkte en ze probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen. Bliksem flitste boven hun hoofd, de wind huilde om de gebouwen heen.


      ‘Wacht,’ mompelde hij toen ze het op een rennen wilde zetten. ‘Volgende bliksemschicht – wacht – ga.’


      Een schitterende flits schoot door de hemel; de regen kwam in stromen naar beneden. Ze renden de open deur in en deden hem achter zich dicht. ‘Blijf bij me. Als er iemand naar ons kijkt, blijven we staan om te kussen. Ik ben een soldaat van de Grand Armée, en jij bent mijn liefje.’


      Ze onderdrukte een vreemd gevoel van ironie en pakte zijn hand. Ze liepen hand in hand de keuken van de taverne door, pratend en lachend over het feit dat ze doorweekt waren. Grappend en kussend betraden ze de taverne. Munten rinkelden; Duncan gooide de bedienden waarschijnlijk geld toe om hun het zwijgen op te leggen. Na een halve minuut stonden ze weer buiten.


      ‘Loop naar de volgende steeg,’ mompelde hij terwijl hij haar hand stevig vasthield. ‘Als ze ons zien, zet je het op een rennen. Ik dek je. Een van ons moet teruggaan met onze rapportage en de Papillon gereedmaken voor zijn tweede missie hier. Dat is het enige wat telt.’


      Ze kneep in zijn hand. ‘We kunnen de Papillon niet in ons eentje besturen, tenzij we het zeil gebruiken. We moeten bij elkaar blijven.’


      Hij knikte, trok haar tegen zich aan en bleef doorlopen.


      Ze liepen door de zijstraten van Boulogne, daalden de heuvel af, schuilden achter kratten, glipten open deuren in en uit; het tochtje van een kwartier kostte hun een halfuur. ‘Ik zie eruit als een verzopen kat, en ik stink,’ mompelde ze, terwijl ze zich voor de derde keer achter een krat met half verrotte groente verschanste.


      ‘Wees dankbaar voor de regen, die heeft ons leven gered.’ Hij grinnikte. ‘En hij maakt ons schoon, mocht iemand een kamerpot op ons legen.’


      Ze wierp hem een vernietigende blik toe, maar betwijfelde of hij die opving. Zware, verduisterende stormwolken veranderden de dag in schemering.


      ‘In de Papillon zul je het snel genoeg warm hebben.’ Hij wees. Minstens twintig gendarmes renden de heuvel op. ‘Ze controleren alle nieuwere voertuigen. Ze zijn op zoek naar een welgesteld paar; die leugen slikken ze nog steeds. Als iemand ons tussen hier en de Papillon ondervraagt, ben jij een hoer en ik je klant.’


      Ze zuchtte spottend. ‘Altijd de hoer.’


      Hij gaf geen antwoord. Het plotseling verstoorde tafereel in de herberg kwam weer bij haar terug, en haar glimlach verflauwde. ‘Duncan, ik heb het medaillon laten liggen.’


      Duncan vloekte. ‘Nu kunnen ze afbeeldingen van ons verspreiden.’ Hij zuchtte diep. ‘Dat betekent dat we allemaal Frankrijk uit moeten zien te komen.’


      ‘Cal?’ mompelde ze ongerust. Edmond.


      Hij glimlachte naar haar, maar zijn ogen stonden hol. ‘We nemen Cal mee terug naar Abbeville als we naar het schip terugkeren. Ik zal tegen hem zeggen dat hij zijn plan om Edmond weg te halen uitvoert zodra hij terugkeert. Wees niet bang, Cal heeft een compleet scenario klaarliggen – en Cal, Alec en ik hebben een semafoorcode bedacht waar de dubbelagent onmogelijk van op de hoogte kan zijn. We krijgen Edmond, maak je maar niet ongerust.’


      Ze knikte. ‘Laten we naar de Papillon gaan,’ zei ze kortaf.


      Rue de Miromesnil, Faubourg Saint-Honoré, Parijs


      3 november 1802


      Georgy schrok op van een zacht getik op haar raam. Ze was net bezig met het instrueren van haar dienstmeisje, dat de middagthee verzorgde. Ze wierp een snelle, angstige blik op het raam, maar het gezicht dat ze zag was niet van Camelford. Met een zucht schoof ze het open. ‘Er is een voordeur, Madame. Het is de gewoonte dat bezoekers aankloppen.’


      ‘Dat ik één keer bij u langskwam, was acceptabel. Vaker zou achterdocht wekken, en uw lakei is verdacht. Wees niet bang, het slechte weer houdt de meeste mensen van de straat.’ De Weergaloze trok haar vochtige mantel uit en legde hem over een stoel bij het vuur te drogen. In een hemelsblauwe wandeljurk was ze nog prachtiger dan in het geel – maar hoe was ze ermee naar de eerste verdieping geklommen, en zonder dat er ook maar één haar uit haar gevlochten wrong was losgeraakt? Was ze soms een circusacrobaat?


      Georgy schudde de nutteloze vragen af en stelde de vraag die ertoe deed. ‘Wat hebt u van me nodig, Madame? Zoals u ziet, zijn we aan het inpakken voor ons vertrek uit Parijs.’


      ‘Daarom ben ik hier. U kunt niet weggaan, nog niet. We hebben u hier ter plekke nodig.’


      Ze schudde haar hoofd; dit bevel had ze half verwacht. ‘Onmogelijk, Madame. Sinds zijn terugkeer uit het noorden is Monsieur Bonaparte minder sociaal dan gewoonlijk. Het grootste deel van zijn tijd besteedt hij aan het uitschelden van de Engelsen. Zelfs de nieuwe ambassadeur, Lord Whitworth, kan hem niet tot bedaren brengen. Hij spreekt nauwelijks nog tegen me. Mijn moeder…’


      De Weergaloze knikte. ‘Ja, ja, ze wil naar huis om voorbereidingen te treffen voor uw bruiloft, nu u uw graaf heeft. Ik ben eerst bij hem geweest. Hij heeft al beloofd hier te blijven en de aankondiging van jullie verloving geheim te houden tot deze missie is volbracht.’


      ‘Dank u,’ zei ze op ijzige toon. ‘Hoe kan ik u dienen, nu u mijn leven hebt omgegooid omwille van Engeland?’


      De andere vrouw lachte alleen maar. ‘We gooien allemaal ons leven om omwille van Engeland, mijn beste. U went er wel aan. We willen graag dat u opnieuw uw charmes op Bonaparte loslaat.’


      ‘Hebt u niet gehoord wat ik zei? Hij praat nauwelijks nog tegen me. Ik denk dat hij vermoedt –’


      ‘Ja, dat klopt. U moet de angel uit de situatie halen. Camelford is gearresteerd vanwege een moordpoging op Bonaparte’ – Georgy’s adem stokte in haar keel – ‘en Camelford weet niet alleen dat u een agent van de Britse inlichtingendienst bent, maar ik ook, en uw lieve John ook. Daarnaast heeft hij bepaalde documenten op het bureau van meneer Pitt gelezen toen hij hem bezocht. Misschien overweegt hij de kennis die hij heeft in te zetten om vrij te komen.’


      ‘Is dat niet reden temeer om allemaal te vertrekken?’ vroeg Georgy, haar ogen groot van angst. Ze voelde haar hart tegen haar ribben bonken. ‘We kunnen elk moment gearresteerd worden!’ Hoe goed ze ook werd beschermd, ze had gehoord van de beruchte Franse gevangenissen en de manier waarop jonge vrouwen er werden behandeld. Die schenen gedwongen te worden hun lichaam te gebruiken om aan eten te komen.


      De andere vrouw schudde ongeduldig haar hoofd. ‘Uw vriendin juffrouw Sunderland verkeert in groot gevaar. Ze is op een missie in een onderwaterboot,’ mompelde ze met urgentie in haar stem. ‘We moeten voor haar doen wat we kunnen. We moeten te weten komen waar Camelford wordt vastgehouden voordat hij breekt. De kennis die hij heeft, is essentieel voor Brittannië – u kunt zich niet voorstellen hoe essentieel, Lady Georgiana. U bent in de positie om te helpen. Afijn,’ zei ze zuchtend, toen Georgy hoofdschuddend achteruitdeinsde. ‘Deze brieven komen van meneer Pitt, en er zit er ook een bij van uw aanstaande. Ik geloof dat alles erin staat wat u nodig hebt om een goede beslissing te kunnen nemen.’


      Al voordat ze een hand had uitgestoken wist Georgy dat ze het voor Lizzy zou doen. Als Lizzy haar leven kon riskeren in een onderzeeboot, kon zij gemakkelijk naar wat feestjes in een paleis gaan. Met een ontmoedigd gevoel realiseerde ze zich dat de Britse inlichtingendienst haar in zijn greep had, en dat ze niet van plan waren haar te laten gaan.


      Boulogne-sur-Mer


      Uiteindelijk ging de storm liggen, net op het moment dat de zon in de woelige zee begon te zakken. Ineengedoken in hun mantels hurkten ze achter de zoveelste krat. Ze hadden zich verschanst in sjofele tavernes in achterafsteegjes, steeds net lang genoeg om op te drogen of voedsel naar binnen te werken alvorens zich weer in de wind en de striemende regen te begeven om de gendarmes te ontlopen. Eén keer betaalden ze een pasteienverkoper om achter zijn kar te mogen schuilen, maar meestal zaten ze zoals nu ineengedoken achter kratten met oude groente, verwoed zwijgend tussen etende en rondscharrelende ratten.


      De zon ging bijna onder toen ze de rivier bereikten. Lantaarns hingen aan palen te zwaaien en verlichtten de hele riviermond. Gewapende patrouilles renden alle kanten op.


      Hier, slechts één straat van de rivier verwijderd, was het donker en glad. Over niet al te lange tijd zouden de nachtbrakers op weg gaan naar de herbergen en bordelen. Het was het onbestemde moment van de schemering, van de stilte na een storm.


      ‘De patrouilles zullen ons zo passeren.’ Duncan pakte haar hand weer. ‘We moeten een overtuigend toneelstukje opvoeren als iemand ons ziet.’ Hij trok haar dichter naar zich toe, zodat ze als geliefden naast elkaar kwamen te lopen.


      ‘Daar komt iemand,’ fluisterde ze even later.


      Hij knikte. Ook hij had het zachte schijnsel van in nevel gehulde lantaarns opgemerkt. ‘Wees voorbereid.’


      Een groep mannen in groene uniforms doemde uit de kringelende zeedamp op als een plaag kikkers in het Egypte van Mozes. Hij sloeg zijn mantel terug en toonde de soldaten zijn eigen groene uniform. Het was vijf centimeter te kort en het zat te strak, maar hij bad tot God dat het zou voldoen. Hij trok de pet met kokardes uit de zak van zijn mantel en plantte het vochtige en gekreukte ding weer op zijn hoofd. ‘Tijd voor het toneelstukje.’ Hij draaide haar om in zijn armen en kuste haar, genietend van de warmte van haar huid. Hoe kon het dat zij zo warm aanvoelde, terwijl hij half bevroren was van de stromende regen?


      Ze werden begroet met aanmoedigend gejoel en gefluit. Duncan boog zich naar achteren om zijn pet te grijpen toen die af dreigde te vallen. ‘Morgen is ze vrij. De moeite waard om voor een hele nacht te betalen.’


      De soldaten grinnikten terwijl ze langsliepen.


      Zodra ze weer alleen waren, nam ze afstand. ‘Kom, we gaan.’


      Hij wierp een blik op haar. Onder haar ogen zaten donkere kringen en ze was bleek. Geen wonder na zo’n natte dag. Hoe sneller hij haar weer aan boord van het schip had, hoe beter.


      Uiteindelijk, na nog eens drie kwartier van patrouilles ontduiken, bereikten ze de pier. Het was volkomen donker; de wind ging door merg en been en her en der danste een sneeuwvlok. Nadat hij uitgebreid om zich heen had gekeken, ging hij plat op de planken liggen en stak zijn handen eronder. ‘Nog steeds veilig op zijn plaats, goddank. Kijk jij of er soldaten of gendarmes aan komen, dan doe ik de boot open.’


      Ze knikte bij wijze van antwoord. Ze leek niet te willen praten. Ook goed. Hij ging ondersteboven aan het uiteinde van de pier hangen en opende het luik. ‘Ga.’


      Lisbeth ging liggen en schoof over de pier tot haar voeten de ijzeren traptreden aan de buitenkant van de Papillon voelden. Door haar knieën tegen het vaartuig te duwen en met één hand de pier vast te houden tot ze stevig zat, kon ze haar voeten in het open luik laten zakken. Maar het kostte veel te veel tijd; precies op het moment dat ze binnen was, kwamen er soldaten aan. Duncan morste wat van zijn brandewijn op zijn kleren en ging languit liggen. Hij hield zijn adem in en wachtte tot de paniek zou losbarsten.


      Toen een van de soldaten mompelend dichterbij kwam, begon hij zacht te snurken. Een ander ging bij hem zitten, rook de geur van brandewijn en spoog vol walging op de grond. ‘Ga thuis je roes uitslapen, imbécile, voordat Admiraal Latouche-Tréville je schandelijke gedrag ontdekt!’


      Duncan gromde, kwam wankelend overeind en waggelde weg. Hij dwong zichzelf een enorme boer te laten. De jonge officieren draaiden hem de rug toe en verdwenen.


      Toen ze buiten gehoorsafstand waren, rende hij terug naar de pier en zwaaide zich er zo snel mogelijk onder. Zodra hij zich in het vaartuig had laten zakken, greep ze zijn arm. ‘Waar ging je naartoe? Wat is er gebeurd? Ik dacht dat ze je hadden meegenomen.’


      Hij volgde haar bewegingen. Ondanks haar witte gezicht en half geloken ogen wist ze alsnog de lantaarn aan te steken en zat ze al bij het roer en de pomp. Nadat hij het luik had gesloten, nam hij de schroeven voor zijn rekening en glimlachte naar haar. ‘Gewoon even de aandacht afleiden. Ik ben hier een oude rot in, Lizzy. Maak je geen zorgen om mij.’


      Ze knikte en liet zijn arm los zonder hem aan te kijken. ‘Er komen en gaan voortdurend schepen. Het water is niet rustig, maar we kunnen erdoorheen. Laat ons een halve meter dalen en loods ons zo dicht mogelijk langs de oever de haven uit,’ zei ze. Haar stem klonk gespannen.


      Hij gehoorzaamde haar zwijgend en vroeg zich af wat er gaande was. Toen schudde hij zijn hoofd en ging door met zijn werk. Waarschijnlijk was ze gewoon uitgeput. Het was ook een duivelse dag geweest.


      Na een tijdje keek ze door de observatiekoepel. ‘Koers naar het noordwesten om de patrouilles bij Fort Musoir te vermijden.’


      Toen ze de open zee bereikten, pakte hij het kompas en de kaart om hen te leiden. Hij had moeite om hen in het woelige water van na de storm op koers te houden. ‘Wat is er, Lizzy?’ vroeg hij. ‘Maak je je ergens zorgen om?’


      ‘Nee hoor.’ Ze klonk vreemd. Haar stem had iets kouds, als de eerste herfstvorst.


      De kilte die in de oververhitte ruimte bleef hangen, verwarde hem. Als hij haar zou vragen of hij haar had beledigd, zou hij alleen maar in de verdediging worden gedwongen, dus hij hield zijn mond. Ze zou het hem ongetwijfeld later vertellen.


      Het volgende uur was heet, schokkerig en onbestendig. De wind veranderde keer op keer de richting van de golven en ze moesten nog meer patrouillerende schepen vermijden dan op de heenreis. Had de verrader op zijn schip Delacorte gewaarschuwd? Waren ze naar hen op zoek in het water? De anderhalve meter water boven hen vormde nauwelijks afdoende bescherming. Met de fakkels die langs de riviermond flakkerden en de lantaarn die ze niet konden missen zou de Papillon een schietschijf zijn als mannen vanuit het vooronder van hun schip naar ze zouden uitkijken.


      Hij zou dankbaar moeten zijn voor Lisbeths aanhoudende zwijgen. Ze was de enige vrouw die hij kende die noch verlegen was, noch de stilte vulde met gebabbel over dingen waar mannen niets om gaven. Maar ze leek elke vorm van contact met hem te vermijden. Daardoor was hij maar gedeeltelijk met zijn hoofd bij de missie en voelde hij zich verdomde nerveus. Ze waren maar een paar uur verwijderd van de verliefde Fulton…


      Hij had niet eens aangeboden om mee te gaan op deze missie, zelfs niet voor haar. Als hij echt om haar had gegeven, zou hij erop gestaan hebben haar te vergezellen. Hij was de perfecte kandidaat.


      Als Fulton met haar mee was gegaan, was ze nu dood of gevangengenomen; Fulton zou totaal niet geweten hebben wat hij vannacht of vanochtend had moeten doen. Hij zou geen idee gehad hebben hoe hij haar moest beschermen als hij niet een van zijn slimme uitvindingen bij de hand had.


      Fulton praat met haar… vertelt haar dingen. Het enige wat hij haar tot nu toe had verteld, was dat hij cricket had gespeeld met Leo.


      Wat levert het mij op om je aanbod te accepteren?


      Ze legde haar vinger op zijn kloppende wond en porde er meedogenloos in. Hij had er een hekel aan om iets over zijn verleden prijs te geven, vooral tegen haar – maar er was weinig keus, tenzij hij wilde dat ze met Fulton zou weglopen. ‘De laatste keer dat ik van huis wegliep, was ik veertien.’


      Ze gaf geen antwoord. Maar als hij nu stopte, zou hij nooit meer beginnen. Hij wees naar de littekens op zijn gezicht en zei: ‘Deze heb ik van Annersley. Er zitten er nog een heleboel op de rest van mijn lichaam. Bij hem wonen was gevaarlijker dan alle opdrachten die ik voor Brittannië heb uitgevoerd.’


      Haar ogen vulden zich met afschuw, maar ze zei niets.


      De Papillon schokte. Hij sprong op en keek door het raam. ‘Er zijn geen schepen dicht genoeg in de buurt om dit te veroorzaken. We schommelen gewoon op het uitgaande getij.’


      Hij zag haar schouders wat ontspannen. Ze was dus net zo nerveus als hij. Ze wist wat er op het spel stond.


      Hij raadpleegde de kaart en het kompas en stelde het roer bij, waarbij hij hard zijn best moest doen om hen op koers te houden. ‘Ja, veertien. Ik was voor de zoveelste keer zonder eten en drinken in mijn kamer opgesloten omdat ik de Aylshams te schande had gemaakt, die honderden jaren voor de Veroveraar baronnen waren en hun titel van een of andere Saksische koning hadden gekregen. Daar is al eeuwen sprake van inteelt.’ Hij voelde zich gerechtvaardigd om een halve leugen te vertellen – zijn kamer in plaats van de kast. Ze was pas negentien; het echte verhaal was niet voor haar oren bestemd. ‘Toen hij een bediende grof bejegende, heb ik de deur ingetrapt en hem van de trap geduwd. Sindsdien is hij aan zijn bed gekluisterd. De enige vader die ik heb gekend, is door mijn toedoen verlamd geraakt.’


      Ze zei niets en bewoog zich nauwelijks, behalve om de pomp te bedienen. Hij sloot heel even zijn ogen en praatte verder.


      ‘Ik kon nergens naartoe. Mijn echte vader was dood, mijn moeder was een week na mijn geboorte vertrokken. Het enige wat ik van de familie van mijn vader wist was dat het een stelletje arme jakobieten was dat mij de schuld gaf van mijn vaders dood. Dus vluchtte ik naar de enige andere plek die ik kende: de straten rond Harrow.’


      Na een tijdje vroeg ze: ‘Hoe heb je weten te overleven?’ Hij had gehoopt dat hij het smerige verhaal van zijn leven nooit aan iemand hoefde te vertellen, en al helemaal niet aan de vrouw die hij tot zijn echtgenote hoopte te maken. Hij voelde een knoop in zijn maag en het zweet brak hem uit, niet alleen van de opwarmende ruimte. ‘Ik stal een stuk brood hier, een pastei daar, maar ik was er niet erg goed in. Een kokkin die May heette betrapte me en dreigde me aan te geven bij de magistraat.’


      ‘Maar je was een kind,’ protesteerde Lisbeth.


      Had ze enig idee hoeveel kinderen er gevangengezet of getransporteerd werden voor diefstal? Zeven jaar voor een brood. ‘Zo zag ik er niet uit. Ik ben al sinds mijn dertiende zo lang. May dacht dat ik een man was – en ze sloot een deal met me. Niet naar de magistraat, als…’


      Na een tijdje zei ze zacht: ‘Je hoeft het me niet te vertellen.’


      Hij onderdrukte zijn zelfhaat en dwong zich de woorden uit te spreken. ‘Niet naar de magistraat, en ruim voldoende te eten, als ik haar vleselijke behoeften bevredigde.’


      ‘Lieve God,’ fluisterde ze. Ze klonk ziek.


      Hoewel ze geen maagd meer was, was het duidelijk dat ze weinig af wist van de minder romantische kant van seks. May was de eerste van vele vrouwen die hij had behaagd, maar de herinnering aan haar was de herinnering waarvoor hij zich het meest schaamde. Een onfrisse vrouw die drie keer zo oud was als hij, die geloofde dat je ziek werd als je meer dan één keer per maand een bad nam, en die bijna niet te verzadigen was. ‘Na een paar weken hoorden anderen in de stad ervan, en werd ik ook door hen benaderd. Lisbeth, de schroef.’


      De hand die haar mond bedekte, keerde terug naar de schroef. Hier moest hij spitsroeden lopen – eerlijk zijn zonder walging voor zijn persoon op te wekken. Behoedzaam sprak hij verder.


      ‘Ik had geen interesse om het weer te doen – met wie dan ook. Maar een van Mays buurvrouwen was aardig tegen me. Ze gaf me eten en schouderklopjes. Toen May erachter kwam dat Julia en ik vrienden waren geworden, dreigde ze me alsnog bij de magistraat aan te geven. Maar Julia had May op de een of andere manier in haar macht. Toen May me liet gaan, nam Julia me in huis.’


      Lisbeths uitdrukking werd zachter. ‘O, dat was aardig van haar,’ zei ze hees.


      Zijn lach klonk wreed. ‘Dat viel wel mee. Binnen een uur had ze me verleid.’


      De hand keerde terug naar haar mond. ‘O, mijn God.’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Inmiddels leek het bijna vanzelfsprekend. Vóór May wist ik niets van vrouwen. De kokkin en een paar dienstmeisjes op Mellingham Hall hadden voor me gezorgd, maar ik was nog steeds heel erg een kind toen ik naar Harrow vertrok. Bovendien zag ik hen alleen in de vakanties. Maar ik was me wel bewust van Annersleys ideeën over vrouwen – ze waren nuttig voor koken, schoonmaken en seks, of ze nu wilden of niet.’


      Lisbeth slikte. Ze leek niets te kunnen uitbrengen.


      ‘Dus toen Julia me in huis nam, dacht ik dat ik geluk had. Ze gaf me een bed, goed eten en een plek om te wonen. Ik hielp haar in en om het huis, en zij leerde me hoe ik haar kon behagen. Dat duurde een week of zes, tot haar echtgenoot terugkwam uit het noorden.’ Opnieuw spoorde hij haar aan: ‘De schroef, Lisbeth.’


      Haar damesachtige krachttermen leken uitgeput. Ze bediende de schroef en hield hem met een scheef oog in de gaten, wachtend tot hij verder zou gaan.


      ‘Meneer Wapping was bijna zestig; Julia was negenentwintig. Hij scheen gedreigd te hebben haar op straat te zetten omdat ze onvruchtbaar zou zijn. De dag dat hij vertrok, nam ze mij in huis. Toen ze hoorde dat hij terug zou komen, vertelde ze me dat ze zwanger was. Ze bedankte me dat ik het bewijs had geleverd dat ze niet onvruchtbaar was, maar ze moest me het huis uitzetten. Ik kreeg tien shilling mee.’ Hij keek Lisbeth aan, maar zag alleen Julia’s knappe, berekenende gezicht voor zich. ‘De dag ervoor was ik vijftien geworden.’


      De trillende hand die de zijne aanraakte bracht hem terug uit zijn duistere verleden.


      ‘De schroef,’ zei hij voor de derde keer, maar nu glimlachte hij. Hij had haar goddank niet afgestoten; zijn moedige, meevoelende Lisbeth was terug. ‘Helaas voor Julia vermoedde meneer Wapping dat het kind niet van hem was. Hij won inlichtingen in, en na een paar dagen ontmoette hij May. Omdat hij niet kon verdragen bedrogen te zijn ten overstaan van zijn stad en door de mensen werd uitgelachen, sloeg hij Julia dood en verdween.’


      ‘O, Duncan,’ fluisterde ze. In haar ogen verschenen tranen.


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik vluchtte naar de straten van Londen en stal om te overleven. Ik vermeed alle vrouwen en leerde ook mannen vermijden die hetzelfde wilden als May en Julia. Een paar maanden later betrapte een man me terwijl ik zijn zakken probeerde te rollen. Hij wist in één oogopslag wie ik was. Hij had mijn echte vader gekend en verachtte Annersley. Hij was al maanden naar me op zoek. Hij stuurde me weer naar school, en in de vakanties ging ik naar een oudere man die me goed behandelde. Hij trainde me samen met zijn eigen zoons in het spionagespel en behandelde me als een van hen. Die man heeft me gemaakt tot wie ik ben.’


      Op haar gezicht verscheen een glimlach als een opkomende zon, die haar kuiltjes deed oplichten. ‘Papa.’ Hij glimlachte naar haar; hij vond dat ze nog steeds te bleek was. Om haar ogen zaten zwarte kringen. Zodra ze op Jersey aankwamen, zou ze een week lang alleen maar rusten.


      Hij knikte. ‘Eddie heeft mijn leven gered. Ik weet dat hij voor jou niet vaak thuis was. Maar als hij er niet was geweest, was ik óf dood geweest, óf in handen gevallen van de leider van een of andere straatbende. Ik heb alles aan hem te danken. Het is tijd voor meer lucht.’ Hij opende het luik. ‘Ga jij maar eerst.’


      Ze stond op, ademde in en rekte zich even uit; haar lichaam schokte. Net toen hij haar wilde vragen wat er was, liet ze zich weer zakken. ‘Ik zie licht vlakbij; er komt een schip snel naderbij,’ zei ze hees.


      ‘Dit gaat nu al veel te lang zo. Onze dubbelagent moet een boodschap bij Delacorte hebben gekregen. Volgens mij zoeken ze ons. Daal een volle vadem voor zo lang als dat mogelijk is.’


      Het onheilspellende geschommel begon seconden nadat hij het luik had geschalmd. De paar minuten die volgden werden in beslag genomen door de handelingen die noodzakelijk waren om in leven te blijven.


      Het duurde bijna een halfuur voordat het schip uit het zicht was verdwenen. Naar adem happend van opluchting kwamen ze weer naar de oppervlakte en openden opnieuw het luik. Maar toen Lisbeth was opgestaan en frisse lucht had ingeademd, zag ze nog bleker. Ze oogde op de een of andere manier leeg. ‘Jouw beurt,’ zei ze huiverend.


      Hij ademde in en gaf haar nog meer tijd om te ademen. Al snel ging er opnieuw een schok door haar lichaam. Hij bekeek haar met groeiende bezorgdheid, maar ze zei: ‘Draai je gezicht weg, alsjeblieft.’


      Ze gaven gehoor aan de noden van hun lichaam, maakten de kamerpot schoon en aten het laatste voedsel op dat hij bij een taverne had gekocht voordat hij het luik had gesloten. Daarna zoog ze op een van de acht resterende pepermuntstaafjes.


      Verontrust door haar witte teint en half geloken ogen zei hij: ‘Als alles goed gaat, hebben we nog maar twee uur te gaan. We komen niet meer in de buurt van eilandjes, en de patrouilles zijn voor vandaag gestopt. Ik denk dat we de zeilen kunnen gebruiken.’


      Lisbeth knikte, maar ze oogde gespannen.


      Hij maakte de zeilen vast en bestuurde de Papillon met behulp van het kompas en de kaart. Hij hoefde niet buiten te zijn, behalve om de zee elke paar minuten op schepen te controleren.


      Na een paar minuten stelde ze hem de vraag die hij al had verwacht sinds hij zijn identiteit bekend had gemaakt. ‘Bied je aan met me te trouwen om Papa een plezier te doen?’


      Hij had de neiging om te glimlachen, zo opgelucht was hij. Ze zou het niet vragen als het haar niets kon schelen. ‘Dat had gekund. Ik wilde het altijd dolgraag, deel uitmaken van jullie familie,’ gaf hij toe. ‘Maar hoewel Eddie vaak over jou en je moeder sprak, me opleidde tot agent van de koning, me de manieren van een heer bijbracht en me zijn zoon noemde, nam hij me nooit mee naar jullie huis om me aan jullie voor te stellen. Ik was als de dood dat hij van May of Julia wist en zijn vrouw en dochter niet aan types als ik wilde blootstellen. Hij heeft me maar één keer bij hem thuis uitgenodigd, toen jij bij je grootmoeder logeerde in de buurt van Bath. Hij wilde dat ik je moeder zou ontmoeten.’ Hij had geen idee hoe ze op zijn volgende woorden zou reageren. ‘Toen je bijna achttien was, vertelde hij me dat je naar de elitefeestjes in Londen was geweest, maar dat je geen enkele heer van je gading had gevonden. Hij zei dat het hem niet zou verbazen als je net zo moeilijk tevreden te stellen was als je moeder.’


      Ze glimlachte, maar het was een zwakke bleke lach, als het eerste licht tijdens een winterequinox. ‘Dat kwam doordat ik dacht dat ik verliefd was – op Alain of op de dansleraar, dat wist ik niet precies.’


      ‘Ik wist niet wat Eddie wilde dat ik zei,’ antwoordde hij. ‘Ik had zelf naar Londen willen gaan om je te ontmoeten, maar hij stuurde me op een missie. Ik dacht dat dat zijn manier was om me te vertellen dat ik niet goed genoeg was. Toen gaf hij me dit,’ – hij haalde het miniatuur van haar tevoorschijn dat hij met zich meedroeg sinds Eddie het hem had gegeven – ‘en zei: “dit is je manier om in onze familie te komen, als ze je bevalt.”’


      Na een tijdje begon ze snuivend te lachen. ‘O, dat is typisch mijn machiavellistische Papa. Hij… hij ontmoet een schooier die toevallig de erfgenaam van de baron is, en – en hij denkt: deze jongen is perfect voor mijn rebelse dochter. Ik houd ze bij elkaar vandaan om te voorkomen dat ze elkaar als broer en zus gaan zien, en – en dan doe ik een aanzoek uit haar naam.’ Ze bleef vreemde geluiden maken terwijl ze sprak: niet echt een lach, eerder een gesmoord geluid.


      ‘Goeie God, daar heb ik nooit aan gedacht.’ Hij grinnikte. ‘Dat is echt iets voor Eddie.’ Hij keek of hij schepen zag voor hij verderging; hij nam de tijd om zijn woorden zorgvuldig te kiezen. ‘Ik wilde zo graag een Sunderland zijn dat ik hoe dan ook met je had willen trouwen. Maar toen ik één blik op je miniatuur had geworpen, deed ik meteen een aanzoek. Ik werd verliefd op een gezicht. En toen ik je ontmoette en de tijd kreeg om je te leren kennen, ging ik houden van de moedige, verrassende vrouw die je bent.’ Hij aarzelde, maar besloot door te gaan. ‘Zodra we veilig zijn, trouw ik met je, Lisbeth.’


      In een flits was haar warme levendigheid achter een stenen muur verdwenen. ‘Ik kan niet met je trouwen, Duncan.’


      Hoewel ze de woorden met bijzondere waardigheid en vermoeide eerlijkheid uitsprak, met een stem die vreemd schor klonk, reet die oude zwaardpunt zijn buik open; het enige wat hij hoorde, was de afwijzing. ‘Dus ik ben goed genoeg voor seks wanneer er niemand kijkt, maar niet om mee te trouwen?’ vroeg hij, zijn stem koud.


      Ze maakte een klein geluidje. Hij kon het niet duiden, omdat ze op hetzelfde moment de schroef bewoog.


      ‘Ik neem aan dat je met Fulton gaat trouwen,’ vervolgde hij, niet wetend wie hij met die opmerking meer zou straffen. ‘Dat je naar Amerika gaat, zodat je je verleden niet onder ogen hoeft te zien. Hij zal blij zijn met een knappe jonge vrouw en een eindeloze hoeveelheid geld om zijn uitvindingen mee te financieren. Jullie zullen een fijn leven hebben. Je moet hem alleen niet vragen om je te redden, want hij heeft niet eens door dat je verdwenen bent, of hij verschuilt zich achter zijn principes als hij zijn nek moet uitsteken om anderen te helpen.’


      Weer een geluid, net als het vorige: verdriet of uitputting, hij wist het niet. Maar dit keer weigerde hij de stilte op te vullen.


      Uiteindelijk zei ze: ‘Alsjeblieft. We moeten ons op de missie concentreren.’


      Zijn gezonde verstand zei hem dat hij zijn mond moest houden. Maar als een idioot draafde hij door. ‘Laten we vooral naar het schip terugkeren zonder verder iets te zeggen.’


      ‘Dat is waar je goed in bent,’ mompelde ze. Na zijn kwetsende woorden zoog ze haar lippen naar binnen, schudde haar hoofd en fluisterde iets, een verontschuldiging of een weerwoord. Haar lichaam schokte opnieuw; hij ergerde zich eraan. Waarom vertelde ze niet gewoon wat er aan de hand was?


      ‘Wat je ook denkt, zeg het alsjeblieft hardop,’ zei hij, maar zonder woede. Alleen een dwaas zou dit in een echte ruzie laten ontaarden, gezien de plek waar ze zich bevonden.


      De blik die ze hem toewierp was gekrenkt; ze voelde zich verraden. ‘Ik dacht dat je wist dat ik geen hoer was. Toch behandelde je me zojuist als een hoer. Hoe kun je denken dat ik je gevraagd heb om me te kussen, om – om – en dat ik vervolgens terug naar Fulton zou gaan om met hem te trouwen?’ Haar stem klonk hees. ‘Als je denkt dat ik daartoe in staat ben, weet je niets van me.’


      Hij verstijfde op de bank en richtte zijn aandacht op de zeilen om de blos op zijn wangen te verbergen. ‘Excuseer,’ mompelde hij.


      Schouderophalend spreidde ze de kaart uit op haar schoot en tuurde naar het kompas. Haar stijve houding was een duidelijke waarschuwing, maar hij had geen idee wat het was, of wat hij moest zeggen. Hij had zich nooit op zulk intiem terrein bevonden bij de vrouwen met wie hij naar bed was gegaan. Bij Julia was hij de smekeling geweest; bij elke andere vrouw had hij ervoor gezorgd zelf de controle te houden. Hij had altijd een essentieel deel van zichzelf achtergehouden en zijn emoties beteugeld.


      Bij Lisbeth had hij dat aanvankelijk ook gedaan. Maar nu zaten ze hier, in een duisternis die even emotioneel als fysiek was, en ze probeerde er niets aan te veranderen. Ze was de enige vrouw die hij ontmoet had die niet eiste, vroeg, huilde of smeekte, en daardoor spartelde hij nu in onbekende wateren.


      ‘Volgens mij zijn we met de getijdenveranderingen naar het oosten gedreven,’ zei ze met schorre stem nadat ze een tijdje had gestaan. ‘We zitten te dicht bij het land.’


      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij ongerust. Ze schudde haar hoofd. Bij het licht van de lantaarn leek ze brozer en bleker dan gisteren, of zelfs een uur geleden. ‘Voel je je wel goed?’


      Eindelijk zag hij wat ze verborg: ze rilde. Hij raakte haar aan en hoewel haar kleren nog vochtig waren van de laatste plensbui van uren geleden, voelde haar huid warm. Haar lichaam schokte opnieuw en ze maakte weer dat vreemde benauwde geluid; toen ontsnapte haar een hoest, hard en blaffend. Ze hoestte een keer of zes voor ze kon ophouden. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze.


      ‘Waarom heb je het me niet verteld?’ gromde hij terwijl hij zijn mantel uittrok en over haar heen legde. Maar hij wist het. Hij had tegen haar gezegd dat hij van haar verwachtte tijdens de reis net zo taai te zijn als een man. Hij had haar gedwongen om zichzelf te bewijzen, om beproevingen te doorstaan die de meeste mannen die hij kende zouden hebben gebroken, en dat allemaal zonder klagen. ‘Ik ben degene die sorry moet zeggen.’ Hij haatte zichzelf om wat hij haar had aangedaan. Ze was de enige geweest die klein genoeg was en de noodzakelijke kwalificaties bezat voor de missie, maar hij had haar daarvoor gestraft. ‘Ik heb te veel van je gevraagd.’


      Ze knipperde langzaam met haar ogen en keek hem toen fronsend aan. ‘Dit is waarvoor ik ben meegegaan, waarvoor ik getraind ben. Ik ben er trots op dat ik deze missie met jou heb uitgevoerd. Neem me dat niet af.’ En toen barstte er een nieuwe hoestbui los.


      Hij keek fronsend terug. ‘De lucht die naar binnen komt is te koud voor je. Ik doe het luik dicht.’


      Bevende vingers, te heet, raakten zijn arm aan toen ze opstond. ‘Je zult het zeil op moeten houden. Ik denk niet dat ik je nu kan helpen.’


      Hij tilde de lantaarn op om haar beter te kunnen bekijken. Goeie god, haar huid was heet en droog, haar rode ogen brandden. ‘Je had het moeten zeggen.’


      ‘We konden niet in Boulogne blijven,’ fluisterde ze. Verrekte kleine heldin die ze was. Ze had het gedaan om hem te redden, was doorgegaan tot ze zich niet meer kon bewegen.


      Hoewel de paal die de Papillon in tweeën splitste tussen hen in stond, leunde hij naar achteren en trok haar tegen zich aan tot de volgende hoestaanval voorbij was. Met zijn vrije hand raadpleegde hij om de zoveel tijd het kompas, terwijl hij de roerpen op instinct bediende. Het enige waar hij aan kon denken was dat hij haar zo snel mogelijk bij de scheepsdokter moest krijgen. ‘Niemand anders had het zo goed kunnen doen als jij. De afgelopen twee dagen zijn zelfs voor mij overweldigend geweest, terwijl ik gewend ben aan de ontberingen van een missie. De hele dag bezig zijn om droog te worden, uren in de regen – ik had aan een deken moeten denken –’


      ‘Die had niet veel nut gehad als hij uiteindelijk net zo nat eindigde als wij,’ fluisterde ze met een zwak lachje.


      ‘Ondeugende meid,’ mompelde hij. Zelfs nu nog kon ze hem een glimlach ontlokken – tot ze in een nieuwe droge hoestbui belandde, althans. Hij klopte op haar rug en draaide zich zo dat ze tegen hem aan kon leunen. ‘Je moet nu rusten. Ik zorg dat we veilig terugkomen.’


      ‘Mmmm.’ Haar hoofd raakte zijn schouder en bleef daar liggen. Ze zuchtte. ‘Fijn…’


      Er veranderde iets in hem toen hij voelde hoe ze tegen hem aan kroop. Een leven vol angsten zo grillig als de striemen op zijn huid vloeide uit hem weg; het was alsof hij met een balsem werd bedekt. Hij keek op het kompas, paste het roer en de roerpen aan en zei: ‘Je vindt me leuk, Lizzy. Je had me niet willen kussen als dat niet zo was.’


      ‘Niet nu,’ klaagde ze, maar hij voelde dat haar spieren zich spanden. Ze was nog steeds wakker, nog steeds aan het denken. Terwijl ze dat helemaal niet wilde.


      Hij streek met zijn hand over haar wang – te heet – en langs haar hals. Koortsig en gevoelig voor elke aanraking, te oordelen naar de manier waarop ze ineenkromp. ‘Je vindt me leuk.’ Het was geen vraag meer.


      Ze zuchtte opnieuw en hief haar gezicht op. In haar ogen las hij koorts en ziekte en een wereld van angst en pijn. Hij vervloekte zichzelf dat hij te veel van haar had gevraagd. ‘Dat is zo. Ik hou van je, Duncan. Ik wil je vrouw zijn.’


      Dit waren de woorden waarvan hij had gedroomd dat het enige meisje dat hij ooit tot zijn vrouw had willen maken ze zou uitspreken. Maar het feit dat ze ze had uitgesproken met een stem die trilde van ziekte en angst, was een domper op zijn vreugde. ‘Waarom wil je dan niet met me trouwen?’ vroeg hij, omdat hij zich niet kon inhouden. Omdat ze het hem wilde vertellen.


      Ze legde een hand op haar voorhoofd en rilde weer. Een nieuwe uitputtende hoestbui overviel haar.


      Klamme angst sloeg om zijn hart. Hij had de symptomen eerder gezien. Dit was griep of iets ergers – longontsteking. Aan allebei kon ze bezwijken. Het luik moest gesloten blijven voor haar – maar hij kon de machinerie van de Papillon niet alleen bedienen, en zij had de kracht niet om de hendels te bewegen. Het zag ernaar uit dat hij haar kwijt zou kunnen raken als hij haar niet snel terugbracht.


      Hij legde haar hoofd weer op zijn schouder en sloeg zijn arm om haar heen om haar op te warmen. Alles was ingesteld; zolang er geen Franse patrouilles in de buurt kwamen, kon hij met hulp van het kompas bijna recht naar het schip zeilen. ‘Rust maar, liefste,’ zei hij kortaf. ‘Als je beter bent, vinden we voor al het andere wel een oplossing.’ Hij voelde zich maar een heel klein beetje beter toen ze zich tegen hem aan vleide.


      ‘Dacht je echt dat ik Fulton zou aanmoedigen?’ vroeg ze na een tijdje met haar schorre stem.


      Hij haalde diep adem en deed een bekentenis die hij nooit zou hebben uitgesproken als ze niet had gezegd dat ze van hem hield. ‘Mijn ervaringen met vrouwen hebben me niet veel vertrouwen gegeven. Ik was kwaad en jaloers, en ik wilde je straffen voor het feit dat je me afwees. Ik probeerde aan te tonen dat ik beter voor je kon zorgen dan Fulton. En ziehier het bewijs,’ mompelde hij vol zelfwalging. ‘Ik had moeten zien dat je ziek was.’


      ‘Ik mag Fulton echt heel graag,’ fluisterde ze. ‘Hij is vriendelijk en zacht, interessant, geniaal en… veilig. Als – als ik jou niet had ontmoet, had ik misschien…’


      ‘Maar je hebt me wel ontmoet.’ Hij kuste haar kruin; hij voelde zich gelukkig en ellendig en domweg doodsbang. Alstublieft, God, laat haar dit overleven, bad hij opnieuw, beseffend hoe vaak hij had gebeden sinds hij haar had ontmoet. Dat effect had ze op hem. Ze liet hem inzien dat zijn illusie van controle inderdaad puur een illusie was. Op dit moment voelde hij zich hulpelozer dan ooit.


      Ondanks het feit dat ze koortsig was en rilde, voelde de stilte aangenaam. Hij hield haar tegen zich aan en kuste haar voorhoofd.


      Na een tijdje begon ze weer te praten. Haar stem klonk hees, haar ademhaling was snel en onregelmatig. ‘Ik wijs je niet af, Duncan.’ Ze hief een trillende hand op toen hij haar tegen wilde houden, haar wilde aansporen rust te nemen. ‘De geboorte van Edmond… duurde te lang. Ik had de hele week dag in dag uit gewerkt. Ik was zo moe… verloor bloed… viel steeds in slaap. Alain ging een vroedvrouw halen, en daarna de dokter. Edmond kwam er blauw uit. Tegen de tijd dat ze zijn ademhaling op gang hadden gekregen…’ Hij voelde haar trillen en verstijven, en haar huid werd nog warmer. Nauwelijks hoorbaar mompelde ze: ‘Als – als je wilt dat wij…’ Ze schudde haar hoofd en dwong zichzelf nog een paar woorden te zeggen, die er hoestend uit kwamen. ‘Er zullen geen kinderen meer komen.’


      Het Engelse Kanaal, Britse wateren


      Sinds bekend was geworden dat er een Franse agent aan boord van het schip was, had hij geaccepteerd dat hij gevonden en gedood zou worden. Maar wat hij niet kon verdragen, was dat hij zijn opdracht niet had weten uit te voeren en zijn meester en zijn land had teleurgesteld. Hij had Mark met Camelford laten ontsnappen, in de veronderstelling dat dat een ramp voor Brittannië zou betekenen; de Krankzinnige Baron kennende zou de jongen een zekere dood tegemoet gaan. Nu had de sluwe kleine schoft zich onmisbaar gemaakt door zijn eigen semafoorborden te vervaardigen en ze uiterst effectief in te zetten.


      Hij moest zijn baas waarschuwen voor de infiltratie – maar dat lukte hem niet nu de broers van de commandant de semafoorpeddels in het vooronder bemanden. Ontsnappen kon hij ook niet; Flynn hield de roeiboten als een havik in de gaten.


      Het was nutteloos om Camelford te willen doden voor de rampen die hij overal waar hij ging teweeg had gebracht. Hij moest een boodschap naar Frankrijk zien te krijgen.


      Hij begon nieuwe plannen te maken.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 44


      De haven van St. Aubin, Jersey, Kanaaleilanden (Brits)


      6 november 1802


      ‘Makker, ik denk dat we de zoektocht tot twee, misschien drie potentiële verraders hebben teruggebracht.’


      Toen Duncan de half bewusteloze Lisbeth in het warme rijtuig had getild dat aan het andere einde van de loopplank had klaargestaan en haar met dekens had bedekt, schrok hij van een zachte stem bij zijn oor. Hij draaide zich met een ruk om. Vlak achter hem stond Alec. ‘Wat? Wie?’ Hij hoopte vurig dat Carlsberg of Flynn er niet bij zaten.


      Alec legde een vinger tegen zijn lippen. ‘Kom terug naar het schip.’


      Onwillekeurig keek hij naar de plek waar hij haar zojuist had achtergelaten. Fulton was in het rijtuig geklommen en had haar op zijn schoot gelegd om haar warm te houden. Terwijl hij naar buiten leunde om de deur te sluiten, wierp hij Duncan een vreemde blik toe. Niet competitief of triomfantelijk, maar – geruststellend. Fulton had hem de avond ervoor verteld dat hij ooit zijn moeder had verpleegd toen ze griep had. ‘Ik weet welke kruiden ik moet geven, welke thee ik haar moet laten drinken. West en ik zullen ervoor zorgen dat ze opknapt, commandant,’ had hij gemompeld, terwijl hij een warme doek op Lisbeths voorhoofd legde. ‘Warm is beter dan koud, ijsbaden brengen haar aan het rillen terwijl ze het vanbinnen juist warmer krijgt,’ zei hij toen Duncan probeerde te protesteren.


      Hij had geen flauw idee waar Fulton het over had. Maar haar nu achterlaten, na hun onafgemaakte gesprek in de Papillon, voelde alsof hij om een afwijzing vroeg. Verdomme, waarom kon hij zich niet herinneren hoe hij had gereageerd toen ze haar geheim onthulde?


      Er zullen geen kinderen meer komen.


      Hij dacht dat hij iets had gezegd, maar als hij het probeerde terug te halen, kwam er helemaal niets in hem op. Na die laatste woorden was Lisbeth zo ziek geworden dat hij zich moest concentreren om hen zo snel mogelijk naar het schip te krijgen. Zou ze zich überhaupt wel herinneren wat hij gezegd had? Als hij had gezegd wat hij had gedacht, hoopte hij dat ze het zich nooit meer zou herinneren.


      ‘Carlsberg is de beste scheepswerktuigkundige waarmee ik ooit heb gewerkt. Flynn is niet alleen een man in wiens handen ik mijn leven zou durven leggen, hij is ook de zoon van een scheepsbouwer. Ik heb ze nodig voor de aanpassingen aan de Papillon.’ Vooral nu hij betwijfelde of Fulton Lisbeth alleen zou laten voordat ze was opgeknapt.


      Alec knikte, ernstiger dan normaal. ‘Ik denk dat Carlsberg gevrijwaard is van verdenking, maar Flynn moet aan boord blijven, makker. Hij is een uiterst competente boodschapper, en hij is de enige waar ik op dit moment ook maar enigszins zeker van ben, met uitzondering van West, maar die moet er voor het grietje zijn.’


      Hij keek Alec scherp aan. ‘Je dénkt dat Carlsberg te vertrouwen is?’


      ‘We moeten het zeker weten.’ Hij legde een hand op Duncans schouder. ‘Ik ga een paar goede agenten opsporen die hun hielen hebben gelicht sinds de vrede. Ik heb gehoord dat ze zich met struikroverij bezig moeten houden om te overleven. Ze zullen blij zijn met eerlijk werk en het vooruitzicht op een toekomstige baan. Het grootste voordeel is dat de verrader hen niet zal kennen. Jij hebt genoeg op je bord. Laat het maar aan mij over om je verrader boven water te krijgen.’


      Duncan wenste vurig dat Cal ook aan boord had kunnen blijven. Slechts twee man aan boord laten was een verdomd groot risico, ook al lagen ze een kilometer van de kust. ‘Uitstekend plan. Koop of huur elke mogelijke roeiboot die de verrader zou kunnen gebruiken om naar een schip te komen, inclusief het onze,’ zei hij zacht terwijl hij Alec een volle beurs gaf. ‘Rekruteer elke man die je kunt vinden voor het doel.’


      Stuart knikte, ongewoon ernstig. ‘Ik ben hier een paar keer voor een opdracht geweest. De Jerseyanen vertrouwen me. Ik zal regelen dat er elke dag voedsel en bier naar het schip komt. West kan het halen wanneer je meidje slaapt.’


      Het rijtuig vertrok in een gestaag tempo; West liep er vastberaden naast. Het was Duncans enige troost. West zou geen stommiteiten van Fulton accepteren.


      Hij keerde terug naar het schip. Flynn was al bezig om het transport van de Papillon naar de smederij te regelen. Hij had het schip bij het eerste licht verlaten om te onderhandelen over een prijs voor het gebruik van de smederij gedurende de drie tot vier weken die ze volgens Fulton nodig zouden hebben om de door Lisbeth voorgestelde aanpassingen aan het vaartuig te doen, en om genoeg boren te maken. Nu was Flynn, zijn luitenant uit duizenden, weer terug. Duncan hoopte vurig dat hij de verrader niet was, want als Alec ernaast zat, zaten ze flink in de puree. Flynn kende het schip en de missie door en door.


      Als de Papillon eenmaal op weg was naar de smederij, zou hij de mannen op een welverdiend verlof sturen. Hij zou aan boord blijven om die verrekte semafoor als een havik in de gaten te houden. ‘Eerst moet je met de raadsleden van Jersey gaan praten en de Martello-torens volledig laten bemannen.’


      Alec knikte. ‘Dat doe ik wanneer jij bij de semafoor zit. Ik zal de agenten berichten als ik er ben. Ik neem een van mijn hoofdverdachten mee. De ander hoorde ik afspraken maken om met de mannen te gaan drinken en dobbelen, dus hij kan wachten tot de agenten arriveren.’


      ‘Het is een goed plan, maar ik wil dat beiden voortdurend gevolgd worden.’ Duncan had graag gewild dat het niet nodig was nu Lisbeth zo ziek was, maar hij kon zich nu geen fouten permitteren. ‘Vraag O’Keefe om de andere verdachte tot morgen te volgen. Als ze aan boord zijn, trekken jij en O’Keefe zich terug en regelen jullie de zaken vanuit de herberg.’ Hij wilde bijna naar de namen van de verdachten vragen, maar zolang de bewijzen nog niet waren geleverd, was het het beste dat hij het niet wist.


      ‘Aye, een uitstekend plan.’ Alecs blik werd zacht. ‘Ik ga om de paar uur bij je meidje kijken, en ik houd je op de hoogte.’


      Uit zijn glimlach sprak de dankbaarheid die hij voelde. ‘Ik wil dat je haar dagelijks een briefje geeft waarin ik naar haar gezondheid vraag.’ Hij stak een hand uit; een teken van vertrouwen.


      De kloof was gedicht. Hij kon erop vertrouwen dat zijn broer hem dekte, gewapend en klaar om hem en degenen om wie hij gaf te verdedigen. Na jaren van ontkenning had hij ervoor gekozen om een Stuart te worden.


      Hij wilde dat het met Lisbeth ook zo simpel was.


      Alsof hij zijn gedachten kon lezen, zei Alec bruusk: ‘Je mag haar nu niet kwijtraken; daar krijg je eeuwig spijt van. Zwarte Stuarts hebben zelden meer dan één keer lief, makker,’ zei hij zacht. ‘Ik zal haar dagelijks een boodschap van je geven, als je dat wilt.’ Zijn halfbroer wendde zich af; in zijn sombere ogen zag Duncan oud verdriet.


      Alec oogde als een standbeeld dat hij ooit had gezien, van Romeo die wakker werd en zag dat Juliet dood was… maar wie Alecs Juliet ook was geweest, ze was allang verdwenen.


      Waarom zag hij alleen hoe mensen echt waren als ze verdriet hadden? Onhandig raakte hij Alecs schouder aan. ‘Nogmaals dank.’ Hij beende weg om het transport van de Papillon in goede banen te leiden en om de potentiële moordenaars van het schip te krijgen.


      Het Palais des Tuileries, Parijs


      4 december 1802


      ‘Monsieur le Capitaine, welkom in Frankrijk, in Parijs en in mijn huis.’ Met een van de zwierige gebaren waar hij gek op scheen te zijn, maakte Boney een buiging.


      De lange, donkere en knappe blauwogige zeeman die bij vriend en vijand bekendstond als ‘Guinea-Run Johnstone’ glimlachte en boog op zijn beurt. Hij imiteerde Boneys zwierige gebaar tot in de perfectie. Netjes gedaan, zei hij tevreden bij zichzelf. ‘Zeer verheugd dat ik hier ben, heer. Een buitengewone eer, mag ik wel zeggen.’


      Toen ze waren gaan zitten en Boney hem wat van de lekkerste Franse brandewijn had ingeschonken die hij ooit had geproefd, zei de Eerste Consul zacht: ‘U zult zich wel afvragen waarom ik u ontboden heb, Capitaine.’


      Zeg maar gerust uit de badkuip gesleurd, heer, door vier soldaten, zoals Bathseba naar koning David, dacht hij, eerder geïntrigeerd dan nors. Hij knikte, maar zei niets. Tijdens zijn lange en gevarieerde carrière had hij geduldig leren wachten.


      ‘Ik hoor dat het – zullen we zeggen gevaarlijk – voor u is om momenteel naar uw moederland terug te keren,’ zei Boney, glad als water op glas, mild als de brandewijn die hij dronk.


      Johnstone schoot onmiddellijk in de lach. ‘Bedoelt u omdat ik uit de Fleet-gevangenis ontsnapt ben, heer? Terugkeren voordat ik mijn schulden kan betalen kan zo zijn nadelen hebben, ja, maar uiteindelijk komt het wel goed.’ Hij liet de brandewijn ronddraaien in zijn glas alvorens een nieuwe slok te nemen. Nog één over. Doe er zuinig mee.


      ‘Ik kan uw schulden laten verdwijnen, en er niet alleen voor zorgen dat alle uitstaande aanklachten in Brittannië teniet worden gedaan, maar ook dat u een eervolle positie krijgt, met een titel en meer rijkdom dan u ooit met smokkelen kunt verwerven.’


      Johnstone lachte opnieuw, maar maakte er een niet overtuigende hoestbui van toen Boney hem fronsend aankeek. ‘En hoe zou u dat doen, heer, gezien het feit dat u leider van Frankrijk bent?’


      Boney glimlachte traag en veelbelovend. ‘Het zou natuurlijk onmogelijk zijn – tenzij ik ook de leider werd, zoals u het zo typisch noemt, van Brittannië.’


      Al zijn zintuigen stonden op scherp; de scheepshoorn toeterde zonder geluid. Vijand in aantocht! Hij boog naar voren om gretig over te komen. In zekere zin was hij dat ook. Waarom zou hij niet luisteren? Niemand in Engeland kon het wat schelen of hij dood was of bleef leven. ‘En wat zou u dan willen van iemand als ik?’


      Ook Boney boog zich naar voren. Glimlachend. Vriendelijk. Een vriend of een vijand, afhankelijk van Johnstones antwoord. ‘Als smokkelaar van zowel contrabande als informatie kent u de wegen in en uit Brittannië die niet, laten we zeggen, nauwlettend in de gaten worden gehouden door die – hoe noemt u ze?’


      ‘Verrekte bemoeizieke getijdewachters, zo noemen we ze,’ mompelde Johnstone. ‘Commiezen, als u van de officiële soort bent.’


      ‘Getijdewachters, oui, dat is het. Commiezen,’ zei Boney langzaam, de lettergrepen uitrekkend. Johnstone hield zijn hoofd schuin en keek oplettend om zich heen. Nam de kamer in zich op zonder dat het opviel. ‘U weet waar u een schip kunt aanmeren – één, of een paar zelfs – zonder gezien te worden, oui?’


      Verdomme, verdomme, verdomme. Aye, wat de Eerste Consul ook wilde, hij wist dat het iets gevaarlijks was, om niet te zeggen verraderlijk, en hij bevond zich in het hol van de leeuw. Hij voelde zich meer dan ooit als Bathseba, die naar een paleis werd gesleurd om voor een koning te verschijnen die kon beslissen over het lot van haar echtgenoot, een soldaat. ‘Dat zou ik wellicht kunnen, ja,’ zei hij, de situatie aftastend.


      ‘Het is duidelijk dat de periode van slaven en meesters zijn langste tijd heeft gehad. Het tijdperk van de gewone man, de man die op elk terrein buitengewoon is behalve op het terrein van zijn afkomst, is aangebroken. Zo is het in Amerika, in Frankrijk – en zo moet het ook zijn voor alle onderdrukten in Brittannië en al haar bezette gebieden. Degenen die als slaven fungeren van de klasse die niet eens werkt om te verdienen wat zij heeft, moeten worden bevrijd!’


      Wat moest hij daarop zeggen? Zegt het voort? Vive la France? ‘Eh, inderdaad,’ zei hij snel toen Boney zijn gebrek aan enthousiasme leek te hebben opgemerkt. ‘Ik snap alleen niet helemaal hoe ik in dit verhaal pas, heer.’


      ‘Zeg maar Burger Bonaparte,’ zei Boney vriendelijk. ‘We zijn allemaal broeders hier.’


      Dat zou ik eerder geloven als jij niet de bloemetjes buitenzette in je paleis terwijl je ‘broeders’ vlakbij op straat lopen te bedelen en je soldaten in tenten bivakkeren. Maar Johnstone glimlachte en mompelde: ‘Burger… wat is mijn rol in dit alles?’


      ‘Uw rol is die van tweede bevelvoerder, de stuurman van de man die de Flottille Nationale zal leiden, een briljante en capabele stuurman, die ons helpt om de gewone man en vrouw van hun ketenen te bevrijden.’


      Johnstone kuchte. ‘Eh, het is niet mijn bedoeling om uw plannen in de war te sturen, heer… eh, Burger Bonaparte… maar wij Britten zijn al eeuwen geleden van de slavernij bevrijd.’


      ‘O? En kan een man die in de lagere klassen is geboren door zijn genialiteit een heer worden, of is het zijn lot om de uitwerpselen op te ruimen van een dronken pummel met een titel waarvoor hij niets heeft gedaan, die hij eenvoudigweg heeft geërfd?’ Alsof hij zag dat hij Johnstones vertrouwen een kleine dolkstoot had toegebracht, vervolgde hij zacht: ‘Bent u voorbestemd om een geminachte halfspion met de vernederende bijnaam Guinea-Run Johnstone te blijven, van wie uw zogenaamde superieuren informatie en hulp vragen terwijl ze u nooit zullen belonen op de manier die uw intelligentie en capaciteiten waardig zijn, eenvoudigweg omdat u de zoon bent van een visser en smokkelaar?’


      De vragen brandden in Johnstones hersenen als hete was die in zijn oor werd gegoten. Hij voelde zijn wangen warm worden. Hij kon geen antwoord geven. Nu wist hij hoe het voelde om zijn arme vriend Brownslow te zijn, die in de trouw van zijn geadoreerde echtgenote geloofde terwijl ze haar benen bleek te spreiden voor zijn broer.


      Was dat hoe buitenstaanders hem zagen? Een leven van avontuur op de zeeën sinds zijn negende, vrouwen het hof maken en informatie verzamelen werden klein en onnozel gemaakt, gedefinieerd en bezoedeld door de afkomst waaraan hij nooit kon ontsnappen, wat hij ook deed. Niet in Engeland althans…


      ‘In Frankrijk wordt een man beloond om zijn daden, niet om zijn afkomst,’ zei Napoleon zacht, terwijl hij de kamer van zijn gedachten betrad en zich daar neervlijde voor een lange rustpauze. ‘Waarom moet een man die toch al te veel heeft een erepositie krijgen als hij geen enkel talent heeft en die rol tot niemands tevredenheid vervult? Waarom moet een capabele, sterke man voor altijd worden afgeremd, eenvoudigweg vanwege een erfenis die alleen in het hoofd van zijn onderdrukkers bestaat? Waarom kan hij niet verder komen in het leven, terwijl de roem en de rijkdom naar een man gaan die niets heeft gedaan om die dingen te verdienen?’


      Verdomme, die vragen zouden in zijn hoofd blijven rondspoken tot Gabriel op zijn trompet blies, zeker weten.


      Hij ging rechter zitten. ‘Ik mag dan misschien maar een smokkelaar zijn, meneer, en nooit hogerop komen, maar ik houd werkelijk van mijn land. Een verrader zullen ze me nooit en te nimmer noemen.’


      Hij verwachtte een heftige uitbarsting, maar Napoleon verraste Johnstone met een glimlach en een knikje. ‘Op de een of andere manier had ik zo’n antwoord al verwacht. U bent een goed man, Johnstone. Zo zonde dat ze uw loyaliteit alleen maar voor hun eigen gewin zullen uitbuiten.’


      ‘Maar toch,’ zei Johnstone, als een hond die zijn bot niet wilde loslaten. ‘Stel dat ik mijn land verried, wat zou mij er dan van weerhouden u later ook te verraden? Het zou altijd in uw achterhoofd zitten, en in het mijne. Zo werkt de corruptie van de ziel, en dat weten we allebei.’


      Een minuscule zucht. ‘Het spijt me, Capitaine. U weet niet half hoezeer.’


      Hij klikte met zijn vingers, en de vier soldaten kwamen weer binnen. In hun handen hadden ze handboeien en voetkluisters.


      St. Helier, Jersey


      7 december 1802


      Vanaf een heuvel ten noorden van de stad kon de verrader de hele stad overzien, helemaal tot aan Elizabeth Castle, in zijn volle glorie en beveiligd tegen invallen in de haven. Het was de eerste keer sinds weken dat hij alleen had weg weten te komen, hoe kort ook. Alec Stuart wist, of vermoedde, de waarheid; O’Keefe zat plotseling aan hem vastgeplakt en bleef bijna voortdurend in zijn gezelschap. In zijn wanhoop had de verrader zijn zondebok in een verdachte positie gebracht, en Stuart had tijdelijk hulp nodig om dat uit te zoeken. De jongste bediende van de herberg had hij met gemak weten af te schudden. Die was te jong om te begrijpen dat als je een hoer kocht, dat niet altijd betekende dat je het uur met haar doorbracht.


      Hij had nog twintig minuten.


      Hij tuurde door de verrekijker. Als lid van de Royal Navy was hij hier voor het begin van de oorlog in ’93 vele keren geweest – maar hij kende de stad nauwelijks meer terug. Sinds zijn laatste bezoek leek het hele St. Helier een meter of honderd naar achteren te zijn verplaatst. Op de rotsige klip aan de rand van de stad stonden nieuwe vestingwerken. Loopgraven omringden de rondetorenforten die gebouwd waren na de Slag om Jersey. Elke weg die naar de stad leidde, was van begroeiing ontdaan. Naast de wegen lagen kleinere loopgraven, als greppels voor regenwater.


      Zijn frons werd dieper toen hij de heuvel over liep. Op elke weg die de stad in en uit leidde, en langs de muren en borstweringen van zowel Elizabeth Castle als de ronde toren patrouilleerden gewapende mannen en zelfs vrouwen in uniform. Hetzelfde gebeurde ongetwijfeld bij Orgeuil Castle in het noordoosten, bij la Corbière verder naar het westen, en op elke klip van het eiland. Ze hadden het elke macht van enige omvang onmogelijk gemaakt om ongezien het eiland op te komen – zelfs een enkele vreemdeling zonder geloofsbrieven zou het niet redden.


      Godzijdank was hij een bonafide bemanningslid van een Engels schip.


      Het eiland was militair gebied geworden, en Delacorte, Fouché en vooral Bonaparte moesten dat onmiddellijk weten. Als de andere Kanaaleilanden vergelijkbare fortificaties hadden en voorzien waren van een semafoor, kon dat dodelijk zijn voor de plannen van hun leider.


      Toen hij zijn ogen half dichtkneep zag hij de semafoorpalen op het dak van Elizabeth Castle. Binnen het uur zou het hele eiland op de hoogte zijn van elk verdacht schip dat het eiland van welke kant ook benaderde.


      Sinds Delacorte vlak voor de moordaanslag in Ambleteuse was gearriveerd, was er niets meer goed gegaan. Nu de broer van de commandant de leiding had genomen op het schip en hen allemaal nauwlettend in de gaten hield, was het tien keer zo gevaarlijk geworden.


      Hij moest de verdenking op een ander laden. Gelukkig had hij een zondebok bij de hand.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 45


      De smederij in St. Aubin, Jersey


      7 februari 1803


      ‘Ik kan niet geloven dat je dit plan hebt bedacht, mijn liefste.’ Fulton keek Lisbeth stralend aan, zijn gezicht gloeide in de hitte van het smidsvuur. ‘De meester is overtroffen door zijn pupil.’


      Lisbeth stond bij de emmer water om de voltooide boor te koelen en voelde haar wangen warm worden. ‘Ik kan niet geloven dat u hier bent om ons te helpen. Met uw gewetensbezwaren tegen Brittannië…’


      Fulton werd ernstig. ‘Mijn republikeinse principes strekken zich niet uit tot de invasie van andere naties, Lisbeth – zelfs als Brittannië daardoor een republiek wordt. Bonaparte is de beste en meest plichtsgetrouwe leider die Frankrijk zich zou kunnen wensen, maar zijn passie voor veroveringen overwint zijn gezonde verstand. Geen enkele man mag sterven om de ambities van een andere man te vervullen.’


      Ze knikte. ‘Zo zie ik het ook.’


      Terwijl hij met een tang in het vuur het elastische staal in model bracht en het met subtiele zorgvuldigheid tot een boorvorm draaide, zei Fulton: ‘Weer iets wat we gemeen hebben, liefste.’


      Lisbeth onderdrukte haar neiging om te verstijven. Zeven lange weken van griep die tot een longontsteking was uitgegroeid, hadden hem nog liefdevoller en tederder gemaakt. In die weken had Fulton haar als een baby verpleegd, haar gevoed en zelf het vuur brandend gehouden. Hij maakte overuren in de smederij terwijl zij baadde of sliep, dag en nacht. Hij was pas weer voltijds gaan werken toen de dokter half januari vond dat ze haar kamer uit mocht. En tijdens haar herstel had hij zijn aanzoek niet eenmaal herhaald. De parelhanger die hij haar met Kerstmis had gegeven en het feit dat hij voor Brittannië werkte om dicht bij haar te kunnen blijven, maakten het voor haar alleen maar pijnlijker en verwarrender. Ze had nooit verwacht dat een man zoveel van haar zou houden.


      Ze had hem zo lang ze kon op afstand gehouden. Het was inmiddels februari, en hij had nog steeds niets van haar gevraagd. Maar ze voelde het aankomen. ‘Godzijdank zijn de winterstormen in hevigheid toegenomen. Dat vertraagt de kans op het vertrek van de Franse vloot.’


      ‘Ja. Daardoor werken we minder hard, maar ik ben er blij om. Jij hebt tijd gehad om te herstellen.’ Zijn zoveelste warme glimlach; Lisbeth wist zich geen raad met haar schuldgevoel.


      Ze had geen tijd meer. Het aanzoek zat er opnieuw aan te komen, en ze voelde de knopen in haar maag. ‘Ik – ik denk dat ik naar binnen ga voor de lunch…’


      ‘Wacht heel even, mijn liefste. Blijf bij me. Alsjeblieft.’


      In zijn stem klonken pijn en hoop door. Ze beet op haar lip en knikte, probeerde haar recente ziekte niet als excuus te gebruiken om weg te lopen. Ze was hem veel meer schuldig dan dit; hem aanhoren was wel het minste wat ze kon doen.


      Haar zwijgen leek hem af te schrikken. Het onderdeel van de boor was af. ‘Ik weet niet zeker of dit staal sterk genoeg is. Je zult een keer moeten proefdraaien.’


      ‘Proefdraaien?’ stamelde ze verward.


      ‘In de scheepswerf liggen oude schepen en boten, neem ik aan, of misschien kan de zoon van de scheepsbouwer een proefmodel maken van de schepen van de Eerste Consul die jullie hebben gezien. We moeten zeker weten dat de boren niet afbreken als je er gaten mee probeert te maken.’


      Ze glimlachte naar hem, onder de indruk. ‘Wat stom van me dat ik daar niet aan heb gedacht.’


      Nadat hij haar het nieuwe onderdeel had overhandigd om in het water te dopen met de tang die ze vasthad, gaf hij haar een kneepje in haar kin. ‘Je kunt niet aan alles denken, liefste. Wij mannen bezitten een grote fijngevoeligheid die voortdurend moet worden gevoed door in ieder geval af en toe wat briljante ideeën te bedenken.’


      Ze lachte, steeds zenuwachtiger, en bewoog zich precies zodanig dat hij zijn hand weghaalde. Ze draaide zich om en zag West haar observeren zoals een hen die over haar kuiken waakt. Ze knikte met tegenzin, en West liep de smederij uit om zijn lunch te gaan gebruiken.


      Voordat ze zich weer naar hem had omgedraaid, zei Fulton: ‘Lisbeth, je mag me toch, nietwaar?’


      De moed zonk haar in de schoenen. ‘Natuurlijk mag ik je… Robert. Heel erg.’ Hij had erop gestaan dat ze hem Robert noemde, maar het bracht onplezierige herinneringen naar boven aan de eerste keer dat ze gedwongen was om zo intiem met hem te zijn.


      ‘Ik weet dat je de commandant, eh, aardig vindt. Nee,’ zei hij, zijn hand opheffend voor het geval ze hem wilde onderbreken. ‘Wees in ieder geval eerlijk tegen me, mijn liefste. Je geeft om de commandant.’


      Ze knikte, vreemd beschaamd om haar gevoelens.


      Fulton koos een nieuw stuk staal uit het kwalitatief zeer goede Duitse metaal dat hij uit Ambleteuse had meegebracht. ‘Hij stuurt je elke dag briefjes die je niet beantwoordt. Sinds je herstel grijp je elk excuus aan om hem te ontlopen, terwijl hij heel vaak langs is geweest.’ Hij keek op. ‘Ik heb het idee dat hij je gekwetst heeft.’


      Ze beet op haar lip. ‘Hij heeft me net zo gekwetst als iedere andere man zou hebben gedaan.’ Ze verslikte zich bijna in haar bekentenis. Hoe vaak zou ze dit nog moeten doormaken? ‘Mijn zoon is het enige kind dat ik ooit zal krijgen.’


      Het werd doodstil. Fulton koos een stuk staal uit en boog zich over het smidsvuur. In het licht had zijn schort een gouden gloed; zijn brillenglazen blonken als twee identieke spiegels en verwarmden zijn vriendelijke gezicht. ‘Ik begrijp het. En dat maakte iets uit voor de commandant?’


      Ze haalde haar schouders op; haar muur was weer opgetrokken. Duncan had maar één woord gezegd in antwoord op haar bekentenis, maar de hardheid ervan had boekdelen gesproken. ‘Ik denk dat dat de meeste mannen wat uit zou maken.’


      ‘Dat zal wel.’ Hij bleef het staal draaien. Er verstreek een minuut, toen twee, en ze voelde een brok in haar keel opkomen. Ze stond op het punt om de smederij te verlaten toen hij opnieuw begon te praten. ‘Misschien wil je te zijner tijd een aanbod in overweging nemen van iemand die jou niet puur als draagster van zijn kinderen ziet?’


      Ze staarde hem zo lang aan dat hij zijn rug naar haar toekeerde. Zijn ogen stonden ernstig, vriendelijk, teder. In het licht van het smidsvuur was zijn vriendelijke gezicht op zijn best. Hij legde het stuk staal op de ijzeren plaat op het werkblad achter zich, liep naar haar toe en nam haar handen in de zijne. ‘We hebben samen niet de beste start gehad, maar gedurende onze tijd in Ambleteuse ben ik je scherpe geest, je levendige intelligentie, je moed en je vriendelijkheid en ook je mooie gezicht steeds meer gaan waarderen.’ Hij glimlachte en haalde zijn schouders op. ‘Ik beschik niet over het bloemrijke taalgebruik dat vrouwen graag horen, maar als je in mijn hart kon kijken…’


      ‘Dat – dat van die kinderen vind je niet erg?’ fluisterde ze verbluft.


      Zijn glimlach kreeg iets droevigs. ‘Waarschijnlijk net zo erg als de meeste andere mannen. Maar hoewel ik heel veel andere vrouwen zou kunnen vinden om me kinderen te geven of me te voeden als ik vergeet te eten, is er maar één Lisbeth. Je kunt me steunen in mijn werk en er diepgang en onverwachte geniale ideeën aan toevoegen, je kunt me aan het lachen maken en aan het denken zetten, mijn dag opvrolijken met je glimlach en me op mijn plaats zetten als ik je niet behandel als de dame die je bent. Als je me als echtgenoot accepteert, zal ik je zoon grootbrengen met alle liefde die een vader kan geven.’


      Tranen gleden langs haar wangen. ‘Dank je, Robert,’ slikte ze, terwijl ze zijn handen pakte. ‘Je hebt geen idee hoe graag ik dat wilde horen.’


      Hij keek haar zo teder aan dat ze wist dat hij elk woord dat hij had uitgesproken meende: zijn liefde voor haar was zijn eerste beweegreden. Hij wilde haar zelfs zonder Papa’s financiering. ‘Wil je me alsjeblieft de eer schenken om erover na te denken? Ik wacht zo lang als nodig is, zo lang je zegt dat je het overweegt.’


      Ze liet haar hoofd zakken. ‘Je verdient meer dan een vrouw die van een andere man houdt.’


      Zijn antwoord kwam haperend. ‘Je bent nu te dicht bij hem. Misschien na deze missie, als je je zoon hebt… zou je met me mee willen gaan naar Amerika? Ik zweer dat ik je met alle egards zal behandelen. Ik zal je geen, eh, hoffelijkheden opdringen. Na verloop van tijd, als je niet meer bij hem in de buurt bent, zullen je gevoelens misschien veranderen. Zo niet, dan ben je vrij om je eigen leven te leiden. Ik zal ervoor zorgen dat je zoon en jij worden onderhouden.’


      Geroerd keek ze in die vriendelijke ogen; in hun kracht, vriendelijkheid en tederheid school mannelijke schoonheid. Ze schaamde zich dat een klein, ijdel deel van haar nog steeds ontstemd was over het verleden dat ze geen van beiden konden veranderen.


      Amerika.


      In Engeland zou ze geen hoop hebben op een man die haar verleden door de vingers zou zien. Misschien had hij gelijk – wanneer ze eenmaal weg was van Duncan… als ze naar Amerika reisden zonder dat hij iets van haar vader vroeg… Weer voelde ze zich beschaamd dat ze hem ervan had verdacht te hopen op Papa’s financiering in ruil voor het redden van zijn dochter.


      Ze bracht haar hand naar haar mond. Ze voelde zich uit evenwicht, haar gedachten zwaar als een kluit modder in een vijver. ‘Ik ben je diep dankbaar voor alles wat je hebt gezegd. Ik heb twijfels, maar, ik – Robert, ik zal je aanbod in overweging nemen, ik zal erover nadenken om met je naar Amerika te gaan wanneer ik Edmond eenmaal heb.’ Geroerd en van slag boog ze zich naar hem toe om hem op zijn wang te kussen. ‘Je bent –’


      Fulton draaide zijn gezicht en kuste haar mond.


      St. Aubin’s Bay, Jersey


      Tijdens het donkere staartje van een licht bewolkte zonsondergang hoorde Duncan klotsende roeispanen naderen vanuit de kleine, rustige baai bij St. Aubin. Zijn schip was het enige dat niet dicht bij land voor anker lag. Omdat hij in het donker niet kon zien wie er in de boot zaten, klauterde hij langs de mast van het vooronder naar beneden. Eenmaal terug op het dek zorgde hij dat zijn pistolen klaar waren voor gebruik.


      Hij hoefde Flynn niet te roepen; zijn eerste luitenant stond al in de schaduw bij de boeg. Ze hadden de afgelopen weken om beurten dienst gedraaid in de commandantshut, waar ze alleen af en toe ongemakkelijk waren weggedut. Hij hoefde niet te vragen of Flynn gewapend was. Hier hadden ze de afgelopen drie maanden op gewacht; ze wisten dat de Martello-torens te goed bemand waren en dat ze hier aan boord van een schip snel in de minderheid zouden zijn. Hij knikte. Flynn liep naar hem toe; beiden hadden hun wapens in de aanslag en stonden als één man klaar.


      ‘Wie komt daar aan?’ schreeuwde hij.


      ‘Ho, commandant,’ riep West met zijn sterke Welsh accent. Duncan hoefde niet te vragen wie hij had meegebracht, of waarom. West weigerde haar alleen te laten, om welke reden ook.


      Hij keek naar Flynn en gebaarde met zijn hoofd naar boven. In plaats van zich weer terug te trekken in het duister van de commandantshut, klom Flynn drie uur voordat zijn dienst zou beginnen, bij de twaalfde bel, het vooronder op.


      Toch riep Duncan op gedempte toon naar beneden: ‘Wie heb je bij je?’


      ‘Ik ben het, makker, met juffrouw Sunderland,’ riep Alec terug. Hij klonk ingetogen.


      Dat was een duidelijke waarschuwing.


      Duncan liet de touwladder neer aan bakboordzijde, wetend dat West Lisbeth bij elke stap die ze deed zou volgen tot ze veilig binnen bij het vuur zat. Alec zou de boot vastmaken en het schip met Flynn bewaken tot Lisbeth had gezegd waarvoor ze was gekomen.


      Niet lang daarna zag hij Lisbeths gezicht voor het eerst sinds zijn laatste vrije dag twee weken geleden. Hoewel ze nog steeds broos oogde, was hij blij te zien dat haar uitgemergelde doorschijnende voorkomen plaats had gemaakt voor een gezonde gloed. Fulton had goed voor haar gezorgd, samen met de verpleegster die Duncan had aangenomen om Lisbeth tijdens haar ziekte met alle intieme zaken te helpen.


      Hij pakte haar bij haar middel en tilde haar het dek op. Haar gezicht stond ernstig, een beetje droevig, maar haar blik was vooral geagiteerd. West salueerde naar zijn commandant en wachtte voor de deur toen Duncan haar naar binnen begeleidde en haar in haar favoriete oorfauteuil voor het vuur liet plaatsnemen. ‘Maak het jezelf gemakkelijk, alsjeblieft.’ Hij porde het vuur op. ‘Het spijt me dat ik je geen thee kan aanbieden, maar ik heb wel wat ratafia –’


      ‘Nee, dank u, commandant. Gaat u alstublieft zitten.’


      Hij ging zitten. Hij wist wat er zou gaan komen; hij keek haar volkomen uitdrukkingsloos aan.


      Al snel gooide ze het eruit; er kolkten zoveel emoties in haar dat ze het niet langer voor zich kon houden. Terwijl ze naar haar wriemelende handen in haar schoot keek, alsof die de verklaring voor de mysteries van het leven bevatten, zei ze: ‘Commandant Aylsham, ik dank u voor de grote eer –’


      Zijn lach was hard en humorloos. ‘Zullen we er maar geen doekjes om winden, juffrouw Sunderland?’


      Ze verstijfde en keek op. ‘Zeker, meneer.’ Haar toon was vriendelijk en koel. ‘U weet wat ik kom zeggen. Ik wilde alleen dat u me de moeite had bespaard door uw aanzoek terug te trekken.’


      Hij voelde dat hij een wenkbrauw optrok. ‘Waarom zou ik dat hebben gedaan?’


      Ze draaide haar hoofd weg. ‘Ik dacht dat het wel duidelijk was. Maar gezien de genegenheid die u voor mijn vader voelt, neem ik aan dat u het moeilijk vond om zich terug te trekken.’


      ‘Mijn verplichting aan hem eindigde op de dag dat ik u vond.’ Het vergde enige zelfbeheersing om niet te gaan snauwen, maar hij weigerde toe te geven dat ze de macht had om hem te kwetsen.


      ‘Ik ben hier om –’ ze schudde haar hoofd, gefrustreerd leek het wel.


      ‘Dank u voor uw aanbod, maar ik denk dat u dankbaar zult zijn dat ik niet op uw aanzoek inga.’


      ‘U hebt dus ja gezegd tegen Fulton.’ Zijn stem klonk rustig.


      Allebei haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Dat zou ik onvergeeflijk hebben gevonden als ik niet eerst met u had gesproken, ook al heeft hij zijn aanzoek als eerste gedaan,’ zei ze ernstig, maar in haar ogen woedde nog steeds een storm. ‘Hij deed zijn verzoek dagen voordat u het deed – dagen voordat hij mijn vaders naam kende.’


      ‘Waarom zegt u niet wat u op uw hart hebt?’ drong hij aan, terwijl hij een van de driftbuien probeerde te beteugelen waarvan hij een paar weken geleden nog had beweerd ze nooit te hebben gehad. Te zien aan de dikke winterjurk en de mantel die ze had uitgetrokken, en aan de sjaal die om haar schouders was geknoopt, was ze nog steeds niet helemaal hersteld. ‘U wilt me duidelijk iets vertellen.’


      Ze zuchtte en staarde naar haar handen, die ineengestrengeld op haar schoot lagen. ‘U wilt niet meer met mij trouwen. U wilt kinderen.’


      Een golf kabbelde tegen de zijkant van het schip en de slinger van de ormolu-klok op de schoorsteenmantel ging heen en weer; verder was er niets te horen. ‘Jawel,’ zei hij zacht, voordat de dubbelzinnigheid van zijn antwoord tot hem doordrong. Niet zeker of hij haar eerste opmerking wilde verduidelijken, zei hij: ‘Ik heb nooit eigen familie gehad.’


      ‘Dat is begrijpelijk, meneer. Maar ik voel me daar gegriefd over. Ik wil dat een andere man me op de missie vergezelt. Ik denk dat Robert het nu wel zou doen – voor mij.’


      Het kostte even voordat hij het verband begreep. ‘Fulton weet het, en hij wil nog steeds met u trouwen.’


      Toen ze hem uiteindelijk aankeek, vlamden haar ogen op door zijn verraad. ‘Hij zei dat hij Edmond zou grootbrengen met alle liefde die een vader kan geven. Dat elke vrouw hem kinderen kan geven, maar dat er maar één Lisbeth is. Ik wil een man die zulke gevoelens voor me heeft.’


      Hij zag aan haar hoeveel het haar had gekost om Fultons vertrouwen te schaden. Hoeveel het voor haar betekende dat Fulton er zo tegenover stond. Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Dat snap ik heel goed. En ik snap ook dat Fulton graag wil dat zijn vrouw hetzelfde voor hem voelt,’ zei hij bot. ‘Maar u houdt van mij. Als dat niet zo was, was u niet direct van hem naar mij toe gekomen.’


      Ze verbleekte bij het warme licht van het vuur. ‘Val dood.’


      Hij wachtte op wat er nog meer zou komen.


      ‘Val dood,’ zei ze nog een keer. ‘Hij is bereid om te wachten. Wanneer we eenmaal in Amerika zijn –’


      Plotseling werd hij door woede overvallen. ‘Val zelf dood. U bent degene die ervandoor is gegaan in plaats van te wachten tot u mij had ontmoet. En ik ben degene die een jaar van zijn leven heeft verspeeld met zoeken naar u, uit bezorgdheid om uw veiligheid.’ Hij stond met een ruk op en begon door de kamer te ijsberen. Hij weigerde haar aan te kijken. ‘U bent verdomme het beste teamlid waarmee ik ooit heb mogen werken. Ondanks verwondingen en ziekte heb ik op uw intelligentie en uw inzicht leren vertrouwen, en ik mis uw scherpte als u niet bij me bent. Nu verlaat u mij terwijl ik een jaar lang als een hopeloos verliefde jongen uw verrekte portret bij me heb gedragen. En u denkt dat u degene bent die gekwetst is?’ zei hij zacht. Zelfs nu hield hij nog rekening met haar ziekte, met de noodzaak haar voorzichtig te behandelen. ‘Ik ben mijn hele leven alleen geweest. Is het zo verkeerd om eigen familie te willen hebben?’


      ‘Nee, dat is het niet,’ zei ze zacht, haar blik weer op haar schoot gericht. ‘Net zomin als het van mij verkeerd is om een echtgenoot te willen die het me later niet kwalijk zal nemen dat ik hem geen kinderen kan geven.’ Toen hij daarop wilde antwoorden, hief ze een hand op. ‘U wilt een eigen gezin. Dat respecteer ik. Ik wil een rustig leven met mijn zoon, ver buiten Alains bereik. Robert kan mij dat geven. Dus ben ik hier om u te bedanken – voor alles – en vaarwel te zeggen.’


      Venijnige woorden dreigden aan zijn mond te ontsnappen, maar toen hij haar ineen zag krimpen, zweeg hij net op tijd. ‘Het lijkt erop dat ik u regelmatig om vergiffenis moet vragen,’ zei hij, terwijl hij voor haar neerknielde. ‘Het spijt me, Lisbeth. Het lijkt voor geen van beiden onredelijk om aan onze wensen vast te houden, en hoewel we van elkaar houden, gaat het niet werken.’


      Ze keek niet op. ‘Ik moet gaan.’


      Toen ze opstond, ging ook hij staan. Terwijl hij naar haar afgewende gezicht keek, rook hij de lavendel op haar huid, de rozemarijn in haar haar; hij zag de pijn die hij haar had aangedaan. ‘Val dood,’ fluisterde hij fel, maar zijn vingers op haar wang waren teder. ‘Zelfs op dit moment kan ik maar aan één ding denken: als ik jou kwijtraak aan Fulton, zal ik nooit meer zo’n vrouw als jij ontmoeten.’


      ‘Ja hoor,’ zei ze zacht. ‘Zo uniek ben ik niet.’


      Er brak iets in hem. ‘Trouw met me, Lizzy.’ Hij nam haar handen in de zijne.


      Toen keek ze op. Uit haar ogen sprak opnieuw veelbewogen verwarring. ‘Waarom?’


      Het verdriet in Lisbeths stem overrompelde hem. Hij keek haar niet-begrijpend aan.


      ‘Waarom vraag je het me nu opnieuw, terwijl je wekenlang nauwelijks in mijn buurt bent geweest? Wil je me afhouden van de enige kans op een respectabel leven die ik ooit zal hebben, van een goed leven met een man die me niet puur ziet als draagster van zijn kinderen? Heb ik niet alles gedaan wat je van me hebt gevraagd? Ik – ik begrijp het niet.’


      Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. ‘Je wist waarom ik niet kon komen. Ik heb het je verteld. Met de dubbelagent aan boord, Carlsberg die met Fulton aan het werk is, de mannen die ik vertrouw die de buitenkant van de Martello-torens bewaken en alleen Alec en Flynn die ik kan vertrouwen, moest ik de semafoor bedienen. Heeft Alec je niet verteld dat zijn bezoeken bedoeld waren om mij ervan te verzekeren dat het goed met je ging? Heb je de briefjes niet gelezen die ik je elke dag schreef? Je hebt niet één keer teruggeschreven.’


      Ze fronste haar wenkbrauwen en staarde naar haar wriemelende vingers; dat deed ze altijd als ze iets verborg. ‘Het deed te veel pijn,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik merkte dat mijn ziekte me zwak en huilerig maakte.’


      ‘Heb je ze wel gelezen?’ vroeg hij, vriendelijk weer. ‘Ik ben naar je toe gekomen, Lizzy. Je wilde me niet zien.’


      Daar gaf ze geen antwoord op. ‘Je wilt kinderen, een vrouw die je een gezin kan geven. Waarom doe je dit dan? Kun je niet gewoon blij zijn dat je je niet meer verantwoordelijk voor me hoeft te voelen?’


      Wat moest hij daarop zeggen?


      Een man die me niet puur ziet als draagster van zijn kinderen.


      Fultons duidelijke standpunt maakte hem nederig. Elke vrouw kon kinderen krijgen, maar er was maar één Lisbeth. Dromen konden veranderen, maar zijn gevoelens niet. ‘Edmond zal mijn erfgenaam zijn,’ zei hij kortaf. Meteen daarna vervloekte hij zichzelf; hij wachtte tot de hel zou losbarsten.


      ‘Ik zou mijn zoon nooit kunnen blootstellen aan een vader die hem puur als erfgenaam ziet, Duncan.’ Opnieuw verraste ze hem met haar verdriet, dat zoveel sterker was dan haar woede, en moeilijker te bestrijden. ‘Jij weet als geen ander hoe het voelt om zo’n kind te zijn.’


      ‘Je hebt gelijk.’ Hij zuchtte en trok een beklagenswaardig gezicht. ‘Ik verwoord het een beetje ongelukkig, maar ik ben het met Fulton eens. Jij bent veel meer dan een vrouw die kinderen baart. Je weet dat ik van je houd. Als je mijn vrouw wordt, zweer ik dat ik van Edmond zal houden alsof het mijn eigen zoon is.’


      ‘Ik vertrouw mijn zoon niet toe aan een man die het hem ook maar één dag kwalijk neemt dat hij niet zijn eigen zoon is.’ Het was geen grootspraak. Ze meende het.


      ‘Als er iemand is die dat begrijpt, ben ik het wel.’ Haar wenkbrauwen gingen omhoog in stilzwijgende scepsis, en hij zocht naar de juiste woorden om haar te overtuigen. ‘Ik wilde dat mijn moeder van mij had gehouden zoals jij van Edmond houdt. Nee,’ – hij schudde zijn hoofd toen haar ogen schitterden – ‘dit is niet een of andere stomme smeekbede om sympathie. Je weet dat ik nooit familie heb gehad. Ik maak de ene fout na de andere. Ik houd van je, maar ik weet niet wat dat betekent, of wat ik moet doen.’


      Ze werd stil.


      ‘Ik heb nooit een moeder gehad, of zussen.’ De woorden tuimelden uit zijn mond. ‘De enige vriendelijke mensen die ik als kind heb gekend, waren bedienden. De enige vader die ik heb gekend, is de jouwe. De vrouwen die ik heb gekend, wilden me alleen maar in hun bed. Maar jij hebt me vanaf het begin uitgedaagd, me nieuwe manieren laten zien om dingen te doen en me geleerd hoe je een dame behandelt. Ik ben keer op keer tekortgeschoten tegenover jou, maar je bent nog steeds hier. Ik wil –’ Hij perste zijn lippen opeen, maar toen zij haar kin vooruitstak, wist hij dat hij het moest zeggen. ‘Ik zie dat Alec en Fulton dingen tegen je zeggen die je doen lachen of glimlachen. Ik heb nooit leren vleien of charmeren.’ Hij schudde gefrustreerd zijn hoofd. ‘Laat me zien hoe ik de man kan zijn die jij wilt hebben.’


      Haar uitdrukking werd zachter en vervolgens vragend. ‘Je hebt al eerder aardige dingen tegen me gezegd.’


      ‘Ik heb geoefend. Ik heb naar andere mannen geluisterd om te achterhalen wat vrouwen graag horen. Wat jij graag zou horen – maar het was zelden een succes.’ Hij wist dat zijn toon zijn frustratie verried. God, hij vond het vreselijk om zijn zwaktes toe te geven. Het deed hem te veel denken aan een soldaat die zonder wapens de strijd in gaat.


      Haar expressieve gezicht kreeg een bedachtzame blik; toen volgde er gegrinnik. ‘Daarom kwam het nooit gemeend op mij over.’


      Haar aanbiddelijke gezichtsuitdrukking nodigde uit tot een gezamenlijke lach, maar daar was het moment te serieus voor. ‘Voelt dit gemeend?’


      Ze knipperde, beet op haar lip en knikte. ‘En je hebt me heel vaak aan het lachen gemaakt, Duncan, gewoon door jezelf te zijn. Ik – ik vind je echt aardig.’


      Hij voelde een immense opluchting. ‘Ik bevaar nu onbekende wateren – maar jij maakt me tot meer dan ik ben, beter dan ik was. Dat wil ik de rest van mijn leven zo houden.’


      ‘Dat betekent niet dat je je beslissing later niet zult betreuren.’


      ‘Je vertrouwt me niet.’ Haar enige antwoord was een schouderophalen, precies zoals hij deed als hij zichzelf tegen haar beschermde, en hij wilde glimlachen. ‘Ik verdien je vertrouwen niet. Ondanks het feit dat we al deze maanden hebben samengewerkt, ken je me nauwelijks.’


      ‘Nee – omdat jij mij ook niet vertrouwt. Volgens mij vertrouw je niemand.’


      ‘Ik heb je mijn verleden toevertrouwd. Daar heb ik nog nooit iemand over verteld, zelfs Eddie niet.’


      Hij zag haar mond opkrullen tot een klein glimlachje dat ze snel weer onderdrukte. Maar iets in haar uitdrukking wees hem de weg op een pad waarvan hij het bestaan niet had gekend. Ze had een idyllische jeugd gehad in vergelijking met de zijne – maar haar ervaringen met Delacorte, en in Frankrijk, hadden haar geen reden gegeven om welke man ook te vertrouwen.


      Toch was ze naar hem toe gekomen. Ze was bijna dood geweest – twee keer – doordat hij in haar leven was verschenen. Maar nu stond ze hier en gaf ze hem de kans om zichzelf te bewijzen.


      Hij ging weer op zijn stoel zitten, boog zich naar haar toe en nam haar handen in de zijne. ‘Ik zeg dit alles niet omdat ik zo graag van Fulton wil winnen, Lisbeth. Je bent de enige vrouw met wie ik ooit heb willen trouwen, en ik denk niet dat dat gaat veranderen. Als je me accepteert, zal ik jou of Edmond nooit een reden geven om daar spijt van te krijgen.’


      Haar blik was een en al twijfel. Mooie woorden waren niet de juiste manier. Hij wenste vurig dat hij wist wat hij dan wel moest doen. Was Eddie maar hier…


      Eddie. ‘Je hebt dingen over je vader gezegd die ik niet begrijp. Ik denk dat hij fouten heeft gemaakt tegenover jou – en tegenover mij – maar ik zie ze niet. Help me voorkomen dat ik ze herhaal.’


      Na een paar seconden zei ze: ‘Je vertelde dat Papa mij zweepslagen wilde geven, en dat Annersley dat ook bij jou heeft gedaan.’


      Pas nu besefte hij hoe erg het was dat hij die grap had gemaakt. ‘Dat zou hij nooit echt hebben gedaan, Lizzy. Hij zei altijd dat je alleen maar hoefde te glimlachen om hem te laten vergeten waarom hij boos op je was.’


      Haar glimlach was nog steeds flauw en vreugdeloos. ‘Maar jij bent met zweepslagen grootgebracht.’


      Hij begreep waar ze heen wilde. ‘Als jij me Edmonds vader laat zijn, zweer ik dat ik hem nooit zal slaan.’ Die belofte zou soms moeilijker in te lossen zijn dan ze besefte, maar hij zou zich eraan houden. ‘Ik weet beter dan de meeste andere mensen hoe je een kind daarmee beschadigt. Ik zou niet willen dat mijn zoon doodsbang voor me was.’


      Ze hief haar kin op, haar ogen glansden. Al voordat ze sprak voelde hij dat ze haar eisen ging aanscherpen, een wanhopige gokster die haar hele fortuin in één keer inzette. ‘Je voedt mijn zoon niet op tot een agent van de koning. Edmond mag zijn eigen weg kiezen.’


      Wat kan ik hem dan in hemelsnaam leren? Hij stond op het punt dat te zeggen, maar toen zag hij zijn jeugd weer voor zich, zijn jaren met Eddie, Leo en Andrew. Eddie had de drie jongens gevoed en gelaafd met een gestaag dieet van trouw aan koning en vaderland, zodat zij in die richting waren gegroeid, als een plant naar de zon. Caroline was achtergebleven zonder man of zoons, Lisbeth zonder vader of broers.


      ‘Edmond mag voor zichzelf beslissen,’ zwoer hij. Het uitspreken van die woorden alleen al kostte hem moeite.


      Ze aarzelde zichtbaar voordat ze sprak, en weer kwam het beeld bij hem op van een verdwaasde gokster die alles inzet wat ze heeft. ‘Je verlaat ons niet als we je nodig hebben. Je verdwijnt niet maandenlang om vervolgens weer op te duiken en te verwachten dat je welkom bent.’


      Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. Hij deed zijn mond open en sloot hem weer. Daar ging weer een van zijn gekoesterde dromen – maar hij wist nu waarom. Ze had haar hele jeugd zonder haar vader doorgebracht.


      ‘Zweer het me,’ zei ze fel.


      ‘Ik zal in de eerste plaats een vader en echtgenoot zijn.’


      Haar schouders ontspanden een klein beetje, maar haar opstandigheid was nog lang niet verdwenen. ‘Jij hebt ooit gezegd dat plicht boven alles gaat. Dat sta ik niet toe, Duncan, ik ben mijn moeder niet.’


      Zijn ogen werden groot. ‘Voor zover ik weet, is je vader je moeder nooit ontrouw geweest, en datzelfde zal voor mij gelden.’


      Ze knikte, maar sloot haar ogen, en hij wist dat nu het laatste obstakel kwam. ‘Vertel me waarom je schrok toen ik Mama noemde.’


      Plotseling brak het koude zweet hem uit. Als hij haar de hele waarheid vertelde – dat hij Eddie de afgelopen zes maanden tientallen brieven had geschreven waarin hij naar Carolines gezondheid had gevraagd en niets terug had gekregen – nee, dat kon hij haar niet aandoen. ‘Eddie heeft me gevraagd om je naar huis te brengen zodra de missie volbracht is. Hij zei dat je moeder heel erg naar je verlangt. Dat is het enige wat ik zeker weet.’


      Ze keek bedenkelijk. ‘Maar je vermoedt meer.’


      ‘Ik heb van een man die haar nooit heeft ontmoet gehoord dat ze ziek was. Verder weet ik niets. Ik weet niet eens of het ernstig is.’


      ‘Mama is ziek, en Papa heeft me niet gewaarschuwd.’ Haar blik dwaalde naar haar wriemelende handen.


      De woorden kwamen vanzelf; hij bleef tot het einde toe een agent van de koning. ‘Als je thuiskomt als mijn echtgenote… als de persoon die Brittannië heeft helpen redden, zal hij –’ Verder kwam hij niet. ‘Eddie zal je thuis nu hoe dan ook met open armen ontvangen, Lisbeth.’ Dat verdiende ze te weten.


      Ze schudde haar hoofd. ‘Nee.’ Meer zei ze niet, maar het was het felste en het meest oprechte wat ze die dag had gezegd. Zo sterk was ze ervan overtuigd dat Eddie haar nooit zou vergeven, dat hij gewoon niet van haar hield.


      Wat voor vader was hij geweest? Wat had hij haar aangedaan?


      Stuur haar nu naar huis, voordat het te laat is. Maar weer was het een simpele keuze: Lisbeth of zijn land. Honderdduizenden levens tegen het geluk van één jonge vrouw – de vrouw van wie hij hield. ‘Hij houdt van je, Lizzy. Hij weet alleen niet hoe hij met vrouwen moet praten.’


      Ze schudde haar hoofd; haar ogen waren nog steeds gesloten. ‘Ik wil mijn moeder zien zodra deze missie voorbij is.’ Ze sloot de deur van haar persoonlijke huis vol demonen, die allemaal het gezicht van haar vader hadden.


      ‘We vertrekken naar Norfolk zodra het voorbij is.’


      De twijfel in haar ogen flakkerde op als een semafoorvlag, een felrood waarschuwingssignaal. ‘Zeg het niet als je het niet meent. Als ik ooit ontdek dat je je land boven je familie stelt, ben ik de volgende dag vertrokken – dat is mijn belofte aan jou.’


      Ze kende hem zo goed. Schaamte en wrok vermengden zich tot een giftig drankje. Hij hield van zijn leven als agent van de koning – en hij hield van haar. Hoeveel compromissen verwachtte ze dat hij zou sluiten?


      Hij bracht haar handen naar zijn lippen; hij wilde geen belofte doen waarvan hij zelfs nu niet wist of hij zich eraan kon houden. ‘De weken na Boulogne zijn zwaar geweest. Dit is de belangrijkste missie waaraan ik ooit zal deelnemen. Ik kan het schip niet verlaten voordat de dubbelagent is gevonden, maar dat heb ik steeds heel erg vervelend gevonden. De volgende keer dat je ziek bent of in nood, wil ik de man zijn die voor je zorgt.’


      Ze boog opnieuw haar hoofd. ‘Ik ben bang om van je te houden, Duncan. Ik ben bang dat Edmond van je gaat houden, dat hij zijn vader nodig zal hebben, en dat je ons steeds weer in de steek zal laten als de plicht roept. Robert zal er voor Edmond zijn, dat weet ik zeker.’


      ‘Je hebt gelijk.’ Hij voelde dat ze haar handen uit de zijne probeerde te wurmen. ‘Lizzy, ik kan niet garanderen dat ik nooit zal gaan als zich iets rampzaligs voordoet. Maar tot nu toe heb ik nooit een reden gehad om nee te zeggen. Ik heb nooit iets of iemand gehad die me meer nodig had. Geef mij die reden, Lizzy. Geef me een familie.’


      ‘Zoals Mama Papa heeft gegeven?’


      Daar zei ze wat. ‘Eddie heeft altijd de luxe gehad dat hij familie als een vanzelfsprekendheid kon beschouwen. Ik ben Eddie niet.’


      Ze stak haar kin in de lucht en haar mondhoeken krulden naar beneden. ‘Als jij mijn vader niet bent, ben ik mijn moeder niet; ik ga mijn echtgenoot niet glimlachend uitzwaaien om vervolgens wekenlang te huilen en elke dag uren uit het raam te kijken of hij terugkomt.’


      Haar woorden deden de schellen van een half leven van zijn ogen vallen. Het beeld dat Eddie altijd had geschetst van een gelukkige echtgenote en een charmante rebelse dochter, die zo trots waren op wat hij deed en hem altijd weer met open armen ontvingen, bleek heel anders dan de werkelijkheid. ‘Is dat waarom je als kind al die idiote risico’s nam, waarom je je als een jongen gedroeg? Om Caroline ertoe aan te zetten Eddie en de jongens naar huis te halen?’


      Ze haalde haar schouders op en richtte haar blik op het vuur. ‘Ze was gelukkiger als ze thuis waren.’


      ‘Toen je twaalf was,’ zei hij langzaam, zich een verhaal herinnerend dat Eddie hem ooit had verteld, ‘ging je een keer paardrijden toen het hard had gevroren. Je bent gevallen en hebt je pols en enkel gebroken, en je had een hersenschudding.’


      Ze haalde haar schouders op en grinnikte. ‘Een beetje te extreem? Mama heeft toen wel naar Papa geschreven en hem gevraagd naar huis te komen.’


      Hij voelde niet de neiging om te lachen. ‘Maar dat heeft hij niet gedaan.’ Dat wist hij, omdat de mannen van Sunderland tot aan de zomer allemaal met hem in Parijs waren geweest.


      Opnieuw haalde ze haar schouders op. ‘Ze schreven een brief naar me waarin ze zeiden dat ik op moest houden met die wilde spelletjes.’


      ‘En je moeder?’


      ‘Die heeft weken gehuild terwijl ik in bed lag.’


      Een nieuwe golf klotste tegen het schip; een houtblok knisperde in het vuur terwijl de hut het donker in gleed als een hand in een handschoen. ‘Had je vrienden toen je klein was?’


      Ze glimlachte. ‘Grand-mère, die me alle Franse accenten heeft geleerd.’


      Ook dit keer kon hij niet met haar meelachen. ‘Geen meisjes van jouw leeftijd?’


      ‘Tijdens de feesten in Londen raakte ik bevriend met Lady Georgiana Gordon, totdat haar bijna-verloofde stierf en de gravin hen mee naar huis nam. Een maand later ben ik weggelopen met Alain, en dat was het.’


      ‘Helemaal geen vrienden, tot aan je zeventiende?’ vroeg hij, zijn ongeloof onderdrukkend. ‘Geen wonder dat je dacht dat je van Delacorte hield.’


      ‘En van de dansleraar. Vergeet die arme Ludwig niet,’ giechelde ze. Voor het eerst sinds ze elkaar ontmoet hadden, oogde en klonk ze als het meisje dat ze nog steeds was. ‘Ik zou waarschijnlijk ook gehouden hebben van de zoon van de plaatselijke smid, als die niet al getrouwd was. Ik heb een aantal van de gelukkigste uren van mijn jeugd in de smidse doorgebracht.’


      Duncan pakte haar handen, geraakt door de triestheid die ze niet in haar leven zag. ‘Ik ben je vader niet,’ zei hij opnieuw, en voor het eerst meende hij het. ‘Als de omstandigheden me ooit tot een missie dwingen, schrijf me dan als jij of Edmond me nodig hebben. Binnen een paar dagen ben ik thuis.’


      Haar glimlach stierf weg. Ze draaide zich naar het vuur, haar handen slap in de zijne. In de stilte klonken haar ongeloof en haar honderd angsten des te luider.


      ‘Wil je dat ik ophoud met mijn pogingen om je te overtuigen?’ vroeg hij zacht. ‘Als dat is wat je wilt – als je je bij Fulton veiliger voelt…’


      Het vuur knisperde; een houtblok maakte een ploppend geluid. Vonken dansten als vuurvliegjes en verlichtten haar verdriet en verwarring. ‘Hij heeft me gekust. Robert heeft me gekust.’


      ‘Ben je daarom naar me toe gekomen?’ vroeg hij, toen ze verder niets meer zei. Haar hoofd schudde van nee, en haar schouders schokten voordat ze uiteindelijk fronsend naar hem knikte. De ontzetting was duidelijk in haar ogen te lezen. Het was wat je noemde een veelzeggende stilte, die boekdelen voor hem sprak.


      Ze was naar hem toe gekomen.


      In het warme licht van het vuur kwamen gefluisterde echo’s terug van de nacht dat ze elkaar hadden ontmoet, en hij wist waarom ze hier was. ‘Ik werd neergeschoten omdat ik weigerde jou in handen van Delacorte en de jakobijnen achter te laten. Ik heb de eerste regel van een teamleider geschonden: gewonde teamleden laten sterven als ze de missie in gevaar brengen. Eigenlijk had ik je toen achter moeten laten. Ik had je alleen moeten laten met Fulton. In plaats daarvan sliep ik in een tent in de bosjes, dichtbij genoeg om je te horen schreeuwen als je me nodig had.’ Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Als mijn plicht eerst was gekomen, had ik je vandaag je zegje laten doen en je laten vertrekken. Ik vecht er al maanden tegen, maar sinds je gewond raakte ben ik bij elke beslissing die ik neem bezig met wat je denkt, wat je zou willen dat ik doe. Ik vraag je of je met me wilt trouwen omdat de man die ik ben als jij in mijn leven bent, me aanstaat. Je maakt me meer dan ik was, beter dan ik ooit dacht te kunnen zijn.’


      Hij dacht een vage glimp van haar scheve glimlachje te zien, maar het verflauwde weer. ‘Geen missies meer voor mij. Ik zal mijn charmes nooit meer inzetten voor een andere man, hoezeer Brittannië dat ook nodig heeft.’


      Hij sloot zijn ogen. Achter zijn oogleden zag hij de man die hij was geworden door haar ogen. ‘Toen je er met Delacorte vandoor ging, was ik ervan overtuigd dat je me nooit zou willen. Toen ik je vond, meende ik dat ik mijn verlangens niet kon najagen als anderen daardoor in gevaar kwamen. Ik dacht dat ik een offer bracht. Ik hield mezelf voor dat Fulton je een aanzoek zou doen als hij hoorde wie je vader was, en dat je veilig en gelukkig zou zijn in Amerika. Ik weigerde te onderkennen wat voor schade ik je daarmee zou berokkenen, omdat ik dan zou moeten beseffen wie ik geworden was.’


      ‘De man die mijn vader je geleerd had te zijn.’ Zachte, verbitterde woorden.


      ‘Hij was geen voorstander van deze missie, Lizzy,’ zei hij, in de hoop de pijn te verzachten.


      ‘Maar hij is me nooit komen halen. Hij heeft me nooit geschreven om me te vertellen dat Mama ziek was – en zeg niet dat hij niet wist waar ik was. Jij hebt het hem verteld, nietwaar? Hij weet al maanden waar ik ben, en ik heb niets van hem gehoord.’


      Hij zuchtte. Eddie zou tot zijn laatste snik een agent van de koning blijven. Met zijn toewijding aan koning, vaderland en, ja, zijn eigen roem, had hij hen allemaal verraden, Caroline en Lisbeth het ergst. Door te weigeren zijn invloed bij de missie te laten gelden, had Eddie Lisbeth in de steek gelaten. Hij had zijn enige kleinkind bij Delacorte achtergelaten, terwijl hij wist wat voor soort man dat was.


      Bovendien had hij het aan Duncan overgelaten om te beoordelen of hij het lot van een hele natie van de briljante geest van een ongetraind meisje kon laten afhangen.


      Hoe meer Duncan om Lisbeth was gaan geven, hoe meer minachting hij had gekregen voor de keuzes die hij had gemaakt. Maar met een regering die haar hoofd de andere kant op draaide en met nauwelijks een dozijn schepen om het volledige Kanaal te bewaken was Lisbeth, zelfs nu ze ziek was, hun enige hoop om de invasie een halt toe te roepen. Hij kon haar niet naar haar moeder sturen, omdat ze anders misschien zou weigeren naar Frankrijk terug te keren. Zelfs als Caroline stervende was kon hij het risico niet nemen. Er was geen tijd om iemand anders te trainen.


      ‘Ik ben voor jou gekomen.’ Hakkelende, geruststellende woorden, inadequaat omdat hij geen andere paraat had.


      ‘Inderdaad. Dat doe je altijd.’ Haar scheve glimlach, zo vol vertrouwen, verdorie, deed hem bijna pijn. ‘Ik zal je leren om het soort echtgenoot en vader te zijn dat ik wil hebben.’


      Godzijdank. ‘Je hebt de toestemmingspapieren voor het huwelijk gezien. Dat betekent dat we niet drie weken in ondertrouw hoeven, en dat de dubbelagent niets te weten hoeft te komen. We kunnen onopvallend hier in Jersey trouwen, morgen al als dat mogelijk is, met Alec en West als getuigen. Zodra we weer in Engeland zijn, melden we Edmonds geboortegegevens bij onze beide parochiekerken aan en laten we mij als de vader registreren. Het enige wat de buitenwereld hoeft te weten, is dat we voor onze huwelijksreis door het Europese vasteland zijn getrokken en dat Edmond in het buitenland is geboren.’


      Toen ze haar hoofd ophief, glinsterden haar ogen. ‘Je redt mijn reputatie en maakt Edmond tot een wettig kind. Ik kan naar huis gaan. Duncan, je weet niet wat dat betekent…’


      Toen hij aanstalten maakte om haar te kussen, trok ze haar handen met een verontschuldigende glimlach uit de zijne. ‘Niet voordat ik met R – meneer Fulton heb gesproken. Dat is niet meer dan netjes.’


      Een pijnlijk soort verwondering overviel hem. Hij zou nooit begrijpen waarom een vrouw als zij, op en top een dame, een man als hij wilde. ‘Je maakt me een beter man.’ Daar was geen enkel woord van gelogen. Ze had haar belofte gedaan, en ze zou zich eraan houden. Hij liet haar handen los, stak haar arm door de zijne en begeleidde haar naar de touwladder.


      De smederij, St. Aubin, Jersey


      Een halfuur. Meer had de verrader al maandenlang niet nodig, maar hij kreeg de kans niet. Inmiddels was zijn angst tot wanhoop uitgegroeid en zou hij elk mogelijk moment benutten om een boodschap naar het schip te sturen.


      Dankzij de strijdlustige eis van juffrouw Sunderland om de commandant te spreken was Stuart onzorgvuldig genoeg geworden om hem dat moment aan te reiken. Waarom zoveel mannen zich in bochten wrongen om het die vrouw naar de zin te maken, zou hij nooit begrijpen. Op dit moment kreeg de commandant waarschijnlijk te horen dat ze zich uit de missie terugtrok om met de Amerikaan te trouwen.


      Hij moest snel handelen. De boodschap moest en zou overkomen.


      Hij stond voor een van de twee Martello-torens bij St. Aubin en haalde uit met zijn mes. Een kort, gorgelend geluid, en de arme oude kapitein Jones lag op de grond. De scherpe punt van het mes in zijn keel deed het bloed uit zijn hals gutsen. ‘Het spijt me, ouwe,’ fluisterde hij terwijl hij het mes terugtrok. Hij vond het verschrikkelijk dat hij gedwongen was om mensen te verraden die hij mocht en respecteerde. Toen Jones dood was, glipte hij langs het lichaam naar binnen, naar de balustrade. Hij doodde de Jerseyaan die op wacht stond, waarna hij de semafoorpeddels aan de palen bevestigde, de fakkels eromheen wond en ze goed vastmaakte alvorens ze aan te steken. Tientallen Franse schepen patrouilleerden vanaf zonsondergang in dit gebied. Er zou er ongetwijfeld een zijn die zijn boodschap opving en doorgaf.


      Hij bewoog de armen van de semafoor met het gemak van een geoefend seiner, erop lettend dat hij precies te werk ging. Het gebruik van de fakkels was een groot risico, vooral omdat St. Aubin alert was en Flynn of de commandant alles kon zien wat hij seinde, maar hij had geen andere keus.


      Engelse spion in Boulogne. Jersey als militair gebied ingericht. Hier gevaar. Niet naderen.


      Twee minuten later gaf een knipperend licht in de verte hem de bevestiging dat de boodschap was ontvangen.


      De verrader keek uit over het land. Er was iemand genaderd, en die stond naar hem te kijken; hij voelde het. Vanuit het westen waren mensen in beweging gekomen. Ze hadden de boodschap gezien.


      Hij sloop de trap af naar buiten, naar de hoer die hij betaald had om geluiden te blijven maken tot hij terug zou zijn.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 46


      De baai van St.Aubin, Jersey (Engelse Kanaal)


      10 februari 1803


      ‘Ik heb mijn deel uitgevoerd. Ik heb jullie boren en de aangepaste booromslag gemaakt,’ zei Fulton stijfjes. ‘Ik wil met al mijn spullen naar Amsterdam worden gebracht, zoals me beloofd is.’


      Fulton stond in de hut van de commandant en hield zijn blik op de ramen gericht. Hij had een hoogrode kleur, maar zijn ogen waren uitdrukkingsloos. Duncan had geen verdere uitleg nodig.


      ‘Ik kan mijn schip momenteel niet missen. Zodra de Papillon klaar is, regel ik dat u mee kunt met een kleiner schip dat Jersey aandoet. Als u dat liever hebt, huur ik tot die tijd een kamer voor u in een andere herberg en regel ik een andere smederij om de Nautilus in te repareren. Maar eerst moet u voor ons de pomp versterken en de luchtpijp verlengen.’


      ‘Ik zou het op prijs stellen als ik ergens anders kon verblijven.’ Hij sprak de woorden uit als een benedenmaats acteur die een onbekende tekst voorleest. Duncan zou hetzelfde hebben gedaan als hij had geweten dat Fulton de nacht in Lisbeths bed ging doorbrengen. ‘Laat de pomp en de pijp hierheen brengen. Ik doe het in de smederij hier aan boord van het schip, waar ik geen pottenkijkers heb. Het moet maximaal een week kosten.’


      ‘Dank u voor alles wat u hebt gedaan,’ zei Duncan op gedempte toon. ‘Onthoud alstublieft dat niets van dit gesprek dit schip mag verlaten.’


      Fulton werd zo mogelijk nog somberder. ‘Ik heb geen wens om te sterven, commandant. Ook heb ik er geen behoefte aan dat iemand anders de dood vindt. Kan ik nu gaan?’


      Duncan knikte. ‘Ik zal zo snel mogelijk een schip regelen – en uw betaling.’


      Zijn enige antwoord was de verbitterde blik die Fulton over zijn schouder wierp toen hij de hut uit liep.


      Duncan had gewonnen – alles gewonnen, en de verliezer was een onschuldige goede man.


      Hij wist al lang dat dit de prijs zou zijn voor het redden van Brittannië. Onder zijn begeleiding had Lisbeth Fulton bespioneerd, hem om haar vinger gewonden, hem zijn brood en zijn expertise afgenomen, hem toegestaan om haar te verplegen totdat ze weer gezond was, hem laten geloven dat ze zijn aanzoek zou accepteren, terwijl ze hem uiteindelijk had afgewezen ten gunste van de man die hij niet mocht. Al wat restte was de bittere nasmaak van verraad in naam van plicht en loyaliteit.


      Rule Brittannia, zo was het leven van een agent van de koning… of een agente. Geen wonder dat Lisbeth er genoeg van had. Op zijn trouwdag en terwijl hij Fulton nakeek, was Duncan er niet zeker van of dat ook voor hem gold.


      St. Brelade’s Church, de baai van St. Aubin, Jersey


      10 februari 1803 (’s middags)


      De vlezige predikant van middelbare leeftijd die haastig vanuit St. Helier was overgebracht, keek ontstemd toen hij hen tot man en vrouw verklaarde. Omdat er niet genoeg tijd was geweest om de kerk op te warmen, was het er ijskoud; de hoge stenen muren en plafonds leken de kou van buiten op hen te projecteren. De geestelijke had zijn mantel over zijn kerkgewaad aan en had zijn reishoed op gehouden, maar hij stond nog steeds te rillen. Fakkels in houders verlichtten de oude muren, maar warmte gaven ze niet. Op deze zwaarbewolkte dag keken de heiligen in het glas-in-loodraam achter in de kerk treurig op hen neer.


      Het huwelijksgezelschap rilde met de geestelijke mee. West en Alec waren hun getuigen, terwijl Flynn de semafoor op het schip bemande en twee van verdenking gevrijwaarde korporaals de verdachten volgden. Drie maanden, en nog steeds geen resultaat. Wie de verrader ook was, hij was verdomde goed.


      De trouwerij was een snelle, vreugdeloze aangelegenheid, zoals zoveel trouwerijen. Lisbeth droeg een donkere winterjurk, een lange mantel, een cape en een hoed. Haar haar zat in een wrong. Ze voelde zich vreselijk kaal naast Duncan, die zijn beste commandantsuniform droeg. Er was niemand van haar familie of vrienden, en er was ook geen feest gepland. Lisbeth bezag deze dag in het verwrongen licht van haar eerste bruiloft, en van de trouwbreuk aan alle dromen van haar jongere ik. Na al haar verzet was ze op de een of andere manier alsnog met de erfgenaam van de baron getrouwd.


      Ze onderdrukte een giechel.


      ‘Wat?’ mompelde hij, zo zacht dat alleen zij het hoorde.


      ‘Als Papa ons nu toch eens kon zien, wat zou hij over me opscheppen,’ fluisterde ze met twinkelende ogen.


      Duncan grinnikte en kneep in haar handen. ‘Daar krijgt hij binnenkort de kans voor.’ Toen draaide ze zich om en namen ze de gehaaste felicitaties van de predikant en de meer gemeende handdrukken van Alec en West in ontvangst. Ze hadden nog nauwelijks met elkaar kunnen spreken toen de predikant hen al naar het register leidde en hen door het noodzakelijke papierwerk joeg. Vervolgens duwde hij ze de kerkdeur uit en klom hij op zijn ponywagen om in de koude misère van de dag te verdwijnen.


      Het verbaasde haar nog steeds dat ze zo snel konden trouwen. Dat Duncan de speciale toestemming nooit had verbrand, dat die nog steeds geldig was en dat hij het bewijs ervan bij zich had – dat hij haar redde, Edmond redde en haar een leven in Engeland gaf. Het maakte nauwelijks uit dat ze weer aan het werk moesten en dat ze haar huwelijksreis binnen de benauwde muren van de Papillon zou doorbrengen. Geen stiekeme kussen, geen mooie baljurken, geen steelse blikken vanaf de andere kant van een kamer – geen familie, met uitzondering van een bijna onbekende halfbroer en een bruuske Welshe zeeman; zelfs het feit dat ze zich met West en Alec in het rijtuig moest proppen toen ze terugreden naar het werk dat hun te doen stond, verstoorde haar gemoedsrust niet.


      ‘Ik ben een vreemde vrouw,’ fluisterde ze hardop terwijl ze haar hoofd schudde.


      ‘Als je dat niet was, zou je mijn echtgenote niet zijn,’ mompelde Duncan in haar oor.


      Ze glimlachte naar hem.


      Alec grinnikte; hij zat tegenover haar en had haar gefluister opgevangen. ‘Je bent een echte Stuart-vrouw, Lisbeth, een sterke vrouw van de clan. Je mag dan misschien uit de toon vallen bij de onnozele Engelse juffies, maar in Schotland zul je vele vrouwen ontmoeten zoals jij.’


      Ze voelde Duncans bedenkingen, zag het aan zijn frons, maar dat scheen Alec niet te deren. Het leek of Alec ook wist dat Duncan tijd nodig had om aan nieuwe relaties te wennen.


      Al voordat de paarden voor de herberg tot stilstand waren gekomen, werd de voordeur open gerukt. ‘Commandant, commandant, meneer, de kapitein en de bewaker van de Martello-toren zijn verdwenen. Er zit bloed aan de deur en aan de balustrade. De semafoorpeddels zijn weg.’


      Alec en West stapten het rijtuig uit en zetten het samen met de jonge korporaal op een lopen. Duncan bleef alleen over met Lisbeth en nam haar handen in de zijne. ‘Het spijt me liefste, dit is een belabberde trouwdag voor je.’


      ‘Ga,’ spoorde ze hem aan toen hij twijfelde. ‘Je moet.’


      ‘Dank je, liefste.’ Hij hielp haar het rijtuig uit. ‘Zeg tegen niemand dat we getrouwd zijn totdat we weten dat Edmond veilig is.’


      Ze wist niet of ze zich verontrust of gerustgesteld moest voelen door zijn opmerking. Hij bracht haar naar binnen, boog voor haar en rende naar buiten. En Lisbeth verbrak de allereerste belofte die ze zichzelf had gedaan; nooit de dochter van haar moeder worden: ze keek door het raam terwijl haar echtgenoot van haar wegliep.
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      St. Aubin, Jersey


      10 februari 1803 (eind van de middag)


      Omdat hij al wekenlang geen boodschappen kon sturen of ontvangen, zat er voor de verrader op het schip niets anders op dan door te gaan met zijn training. Nu iedereen geschokt was over de verdwijning van Jones, hadden ze Carlsberg alleen achtergelaten in de smederij, waar hij aan het werk was. Fulton was vannacht naar buiten gestormd en niet meer teruggekeerd.


      Hij mocht Carlsberg graag, en hij betreurde het echt dat Jones dood was. Misschien was dat de reden waarom hij een verwaarloosd jong katje aan de kruk van de voordeur van de smederij bond om Carlsberg af te leiden, of misschien deed hij het omdat een sterfgeval hier de aandacht op de smederij zou vestigen. Het maakte niet uit. Carlsberg smokkelde altijd lekkere hapjes naar de scheepskat, zelfs als dat betekende dat ze die nacht niet op jacht zou gaan naar muizen.


      Al snel werd de aandacht van de grote man getrokken door het gemiauw van het katje. Hij maakte het beestje los, hield het beschermend tegen zijn borst en aaide het terwijl hij er onzinwoordjes tegen sprak. Het gejammer van het katje zwol aan. ‘Hé, beessie, wat doe jij hier?’ Het katje mauwde opnieuw. ‘Volgens mij heeft hier iemand honger.’ Nadat hij om zich heen had gekeken, nam hij het katje mee naar de keuken van de herberg voor wat etensresten.


      Het kostte de verrader niet meer dan anderhalve minuut om te doen wat hij moest doen. Hij glipte de achterdeur uit naar de kleine, moeilijk begaanbare baai, waar hij zijn kamp had opgeslagen op de dag dat Stuart hem alleen achter had gelaten om de Sunderland-hoer achterna te gaan.


      Missie volbracht.


      Het Engelse Kanaal, bij Jersey


      10 februari 1803 (’s avonds)


      Mist en de motregen maakten de nacht ondoordringbaar. Lisbeth en Duncan gebruikten de tweebenige canvas bootsman om in de onderzeeboot neer te dalen. Ze huiverde toen het haar beurt was; de touwen slingerden mee met het getij, waardoor ze steeds met haar benen, heupen en schouders tegen het koperen kuipwerk van de observatiekoepel botste. Zodra ze binnen was, zat ze klem naast Duncan.


      ‘Goeie god, wat een gedoe,’ mopperde hij terwijl hij haar uit het knellende canvas probeerde te bevrijden. Toen ze er eindelijk uit was, riep Duncan naar boven dat de constructie kon worden opgetild. ‘Geen wonder dat je hier liever een kniebroek bij aanhebt. Dit lijkt me reuze lastig met een rok.’


      Ze bekeek zichzelf met een komische blik. ‘Misschien dat dit vroeger een kniebroek was. Zo kun je het nu niet meer noemen.’


      ‘Dat is gemeen en ondankbaar van je. Ik weet zeker dat mijn kajuitsjongen Mark hem mist, waar hij nu ook is, en bovendien is die dikke jas die je aanhebt van mij.’ In het sombere licht van de zacht brandende lantaarn zag ze de ongerustheid achter zijn glimlach. Op Duncans aandringen was de dokter vanmiddag gekomen. Hij had haar vieze brouwsels toegediend tot ze had geklaagd dat ze net zo groen zou worden als zijn kruiden.


      ‘Ik betwijfel of je kajuitsjongen iets aan deze outfit mist.’ Ze wees naar de wirwar van verstelstukken op de broek. ‘Zijn moeder is me waarschijnlijk diep dankbaar dat ze er niet wéér wat op hoeft te naaien.’


      ‘Alles is in ieder geval gewassen. Laat de roeiboot neer en gooi het anker uit,’ riep hij naar boven.


      Met het geluid van het dichtklappende luik stierven de grapjes op haar tong weg. Geen lucht, geen lucht, fluisterde een stem in haar hoofd, hoewel er lucht genoeg was voor een uur. Toen Duncan aan het wiel draaide om het luik goed af te sluiten, verlangde ze naar de koude wind die maar een paar centimeter van haar verwijderd was.


      ‘Niet aan denken.’ Hij raakte haar hand aan. ‘Dit keer is het maar voor een uur of twee. We moeten de boren testen voordat we de echte reis ondernemen.’ Hij grinnikte. ‘Ik moet de komende dagen eerst een hele batterij nieuwe medicijnen je keel in gieten voordat je goed genoeg wordt bevonden om te gaan.’


      Ze lachte en trok een gezicht. ‘Dalen zodra we los van de touwen zijn.’


      De onderzeeboot kwam omhoog toen de duikers de Papillon van zijn touwen bevrijdden. Flynn, die nu in de bootsman zat, bonkte op de zijmuur: het teken dat de sloep boven hen verankerd was.


      Lisbeth bediende de pomp en voelde hoe ze daalden. ‘Niet de bovenste schroef gebruiken. Die kan beschadigen als hij tegen het hout van de boot komt.’


      Het volgende halve uur waren ze bezig om de Papillon op zijn plaats te manoeuvreren. ‘Verdomme,’ gromde hij. ‘Als we dit elke keer moeten doen, lukt het ons maar om een paar schepen te doen.’


      Lisbeth, die hem aanwijzingen gaf via de observatiekoepel, zei: ‘Dan zitten we in de rivier, waar we veel gemakkelijker kunnen manoeuvreren dan op open zee. Rustig aan, ja zo is het goed.’ Ze keek naar de nieuwe constructie boven haar hoofd en trok aan de hendel. Alle drie de boren richtten zich op en begonnen meteen te draaien.


      ‘Denk om het lawaai. We kunnen het ons niet veroorloven om aandacht te trekken als we daar zijn.’


      Ze knikte en vertraagde haar handelingen. Wat een bijzonder toepasselijke huwelijksnacht.


      Vijf minuten later straalde ze. ‘Het werkt!’ Nadat de boren waren verwijderd, zag ze waterbellen de sloep in kringelen.


      Duncan glimlachte ook, maar zei: ‘Laten we oefenen met het verwisselen van de boor en het dan opnieuw proberen.’


      Ze haalde haar schouders op en knikte. ‘Weet je waarom Alec erop stond dat we vanavond deze test deden?’


      ‘Nee, maar Alec vraagt me nooit iets zonder reden.’ Hij vervolgde: ‘Als je begint te hoesten, stoppen we.’


      Een uur en vijf boren later brak een van de boren binnen een paar minuten bij de basis af en bleef in het gat zitten dat ze hadden gemaakt.


      Daar hadden ze de reden van Alec.


      ‘Nadat jij was neergeschoten in die roeiboot, had ik twee hoofdverdachten. Van wat je me hebt verteld, was de boot zodanig gemanoeuvreerd dat je je in Delacortes gezichtsveld bevond,’ zei Alec zacht. ‘Toen stuurde Cal een bericht. Binnen een dag dat je Valery uit was gevaren, was Delacorte je al op het spoor. Toen wist ik het zeker: het moest Burton of Hazeltine zijn. Ik liet mijn vrienden Prigent en St. Hilaire – de voormalige struikrovers waarover ik je heb verteld – Burton volgen. Hazeltines onhandigheid was verdacht, dus O’Keefe en ik bleven bij hem. Als wij er niet konden zijn, kreeg de bediende goed betaald om Hazeltine overal te volgen.’


      Duncan, die in de commandantshut achter zijn bureau zat, hoorde de twijfel en de pijn in zijn stem. ‘Ik vond de onhandigheid van Hazeltine ook verdacht. Weet je zeker…?’


      Alec schudde zijn hoofd. ‘Zo zeker dat ik O’Keefe zelf met de boodschap naar Londen stuurde in plaats van op de semafoor te vertrouwen. We hebben hem allebei gezien, Duncan.’


      Duncan voelde zijn schouders zakken.


      ‘Prigent was wekenlang bij Hazeltine. Hij kaartte en dobbelde en werd dronken met hem, maar Hazeltine deed nooit iets anders. Ook Burton leek onschuldig, afgezien van zijn voorliefde voor hoeren. Maar de aanval op de Martello-toren kon met geen mogelijkheid door Hazeltine zijn uitgevoerd; hij was dronken en lag te snurken aan een kaarttafel. Twee dagen geleden, toen ik Lisbeth naar je toe bracht, heb ik ook de bediende op Burton gezet. De jongen is nog maar dertien. Hij schrok zich dood toen hij het lijk van Jones zag liggen, en rende naar zijn grootmoeder, waar hij de nacht doorbracht. Toen hij vanochtend vroeg terugkwam, heeft hij Hill alles verteld over de aanval op de Martello-toren. Hill kwam naar ons toe. Ik zette een van mijn struikrovervrienden op Burton, die hem de hele dag is gevolgd. Het bewijs is er.’


      Duncan voelde zijn schouders nog verder zakken. ‘Oké.’


      Geluid bij de deur, en Hazeltine en Flynn sleepten een geknevelde Burton aan zijn armen en benen naar binnen. Zijn tweede luitenant was bleek en zijn donkere haar zat in de war, maar in zijn ogen flikkerde minachting.


      ‘Hij kwam vandaag de smederij binnen terwijl wij onderzoek deden naar de verdwijning van Jones. St. Hilaire zag hem binnenkomen en weggaan en volgde hem naar een baai ten westen van de stad,’ zei Alec grimmig. ‘Ik heb alles gecontroleerd toen hij bij mij verslag deed. Met de Papillon lijkt alles in orde. Daarom vroeg ik jullie om de boren te controleren. De boren omruilen voor een aantal inferieure exemplaren leek de eenvoudigste vorm van sabotage. St. Hilaire heeft zijn mannen naar elke smid op het eiland gestuurd. Burton had ze laten maken bij de smid in St. Clement’s Bay, in het oosten. De smid herkende Burton met honderd procent zekerheid.’


      Duncan keek naar de man die hij, samen met Flynn, vijf jaar lang als zijn rechterhand had beschouwd. Hij had Lisbeth aan zijn zorg toevertrouwd toen hij naar Engeland ging en had zijn eigen lot meer dan eens in zijn handen gelegd. Hij wendde zich tot Alec; zijn ogen stonden smekend. Alec knikte, week van spijt.


      ‘Dat is de reden waarom juffrouw Sunderland niet is aangevallen toen ze onder jouw hoede was, en wel onder die van mij,’ zei hij, zich nu pas realiserend dat hij de waarheid maanden geleden al onder ogen had moeten zien. ‘Delacorte wilde niet dat de aandacht op jou werd gevestigd. Jij was te belangrijk.’


      ‘Daar weet ik allemaal niets van. Maar de man die mij volgde heeft niets gezien, meneer,’ zei John Burton. ‘Ik was alleen maar nieuwsgierig naar de boren –’


      ‘Het was niet St. Hilaire die je naar Petit Port in St.Owen’s Bay is gevolgd, maar O’Keefe, een hooggeplaatste agent van de koning. Je hebt drie dozijn boren vervangen door exemplaren van slechte kwaliteit staal. Je wist er een dozijn te beschadigen tot het alarm van het schip klonk en de bemanning terug moest keren. O’Keefe zag je aan het einde van de middag de rest in de haven gooien. Daar heb ik ook de semafoorpeddels gevonden. Ingenieus om de fakkels erbij te leggen voor nachtelijk gebruik. Helaas voor jou heeft zowel O’Keefe als een andere agent van de koning, Le Brigand, je daar gezien en dat gerapporteerd. Vanaf dat moment wisten we waar we aan toe waren. Hazeltine was verdiept in een spelletje kaart met de halve bemanning.’ Met een minachtend glimlachje hield Alec een pakketje van oliedoek open dat vol zat met stalen boren. ‘Je hebt de pech dat ik duiker bij de marine ben geweest.’


      Toen hij Burtons schouders wat zag zakken, voelde Duncan opnieuw een steek van verdriet. ‘Waarom heb je hem vanmiddag niet ontmaskerd? Waarom liet je ons met die hele poppenkast meedoen?’


      Alecs gezicht stond neutraal. ‘Had je me geloofd als je de inferieure boren niet had zien afbreken in de romp? Zou je mijn verhaal over Burton hebben geaccepteerd?’


      Duncan verraste ook zichzelf toen hij zei: ‘Ja, ik had je geloofd. Je bent mijn broer.’


      Alec glimlachte op een manier die hij nog niet van hem kende. ‘We krijgen niets uit hem, als je het mij vraagt.’


      Twee uur later moest Duncan hem gelijk geven. ‘Dit heeft geen zin. Burtons vader heeft de aanstelling als korporaal voor hem gekocht toen hij veertien was. Hij zit al vijf jaar op mijn schip. Dit gaat het hart van de Burtons breken. Ze hebben hem één keer eerder verloren – hij verdween op zijn vijfde en ze kregen hem terug toen hij negen was.’


      ‘Misschien is hij een van die verhalen waarvan ik heb gehoord,’ zei Alec, terwijl hij naar Burton keek. ‘Een straatschoffie dat van kleins af aan in het spel is getraind, een Frans kind dat een Engels kind vervangt. Ze voelen een blinde toewijding voor Frankrijk sinds ze van de straat zijn gehaald en alles hebben gekregen.’


      Burton bleef zwijgen, maar de haat knetterde bijna in de lucht.


      ‘Waar is het lichaam van onze Jones?’ vroeg Duncan, zijn stem kil. ‘Geef ons in ieder geval zijn lichaam, zodat we het kunnen begraven. Hij hield van je als een zoon. Dat ben je hem wel verschuldigd.’


      Burton vertrok geen spier. ‘Ik eis dat ik naar de Admiraliteit word gebracht voor een proces.’


      Waarom dat Duncan overtuigde wist hij niet, maar als hij naar Burton keek, zag hij een echte Franse loyalist. Hij zou niets prijsgeven. ‘Bind hem vast,’ beval hij Hazeltine en Flynn.


      Hazeltines adem stokte. ‘Meneer, hij wil aan de Admiraliteit worden overgedragen.’


      ‘Bijzondere omstandigheden, Hazeltine. Hij beweert dat hij een Brits burger is, dus is hij schuldig aan verraad, met twee hooggeplaatste agenten van de koning als getuige,’ snauwde Duncan. ‘Ik neem de verantwoordelijkheid. Bind hem vast.’


      ‘Ik wil me graag terugtrekken als rechter, meneer,’ zei Flynn zacht. ‘Burton en ik zijn samen tot uw bemanning toegetreden.’


      ‘Toestemming geweigerd,’ snauwde hij, denkend aan de keer dat Burton hem naar de vroedvrouw had gedragen, of dat hij hem tijdens een zeeslag met zijn lichaam had beschermd. Hij verwonderde zich over de twee gezichten van de man aan wie hij zijn leven had toevertrouwd. Was het allemaal een leugen geweest?


      Zijn eerste en derde luitenant sleepten Burton, tot een uur geleden nog hun vriend, drinkebroer en vertrouweling, zichtbaar kapot naar buiten.


      Terwijl hij aan de ranok zwaaide, sprak Burton maar drie woorden voordat zijn nek brak. Vive la France.


      Duncan wendde zich af van het stuiptrekkende lichaam met de naar buiten stekende tong, het blauwpaarse gezicht en de starende ogen. ‘Haal hem naar beneden en gooi hem overboord,’ zei hij tegen zijn bemanning.


      ‘Hij was mijn beste seiner,’ mopperde hij tegen Alec. ‘Nu weten we tenminste hoe zoveel geheimen hun weg naar Parijs konden vinden.’


      Alec legde een hand op zijn schouder. ‘Delacorte heeft waarschijnlijk schepen klaarliggen die wachten op instructies waar zij voor anker moeten gaan om de Papillon tegen te houden. Burton moet zich echt radeloos hebben gevoeld, dat hij Jones heeft gedood. De man was als een vader voor hem.’


      Duncan wierp een blik op Flynn, die met een uitdrukkingsloos gezicht toekeek hoe de matrozen Burtons lichaam naar beneden haalden. Duncan wist dat Burtons laatste woorden ook in Flynns oren zouden naklinken tot Gabriel op zijn trompet zou blazen. ‘Wat voor type signalen gebruikte hij?’


      ‘Alleen Nelsons stijl van berichtgeving, voor zover ik heb gezien,’ antwoordde Flynn. Zijn stem klonk schor.


      ‘Heeft hij ooit een boodschap gestuurd die je niet begreep?’


      Flynn fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, meneer, ik heb er niet op gelet voordat we allemaal verdacht werden, en sindsdien heeft hij de semafoor niet meer bediend.’


      ‘Vraag iedereen of ze iets hebben gezien, hoe belachelijk het in hun ogen ook mag lijken. Ga,’ snauwde hij toen Flynn naar het lijk van zijn vriend bleef staren.


      Flynn salueerde en beende weg.


      Toen Flynn vertrokken was zei Alec: ‘Soms werken deze spionnen in paren. We weten niet of Burton de senior was, of de junior die tot zondebok is gemaakt.’


      Duncan wierp hem een hulpeloze blik toe en vloekte. ‘Het is al februari. De winterstormen zijn binnenkort voorbij. Boney dringt hard aan op de verkoop van Louisiana. Het zal nu niet lang meer duren. Ook al vinden de Amerikanen het moeilijk om het geld bijeen te krijgen, de slavenopstanden in Louisiana worden steeds gewelddadiger, en de regering moet het recht hebben om een einde te maken aan de onrust die de Spanjaarden in Florida stoken. We kunnen pas gaan als we weten welke boren werken en welke niet, en het zoeken naar een tweede verrader kan maanden in beslag nemen. Die tijd hebben we niet. We hebben al genoeg tijd verspild.’


      Alec sloeg een arm om zijn schouder. ‘Geef me twee weken. Ik slaap op het vooronder – dat deed ik als korporaal ook altijd – en ik kijk uit naar boodschappen uit Boulogne. Ik zal alle boodschappen zelf sturen. Flynn kan met Carlsberg in de smederij werken, want Fulton is hem gesmeerd. Aangezien West heeft bewezen voor honderd procent zeker onschuldig te zijn door voortdurend bij Lisbeth te zijn tijdens haar ziekte, kan hij met mij de semafoor doen. Hazeltine en de korporaals kunnen de nachtpatrouilles onder in het schip voor hun rekening nemen. Als die verrader bestaat, krijgen we hem geheid boven water, wees maar niet bang.’


      Duncan knikte.’Het is een goed idee. Ik kan je aflossen bij de semafoor –’


      ‘Jij hebt nu een vrouw,’ zei Alec met een vriendelijke glimlach. ‘Het is al twee uur geweest. Ze denkt vast dat je haar vergeten bent. Ga, makker, en vertrouw me. Ik leid het schip wel als jij er niet bent.’


      Duncan staarde naar deze broer die hij, net als Cal, sinds de dag dat ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet zo hard van zich af had proberen te duwen – maar ze waren er nog steeds. Nu, in de laatste uren van zijn onontkoombare missie, dankte hij God voor een vrouw en een familie die hij blindelings kon vertrouwen. Hij, die altijd alleen was geweest, had nu een familie – en hij had verdomme niets gedaan om hun loyaliteit te verdienen.


      Met een vreemd en ongemakkelijk gevoel stak hij zijn hand uit. ‘Ik breng de bemanning op de hoogte.’


      Alec grinnikte en gaf hem een duw. ‘Ga naar je meidje. Ze wacht op je. Als er een tweede verrader is, zal hij aan boord moeten komen. Elke Martello-toren wordt bewaakt door een half dozijn Jerseyanen. Een eventuele tweede verrader kan geen boodschap naar Delacorte sturen over jouw huwelijk, of waar je ’s avonds slaapt. Dus ga nu. Misschien vind je dat je geen huwelijksreis verdient, maar Lisbeth verdient die wel. Een of twee weken tijd om te herstellen en een beetje geluk zal haar houding ten opzichte van de missie alleen maar ten goede komen.’


      Duncan grinnikte; hij voelde zich dwaas en onzeker. ‘Ontdoe alle verdachten van wapens en alles waarmee vuur te maken is en zorg dat ze de kombuis niet binnenkomen.’ Hij wenste vurig dat het tweede deel van deze dag nooit had plaatsgevonden. Dat hij nog steeds op Burtons loyaliteit kon rekenen, of dat wat voor aspect ook van zijn relatie met Lisbeth normaal was verlopen.


      ‘Ga. Ze vergeeft het je wel.’ Alec maakte van zijn ene hand een vuist en sloot de andere eroverheen. Duncan pakte de dubbele greep en sloot op zijn beurt zijn handen eroverheen: een bevestiging van hun broederschap.


      Acceptatie.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 48


      The Ship Inn, St. Aubin, Jersey


      Lisbeth ontwaakte met een schok; ze rilde. Het was koel in de kamer. Ze kon zich niet herinneren naar bed te zijn gegaan, maar ze lag boven op de dekens. De kaars gaf een flauw licht af, maar het vuur brandde fel. Toen ze zich omdraaide, zag ze een figuur voor de haard geknield zitten, die het vuur aan het opstoken was.


      Het duurde even voordat ze begreep waarom hij hier was. ‘Duncan?’


      Hij draaide zich om, zijn glimlach net zo onzeker als haar toon. De winter in zijn ogen deed haar opnieuw rillen; de herinnering aan de avond kwam terug. Hij had haar met West en Carlsberg naar de herberg teruggestuurd toen ze klaar waren met het testen van de boren. ‘Wie was het?’ vroeg ze zacht.


      Hij keek opnieuw naar het vuur. Na bijna een minuut zei hij: ‘Burton.’


      Ze perste haar lippen opeen. Alleen de naam Flynn zou Duncan nog meer pijn hebben gedaan. Ze liet zich van het bed glijden en ging achter hem staan; het gevoel van verlegenheid dat ze verwacht had was verdwenen. Ze knielde neer en sloeg haar armen om hem heen. ‘Dat spijt me.’


      De stijfheid verdween langzaam uit zijn lichaam, en hij leunde met zijn rug tegen haar aan. ‘Hij is dood.’


      De warmte van het vuur trok in hun lichaam. Er viel niets te zeggen. Haar benen waren gevoelloos geworden tegen de tijd dat hij zich omdraaide en zijn voorhoofd tegen het hare legde.


      Het houtblok dat hij op het vuur had gelegd knisperde en gaf een kleine vonkenregen af. Zijn ogen gingen open. ‘Lizzy,’ zei hij hees.


      Haar angsten leken onbeduidend vergeleken met zijn verdriet. Ze kuste hem, maar de tederheid werd opgeslokt door zijn wanhopige behoefte om te vergeten. ‘Kom naar bed, Duncan.’ Ze stond op, pakte zijn hand en leidde hem naar de andere kant van de kamer.


      Whitehall, Londen


      20 februari 1803


      Windham sloeg met een vlakke hand op zijn bureau. ‘Hawkesbury, dit is een farce! Je hebt de bevestiging gezien die we nodig hadden dat Boney vanaf dag één het Verdrag van Amiens schendt! Addington heeft het ook gezien. Hoe kan hij in hemelsnaam ontkennen –’


      Minister van Buitenlandse Zaken Lord Hawkesbury, die tegenover Windham zat, hief alleen maar een vermoeide schouder op. ‘Denkt u dat ik bekend ben met de werking van Addingtons geest? De financiële situatie is problematisch, het grootste deel van het getrainde leger zit in Egypte en als we de troepen uit Ierland terugroepen, breekt daar opstand uit. Hoewel we alle officieren en zeelui die op non-actief staan binnen een dag kunnen terugroepen, zijn er niet genoeg schepen voor al die mensen, en er is geen tijd om ze te bouwen. We hebben twee dozijn schepen uit de Caraïben teruggeroepen, maar die komen pas over zes tot acht weken aan, afhankelijk van het weer. De koning is weer, eh, onwel,’ – aha, de subtiele benaming voor de zoveelste vlaag van krankzinnigheid – ‘en de Prince of Wales wil zijn dierbare vrienden niet sturen om tegen de Fransen te vechten. Maak uw keuze, Windham. Addington zal Boney niet de oorlog verklaren, hem zelfs niet tegenhouden, als hij daar niet toe gedwongen wordt. Maar aangezien hij niet degene is die in Parijs zit…’


      Op de laatste woorden lag een lichte nadruk. Windham bestudeerde het gezicht van de ander, maar zag geen uitdrukking. ‘Whitworth is nieuw bij de ambassade. Hij lijkt het goed te doen.’


      De enigszins havikachtige neus trilde. Windham zag een subtiele uitdrukking van plezier in de ogen van Hawkesbury; verder stond zijn gezicht stuurs. Het leek erop dat hij de juiste hints oppikte. ‘Hij is op en top een heer, Windham. De belichaming van tact.’


      ‘Ik heb gehoord dat hij behoorlijk kan ontploffen als hij daartoe gedreven wordt,’ hield Windham vol. Hij formuleerde zijn woorden voorzichtig, aangezien Hawkesbury de neiging had om uit de hoogte te doen als hij beledigd werd. ‘Is hij niet, eh…’ – hij had moeite om een woord te vinden dat subtiel genoeg was – ‘een of twee keer door de Ieren geprovoceerd?’


      Hawkesbury trok alleen maar zijn wenkbrauwen op. Windham voelde dat hij wachtte, maar hij had geen idee waarop, dus wachtte hij ook. Uiteindelijk nam Hawkesbury het woord. ‘U hebt gelijk, daarin is hij als elke heer die onder druk wordt gezet. En zijn beschaafde echtgenote kan behoorlijk hooghartig zijn.’


      Windham onderdrukte zijn gegrinnik. Ja, Lady Whitworth kon inderdaad onaangenaam zijn. Maar van de voormalige Duchess of Dorset, die een bezoldiging van dertienduizend pond per jaar had, werd veel door de vingers gezien.


      ‘Dat is zo,’ mompelde Hawkesbury. ‘Maar Addington zegt dat het in het Frankrijk van na de Terreur gemakkelijk is om oorlog te zien waar er slechts sprake is van geweld en wreedheden. Maar een duwtje in de juiste richting voor een snel geagiteerde leider, door een man die hij schijnt te vrezen…?’ Weer een kort, vermoeid schouderophalen. Maar Hawkesbury’s fraaie donkere ogen leken een hint te bevatten.


      Windham had zijn positie niet alleen verworven dankzij zijn connecties. ‘Ik heb gehoord dat Kapitein Wright heel graag weer naar Parijs wil. Als hij u om een aanbeveling zou vragen…?’


      De subtiel waarneembare starheid in de schouders van de edele ontspande. Boney had een hekel aan Wright sinds hij in ‘98 met Sir Sidney Smith uit de beruchte Temple-gevangenis was ontsnapt. ‘Ik doe niets liever, beste kerel.’


      Eaucourt, Frankrijk


      22 februari 1803


      ‘Heb je het gehoord? Alain Delacorte is dood!’


      In de taverne aan de weg van Eaucourt naar Abbeville keek een van de mannen die de opdracht had om Delacortes huis en familie te bewaken geschrokken om zich heen, waardoor hij bier op zijn jasje morste. Met een gedempte vloek schudde hij het vocht van zich af. Een handdoek vragen betekende kostbare seconden van het nieuws missen.


      In een schaduwrijke hoek, met een hoed op die zijn gezicht afschermde, luisterde Cal Stuart hoe het drama dat hij gecreëerd had zich ontvouwde.


      ‘Nee!’ Een van de lichtekooien slaakte een kreet en trok vervolgens een pruillip. ‘Hij was een van mijn beste klanten.’


      ‘Oui, hij betaalde zijn hoeren altijd op tijd, dat moet ik hem nageven,’ mompelde de bedrijfsleider van de taverne met een zure blik.


      ‘Zonder ons zou je geen klanten hebben,’ antwoordde de lichtekooi met een sneer. ‘Jouw ragout of goulash is nou niet bepaald wereldberoemd, en je lengt je bier en je wijn met water aan.’


      Dat leverde van alle kanten gesnuif en gegniffel op.


      ‘Hij is in ieder geval dood – in oktober omgekomen bij de aanval op Fort Vauban in Ambleteuse, dezelfde nacht dat iemand de Eerste Consul probeerde te vermoorden,’ riep de voerman boven het gelach uit. ‘Ik hoorde het verhaal toen ik vanmiddag mijn lading in Abbeville oppikte. De jakobijnen waren flink aan het feesten, na wat hij hun heeft aangedaan.’


      Iedereen zweeg en richtte zich tot hem. ‘Wat deed hij in Fort Vauban? Hij is toch geen soldaat!’


      ‘Ik hoorde dat hij die vrouw van hem achternazat, die verdwenen is. Ze schijnt het gezellig te hebben gemaakt met een of andere Amerikaan of Brit. Toen Delacorte haar probeerde mee te nemen, heeft haar minnaar hem gedood.’


      ‘Wat is het nou? Is hij gestorven in Fort Vauban of heeft de minnaar van zijn vrouw hem vermoord?’ vroeg één man geïrriteerd.


      ‘Ik weet het niet, maar kijk hier eens. Ik heb het pamflet met beloningen voor tips die naar moordenaars leiden. De jakobijnen deelden ze uit. Delacorte staat op de lijst van de doden.’


      Nieuws als dit veroorzaakte geheid sensatie in een kleine plaats als Eaucourt. Iedereen verdrong zich om de voerman om de naam op de lijst te zoeken en te zien hoeveel er werd uitgeloofd.


      De gezichten op het pamflet leken natuurlijk totaal niet op die van de gebroeders Stuart. Cal had de pamflettenmaker goed betaald.


      Nadat hij de naam van Delacorte op de lijst van voornamelijk militaire slachtoffers had zien staan, verliet de man van Delacorte de taverne. ‘Daar gaat het dubbele loon dat ik zou krijgen als hij terugkwam,’ mopperde hij. Ze hadden al weken geen geld meer gehad. ‘Delacorte kan naar de hel lopen! Geef mij maar werk waarvoor je vooruit wordt betaald!’


      Cal zag de man van Delacorte naar zijn vrienden rennen. Een week na de ontvangst van Duncans brief was de missie bijna volbracht, en dat allemaal voor de prijs van twee karren houtblokken, driehonderd pamfletten en de belofte van publieke wraak op Delacorte. Het samenspannen met de jakobijnen had iets prachtig ironisch, en hij wist zeker dat Delacorte dat niet zou kunnen waarderen.


      Cal sloeg het laatste beetje van zijn aangelengde bier achterover. Nu zou hij Lisbeths baby en de grootmoeder van het kind meenemen, de vroedvrouw ophalen en uit Frankrijk vertrekken. Een perfectere wraak op de schoft had hij niet kunnen nemen.


      Die avond laat reed het rijtuig naar het noorden. Madame Delacorte hield het slapende kind in haar armen en huilde om de keuze die ze gedwongen was geweest te maken. Cal had een briefje op het dressoir van Delacorte achtergelaten. Er stonden maar twee woorden op:


      Voor Clare.


      St. Helier, Jersey


      6 maart 1803


      Duncan, die naar de dichtstbijzijnde Martello-toren was geroepen om een dringende boodschap van Alec in ontvangst te nemen, keerde terug naar de herberg, waar hij Lisbeth trof. In de kleine maand dat ze nu getrouwd waren had ze er altijd begrip voor wanneer hij moest gaan, maar hij weigerde zijn belofte te breken.


      Hij trof haar in de smederij, waar Carlsberg en Flynn Fultons taak hadden overgenomen. Flynn was bezig het metaal te draaien in het oververhitte vuur. Toen elk boorstuk was afgekoeld en op zijn plaats zat in Fultons slimme boorconstructie, soldeerde Carlsberg ze vast. De constructie bevatte een ingenieus mechanisme om de boren tegelijk te laten draaien. Als er één boor brak, moest de hele constructie worden vervangen. Daarvoor zouden ze de Papillon naar een veilige plek boven de waterlijn moeten brengen, maar er was geen andere manier.


      ‘Alles verloopt volgens plan, commandant. Over een paar dagen is de hele boel klaar,’ zei Carlsberg vrolijk. ‘Dan hebben jullie vijf dozijn drievoudige boren, zoals het plan was. Het is alleen jammer dat ik zoveel langzamer werk dan Fulton.’


      Duncan sloeg Carlsberg op zijn schouder. ‘Bedankt dat je het karwei hebt overgenomen.’


      De oudere man knipoogde naar Lisbeth. ‘Ik doe het graag, zolang u me belooft dat dit meisje een echte huwelijksreis krijgt als de missie volbracht is.’


      Duncan grinnikte. ‘Die belofte doe ik maar al te graag.’


      Toen hij vluchtig naar zijn vrouw keek, begreep hij waar de term blozende bruid vandaan kwam. Ze mompelde een verontschuldiging en glipte de smederij uit.


      Duncan glimlachte. Zodra Flynn en Carlsberg hadden ontdekt dat hun commandant getrouwd was, hadden ze er samen stiekem voor gezorgd dat Duncan en zij tijd alleen hadden – en beide mannen hadden een huwelijksgeschenk gegeven. Carlsberg had hun een fles van door zijn oude moeder gemaakte honingwijn geschonken ter bevordering van de vruchtbaarheid, en Flynn had Duncan een trouwring voor zijn bruid gegeven. ‘Het spijt me dat het maar zilver is,’ had hij bruusk gezegd, de punten van zijn oren rood, ‘maar ik zag dat mevrouw Aylsham geen ring had. Mijn opa was zilversmid. Ik weet dat het geen pronkstuk is. Ik heb hem snel even gemaakt…’


      Duncan schoof de eenvoudige ring met een zacht bedankje aan Lisbeths ringvinger.


      Lisbeth had tranen in haar ogen gekregen en de man de hand geschud. ‘Ik zal deze ring koesteren, Luitenant Flynn. Ik vergeet nooit wat u allemaal gedaan hebt voor Commandant Aylsham en mij.’


      Ze hadden de honingwijn die avond gebruikt om een toost uit te brengen en het echtpaar samen gezondheid en geluk toe te wensen.


      Een paar minuten nadat Lisbeth de smederij had verlaten, trof Duncan haar aan in het keiensteegje achter de smederij. Het voerde de heuvel op, naar een wereld van zacht vallende ochtendregen en weelderige tuinen. De afgelopen week hadden ze zich dat plekje toegeëigend. Lisbeth hield van de ontluikende bloemen en de vroege lentebuien, zo zacht na de strenge winter. De lente kwam meestal vroeg in Jersey.


      ‘Wat voor boodschap kreeg je van Alec?’ mompelde ze in zijn oor.


      Duncan grijnsde en hield haar tegen zich aan. ‘Cal heeft Edmond, liefste.’


      Met een kreet van blijdschap liet ze zich tegen hem aan vallen. ‘Godzijdank, o, godzijdank!’


      ‘Bedank de Stuarts ook maar,’ zei hij op gedempte toon. ‘Er zijn te veel Franse patrouilles, zodat Alec niet dichtbij genoeg voor anker kan gaan. Ze reizen als gezin naar Calais, de min doet zich voor als Cals echtgenote. Edmonds grootmoeder is bij ze. Ze hebben papieren voor de pakketboot naar Dover.’


      ‘Komt Marceline mee?’ vroeg ze, met openlijke twijfel in haar ogen.


      Duncan knikte. ‘Ze kan het waarschijnlijk niet aan om van het kind gescheiden te zijn.’


      ‘Stel dat ze er later spijt van krijgt – of als…’


      Hij zuchtte en nam haar handen in de zijne. ‘Zo moet je niet denken. Ik betwijfel of ze weet waar hij is; hij is al maanden zoek. Zou je de arme dame alleen achter kunnen laten nadat je haar kleinkind hebt afgenomen?’ Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Kun je haar als lid van onze familie accepteren, Lizzy?’


      Ze dacht aan het geschenk dat Marceline haar maanden geleden had gegeven; ze had Edmond kunnen zien en vast kunnen houden, terwijl Marceline geen reden had gehad om haar te vertrouwen. Ze knikte. ‘Maar ik wil dat haar correspondentie wordt gecontroleerd.’


      ‘Natuurlijk. Maar nu moet je glimlachen, Lizzy. Onze zoon komt naar huis.’


      Ze verslikte zich in haar emoties, knipperde tranen weg en glimlachte naar hem. ‘Je weet niet half hoeveel nachten ik om hem wakker heb gelegen. Hoeveel zorgen ik me heb gemaakt, hoe ik hem heb gemist.’


      Het idee dat ze dat moest hebben gedaan terwijl hij ’s nachts naast haar lag te slapen, stond hem niet aan. ‘Onze zoon komt naar huis,’ zei hij nogmaals.


      Ze verslikte zich opnieuw, en toen knikte ze. ‘Ik wil hem zo graag aan Mama laten zien.’ Ze straalde van vreugde, maar Duncans maag draaide om. Vertel het haar. Hij kon het niet.


      ‘Als Alec niet dicht genoeg bij Cal voor anker kan gaan, wat betekent dat dan voor onze missie?’


      ‘Het wemelt van de Franse patrouilles. Het lijkt erop dat Boney schepen uit de Caraïben heeft teruggeroepen,’ fluisterde hij terug, blij met de afleiding. ‘We zullen achter de eilanden Guernsey en Alderney langs moeten varen om de Engelse wateren tegenover Boulogne te bereiken, en vanaf daar opereren. Het zal langer duren dan de eerste keer, en –’


      Ze legde een vinger op zijn mond. ‘Niet zeggen. Je zult het niet redden zonder mij.’


      Hij legde zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Je hebt zoveel doorgemaakt. Ik maak me zorgen om je, Lizzy.’


      ‘Net zoals ik me zorgen maak om jou tijdens elke missie die je onderneemt terwijl ik thuiszit.’


      ‘Jij weet precies hoe je mij de wind uit de zeilen moet nemen,’ zei hij quasi klagelijk.


      Ze grinnikte. ‘Nee, dat is gewoon de realiteit van het gezinsleven, waar mijn moeder mijn vader nooit mee heeft laten kennismaken.’


      Hij zuchtte en kuste haar, maar na een tijdje mompelde hij: ‘Je jurk is vochtig. Je moet naar binnen gaan en iets warmers aantrekken. Ga bij het vuur zitten.’


      ‘Volgens mij moeten we ons allebei verkleden.’ Een ondeugende glimlach, een uitnodiging in haar sprankelende ogen, en het geluk dat een huwelijk met Lisbeth voor hem betekende, overspoelde hem opnieuw. Omdat ze in het verleden zo slecht was behandeld, had hij nauwelijks verwacht dat dit soort plezier met haar mogelijk zou zijn; maar zijn behoefte aan haar na de ophanging van Burton leek alle barrières te hebben geslecht die haar angst had kunnen opwerpen. Hij was bewust teder voor haar geweest, zowel toen als daarna, maar nog steeds kon hij nauwelijks geloven dat het genoeg was.


      Hij grinnikte; hij moest haar gewoon plagen. ‘Ik heb maar een paar regendruppeltjes opgevangen. Ik kan wel beneden bij het vuur opdrogen.’


      ‘Nee, dat kan je niet,’ antwoordde ze, haar kin vooruitgestoken. ‘Kom met me mee naar boven.’


      Hij trok zachtjes aan haar vlecht. ‘Je bent een slechte vrouw, Elizabeth Aylsham.’


      Ze glimlachte veelbelovend traag en trok aan zijn hand. ‘Kom mee naar bed, Duncan.’


      Hij besefte dat hij zich nog nooit zo gelukkig had gevoeld. ‘Volgens mij zijn dit mijn favoriete woorden aan het worden.’ Hij liet zich door haar via de achterdeur de herberg binnenleiden.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 49


      Les Tuileries, Parijs


      8 maart 1803


      Terwijl ze onder de fel brandende kroonluchter stond, kletste Georgy in de benauwde salon met vrienden en bekenden. De bedienden hadden de vuren al hoog opgestookt; de Eerste Consul zou over precies veertien minuten zijn intrede doen, en hij hield van warmte.


      Ze wist inmiddels waar Napoleon wel en niet van hield. Ze droeg een ingetogen lichtgele jurk met een ronde hals, niet langer van het blote of aanklevende soort, maar van de hoogste kwaliteit zijde. Aan haar hals en haar oren droeg ze het eenvoudige diamanten setje dat Mama van Grootmoeder had gekregen, toepasselijk voor een met een flinke bruidsschat gezegende maagd van hoge komaf die geaccepteerd werd in alle koninklijke en diplomatieke kringen. Haar haar zat in een eenvoudige, gevlochten wrong waarin parels verweven waren. Ze was een ernstige, lieflijke jongedame van grote klasse die wel iets weg had van de Mona Lisa. Napoleon was in haar netten verstrikt geraakt, maar hij had nog steeds niets over Camelfords verblijfplaats losgelaten.


      Ze wilde dat ze wist hoe haar aanwezigheid hier een steun was voor Lizzy; maar ze had het gevoel dat ze dat pas te weten zou komen als ze haar vriendin weer zou zien. Terugzien zou ze haar zeker – en John was het met haar eens. ‘Wij zijn in de positie om haar te helpen, Georgy, en te oordelen naar wat ik ontdekt heb, verdient ze veel meer dan puur en alleen acceptatie in de hogere kringen.’


      Ze vond het heerlijk om plannen te maken voor na hun huwelijk.


      Met een vage frons werd ze zich bewust van een vreemd aanzwellend geluid achter zich, van gemompel dat het midden hield tussen schok en speculatie. Ze draaide zich om om te zien wat er gaande was.


      De nieuwe Britse ambassadeur in Frankrijk, Lord Whitworth, vormde het middelpunt van het rumoer. Daar was niets ongebruikelijks aan; hij kwam elke week naar de recepties. Een charmante man met golvend zilverkleurig haar en een prachtige glimlach, een kop groter dan bijna elke andere man in de ruimte. Het was geen wonder dat de lieftallige Duchess of Dorset zo snel na de dood van haar echtgenoot met hem was getrouwd.


      Hij stond nog steeds arm in arm met zijn vrouw. Vreemd – normaal gesproken gingen ze elk hun weg en spraken ze met iedereen in de zaal voordat Napoleon binnenkwam, al hun gesprekspartners met een glimlach achterlatend. Nu bewogen ze zich binnen twee minuten van groep naar groep. Langzaam maar zeker vulde de ruimte zich met verwarring en angst.


      Georgy hield haar hoofd schuin en bleef toekijken. Met een glimlach liep ze de glanzende, overvolle salon door naar de plek waar de Whitworths een verenigd front vormden – ze wilde weten waartegen.


      ‘Wat bedoelt u daarmee, heer?’ vroeg Fox met klem. Zijn wangen en stompe neus hadden de kleur van een rijpe pruim.


      Whitworth en zijn echtgenote wierpen gezamenlijk een ijzige blik in de richting van de leider van de Whigs. ‘Ik verspil mijn uitleg niet aan Devonse varkensboeren die zich als intelligente mannen voordoen. Als u hersenen hebt, gebruikt u die dan om te denken.’


      Er ging een schok door de groep en Lady Whitworth knikte. ‘Kom, liefste, deze personen zijn onze aandacht verder niet waard.’ Ze liepen weg zonder gepast afscheid te nemen of om te kijken.


      Georgy realiseerde zich dat haar mond openstond en sloot hem snel. De groep die ze verlaten hadden bestond uit Britse burgers – precies de mensen die de Whitworths in Parijs vertegenwoordigden. De woordkeuze van Lady Whitworth leek doelbewust. ‘Persoon’ werd door butlers gebruikt om hun werkgever te vertellen dat er een bezoeker was die hun aandacht niet verdiende.


      Ze liepen op Georgy af. Ze maakte een reverence, maar ze passeerden haar zonder haar een woord of blik waardig te gunnen. Het negeren van de dochter van een graaf die niet met iemand in gesprek was, was een ernstige belediging. Ze staarde hen na en wandelde vervolgens langzaam de salon rond. Elk gesprek waarbij ze zich aansloot, ging over hoe de charmante, welopgevoede Whitworths de Fransen beledigden en hun eigen mensen bang maakten, wat ze nooit zouden doen.


      Tenzij…


      Ze liet haar blik de kamer rondgaan, maar de Weergaloze was er niet. Ze keek vluchtig naar John, die in een hoek stond en haar met diepbedroefd chagrijn observeerde. De vraag gesteld. Een halfslachtig schouderophalen bij wijze van antwoord.


      De trompetten schalden, de deuren vlogen open, en iedereen haastte zich naar zijn plaats. De Eerste Consul schreed de trap op met zijn gebruikelijke norse halve glimlach – maar toen hij de luxueuze ruimte rondkeek, verdween die als de zon achter zomerse stormwolken. ‘Wat doet hij hier?’ vroeg hij nadrukkelijk terwijl hij voor zich uit wees. Zijn galmende stem vulde de salon. ‘Nou?’ vroeg Napoleon opnieuw, ditmaal aan Lord Whitworth.


      Toen Georgy zich omdraaide, zag ze een man door de achterdeur glippen, lang, breedgeschouderd en met krullen, met een resolute houding, soldaat of zeeman. Hij viel haar nu pas voor het eerst op. Vreemd, normaal gesproken ontging niemand haar.


      ‘Op wie doelt u met uw vraag, Citoyen Premier Consul?’ vroeg Whitworth op een toon die hij normaal gesproken voor handelaren en opdringerige personen bewaarde. ‘Ik zie niemand die deze mate van… agitatie zou kunnen opwekken.’


      Georgy hoorde de adem van de hele groep stokken. Niemand sprak op deze manier tegen Napoleon, vooral niet ten overstaan van een menigte mensen. Dit had alle kenmerken van een goed voorbereid toneelstuk.


      Alsof hij dat ook besefte, herpakte Napoleon zich. ‘Kapitein Wright is op de vlucht voor de Franse justitie. Hij had zijn gezicht hier nooit durven laten zien als u daar uw goedkeuring niet aan had gegeven, Whitworth. Hij verblijft op de ambassade. Wilt u een incident? Stuurt u daar soms op aan? Is dat kleine meningsverschil over Zwitserland u een oorlog waard?’


      Whitworth keek verveeld. ‘Ik verzeker u, Citoyen Bonaparte, Brittannië hecht evenveel waarde aan vrede als u – en ongetwijfeld als de mensen uit Piemonte, Parma, Venetië en Zwitserland.’


      Iedereen in de kamer reageerde geschokt op de doelbewuste provocatie. Bonapartes gezicht kleurde onheilspellend donker. ‘Dit zegt u tegen mij, terwijl u weigert Malta aan de Ridders van St. John terug te geven? Wee degenen die verdragen niet respecteren! Welk recht heeft u om mij over die paar plekjes de les te lezen, terwijl uw natie meer landen is binnengevallen dan welk land ook en niet eens de waardigheid heeft om hun volkeren hun eigen godsdienst of cultuur te laten behouden?’


      Whitworth verstijfde ter plekke, zijn glimlach hard en koud. Glinsterende ogen. Lang en knap en hooghartig. ‘U zegt het, Monsieur Bonaparte.’


      Bonaparte stak zijn kin in de lucht; nu werd het hard tegen hard. ‘Zal ik u dan maar meneer Whitworth noemen, in plaats van de titel die u hebt verworven? En zal ik uw koning meneer Saksen-Coburg noemen, aangezien hij niets heeft gedaan om zijn titel te verdienen, behalve in de juiste familie geboren worden?’


      De hele ruimte was stil. Wachtte. Er werd bijna geen adem gehaald. Na wat een eeuwigheid leek, maakte Whitworth een buiging. Hij erkende dat Napoleon een punt had. ‘Heer Burger Eerste Consul,’ mompelde hij.


      Bonaparte liet zijn stem nog verder dalen, zodat hij bijna gromde als een leeuw. ‘Ik eis een antwoord in plaats van deze stompzinnige draaikonterij over onbenulligheden.’ Hij vroeg zich af of Kapitein Wright bij wijze van doelbewuste provocatie naar de Tuileries was gestuurd. ‘Wat wil Brittannië van mij? Heb ik niet al genoeg gegeven?’


      Whitworth zuchtte. ‘Ik heb hier vanavond niemand gezien die op Kapitein Wright leek, heer.’


      ‘Houd toch op! Ik weet wat ik zag!’ Napoleon smeet zijn gekoesterde steek op de grond en stampte erop. ‘U liegt. Denkt u dat ik niet weet dat uw land zich opnieuw aan het bewapenen is, een nieuw leger op de been aan het brengen is? Dat ik niet heb gehoord dat u uw schepen uit de Caraïben hebt teruggeroepen en uw beste troepen uit Egypte terughaalt? Ik heb meer spionnen in Brittannië dan u vrije burgers hebt! U zegt dat u het Verdrag van Amiens naleeft, maar uw regering haalt schepen terug en mobiliseert een leger. Duidelijke voorbereidingen voor een oorlog!’


      Lady Whitworth keek heimelijk naar Napoleon en zei op een beschaafde doch ver dragende toon iets tegen haar echtgenoot over ordinaire komedianten.


      Weer hapte iedereen naar adem.


      Bonaparte bleef onbeweeglijk staan. ‘Wat bedoelt u, Lady Whitworth? Bent u zo ongemanierd om mij in mijn eigen huis te beledigen?’


      Lady Whitworth antwoordde met een reverence. ‘Vóór u behoorde dit huis anderen toe, meneer.’ Ze sprak in het Engels, wat Napoleon in het nadeel bracht omdat hij daar een tolk bij nodig had.


      Lord Whitworth richtte zich in zijn volle lengte op, zodat hij boven de Eerste Consul uittorende. ‘Ik geloof dat Lady Whitworth en ik de trop zijn, Citoyen Bonaparte. U had ons waarschijnlijk allang weg willen hebben. We wensen u een goede avond en nemen afscheid van u.’


      Na een korte buiging die grensde aan onfatsoenlijkheid verlieten de Whitworths de ruimte.


      Toen ze Georgy passeerden, mompelde Lord Whitworth tegen het stomverbaasde meisje: ‘Vertrek morgen met Bedford uit Frankrijk. Uw rol hier is uitgespeeld.’


      Toen Lady Bessborough, de zuster van de grote Duchess of Devonshire, bij haar kwam staan, was Georgy te zeer van slag om het doelbewuste drama te bespreken dat zich vanavond voor hun aller ogen had ontvouwd. Maar één ding was overduidelijk geworden: er was een zeer publiekelijk einde gekomen aan haar missie.


      Het kon haar niet schelen of Camelford het daglicht wel of niet meer zou zien, maar ze hoopte genoeg te hebben gedaan om Lizzy te helpen. En ze was vastbesloten om Lizzy op haar bruiloft uit te nodigen.


      Boulogne-sur-Mer


      9 maart 1803


      Gedurende zijn tijd met Camelford had Mark de paar vrije uurtjes die hij had gehad besteed aan het maken van borden. Hij had de meest basale codes op schroten van een kapotte sinaasappelkrat geverfd. Hij had ook nog fatsoenlijke peddels en vlaggen willen maken voor zijn primitieve semafoor, maar nu moest hij het hiermee doen. Hij had geen tijd meer.


      Camelford dacht dat hij hem gedood had. Die vervloekte idioot was te stompzinnig om te beseffen dat elke sterveling met hersenen in zijn bovenkamer kon zien dat hij plezier putte uit het doden van mensen of dieren. Dus tegen de tijd dat Camelford met een mes op hem afkwam, had Mark zich voorbereid met een leren wambuis onder zijn overhemd. Verrekt stuk inteelt, om te denken dat hij superieur was. Dacht zelfs dat ie blauw bloed had. Iedereen schijt dezelfde kleur, knul, had zijn pa altijd gezegd. En dat gaf een slimme rakker een voorsprong. Laat ze maar de fijne meneer uithangen, dan kreeg je ze waar je ze hebben wou.


      Nee, dan Commandant Aylsham. Hoewel hij me toch een potje brutaal was geweest, had de commandant hem nog nooit afgeranseld. Mark was apetrots dat hij bij hem in dienst was. Hij hoopte alleen dat Aylsham het briefje had gevonden dat hij op zijn bureau aan boord van het schip had achtergelaten… en dat hij het laatste semafoorbericht had opgevangen dat hij hem had gestuurd.


      Hij zat te blauwbekken op het dak van de rumoerige herberg waar hij na zijn herstel naartoe was verhuisd. De dokter van Masclet had zijn leven gered en de rekening van de herberg werd voor hem betaald zo lang als hij er wilde blijven. Maar het voelde nog steeds als een miezerig bedankje voor iemand die het leven van de leider had gered. Masclet had ongetwijfeld alle eer opgestreken, en alle beloningen ook. Maar als de commandant deze boodschap vandaag zou krijgen, zou die ervoor zorgen dat de arme cockney kajuitsjongen voor zijn trouw werd beloond.


      Dankzij hem was dat monster Camelford op heterdaad betrapt. Het was slim van Boney om hem in de gevangenis in Boulogne vast te houden. Dat was tegenwoordig verdomme net een fort met al die veiligheidsmaatregelen.


      Gelukkig voor Mark was hij niet verdacht. Hij was momenteel de boodschappenjongen voor het kantoor van de Sous-Préfet, waar hij toegeworpen munten en flarden van gesprekken opving.


      Het kwam goed uit dat het dak van deze oude herberg boven de directe buren zat.


      Het was tijd voor zijn laatste semafoorbericht. Hij had zijn borden op zolder opgeslagen. Geen hond die daar kwam. Hij hoopte maar dat een of andere door de Britten betaalde codeur in de boerderijen buiten de stad, vlak bij de zee met echte draagbare semafoorsets op hun daken, er wijs uit werd en boodschappen rechtstreeks naar het schip stuurde. Hij had het weliswaar geleerd door de kunst van Flynn en Burton af te kijken, maar een toekomst als seiner zat er voor hem niet in.


      Nu was het aan hem.


      The Bull Inn, St. Aubin, Jersey (Engelse Kanaal)


      9 maart 1803


      Alec kwam de eetzaal van de herberg binnen toen Lisbeth en Duncan net klaar waren met hun middagthee. ‘Makker, vanochtend vroeg is er een heel vreemd semafoorbericht binnengekomen. Eerst kwam er drie keer Marcus René Balfour, en daarna, Brit op juiste plek. Morgenochtend zwaar werk aan de winkel voor een zeeman.’


      ‘Verdomd, dat is het signaal. Ik had gehoopt op nog een extra week.’ Duncan schoof zijn stoel hard en snel naar achteren. ‘Ben je klaar, liefste?’


      Lisbeth opende een zak die ze bij haar stoel had staan, deed er brood, kaas, ham en gekookte eieren in en stopte er twee verpakkingen licht bier bij. ‘Hoe zit het met de extra boren?’


      ‘We hebben er nu vijf dozijn. Dat moet genoeg zijn.’


      Lisbeth liep naar hun kamer om de kleding van de kajuitsjongen weer aan te trekken.


      Duncan keek haar na en dankte God voor haar intelligentie – en voor het feit dat Mark de boodschappen had weten te sturen. Die kleine slimmerik had in alle opzichten gelijk gehad. Boney had van Camelford af geweten en wilde een oogje kunnen houden op de instabiele Lord, dus had hij hem naar Boulogne laten komen. Maar niemand had de moeite genomen om de magere rakker in zijn gezelschap een blik waardig te keuren.


      Ik ben niemand, meneer, dus ik kan overal mijn neus in steken zonder dat iemand het merkt. Vertel niemand over mij, Commandant, meneer, vooral de hoge omes niet, had er op het briefje gestaan. Er zit een vent op het schip die niet fris is. We kunnen niemand vertrouwen.


      Als hij zichzelf net zo gemakkelijk Boulogne uit kon krijgen als hij binnen was gekomen en op eigen kracht naar Engeland terug kon keren, had Mark echt een toekomst in de spionage. Op de een of andere manier twijfelde Duncan er niet aan dat het hem zou lukken.


      Hij wendde zich tot Alec. ‘Ga terug naar het schip. Binnen een uur varen we uit. We zeilen om Guernsey heen en varen de Engelse wateren binnen ten zuiden van de kaap bij Lydd, maar we hebben geen tijd om de lange route te nemen. Vaar ons naar de Franse wateren tegenover Boulogne en maak vervolgens dat je wegkomt. Jij hebt de leiding, Alec. Alleen Flynn mag de semafoor bedienen. West en Carlsberg blijven voortdurend in de buurt van het vooronder om Flynn vanaf het dek te beschermen. Hill en Marks bewaken beide ingangen van de kombuis. Er wordt alleen koud voedsel gegeten, er mag niet worden gekookt totdat ik terugkom. Alle mannen moeten hun wapens inleveren, en ook eventuele vuurstenen en tondels voordat ze aan boord stappen; roken is verboden. Iedereen moet grondig worden gefouilleerd op extra wapens, spullen om brand mee te veroorzaken en vuurstenen en tondels. Jullie blijven te allen tijde in Engelse wateren: het is niet nodig om kanonnen te gebruiken. De matrozen die niet verdacht zijn zullen om beurten de kombuis, de buskruitruimte en de wapenkamer bewaken. Ze mogen die alleen maar voor jou openen. Je verdachten besturen het schip alleen onder voortdurend toezicht. Iedereen die protesteert, gaat overboord.’


      Alec knikte, griste wat brood en boter van tafel en legde er ham op. ‘Komt voor elkaar, makker – God zij met jullie beiden.’

    

  


  
    
      Hoofdstuk 50


      Het Engelse Kanaal, Franse wateren


      9 maart 1803


      ‘We moeten op alle vormen van onzichtbare sabotage controleren voordat we het schip verlaten,’ zei Duncan toen de touwen met de Papillon eraan werden losgelaten. ‘Zwengel de schroeven zo hard aan als je kunt. Ik breng ons naar beneden. We moeten zeker weten dat alles onder water werkt.’


      Lisbeth testte elk onderdeel van de Papillon. ‘De vloer is vochtig.’ Met een frons raakte ze alles aan. ‘De luchtpijp lekt.’


      Ze zagen hoe het water naar binnen drupte. Het was nauwelijks zichtbaar; ze zouden het pas ontdekt hebben als ze lang en breed op zee zaten en waarschijnlijk geen lucht meer hadden gehad.


      ‘Waarom hebben we dit bij de laatste test over het hoofd gezien?’


      ‘Toen was hij nog heel. Of dit is per ongeluk gebeurd toen Fulton de nieuwe luchtpijp maakte, óf Alec had inderdaad gelijk over de tweede verrader. Maar hoe hij de smederij en de Papillon in is gekomen, snap ik niet.’ Duncan vloekte. ‘We gebruiken het zeil zo lang als we kunnen terwijl ik de schade probeer te beperken.’


      ‘En als we onder water gaan?’


      Hij haalde opnieuw zijn schouders op, maar ze zag dat hij zich zorgen maakte. ‘We gebruiken de pin en binden die er strak tegenaan om de pijp dicht te houden tijdens het boren. Als ik de pijp kan repareren, komt er minder water naar binnen.’


      ‘Maar als we voor een schip moeten vluchten? Dan hebben we al onze handen nodig om de apparatuur te bedienen.’


      ‘Dan gebruiken we elk stukje touw in het vaartuig om de pijp heel strak af te binden. Het roer blijft op zijn plek wanneer we het eenmaal in werking hebben gesteld, en we kunnen de kamerpot gebruiken om druppels in op te vangen.’


      Lisbeth huiverde toen ze boven water kwamen. Koude lucht stroomde naar binnen zodra Duncan het luik opende, en toen ze inademde, voelde het alsof ze uit een graftombe kwam. Ze genoot van de frisheid, maar ze bleef huiveren, zelfs nadat Duncan zijn mantel om haar heen had gewikkeld.


      ‘Geef me het donkere zeil, Lizzy.’


      Ze haalde het zeil uit de zak en gebruikte de stalen haken en ogen die Fulton had gemaakt om het aan de wanden van de Papillon vast te maken. Na een blik op het getij en op wat er in de mistige avond van de kustlijn zichtbaar was, vouwde Duncan het zeil uit. Hij bleef staan, voortdurend bukkend als het zeil zijn kant op bewoog, en keek door de tweede verrekijker van het schip naar veranderingen in het getij en activiteit van de vijand. Hij bleef de luchtpijp controleren. ‘Hij is alleen maar verschoven, Lizzy. Het kan best zijn dat Fulton een foutje heeft gemaakt – hij was behoorlijk van streek voor hij vertrok. Als ik er met de roerpen op sla, blijft hij misschien op zijn plaats.’


      Ze wilde niet aan Fulton denken, aan hoe hij Jersey had verlaten zonder vaarwel te zeggen. ‘En als dat niet zo is?’


      Hij keek bedenkelijk. ‘Dan schuiven we hem zo vaak als nodig is weer op zijn plaats.’


      Ze werd overvallen door schaamte. ‘Natuurlijk, Duncan, het spijt me.’


      Hij knikte en trok de ijzeren roerpen uit zijn canvas houder.


      ‘De mist wordt dichter,’ meldde hij na een uur zeilen en reparaties aan de luchtpijp. ‘De maan staat een flink stuk boven de horizon, maar ik weet niet hoeveel langer we kunnen blijven zeilen. Met het golvende getij zou een schip ons in tweeën kunnen splijten voordat we het überhaupt hebben opgemerkt.’


      Ze voelde een steek van angst. ‘Hoe dicht zitten we bij de kust?’


      ‘Afgaand op de richting van het kompas en de tijd dat we met ongeveer vier knopen hebben gezeild misschien vijf kilometer, en het getij stroomt naar de haven. Het zeilen heeft ons uren reistijd bespaard. Over een uur moeten we al bij de riviermond kunnen zijn. De pijp is zo goed mogelijk gerepareerd, en het is het beste als jij warm blijft.’


      Ze kon het zich niet veroorloven om uitgerekend vannacht een risico voor hem te zijn. ‘Blijf zo doorvaren tot we de lichten van de haven en de patrouillerende schepen zien.’


      Na een tijdje knikte hij. ‘Anderhalve kilometer buiten de haven ligt een eilandje met verraderlijke rotsen. Het is veiliger als we daaromheen zeilen.’


      Toen ze het eiland passeerden en in de verte patrouilleschepen zagen, keek hij haar aan. Ze knikte, nam de laatste hap frisse lucht en pakte de tondeldoos om de lantaarn weer aan te steken.


      Hij overhandigde haar het zeil en zij pakte het in. Ze hief haar hand op voor de haken en ogen, maar hij zei: ‘Die kunnen we het beste laten zitten. We hebben ze nodig als we snel weg moeten komen.’


      Van haar stuk gebracht dat hij meer hoop had dan zij om na vandaag nog in leven te zijn, opende Lisbeth haar mond, sloot hem weer en knikte. Na alles wat hij gedaan had om haar toekomst in Engeland veilig te stellen en Edmond eindelijk thuis te brengen, moest ze nu voor haar leven vechten. Ze glimlachte toen het luik dichtging en de gevreesde paniek van het ingesloten zijn zich niet aandiende.


      ‘Neem het roer en zet koers naar de kust,’ zei ze, terwijl ze pompte. ‘We moeten een meter dalen voordat we de schroeven kunnen gebruiken.’


      ‘We moeten voorzichtig zijn. Het is een ondiep getij, dat snel naar de kust rolt.’


      Ze bediende de pomp tot de drukmeter naar drie sprong. Ze moest zich tegen Duncans lichaam aan drukken om te draaien zonder het kleine vaartuig te laten kantelen. ‘De laatste keer dat we dit deden, kon ik je nabijheid bijna niet verdragen. We raakten elkaar telkens aan, en ik snakte naar meer.’


      Hij glimlachte en keek weer op het kompas. ‘Ik dacht dat je dat niet doorhad –’ De Papillon schudde hevig, en hij keek door het raampje. ‘Twee schepen naderen vanuit het noorden en het zuidwesten. Zet de daling in en koers naar het oosten.’


      Toen het gevaar geweken was, lieten ze het vaartuig weer naar boven komen tot de luchtpijp boven de waterlijn was. Tussen de kieren door druppelde duidelijk zichtbaar water in de kamerpot.


      Ondanks het kat-en-muisspel met de passerende schepen en het voortdurend vasthouden van de luchtpijp, bereikten ze met het snelstromende getij in minder dan een uur de riviermond. Na nog eens tien minuten waren ze onder de pier verdwenen. Eindelijk opende Duncan het luik.


      Het gestamp van gelaarsde voeten op de pier waarschuwde Lisbeth dat ze stil moesten zijn. Ze haalden adem, aten, dronken bier en Duncan lapte zonder geluid te maken de luchtpijp weer op. Toen hij al het mogelijke had gedaan, keek hij haar aan. Ze knikte, trok het luik dicht en sloot het af.


      Alles behalve ademhalen was verspilling van lucht en kostbare tijd. Ze wees naar het roer en hij pakte de hendel. Zij ontfermde zich over de schroeven tot ze bij de oever vandaan waren.


      Al snel zaten ze onder de achtersteven van het eerste schip. Het laadruim was het veiligste gedeelte om in te boren, maar de rivier was te troebel om te kunnen zien of ze op de juiste plek zaten. Hij pakte het ene uiteinde van de as om de boorconstructie mee rond te draaien, zij pakte het andere uiteinde. Met een traag, methodisch ritme begonnen ze te boren.


      Maar al snel brak de boor af in het hout. Bij de tweede gebeurde hetzelfde. Ze keek hem angstig aan. ‘Hebben we nog steeds inferieure boren?’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit is het leidschip, ouder en met een romp van oud eikenhout die twee maal zo dik is als de andere rompen. Laten we hopen dat de volgende gemakkelijker gaan.’


      Ze keerden terug naar de pier en vervingen de boor. ‘Ik had gehoopt dat we inmiddels vijf schepen hadden gedaan,’ gromde Duncan terwijl ze zich naar het tweede schip begaven.


      Zoals zij voorspeld had, was de rivier inderdaad kalmer dan het woelige Kanaal. Maar elk passerend schip bracht hen uit evenwicht en deed het slib door het water wervelen. Elke manoeuvre kostte kostbare tijd. Ze controleerden voortdurend of ze de zonsopgang al in het water zagen glinsteren, maar die zou nog uren op zich laten wachten.


      Eindelijk bevonden ze zich in de juiste positie. Met uiterste zorgvuldigheid duwden ze de boren in het hout. De weerstand die ze half had verwacht, bleef uit. Binnen een paar minuten voelden ze het hout meegeven. Het gat was gemaakt.


      Ze stopten precies tegelijk. ‘Godzijdank is dit een romp van één laag,’ mompelde hij. ‘We hadden geluk. Door de overnaadse bouwwijze van deze romp overlappen de planken elkaar voor extra stevigheid, en wellicht zijn de planken ook gebreeuwd. Dat vaart flexibeler dan met ijzeren klinknagels; daar hadden we onze boren op gebroken. Dat ze zo’n haast hadden om ze te maken, werkt in ons voordeel.’


      Helaas ontdekten ze dat sommige schepen zowel gebreeuwd waren als ijzeren klinknagels hadden. De boren braken vaker dan ze zich konden veroorloven.


      ‘Ons succes hangt af van de vraag of ze de schepen controleren voordat ze uitvaren.’ Hij tilde de lantaarn op, stak de derde lont aan en staarde in het troebele rivierwater. ‘Ik kan de romp nauwelijks zien. Ik weet niet zeker of we precies in de rib hebben geboord, maar ik denk van wel.’


      Ze kauwde op haar lip. ‘Als we bij elk schip drie keer door twee planken heen boren, hebben we redelijke zekerheid dat we ten minste één rib raken en het schip genoeg verzwakken.’


      ‘Het is de moeite van het proberen waard. We zullen minder schepen kunnen boren dan we gepland hadden. Als we geluk hebben, hebben we er veertig gedaan voor ze vertrekken – dat wil zeggen, als de boren heel blijven.’ Toen knikte hij. ‘Als er tien schepen vergaan, is dat al reden genoeg voor ze om naar de haven terug te keren.’


      De drievoudige, zijwaarts werkende boren kostten hun veel meer tijd dan ze berekend hadden, en ze moesten steeds naar de oppervlakte voor lucht. ‘Met elk schip worden we er bedrevener in,’ voorspelde hij toen ze naar het tiende schip voeren.


      Lisbeth zei niets. Sinds haar ziekte werd haar lichaam veel sneller moe van de hitte en het gebrek aan frisse lucht. Ze zweette van haar tenen tot haar kruin, en door haar hele lichaam voelde ze een doffe pijn. Gelukkig wisten de walgelijke medicijnen die de dokter haar had gegeven de hoest urenlang weg te houden.


      Al snel werd praten voor beiden te veel. Ze gingen alleen naar boven voor lucht als zij zich zwak voelde. Verborgen tussen schepen openden ze het luik, aten en dronken, ademden frisse lucht in en deden wat noodzakelijk was.


      ‘Tweeëntwintig,’ mompelde Duncan uren later, toen ze klaar waren met het schip waaraan ze bezig waren geweest. Drie boorgaten waren zijdelings in drie ribben geboord. ‘We moeten er minstens één of twee achter in de vloot boren voordat we hier terugkeren voor de laatste tien.’


      Ze keek hem aan met een hulpeloze, smekende blik. ‘Ik moet overgeven.’


      Hij nam de schroeven voor zijn rekening en manoeuvreerde hen tussen twee schepen. Toen opende hij het luik, leegde de kamerpot, spoelde hem snel om en gaf hem aan haar. ‘Sluit het luik weer als je geluid gaat maken,’ fluisterde hij.


      Maar de frisse lucht was genoeg om de noden van haar lichaam weer weg te laten ebben. Ze nipte van het bier en zoog op een pepermuntstaafje. Toen ze opkeek, zag ze het grijs-roze licht de donkere hemel verdrijven. ‘De dag breekt aan. We moeten naar de achterste –’ Maar toen hoorde ze het geluid van marcherende laarzen, de ene rij na de andere. ‘Hoor je dat?’ Plotseling diende zich een hoestbui aan die ze niet kon inhouden.


      Mannen begonnen bevelen te schreeuwen en er klonk gebonk van loopplanken die op hun plaats vielen.


      Duncan liet het luik snel en geruisloos zakken. ‘Ze gaan aan boord. We moeten nu maken dat we wegkomen.’


      ‘We hebben nog niet genoeg schepen gehad. Je zei dat we er minimaal vijftig moesten doen. We zijn maar tot de helft gekomen. Ik ben tekortgeschoten.’


      Hij raakte haar gezicht aan. ‘Niemand had het beter kunnen doen dan jij.’ Hij stak zijn hand in de zak met eten. ‘Neem je medicijnen in en eet wat brood en een gekookt ei, liefste. Daarna zul je je beter voelen; bovendien heb je de energie nodig tot we de zeilen kunnen gebruiken.’


      Vreemd genoeg had hij gelijk. Haar hoest stopte niet lang nadat ze het smerige groene goedje had ingenomen, en toen ze eenmaal gegeten had, voelde ze zich weer wat opleven. Ze nam haar plaats in bij de pomp en het roer, en hij ging bij de neer- en voorwaartse schroeven zitten. Nu ze onder water bleven, kostte het bijna een uur om de buitenrand van de haven te bereiken en bijna twee uur om een kilometer de open zee in te varen.


      Het onheilspellende schommelen begon.


      Duncan tuurde door het raampje en vloekte. ‘Dat was snel. Het leidschip zit bijna boven op ons.’ Toen ze met haar ogen knipperde, zei hij kortaf: ‘Naar beneden en vooruit.’


      Tegen de tijd dat ze uren later het rotsige eilandje ten noordwesten van Boulogne bereikten, was de zee om hen heen wit van de mist en de zeilen. Duncan schudde zijn hoofd toen haar hand boven de pomp zweefde. ‘We kunnen het risico niet nemen; eerst moeten we zien waar ze heen gaan. Ten zuiden van ons bevindt zich een kleine inham. Laten we ons daar schuilhouden en wat eten.’


      Toen ze de inham hadden bereikt, tuurde Lisbeth uit het raampje. ‘Ze koersen in noord-noordwestelijke richting. Ze wagen zich toch niet over de Ierse Zee, na het afschuwelijke weer dat we gehad hebben?’


      ‘Het is daar dit jaar absoluut onstuimiger dan in 1798.’ Duncan schudde zijn hoofd. ‘Er is nog steeds daglicht, ondanks de mist die komt aandrijven. Of Boney is krankzinnig geworden, of hij weet dat Addington de vijftig schepen naar Dublin laat varen. Dat zou betekenen dat de Ierse opstand echt een Franse afleidingsmanoeuvre voor dit doel was. Ze zijn helemaal niet op weg naar Ierland, maar naar het westen van Engeland.’


      Ze keek bedenkelijk. ‘De Fransen zijn uitgevaren zonder dat ze hun kanonnen in de aanslag hebben gebracht. Kijk, er zijn er nogal wat niet klaar. Wat hebben de Britten gedaan om Bonaparte tot deze roekeloze daad te bewegen?’


      Hij grinnikte en schudde zijn hoofd. ‘Als vrouwen de politiek in mochten, dan had jij mijn stem. Ik gok dat dat precies is wat Whitehall heeft gedaan. Hem kwaad en bang genoeg maken om te vertrekken op een manier die bijna gedoemd is te mislukken… en de admiraals zullen zo veel mogelijk schepen hebben gestuurd om de voor de hand liggende toegangswegen tot Brittannië dicht te houden.’


      Op haar voorhoofd verschenen denkrimpels. ‘Maar ze vertrekken toch niet zonder dat ze een bepaalde haven voor ogen hebben? Ierland is geen optie; iedereen verwacht een invasie via de Theems. Waar varen ze dan heen?’


      ‘Het Sint-Georgekanaal is een beschermde haven. Wales heeft alleen maar een paar commiezen die op smokkelaars controleren.’ Daarna zei hij grimmig: ‘Een paar weken geleden zijn tweehonderd United Irishmen de Ierse Zee overgestoken; God mag weten waar ze heen zijn gegaan. Addington heeft alleen maar orders gegeven voor extra bescherming van Londen.’


      Haar ogen werden groot. ‘Die vloot bestond uit duizenden soldaten. Ze zouden Engeland binnen een paar dagen via Wales kunnen innemen.’


      Hij knikte. ‘De Ieren stoken in eigen land de onrust op en zetten de moordaanslag op de koning op. Boney gebruikt de aanslag op hem om ons af te leiden met beschuldigingen over het verdrag en om Zwitserland binnen te vallen. Terwijl wij onze handen vol hebben aan al zijn strategische zetten, vaart hij binnen op een plek waar niemand het ziet.’ Hij bonkte met zijn vuist tegen de dij die niet beschoten was. ‘Verdomde Whitehall! Boney blijft elke nacht wakker tot hij al zijn berichten heeft gelezen, terwijl de belangrijke communiqués die wij sturen in een hoek blijven liggen. Als de heren ze nou eens zouden lezen in plaats van die verrekte feestjes bij te wonen…’


      Hij waagde opnieuw een blik door het open luik. ‘Ze maken zich drukker om roddels en koninklijke schandalen dan om de vraag of de veroveraar van Europa hen zal aanvallen.’


      Ze wist niet wat ze moest antwoorden. ‘Hoe lang duurt het voor we weten of onze sabotage heeft gewerkt?’


      ‘Dat vraag je natuurlijk aan mij, omdat ik al zo vaak gaten in schepen heb geboord.’ Voordat ze de kans had zijn vermoeide sarcasme als een belediging op te vatten haalde hij zijn schouders op. ‘De zon gaat in deze tijd van het jaar nog steeds om vier uur onder. We moeten weg. Als ze beginnen te zinken, zullen ze dit eilandje misschien als het dichtstbijzijnde stuk ondiep water gebruiken.’


      Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Het witte zeil zal minder opvallen in deze mist.’


      ‘Ja, maar we kunnen het pas gebruiken als we buiten het zicht van de haven zijn.’


      Ze maakten zich klaar om uit de rotsige inham te schuiven waar de Papillon ingeklemd lag. Toen ze de laatste zak openmaakte, haalde ze er een vaatje uit. ‘Wat is dit?’ vroeg ze met een frons.


      ‘Je weet wat het is, en hoe je het moet gebruiken.’ Duncan trok een gezicht en haalde halfslachtig zijn schouders op toen ze hem met woedende weerzin aanstaarde. ‘Misschien wordt het wij of zij, Lizzy. Ik heb gezworen dat ik je thuis zou brengen naar je moeder, en dat ga ik verdorie doen ook.’


      Haar gedempte gegiechel verraste hem. Ze grinnikte en salueerde bij wijze van grap naar hem. ‘Aye aye, commandant.’


      Ze kende hem zo goed. Een paar weken geleden had hij dat nog heel vervelend gevonden – nu vond hij het geweldig, rekende hij erop.


      Laat je niet om de tuin leiden, zoon. Op de momenten dat ze het meest gedwee en het vriendelijkst lijken, hebben vrouwen de meeste macht over een man. Je kunt er verdomme niets tegen inbrengen, dus kun je er net zo goed van genieten. Eddie had helemaal gelijk. Zelfs nu moest Duncan een glimlach onderdrukken om dat ondeugende dat ze van nature had.


      ‘Duncan.’


      De scherpe toon deed hem opschrikken. Ze stond met de verrekijker voor haar ogen naar het zuiden te staren. ‘De schepen draaien om, ze seinen met lantaarns naar elkaar. Ik zie vlaggen bewegen op het leidschip.’ Ze hoestte weer.


      ‘Ga zitten, Lizzy, en sla de mantels om je heen. Neem nog wat van het medicijn.’ Hij ging staan om de positie van de rotsen te controleren. ‘Gebruik het roer zodra je voelt dat we loskomen.’


      ‘In welke richting?’


      ‘Wacht.’ De hoogste rotsen lagen nauwelijks helemaal onder water, en het getij was te laag om hen op gang te helpen. Ze stootten tegen een rots. ‘Druk het roer zo dicht mogelijk tegen het vaartuig! Als het afbreekt op de rotsen, zijn we echt ver van huis.’


      Ze knalden tegen rotsen zonder ook maar iets verder te komen. Hij moest elke rots met zijn handen bevoelen om hen er voorzichtig vanaf te duwen zonder te hard tegen een volgende rots te stoten. ‘Hoe zijn we deze inham in hemelsnaam binnengekomen?’


      ‘Ik denk dat het getij toen rustig was. Nu is het eb.’


      Hij zag tot zijn ontsteltenis dat ze gelijk had. Hij, de ervaren zeeman, had de meest fundamentele en domme fout gemaakt die er bestond: hij was vergeten rekening te houden met de getijdenveranderingen. Rotsen die hij niet had gezien toen ze de inham waren binnengevaren waren nu zichtbaar, scherp genoeg om de Papillon open te scheuren. ‘De vloot kan hier niet aanmeren, maar het zal nog uren duren voordat het getij terug is. We moeten weg zijn voordat de patrouilles ons zien.’


      Het uur dat volgde keek hij hulpeloos toe hoe de schepen langzaam dichterbij kwamen – maar ondanks de steeds dikker wordende zeemist viel het hem op dat de voorste schepen dieper in het water kwamen te liggen. ‘De vloot is aan het zinken.’


      ‘Wat zei je?’


      Hij liet zich naar beneden zakken. ‘Daarom zijn ze overstag gegaan. Ze zijn aan het zinken!’ Haar gezicht lichtte op, maar hij hield een vinger tegen haar lippen. ‘De schepen komen deze kant op. Als ze voor anker gaan in de buurt van het eiland…’


      Lisbeths opwinding ebde weg. ‘Als we langzaam draaien, hebben we misschien vaart, maar niet zoveel dat we de Papillon beschadigen.’


      ‘Goed idee.’ Hij greep twee van de hoogste rotsen, draaide zijn lichaam en zette af toen hij ze losliet. Hij probeerde het meerdere keren, maar de Papillon bewoog nauwelijks.


      De vloot veranderde van koers en ging op weg naar het vasteland, precies zoals hij had gedaan als hij in hun positie was geweest.


      De zon was al onder toen de wind geschreeuw meevoerde. Ze hoorden geplons van roeiboten die te water werden gelaten, en een langgerekt, krakend gekreun dat niet ophield. Onder het geluid van scheurend hout en kolkend water en een grillige symfonie van menselijk geschreeuw zag hij de lichten langzaam zakken.


      ‘Was dat wat ik denk dat het was?’ Lisbeth klonk geschokt.


      ‘Vier schepen zijn aan het zinken. Ze konden niet op tijd terugkomen,’ mompelde hij met opstandige fascinatie. ‘Op elk schip bevinden zich honderden mannen, en nauwelijks echte zeelui. Het is ieder voor zich.’


      ‘Stop!’ riep ze.


      Hij keek naar beneden. Ze had haar handen tegen haar oren gedrukt en zat ineengedoken in het onzekere licht van de lantaarn. ‘Ze zijn maar een paar kilometer van de kust af. De meesten zullen het wel redden, of de stad zal roeiboten sturen. En vergeet niet dat we maar tweeëntwintig schepen hebben gesaboteerd. Dat betekent dat tientallen andere zeewaardig zijn en de drenkelingen kunnen redden.’


      Met een schokbeweging trok het uitgaande getij de Papillon langs de rotsen de zee in. Ze waren eindelijk los – maar nu het vaartuig eenmaal snelheid maakte, kon Duncan het niet meer in bedwang houden. Hij schoot naar voren en sloeg dubbel toen de koperen klinknagels hard in zijn maag beukten. Terwijl hij probeerde zich te herpakken om het luik te grijpen en zich erdoorheen te laten zakken, volgde er een nieuwe dreun; hij sloeg met zijn rug tegen het koper van de observatiekoepel. Hij kreunde en liet het luik los, zijn maag en rug in de greep van plotselinge pijn. Het luik landde recht op zijn hoofd. Toen werd alles zwart.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 51


      Het Engelse Kanaal bij Boulogne-sur-Mer


      Lisbeth haalde haar handen van haar oren. De Papillon dobberde op het getij en ketste tegen de rotsen. Toen hoorde ze alleen nog maar het klotsen van water. Waren ze vrij? Duncan was niet bezig het luik te sluiten of het zeil op te tuigen.


      ‘Duncan?’ riep ze aarzelend. ‘Duncan, wat gebeurt er?’


      Er kwam geen antwoord.


      Niet in paniek raken. Ze schudde knarsetandend aan zijn benen. Geen reactie. Ze duwde tegen zijn heup. Niets. Ze greep hem bij zijn middel en probeerde hem naar binnen te trekken, maar hij bleef klem zitten bij zijn schouders.


      Koude paniek overviel haar. Stel dat hij neergeschoten was? Als ze hem bewoog, zou hij misschien sterven. Ze kon niet meer helder nadenken; minutenlang bleef ze aarzelen. Als hij neergeschoten was, zou hij sowieso sterven; ze had geen keus. Ze duwde tegen hem aan en begon vervolgens aan hem te trekken en te draaien, vloekend als een zeeman en badend in het zweet. Haar armen trilden van uitputting. Eindelijk hoorde ze een krakend geluid; zijn lichaam viel naar binnen. Zijn gezicht was bleek, maar hij ademde nog. Een dun straaltje bloed druppelde langs zijn nek. Waarschijnlijk had ze iets gebroken toen ze hem naar binnen probeerde te krijgen.


      Ze draaide hem om, zodat hij opgerold als een bal op de natte vloer van de onderzeeboot kwam te liggen, en controleerde zijn hele lichaam. Maar er sijpelde alleen bloed uit een bult op zijn achterhoofd, en de enige gaten in zijn jas waren de scheuren die hij had opgelopen toen ze hem naar binnen had gesleurd. Misselijk van opluchting greep ze het zeil vanonder de andere kant van de bank en zette het op.


      Haar trillende vingers werkten niet mee; de geluiden van de zinkende schepen en de schreeuwende mannen maakten haar van streek. Het plotselinge vallen van de nacht en de koude, gierende wind maakten het er niet eenvoudiger op. Maar de wind vulde het kleine zeil al voordat ze het goed en wel omhoog had. Ze duwde de roerpen met een ruk naar rechts. Eén kant van het zeil stootte tegen haar wang toen de Papillon in noordelijke richting vooruitschoot.


      Hoewel de vloot niet had bewogen en de Papillon door bleef varen, duurde het een hele tijd voordat het geschreeuw van de verdrinkende mannen wegstierf.


      Terwijl ze de roerpen met haar elleboog op zijn plaats hield, maakte ze het bronzen kompas vast aan haar touwriem, zodat het aan haar middel kwam te hangen. Ze draaide het roer naar rechts om op koers te blijven.


      Duncan had zich niet bewogen. Ze legde haar hand op zijn neus. Goddank, hij ademde nog.


      De wind werd veranderlijk. Volgens het kompas voer ze in noordoostelijke richting, en ze paste de roerpen aan. Het vaartuig veranderde van koers, en ze slaakte een zucht van verlichting. Toen begon ze te hoesten; ze voelde dat de pijn zich weer aandiende. Ze nam een enorme slok van het medicijn en sloeg de mantels stevig om zich heen.


      De tijd verstreek zonder dat er iets gebeurde. Er was alleen het fluiten van de wind langs haar bevroren oren. Het puntje van haar neus was gevoelloos. Haar gezicht deed zeer, haar armen waren pijnlijk van haar schouders tot haar vingertoppen en elke inademing was moeizamer dan de vorige. Maar hoewel het kouder werd naarmate de nacht vorderde, werd haar hoesten minder. Grimmige wilskracht hield haar op de been; ze bewoog zich alleen om bij te sturen.


      De wind gierde. Het geluid deed haar denken aan de mannen die om hulp riepen en de kreten van anderen die hen probeerden te redden.


      Wat was het verschil tussen haar leven en dat van de Franse soldaten? Ook zij leefden, hadden lief en kregen kinderen. Ook zij wilden hun land redden en moesten hun leider gehoorzamen. Het enige verschil zat hem in de plek waar ze geboren waren.


      Ze zeilde door, biddend voor de Franse soldaten, biddend dat ze de goede richting op voer. Biddend om vergiffenis. Intussen biggelden halfbevroren, door de wind geteisterde tranen over haar gezicht. Ze maakte een afspraak met God: Ik zal nooit meer een levend wezen pijn doen als ik Edmond terugkrijg en Mama weer kan zien.


      Geen wonder dat Duncan zo gekweld oogde toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten. Geen wonder dat Papa na elke missie een hele dag sliep en wekenlang te veel brandewijn dronk.


      Dwaas! Je moet Duncan de Britse wateren in zien te krijgen! Haar wereld vernauwde zich tot getijden en wind, wolken en maan en mistflarden, een kompasnaald, hevige kou en Duncans ineengezakte lichaam.


      ‘Waag het niet om dood te gaan,’ mompelde ze fel. Ze zeilde zo snel als de wind haar kon meevoeren.


      Toen doemde er vanuit de mist een schip op dat met hoge snelheid op haar afvoer. Een vlag wapperde boven het verlichte vooronder, een tweede aan het buitenste stagzeil. Franse vlaggen.


      Met een ruk trok ze de roerpen naar rechts. Het zeil bewoog en de Papillon werd door de wind meegenomen. Het kleine vaartuig schommelde heftig op en neer met de golven terwijl het schip passeerde. Ze onderdrukte een vlaag van misselijkheid. De Papillon was klein; met een beetje geluk hadden ze haar niet gezien. Maar het schip voer in een boog, zodat de bakboordzijde nu aan haar kant was. Ze lag oog in oog met een dubbele rij kanonnen, tweeëntwintig geoliede lopen die haar weg naar Engeland blokkeerden. Het geluid van het gelijktijdig spannen van de hanen van pistolen deed haar bloed stollen. Ze paste de zeilen aan om koers te zetten naar het oosten.


      ‘Ik zou het niet doen, ma chère. Eén kanonskogel, en je boot ligt op de bodem van de zee.’


      Lisbeths hand bevroor aan de roerpen. Ze kon zich nergens verbergen; de helft van haar lichaam stak boven het luik uit. Ze keek langs de planken van het schip richting stuurboord. Hij stond glimlachend over de rand geleund. In het licht van de lantaarn die hij vasthield zag ze zijn prachtige gezicht, nu net als het hare vol littekens. Ogen die glinsterden van de haat die geen enkele hoeveelheid moorden sinds zijn vijftiende had kunnen wegnemen.


      Terwijl hij zich nog verder over de stuurboordreling boog, riep Alain met een stem die benepen klonk van woede: ‘Elizabeth Sunderland, ik arresteer je uit naam van de Eerste Consul vanwege een oorlogsdaad zonder aanleiding: de moord op honderden Franse soldaten.’


      Ze sloot haar ogen; haar handen trilden niet alleen van de kou. Voor één keer was er geen sprake van sluwe marteling of manipulatie. Alain was een door en door loyale Fransman. ‘Waar waren de schepen van de Eerste Consul op weg naartoe, M’sieur Delacorte? Ik mag mijn land toch net zo goed verdedigen als u dat doet?’


      ‘Hiervoor zul je verantwoording moeten afleggen,’ snauwde hij. ‘Je bevindt je in Franse wateren, en je hebt een echte Franse loyalist op het schip van je minnaar gedood. Onze vloot zou een onderdrukt volk vrijheid hebben gebracht en een einde hebben gemaakt aan de heerschappij van een zielige gek die andere landen onderdrukt om zijn waardeloze persoon van luxe te blijven voorzien, en van zelfingenomen lords die anderen hun rechten afnemen.’


      Ze had Alain nog nooit met zoveel passie horen spreken. Hij geloofde werkelijk in wat hij zei.


      ‘Denk maar niet dat de mannen die jou laatst hebben gered zo onschuldig zijn,’ vervolgde Alain op diezelfde woedende toon. ‘Ik heb onderzoek naar hen gedaan. Een man die voldeed aan hun beschrijving is verantwoordelijk voor de dood van zeven kinderen in de Rue Saint-Nicaise, en een ander heeft een aandeel gehad in de moord op tsaar Pavel van Rusland.’ Hij hief zijn lantaarn op en keek glimlachend op haar neer. ‘Ja, ik dacht al dat je daarvan zou schrikken. Ze moeten aan het Europese Tribunaal worden overgedragen om berecht te worden. Hoe heten ze, Lisbeth?’


      Overweldigd schudde ze haar hoofd. Dat was Duncan niet. Het kon Duncan niet zijn.


      ‘Geef me hun namen, en je mag Edmond zien,’ riep Alain met een zoete stem naar beneden. ‘Is dat niet wat je wilt, ma chère?’


      Lisbeth sloot haar ogen. Een paar maanden geleden zou ze…


      Hij probeert me in de val te lokken. Hij heeft niet de intentie om zijn belofte na te komen. Zodra hij de Papillon heeft, doodt hij ons beiden.


      Misschien wordt het wij of zij, had Duncan gezegd.


      Ze dacht koortsachtig na. Het schip was sneller dan de Papillon en had veel meer wapens aan boord, maar het kon niet zo gemakkelijk van richting veranderen. In het donker, naast de romp, zouden ze gedwongen zijn om op de gok te schieten – het zou kunnen werken. Lisbeth liet zich zo ver mogelijk in de romp van de Papillon zakken, liet de roerpen los en zette de schroeven samen met de zeilen in werking. Met een ijzingwekkende vaart voer ze recht op het schip af. Het kleine, uivormige bootje ging op in de donkere schaduwen van de nacht.


      Als antwoord kwam er rood vuur van de dolboorden van het schip. Zo klein zijn had zijn voordelen. Kanonskogels raakten het water om haar heen, maar wisten haar niet tot zinken te brengen. Lisbeth werd heen en weer geslingerd en hield zich uit alle macht vast. De kanonskogels bleven hun doel missen.


      Toen besefte ze: Alain wil de Papillon niet tot zinken brengen. Hij wil hem als geschenk aan Napoleon geven. Dat besef gaf haar de moed die ze bijna was verloren.


      De boeg van het schip was volledig naar het westen gekeerd toen het zich had omgedraaid. Er hingen mannen over de reling die haar probeerden te vinden.


      Ze had maar een paar seconden. Een nieuwe windvlaag bereikte haar vanuit het zuiden. Ze rukte aan de roerpen om erop mee te liften. De Papillon schoot vooruit en belandde precies naast de brede boog van het schip. Ze zouden de kanonskogels niet recht naar beneden schieten, want dan zouden ze hun schip raken.


      ‘Kom op, we laten ze zien uit welk hout we gesneden zijn!’ Ze gaf een klopje op het koperen kuipwerk van de Papillon en rukte aan de roerpen tot ze zich bijna onder het schip bevond. Als het schip nu weer in noordelijke richting zou draaien…


      Zelfs in de luwte van het schip waaide het hard. De Papillon schoot in oostelijke richting, maar ze had maar een klein beetje tijd gewonnen. Als de zon opging, zouden ze pistolen en geweren gaan gebruiken, en die zouden hun doel niet missen. Alain wilde de Papillon en Duncan misschien ongedeerd afleveren, maar zij mocht dit absoluut niet overleven.


      De achtersteven van het schip draaide naar het noorden en kwam haar kant op.


      Eén minuut. Eén kans.


      Nadat ze een ruk aan de roerpen had gegeven om een klein beetje afstand van het schip te nemen, gebruikte Lisbeth haar beide handen om de vatbom, de tondel en de vuursteen uit de zak te halen. Trillend trok ze de kurk uit de bom en stak de korte lont aan. Ze had geen tijd om was te verhitten voor de afdichting, dus ze duwde de kurk weer hard op zijn plaats.


      Er klonken schoten en links en rechts van haar vielen kanonskogels. Ze wachtte het juiste moment af om de bom te gooien.


      Ze bewoog de roerpen naar het zuiden en liet zich met flinke snelheid door de wind voortbewegen. Toen ze het schip op haar af zag komen, gooide ze de bom zo hard als ze kon. Binnen een paar seconden zeilde het schip recht over de bom heen. Als de kurk en de lont nat werden…


      De Papillon kantelde bijna in de deinende golven toen er met harde knallen vier nieuwe kanonskogels om haar heen landden. Eén kogel boorde zich in een van de schroeven, en ze schreeuwde het uit, verblind door de explosie van het natte hout. De Papillon schoot met een ruk naar voren. Ze probeerde voor tegenwicht te zorgen door over Duncans lichaam heen te springen, waarbij ze bijna op hem viel. Het volgende schot zou haar doden. In beweging blijven was het enige wat ze kon doen. De kleine, donkere Papillon was moeilijk te zien en nog moeilijker te raken.


      Als de bom zou ontploffen, kon dat elk moment gebeuren. Ze moest het gokken. Ze gaf opnieuw een ruk aan de roerpen en koerste naar het noorden. Er volgden schoten en kanonskogels, die de golven deden oplichten en het vaartuig afremden. Ja, Alain wilde de Papillon veilig en heel aan zijn leider overhandigen.


      Een knal. Geschrokken, van pijn vervuld geschreeuw bereikte haar oren. Toen ze zich omdraaide, zag ze een schitterende rood-gouden flits opstijgen aan de stuurboordzijde van Alains schip, als een valse zonsopgang. Het silhouet van een hoek van de achtersteven vlamde plotseling helder op: ze zag mannen, zeil en mast. Het schip veerde terug.


      Hoewel de Papillon zich aan de andere kant van het schip bevond, bokte hij als een paard dat gedresseerd werd. Minder dan zeven meter van het schip vocht Lisbeth voor haar leven; ze stuurde de Papillon grimmig naar het noordwesten, wensend dat ze haar handen van de roerpen en het zeil kon halen om haar oren te beschermen tegen het gekraak van brekend hout en het paniekerige geschreeuw van de zeemannen.


      Alsof ze ertoe gedwongen werd, keek ze naar de slachting die ze had aangericht.


      Het schip maakte zwaar slagzij naar stuurboordzijde. Op de hoek van de achtersteven woedde een felle brand. In minder dan tien minuten zou het schip op de bodem van het Kanaal liggen.


      Ze keerde de Papillon opnieuw richting het ware noorden en zeilde om het onfortuinlijke schip heen.


      ‘Wat is hier in hemelsnaam gaande?’


      De stem was niet stabiel, maar luid genoeg om boven de wind uit te komen. Haar knieën knikten, en ze liet zich van opluchting en blijdschap over de roerpen vallen. ‘Ik heb net Alains schip gebombardeerd. Het zinkt.’


      ‘Wát heb je gedaan?’


      ‘We zijn vlak bij de Britse wateren.’ Ze voelde dat hij zich probeerde op te richten. ‘Blijf liggen. Het is al moeilijk genoeg om in balans te blijven met een zinkend schip in de buurt. Bovendien zitten mijn voeten aan weerszijden van jou klem.’


      Hij bleef stil liggen. ‘Ik kan mijn linkerarm niet bewegen. Wat is er gebeurd?’


      De geërgerde, gebiedende vraag zou haar in andere omstandigheden een glimlach hebben ontlokt. ‘Ik heb je arm of schouder gebroken om je naar binnen te halen. Ik moest je naar de Britse wateren zien te krijgen.’


      Na een paar seconden zei hij: ‘Ik kan het zeil niet bedienen. Kun jij ons erheen brengen?’


      ‘We zijn vlakbij,’ antwoordde ze met grimmige vastberadenheid. Maar in werkelijkheid voelde ze zich stijf bevroren en zo rillerig als een herfstblad. Ook het hoesten was weer begonnen. ‘Lukt het je om het lage roer te bedienen?’ schreeuwde ze tussen de hoestbuien door. Ze nam de laatste slok van het medicijn.


      Ze voelde dat hij zich op de bank hees. ‘Neem deze.’


      Het waren haar leren handschoenen; hij was erop gevallen. Ze wurmde zich erin, ze waren warm van zijn lichaam. Voor het eerst in uren voelde ze haar vingers weer.


      Ze was om het brandende bloedbad heen gezeild waarin het schip van Alain was veranderd. Er lagen een paar roeiboten in het water, die allemaal in zuidoostelijke richting voeren, naar het meest nabijgelegen deel van de Franse kust.


      Met een vastberaden uitdrukking koerste ze naar het noorden. ‘Draai het roer naar het westen, richting het meest nabije Britse punt. Ik denk dat we in de buurt van Dungeness zitten.’


      ‘Mijn schip moet de blokkade van Nelson inmiddels hebben bereikt, op een punt ten zuidoosten van Lydd – de grote kaap. Zie je lichten?’


      Ze keek om zich heen. ‘Ja! Ongeveer anderhalve kilometer naar het westen toe zie ik licht!’ Haar stem brak bij het laatste woord, en de hoestbui hield eindeloos aan.


      ‘We zijn in Britse wateren,’ riep hij boven haar gehoest uit. ‘Ga!’


      Ze keerde de boot naar Engeland; de tranen stroomden over haar gezicht van het hoesten.


      Ze kon niet geloven dat ze thuis was, zelfs niet toen ze een schip van de linie bereikten. Tientallen kanonnen werden op hen gericht, en een kille stem wilde weten wie ze in hemelsnaam waren. Duncan riep naar haar dat ze als de bliksem moest gaan zitten, en ze liet zich zakken. Hij worstelde zich door de opening, gaf de vereiste code en liet de kapitein een curieus, op het donkere zeil geverfd tekentje zien om te bewijzen dat ze Britse spionnen waren.


      Het voelde allemaal als een vreemde droom.


      Toen ze met behulp van de bootsman omhoog werden getild en aan boord werden geholpen, werden ze omringd door klappende en juichende matrozen. Ze kregen brandewijn en dekens. De scheepsdokter onderzocht Duncans hoofd en verbond zijn arm. De eenarmige scheepskapitein stelde zich in prachtig afgemeten Engels voor en maakte een buiging voor Lisbeth, maar zijn onbekende gezicht vervaagde voor haar ogen. Onzeker stak ze haar hand uit, en ze hoestte opnieuw. Duncan mompelde een paar woorden tegen de dokter; hij haastte zich naar haar toe en beval kortaf dat er kruiden moesten worden gehaald.


      De kapitein zei iets over een ontmoeting met de admiraals in Portsmouth.


      ‘Heer, we moeten op mijn schip overstappen. Mijn vrouw moet naar Norfolk. Haar moeder is ziek,’ hoorde ze Duncan zeggen. Maar het leek alsof ze onder water zaten; een ruisend geluid overstemde zijn woorden. Duncan sloeg zijn goede arm om haar heen.


      Ze keek naar Duncan. ‘Ik wil mijn moeder,’ fluisterde ze, en ze hoestte opnieuw.


      ‘Een verdomde kleine heldin’ waren de laatste woorden die ze hoorde toen ze staand in slaap viel.


      Lord Nelson patrouilleert de Engelse wateren. Was dat de nationale held Admiraal Lord Nelson die ze zojuist had ontmoet? Was ze dan eindelijk echt thuis?

    

  


  
    
      Hoofdstuk 52


      Norfolk, Engeland


      12 maart 1803


      Lisbeth en Duncan zaten gespannen en stil in het gehuurde rijtuig. Ze keken naar de wegen die over de glooiende heuvels richting het dorp Sunderland voerden, ten noorden van de grotere stad Sandringham.


      Ze kon zich niet herinneren aan boord te zijn gegaan van Duncans schip, alleen dat ze ontwaakt was in een hangmat in zijn hut, bij een vuur. Ze wist nog dat ze twee of drie keer wakker was gemaakt om het nieuwe medicijn in te nemen dat de dokter van Nelson haar had gegeven. Het volgende dat ze zich herinnerde, was dat Duncan de hut binnenkwam, zijn rechterarm in hetzelfde soort mitella dat zij een paar maanden geleden had gedragen, en dat hij haar nog meer medicijn gaf.


      Ze waren aangemeerd in de buurt van King’s Lynn. Een matroos droeg een bad naar binnen. Anderen kwamen met kannen heet water, zeep en lavendelwater, en twintig minuten lang genoot ze van de luxe van een schoon lijf.


      Daarna kwam Duncan binnen met een lintdoos met een nieuwe kaneelkleurige jurk, een mooie hoed, satijnen muiltjes en een prachtige redingote – zelfs de drie petticoats ontbraken niet. Hij liet een vrouw binnen die hij voorstelde als mevrouw Margot Bailey, een plaatselijke kleermaakster die zich zeer vereerd voelde om de toekomstige Barones Annersley in haar nieuwe kleren te helpen en haar haar op te maken.


      Toen ze toonbaar was, leidde hij Lisbeth naar een bijna nieuwe postkoets, met goede vering en uiterst comfortabel. ‘We zijn er over anderhalf uur. Ik zal mijn bediende berichten dat hij een dienstmeisje voor jou meebrengt als hij komt.’


      Thuis. Ze knikte en probeerde te glimlachen, niet in staat om iets te zeggen. Mama…


      Negentig minuten later reed de koets de laatste hoek om, de poort door en de langgerekte bocht om. Voor het eerst in bijna twee jaar kwam de geliefde, eclectische warboel van gebouwen in zicht. Het oorspronkelijke huis was een abdij uit het Plantagenet-tijdperk die verwoest was tijdens de ontbinding van de kloosters onder Henry VIII. Elke successievelijke eigenaar had verbeteringen of toevoegingen aangebracht, waardoor het huis een uitdijende janboel was geworden van de stijlen van de Tudors, Jakobus, Charles en Queen Anne. Toen de laatste telg van de familie stierf, werd het verkocht aan de betovergrootvader van Lisbeth. Een rommelige hoop stenen en hout, bakstenen en metselwerk tussen half verwilderde tuinen.


      Zij had nog nooit iets mooiers gezien. Barton Lynch. Thuis.


      Ze nam elk beeld en elke geur gretig in zich op terwijl het rijtuig de oprit opreed, met aan weerszijden oeroude pijnbomen, jeneverbessen en hagen. Voor de ingang hielden ze halt. Uit het huis kwamen bedienden tevoorschijn, die de trap van het rijtuig neerlieten. Duncan stapte uit en hielp haar met zijn goede hand naar buiten.


      ‘Juffrouw Lizzy!’


      Lisbeth draaide zich vliegensvlug om. Conway, de butler van de familie, stond in de deuropening, zijn dierbare oude gezicht vol emoties die hij niet wist te beteugelen. Hij verborg zijn trillende handen en maakte een diepe buiging voor haar. ‘Juffrouw Lizzy, ik bedoel mevrouw Aylsham, mag ik zo vrij zijn om u te feliciteren met uw recente huwelijk. Wat fijn om u weer thuis te hebben.’ Hij wendde zich tot Duncan en maakte opnieuw een buiging. ‘Commandant Aylsham, dank dat u juffrouw Lizzy thuis hebt gebracht, meneer.’


      Duncan boog zijn hoofd. ‘Ik neem aan dat mijn brief is aangekomen, waarin ons huwelijk werd aangekondigd.’


      ‘Ja, meneer, en alle andere brieven ook. Mag ik zo vrij zijn om u veel geluk te wensen?’


      Duncan glimlachte en sloeg met zijn hand op de schouder van de oude bediende.


      Conway wendde zich af en gaf bevelen aan een andere bediende voordat hij hen de trap op leidde.


      ‘Dank je, Conway. Gaat het goed met mijn moeder?’


      Conway bleef halverwege een trede abrupt staan. Toen draaide hij zich naar haar om. In zijn ogen was diepe smart te lezen. ‘Juffrouw Lizzy… Lady Sunderland…’


      Nu pas merkte ze de zwarte band om zijn arm op. Toen ze langzaam om zich heen keek, zag ze de zwarte gordijnen voor de ramen. Ze keek naar Duncan en zag het verdriet en de kennis in zijn ogen.


      Haar vader kwam de trap af lopen, helemaal in het zwart gekleed, een verslagen uitdrukking op zijn gezicht. ‘Lizzy…’


      Ze begon te wankelen. ‘Nee, Nee.’ Duncan kwam naar haar toe, maar ze legde zonder te kijken een bevende hand op de trapleuning om zichzelf te ondersteunen.


      Sir Edward zuchtte. ‘Je moeder heeft het zo lang mogelijk volgehouden, zo lang als ze kon op je gewacht, Lizzy. Als ze had geweten dat je in aantocht was…’


      Ze draaide zich vliegensvlug om en staarde met een verwilderde blik naar Duncan. ‘Wat heb je met mijn brieven gedaan?’


      Hij verbleekte en stak haar opnieuw zijn hand toe, maar ze hield zich zo stijf dat hij hem weer liet zakken. ‘Ik heb ze gestuurd, Lizzy, ik zweer het je. Als je er iets in hebt geschreven wat niet naar buiten mocht komen, heeft de inlichtingendienst –’


      ‘Ze hebben mijn brieven geopend? Heb jij ze geopend?’ wilde ze van hem weten. Hij was zo verstandig om te zwijgen. ‘Je wist dat ze ziek was toen je mij rekruteerde, nietwaar? Is dat zo?’


      Zijn ogen vulden zich met verdriet en spijt. ‘Ik had gehoopt dat het niet zo ernstig was als ik vreesde –’ Hij sloot zijn ogen en maakte een jammerend geluid. ‘O, Lizzy…’ mompelde hij met een brok in zijn keel.


      Ze voelde zuur in haar keel omhoogkomen; met een gekwelde uitroep drong ze zich langs Duncan en rende terug naar de deur.


      Barton Lynch, Norfolk


      15 maart 1803


      ‘Ze heeft nog steeds niet gesproken?’


      Duncan schudde zijn hoofd. ‘Geen woord.’


      Met haar dat grijs was geworden en ogen met donkere kringen van verdriet en vermoeidheid zag Eddie er voor het eerst uit als de eenenzestigjarige die hij was. ‘Caroline kon het me niet vergeven dat ik niet naar Lizzy schreef. Ze begreep het belang van de missie niet…’


      Duncan haalde zijn schouders op. Eddie luisterde nooit naar dingen die hij niet wilde horen. Maar had hij dat dan wel gedaan? Ze had hem gewaarschuwd…


      ‘Probeer het nog eens,’ zei zijn schoonvader kortaf. Maar het leed in zijn ogen haalde de angel uit zijn woorden. ‘Laat haar tot inkeer komen.’


      ‘Hoe bedoel je inkeer?’ Duncan hoorde de vermoeidheid in zijn eigen stem. ‘Dat de missie belangrijker was dan dat zij haar moeder terugzag?’


      Eddies gezicht verstrakte. ‘Je gaat haar toch niet steunen bij deze belachelijke wraakactie –’


      ‘Ze rouwt. Wie kan ze anders de schuld geven dan ons? Jij beschuldigde haar toen we aankwamen, je zei dat ze eerder had moeten komen. Je wist wat je deed!’


      Eddie keek verschrikt, en Duncan realiseerde zich dat hij zijn mentor nog nooit zo minachtend had behandeld. De oudere man zei: ‘Je had haar naar huis kunnen brengen.’


      ‘Je had haar een jaar geleden kunnen komen halen. En zeg niet dat angst voor Delacorte je daarvan weerhield. Hij had ons niet lang kunnen tegenhouden toen we eenmaal wisten dat het huwelijk onwettig was. Het enige wat je had hoeven doen, is Boney via de juridische weg benaderen. Dat heb je niet gedaan. Je hebt haar niet één keer geschreven, terwijl je wist waar ze was. Je hebt haar niet gevraagd naar huis te komen. Dat had zoveel voor haar betekend.’


      Hij hoorde Eddie knarsetanden.


      ‘Ik heb geprobeerd haar te troosten,’ zei Duncan zacht. Elke dag moest hij haar rillend en hoestend van haar moeders graf naar huis brengen. Nacht na nacht vond hij haar opgekruld in de grote oorfauteuil in Carolines zitkamer, de strepen zout op haar gezicht stille getuigen van het feit dat ze zichzelf in slaap had gehuild. Hoewel ze de medicijnen innam die hij haar opdrong en zich door hem naar bed liet brengen, waarschuwde haar woedende blik hem dat hij een andere kamer moest zoeken om in te slapen. ‘Waarom probeer jij het niet?’


      ‘Wat moet ik zeggen? We hebben allemaal offers gebracht in het spel –’


      Zonder waarschuwing verloor Duncan zijn zelfbeheersing. ‘Lisbeth is niet vrijwillig betrokken geraakt bij het spel. Ze was onwettig getrouwd, haar kind werd van haar afgenomen, ze kwam terecht in een stad vol vreemden die haar verachtten. Ze heeft geen ja gezegd tegen deze missie; ze heeft zich wanhopig vastgeklampt aan de enige manier om thuis te komen. Maar dat bleek uiteindelijk te laat.’ Hij stond over Eddie heen gebogen en realiseerde zich voor het eerst hoeveel langer hij was. ‘Ze is negentien, in godsnaam, en ze is je dochter. Het enige wat voor haar telt is dat haar moeder dood is, en dat we haar vertrouwen hebben geschonden.’


      Eddie liet zijn schouders hangen. ‘Ik heb geprobeerd met haar te praten. Leo en Andrew hebben om beurten pogingen gedaan. Maar ze wil ons niet eens aankijken. Er moet iets gebeuren.’


      Geërgerd door de manier waarop hij over haar sprak snauwde Duncan: ‘Ze is geen missie, Eddie. Ze heeft verdriet, en ze heeft tijd nodig om ons te vergeven.’ Maar hij betwijfelde of ze dat wel kon of wilde. ‘Als we het op onze rustige momenten niet over Edmond hadden, zei ze alleen maar dat ze Caroline zo graag weer wilde zien.’


      ‘Nou, ik ben hier toch?’ snauwde Eddie. ‘Praat met haar, Duncan! Ze kan ons niet op deze manier blijven negeren!’


      ‘Waarom niet? Ben jij soms de enige die dat mag doen?’


      Voordat ze zich naar de deur van de bibliotheek hadden kunnen omdraaien, was Lisbeth naar binnen gestapt. Gekleed in een uiterst sombere rouwjapon, haar haar door het dienstmeisje van haar moeder in een strenge wrong gedraaid, staarde ze naar haar zittende vader. Uit haar ogen sprak geen woede, maar gekweld verdriet. ‘Het spijt me, Sir Edward. Ik weet niet hoe ik u moet troosten. Ik weet niet wie u bent.’


      ‘Hoe noemde je me?’ Nadat het hem even had gekost om bij zinnen te komen, zei Eddie duidelijk behoedzaam: ‘Ik ben je vader.’


      ‘Het spijt me.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ken u niet. Ik heb u nooit gekend.’


      Eddie kromp ineen en wierp Duncan een hulpeloze blik toe.


      ‘Je wilde dat ze zou spreken.’ Duncan liet zien waar zijn loyaliteiten lagen door met een koele blik naast zijn vrouw te gaan staan – maar ze verstijfde door zijn nabijheid. Hij zou er alles voor hebben gegeven om de klok een week, of een maand, te kunnen terugdraaien en haar alsnog alles te kunnen vertellen.


      ‘Zo hoor je niet tegen me te spreken,’ zei Eddie uiteindelijk hakkelend.


      Lisbeth hief met een subtiel, droevig gebaar haar handen op. ‘Is dat alles wat u kunt zeggen? Mag niet en hoort niet, en ik zou met de berkenroede moeten krijgen? Zou ik daardoor de dochter zijn geworden die u wilde hebben?’


      Eddie ging rechtop zitten en concentreerde zich op de enige afleidingsmanoeuvre die hij kon bedenken. ‘Zeg je dat ik mezelf de schuld moet geven van jouw fouten? Als je mij, je vader, had gehoorzaamd –’


      ‘Ik weet nog dat ik zo rond mijn achtste jaar aan Mama vroeg wie u was. Papa was niet meer dan een woord voor me. Telkens wanneer u wegging, hoopte ik dat u nooit meer terug zou komen. Het deed haar altijd zoveel pijn.’


      Eddie sloeg zijn ogen neer. ‘Praat met je broers als je mij zo nodig de schuld moet geven. Zij hebben je nodig.’


      ‘Wat moet ik tegen ze zeggen?’ Ze sprak zonder wrok; de kracht van haar woorden was genoeg om hem de les te lezen, een subtiele karwats. ‘Toen ik naar de begrafenis van de vrouw van Jeremiah de smid ging, wist ik wat ik tegen hem moest zeggen, omdat hij mijn vriend was. Uw zoons ken ik nauwelijks.’


      ‘Nou, zorg dan dat je ze leert kennen. Duncan kent ze goed.’


      Ze sloot haar ogen. ‘Natuurlijk kent hij ze goed.’ Een rivier van ontgoocheling in dat meelijwekkende lachje.


      Na de langste minuut van zijn leven zag Duncan Eddies uitdrukking zachter worden. Maar die zachtheid was als de was van een kaars, vervormd door eeltige vingers. ‘Je voelde je verwaarloosd, dat begrijp ik nu, maar je snapt het niet. Het afschrikwekkende idee dat de Revolutie naar Brittannië zou komen, dat iedereen die ik liefhad afschuwelijk aan zijn eind zou komen – ik moest offers brengen, mijn leven riskeren. Toen Bonaparte –’


      ‘Ik weet niet wat offers zijn?’ Ze wees naar haar gehavende wang, en iets in haar blik bezorgde Duncan koude rillingen. ‘Hier heb ik er drie van, meneer. Ik ben twee keer bijna gestorven.’ Ze draaide zich naar hem toe, en Duncan wachtte in stilte op de aanval. ‘Is wat ik gedaan heb zo onbelangrijk dat u het niet eens aan uw superieuren hebt gemeld?’


      Een traag kabbelend verdriet, verlies, verbijsterde desillusie – hij las het allemaal in haar ogen. Wat moest hij in hemelsnaam zeggen? ‘Ik wilde je niet in de steek laten –’


      Haar opgeheven hand legde hem het zwijgen op, de pijn was van haar gezicht af te lezen. ‘Alstublieft, geen leugens meer. Houd op met doen of u om me geeft. U hebt alles wat u wilde – u hebt gewonnen. U bent een Sunderland. Toon in ieder geval respect voor me door eerlijk te zijn.’ Ze drukte haar lippen opeen om de tranen te bedwingen, maar ze kwamen toch, samen met deerniswekkende, luidruchtige slikbewegingen. De mannen wachtten in ongelukkig stilzwijgen. ‘Als Cal en Alec mijn zoon brengen, ga ik met ze mee naar Schotland. Hun familie klinkt aardig.’ Even later vervolgde ze: ‘Ik dacht dat mijn reputatie te zeer geschaad was om Edmond bij me te houden – maar ik kan hem niet hier laten. Niet zonder Mama.’


      Er verstreken lange minuten, alleen onderbroken door het tikken van de staande klok en de kwetterende vogeltjes buiten. Het was duidelijk dat Lisbeth haar zegje had gedaan. ‘Weet je zeker dat de Stuarts je kind zullen meebrengen?’ vroeg Eddie, zonder een spoortje spot.


      Lisbeths glimlachje was een schim van haar normale beminnelijke en levendige lach. De gevoelloze afstand was terug, een vertrouwde vijand. ‘Ik ken ze nog maar pas, maar Cal waagt nu al maanden zijn leven om Edmond te redden. Alec heeft alles gedaan om Duncan te helpen, terwijl hij Alec de grootste capriolen liet uitvoeren om te bewijzen wat hij waard was.’ Ze wierp een blik op Duncan. ‘U hoeft nooit te twijfelen aan zijn loyaliteit aan u, Sir Edward. Duncan heeft zelfs gezegd dat hij van me hield om aan uw wensen te voldoen. Ik feliciteer u met uw creatie. Hij is precies als u.’


      Duncan voelde zich misselijk. Al die tijd had hij erop gerekend dat ze hem zou vergeven, dat ze ondanks alles van hem zou blijven houden. Hij had zich nog nooit zo erg vergist. Hij was zodanig goed getraind in zwijgen als anderen spraken dat dat inmiddels een tweede natuur was geworden. Maar nu dwong hij zichzelf te spreken. ‘Ik houd wel degelijk van je. Ik heb altijd van je gehouden.’


      Ze deed opnieuw haar ogen dicht. ‘Moge God me dan behoeden voor je woede of wraak.’ Ze wendde zich tot haar vader. ‘Cal en Alec zullen Edmond naar me toe brengen. Zij zijn de broers die ik nooit heb gehad.’


      ‘Lizzy,’ fluisterde Leo, terwijl hij onzeker een stap naar voren zette.


      Toen ze het verdriet in Leo’s stem hoorde, draaide ze zich om. Ze verbleekte bij de aanblik van de verwoeste gezichten van haar broers. ‘Het spijt me.’ Datzelfde bevende handbeweginkje. ‘Ik weet niet wat jullie van me willen. Ik ben naar huis gekomen voor Mama, en zij is er niet meer.’ Haar blik gleed naar Duncan, wanhopig, verloren. ‘Veel plezier in de familie Sunderland.’ Ze tilde haar zwarte rokken op, liep met stille waardigheid haar broers voorbij en schreed de kamer uit.


      Eddie keek Duncan aan; hij zag dezelfde onuitgesproken smeekbede als anderhalf jaar geleden. ‘Hoe vaak moet ik je dochter nog thuisbrengen?’ vroeg Duncan somber. ‘Wanneer laat je zien dat je om haar geeft of geef je toe dat je verkeerd hebt gehandeld?’


      Eddie liet zich in de stoel vallen die achter hem stond en bedekte zijn gezicht met zijn handen.


      Duncan, die het nauwelijks aankon om de zwakheden van Eddie onder ogen te zien die Lisbeth al jaren kende, zei: ‘Dan ben je haar echt kwijt.’


      Met afschuw vervuld keek hij naar haar broers, die hulpeloos hun schouders ophaalden.


      De rest van de dag bracht hij door bij het graf van Caroline, op vijftien meter afstand van zijn vrouw. Haar ongewenste schildwacht.
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      Toen Lisbeth de volgende ochtend wakker werd, was haar vader verdwenen.


      Leo en Andrew waren tenminste nog gebleven om vaarwel te zeggen, maar ze waren zo stijf en koel geweest dat ze liever had gehad dat ook zij waren weggeglipt. Hun rijtuigen waren nog maar nauwelijks door de poort vertrokken toen ze zich tot Duncan wendde. ‘Wanneer ga jij?’


      Hij keek haar aan met ogen die zacht waren van compassie. ‘Ik blijf.’


      ‘Doe dat alsjeblieft niet.’ Haar knieën knikten. Omdat ze bang was dat ze zou vallen, draaide ze zich om en liep het huis in, de trap op.


      Duncan volgde haar naar de zitkamer van haar moeder. Ze ging in haar moeders stoel zitten. Hij zei niets, keek niet eens voortdurend naar haar. Hij was er alleen maar.


      ‘Wanneer ga je?’ herhaalde ze.


      Met moeite knielde hij aan haar voeten neer, onhandig balancerend met zijn gebroken schouder. ‘Ik heb je mijn woord gegeven. Ik ga nergens heen, hoe hard je me ook van je af duwt.’


      ‘En als ik wil dat je weggaat?’ hield ze vol. Haar stem was zacht en trilde.


      De norsheid die sinds de eerste keer dat hij met haar had gesproken binnen in haar op de loer lag, hield zich nu nog gedeisd. ‘Ik begrijp het nu. We staan aan dezelfde kant van de spiegel. Ik ken vrouwen niet, voor jou zijn mannen vreemden. Jij denkt dat alle mannen in je leven je zullen verlaten – je vader, je broers, Alain, ik. Zelfs Edmond heeft je verlaten.’


      Zijn gehavende strijdersgezicht sloeg naar achteren door de kracht van haar klap. ‘Mijn kind is onschuldig!’ Haar hand brandde en deed pijn.


      Hij bleef aan haar voeten zitten, zijn wang rood van de afdruk van haar hand. ‘Goed zo liefste. Sla me, haat me, dat verdien ik.’


      Zijn woorden maakten dat ze zichzelf door een nieuw, geschokt paar ogen waarnam. Ze ademde diep in en keek naar haar hand alsof die een eigen leven was gaan leiden. ‘Nee, ik zal je niet meer slaan, nooit meer. Ik zal niet zijn als zij.’


      Maar hij gaf niet op. ‘Edmond kon er niets aan doen dat hij bij je wegging – maar dat is waar je bang voor bent, nietwaar? Dat hij zal worden als je vader, als ik, en dat hij je zal verlaten om de wereld, het land of andere mensen te redden. Daarom heb je me laten zweren dat ik hem niet zal trainen.’


      Ze onderdrukte de kinderachtige neiging om haar oren te bedekken. ‘Hou op.’


      Vanuit zijn knielende positie keek hij haar aan. Het was net als in haar romantische boeken: een ridder die trouw zweert aan zijn dame. De ironie ervan was bijna lachwekkend. Een week geleden zou ze erin zijn getrapt. ‘Elke man die je ooit hebt liefgehad, heeft je verlaten. Dus nu probeer je ook mij zover te krijgen.’


      ‘Zo is het niet.’ In zijn ogen zag ze zijn eigen angst en de weerspiegeling van haar leed. Hij begreep het echt. ‘Je kunt dit niet meer rechtzetten. Je hebt me niet over Mama verteld, en dat maakt al je beloftes waardeloos. De enige man die ooit van me heeft gehouden, die me nooit in de steek heeft gelaten, is Robert.’ Ze staarde uit het raam, zonder met haar ogen te knipperen. Zilveren wolken scheerden voorbij in het zwakke zonlicht. ‘Ik heb de verkeerde man gekozen.’


      Zijn blik bleef op haar rusten; de luiken naar zijn turbulente ziel stonden wijd open. Te laat. Een week, een leven vol keuzes te laat. ‘Het spijt me.’


      ‘Ik hield van je,’ fluisterde ze. ‘Ik dacht dat ik eindelijk een man had gevonden in wie ik kon geloven.’


      Na een tijdje zei hij met bevende stem: ‘Toch ga ik niet weg. Je hebt beloofd me te leren hoe ik een vader en een echtgenoot moest zijn. Je leert me nu dat ik niet moet weglopen als het leven moeilijk wordt. Ik ga nooit bij je weg, al duurt dit een heel leven.’


      Zijn verklaring bracht alleen maar prikkende tranen teweeg. Leugens, allemaal leugens. Hij bleef voor haar op zijn knieën zitten. Toen ze uiteindelijk ophield met huilen, zei hij: ‘Ik heb mijn hele leven geleerd om te gehoorzamen, om plicht boven alles te stellen – als kind, als agent van de koning, tijdens mijn korte periode bij de marine. Met je vader. Plicht was de hoogste roeping van een man. Pas toen we hier kwamen, besefte ik wat de werkelijke prijs daarvan is geweest, het echte offer.’


      Het klonk als iets wat haar broer Andrew ooit tegen haar had gezegd, en hij had het hoogstwaarschijnlijk van hun vader. ‘Dat heb je van mijn vader geleerd. “Zeg iets waardoor ze medelijden met je krijgen, en ze vergeven je.” Ik ben mijn moeder niet.’


      Dit keer bleef hij zwijgen. De stilte was bijna wanhopig. ‘Dus dat was ook verkeerd?’


      Een hulpeloos schouderophalen. ‘Ik weet niet of je überhaupt nog iets goeds kunt zeggen.’


      Hij accepteerde haar beschuldigingen stilzwijgend. Na een minuut zei hij zacht: ‘Weet je nog dat ik je vertelde dat vrouwen het enige onderwerp was waar ik niets vanaf wist? Als je –’


      Ze herinnerde zich de misselijkheid die ze bij zijn verhaal had gevoeld en kon hem alleen maar wazig aankijken. ‘Je laat me niet met rust voordat je je zegje hebt gedaan. Ik heb de enige persoon verloren die ooit van me heeft gehouden, en jij blijft je eigen zin doordrukken.’


      Ze zag de vermoeide pijn in zijn ogen en wist wat hij zou gaan zeggen. ‘Lizzy, geloof alsjeblieft dat –’


      ‘Nee.’ Ze hield haar stem gedempt. Terug in Engeland, de schijn ophouden voor de bedienden. Aanvaarden wat niet zou veranderen. ‘Het meisje waarmee je getrouwd bent is vorige week gestorven. Zoals mijn vader jou heeft gecreëerd, is dit wat jij van mij hebt gemaakt. Je zult ermee moeten leven. God weet dat dat ook voor mij geldt.’


      Hij verbleekte, stond op en deed een paar stappen achteruit. ‘Alec heeft me vandaag geschreven. Hij zegt dat het Cal nog niet is gelukt om het vasteland te verlaten. Boneys soldaten zijn overal. Hij heeft inmiddels Amsterdam bereikt. Alec zeilt naar Holland om ze op te halen. Ze zullen hier over twee weken zijn. Als je mijn huis in Frampton Lacey wilt voor jou en Edmond –’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Grand-Mère heeft me haar huis in de Cotswolds nagelaten. Daar ga ik heen als de Stuarts me niet willen hebben.’


      Hij deed zijn mond open, sloot hem weer en knikte. Wat kon hij daarop antwoorden? Hij kende zijn eigen familie net zomin als zij ze kende. ‘Je krijgt mijn beste rijtuig, elk kwartaal een royale toelage en al het personeel dat je nodig hebt. Als er ooit iets anders is waar je behoefte aan hebt, schrijf me dan.’


      Ze bracht haar handen naar haar voorhoofd en bedekte haar ogen. ‘In godsnaam, Duncan, laat me even met rust – alsjeblieft.’


      Tien seconden stilte. ‘Als je me nodig hebt, ben ik in de studeerkamer.’ Hij boog zich over haar hand en verliet de kamer zonder verder nog een woord te zeggen.


      Barton Lynch, Norfolk


      10 april 1803


      De onzekerheid van de koude, winderige lente maakte uiteindelijk plaats voor warmere dagen, maar Lisbeth voelde zich als de half bevroren nachten die daarop volgden. Het ijs in haar smolt niet als ze bij het vuur zat. Het vormde een muur om haar heen, en niets wat ze deed kon haar opwarmen of haar eruit bevrijden.


      Ze liep in het waterige zonnetje door de tuinen. Het werd elke dag een beetje warmer, maar de wind was koel en speels; hij trok haar zorgvuldig gemaakte wrong los. Haar huid jeukte en zweette onder haar zware zwarte jurk. Het was in ieder geval iets anders dan dat verschrikkelijke verkleumde gevoel.


      Duncan bevond zich nog steeds op zijn post, een halve tuin van haar vandaan. Hij observeerde haar.


      Irritatie welde in haar op; dat was in ieder geval beter dan de verbittering om zijn verraad. Hij deed niets anders dan geven, maar het was weken, maanden te laat. Hij stelde haar eindelijk op de eerste plaats, maar dat was puur om vergiffenis bij haar af te dwingen. Vervelend genoeg kon ze hem dat niet kwalijk nemen. Hij was zo alleen, en zij was zo moe van het vechten, van hem van zich af duwen. Stel… stel dat ze toegaf aan haar beschamende verlangen en hem weer in haar bed toeliet…


      Dan zou ik het gedrag vertonen dat ik minacht. Is Duncan niet genoeg gebruikt door zelfzuchtige vrouwen?


      Niemand had haar ooit verteld dat verdriet zoiets stoms was dat het je in een complete onbenul veranderde.


      Een wolk raasde door het verbleekte blauw van de hemel. Er kraste een vogel. Een ratelend geluid zwol langzaam aan: de wielen van een rijtuig. Lisbeth hield zoals elke dag haar adem in; ze wachtte tot het geluid zou wegsterven en haar net zo teleurgesteld zou achterlaten als de drie dagen daarvoor.


      Het geluid vertraagde, het rijtuig reed over stenen en stopte voor de poort. De poortwachter liet het binnen, en het begon aan de lange weg naar boven. Lisbeth moest zich bedwingen om niet te gaan rennen. Als het het zoveelste condoleancebezoek was van nieuwsgierige buren, zou ze…


      Achter het raam van het grote, gloednieuwe rijtuig met het wapen van Annersley erop verscheen een gezicht. Een gezicht met harde trekken, donkere ogen en donker haar, en een glimlach zo breed als de zee. Alec beantwoordde haar gepijnigde blik en knikte.


      Ze viel bijna op haar knieën. Duncan, die inmiddels naast haar stond, sloeg zijn goede arm om haar middel en leidde haar naar het rijtuig.


      De koetsier liet de trap neer. Alec stapte uit met een stralende glimlach. In zijn handen had hij een in dekens gewikkeld bundeltje. ‘Volgens mij heb jij dit kereltje eerder gezien.’ Hij overhandigde haar de baby.


      Edmond sliep. De warmte van de deken, de aanblik van zijn satijnen huid, het dromerige scheve glimlachje… voor het eerst sinds maanden lag haar zoon in haar armen. Hij was zoveel groter geworden; ze had zoveel gemist. Hij maakte een zacht babygeluidje en opende zijn mond. Hij had tandjes.


      Vaag zag ze een andere gestalte de trap van het rijtuig afkomen. Hoewel ze volledig in beslag genomen werd door haar zoon, wist ze dat het Cal was; om hem heen hing dat eeuwige onuitgesproken verdriet. ‘Dank je,’ fluisterde ze, en ze zag de vreemde, gepijnigde halve glimlach die zo typerend was voor Cal. Hij liep mank.


      Er kwam een jonge vrouw tevoorschijn, die een ander kind vasthield. Edmonds min, nam ze aan.


      Toen verscheen er nog een gezicht. Mager, met holle ogen en krullend grijs haar. Marcelines blik ontmoette de hare, stelde de vraag.


      Hoe kon zij minder doen voor Marceline dan Marceline voor haar had gedaan in Eaucourt, en met veel meer risico? Lisbeth knikte. De grootmoeder van haar zoon stapte aan Cals hand het rijtuig uit. Trillende vingers raakten Edmonds haar aan.


      ‘Merci,’ was het enige wat ze zei. Maar Lisbeth wist dat haar dankbaarheid zou omslaan in haat als Marceline erachter kwam dat zij degene was die haar zoon had gedood.
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      Barton Lynch, Norfolk


      14 april 1803


      ‘Wat een prachtig jongetje.’ Lisbeth zat op de vloer in haar oude kinderkamer en kirde tegen haar zoon. Het kind giechelde en wipte op haar schoot. Ze had ontdekt dat hij het het leukste vond als ze ‘pachtig’ zei, en dat riep ze dus te pas en te onpas.


      Dagenlang had ze elk moment van de dag met Edmond doorgebracht; ze had met hem gespeeld, zijn luiers verschoond, hem gevoed en hem vastgehouden. De min, die haar eigen kind had meegebracht, een peutermeisje, nam Edmond alleen van haar over om hem melk te geven. Lisbeth hing in extase over zijn wieg als hij sliep, sprak tegen hem in het Engels en in het Frans en knuffelde en kuste hem voortdurend. Edmond was al na een paar seconden door haar gefascineerd en hield binnen een dag van haar. Marceline deed alles wat ze kon om de band tussen moeder en zoon te versterken.


      ‘Mijn zoon is beschadigd door de Revolutie,’ was het enige wat ze over Alains gewelddadige gedrag zei.


      Lisbeth had op haar lip gebeten en met brekende stem gezegd: ‘Edmond heeft een grootmoeder nodig.’


      ‘We zijn beter af buiten Frankrijk,’ fluisterde Marceline terwijl ze haar een klopje op haar arm gaf.


      ‘Hij is prachtig,’ zag Duncan nu ook, maar hij voelde zich afgestraft door haar onzekere, halfslachtige glimlachje. Ze probeerde aardig te zijn, maar wenste hem duidelijk op een andere planeet. Ze was nog steeds van plan bij hem weg te gaan, en zijn schuldgevoel weerhield hem ervan haar tot blijven te dwingen.


      Marceline stond op van de stoel waarnaast moeder en zoon zaten te spelen en liep de kamer uit.


      Lisbeth sloeg haar ogen neer. ‘We vertrekken morgenochtend.’


      Hij kon zich niet inhouden. ‘Ik ga met jullie mee. Of we blijven samen hier. Dit is je thuis.’


      ‘Dit zal nooit meer mijn thuis zijn.’ Ze zoog haar lippen naar binnen en haalde langzaam adem. ‘Jouw liefde is een anker dat me onder water trekt, dat me verdrinkt. Ik kan je niet vergeven.’


      Hij sloot zijn ogen en knikte. ‘Wat wil je dat er met de Papillon gebeurt?’ vroeg hij uiteindelijk bruusk; hij kon zijn pijn niet verbergen.


      ‘Geef hem maar aan de Admiraliteit,’ mompelde ze terwijl ze Edmond, die houten blokjes tegen elkaar aan sloeg, over zijn hoofd aaide. ‘Ik wil hem nooit meer zien.’


      ‘Ze zullen wel stennis gaan maken, maar ik zal ervoor zorgen dat je niet hoeft op te draven.’ Hij probeerde te glimlachen, maar hij trilde. ‘Arme Fulton, ze zullen hem waarschijnlijk ontvoeren om zijn expertise te bemachtigen.’


      ‘Alec heeft geschreven om de familie voor te bereiden op onze komst.’ Ze had het niet meer over Fulton gehad sinds de dag dat ze gezegd had de verkeerde man te hebben gekozen. Ze ontkende niet dat ze een aandeel had gehad in de vernietiging van Fultons liefde en vertrouwen. Ze verontschuldigde zich nooit voor haar daden, zoals anderen deden.


      Loyale, trouwe Lizzy, ze zou tot aan haar dood een zwak voor Fulton houden, wensend dat ze voor de Amerikaan had gekozen in plaats van voor hem. Duncans keel deed pijn. De enige vrouw die ooit van hem had gehouden stond op punt van vertrekken. Hij had haar vat met vergiffenis leeg geschraapt. ‘Ze zullen je in hun armen sluiten.’


      Hoewel ze hem niet meer had geslagen en zelfs niet scherp had toegesproken sinds hun vernietigende ruzie, klonken de echo’s van haar pijn des te harder doordat ze onuitgesproken bleven. Mijn moeder is gestorven met het idee dat ik niet genoeg om haar gaf om naar huis te komen, dat iedereen in haar familie zijn plicht boven haar stelde.


      ‘Toen ik in Frankrijk en Jersey was, dacht ik dat ik mijn vader – en jou – alles kon vergeven. Maar ik kan het niet.’


      Nieuwe platitudes, nutteloos en stom, kwamen bij hem boven. Stel dat tijd niet alle wonden heelde? Hoe moest hij dat in hemelsnaam weten, hij die na meer dan zestien jaar nog steeds niet van zijn wonden was hersteld? ‘Ik zou je alles geven, al wilde je de wereld. Je bent alles voor me.’


      Ze keek hem in de ogen. ‘Het kan me niet schelen.’ Ze strekte haar benen en stond op, Edmond voorzichtig in haar armen houdend. ‘Ik ben kapot, en je blijft me maar raken.’


      Hij gaf geen antwoord. Hij hield een deksel op alle liefde die hij vanbinnen voelde, omdat ze hem telkens wanneer hij het oplichtte met haar gevoelloosheid om de oren sloeg.


      Bij de deur draaide ze zich om, haar slapende kind in haar armen, moeder en zoon zo mooi dat het hem pijn deed. ‘Je moet met je broers praten. Er is iets met Cal gebeurd. Volgens mij heeft hij je nodig.’


      Niet lang daarna ging de deur dicht, en zijn vrouw en de enige zoon die hij ooit zou hebben stapten zijn leven uit.


      Hij vond zijn broers in de tuin. Cal stond in de verbleekte lentezon te staren naar de papaverknoppen die uit hun groene omhulsels tevoorschijn kwamen, en de lavendelstengels die al een zweem prijsgaven van het goddelijke paars dat komen zou. Alec stond achter zijn tweelingbroer, een hand op zijn schouder. Geen van beiden zei iets.


      Duncan voelde zich een vreselijke indringer. Hier zijn was het laatste wat hij wilde. Maar de belofte die hij Lisbeth een paar minuten geleden had gedaan – Ik zou je alles geven, al wilde je de wereld – zou in haar ogen niets waard zijn als hij geen gehoor zou geven aan het eerste wat ze van hem vroeg.


      ‘Lisbeth denkt dat er iets met je gebeurd is, Cal, en dat je moet praten,’ zei hij, zijn botheid vervloekend. Cal en Alec hadden elkaar. Hoe zou hij in hemelsnaam van nut kunnen zijn?


      Cal draaide zich om en Duncan vergat zijn domme opmerking. De ogen van zijn broer waren droog en rood, een poel van somberheid die Duncan zo goed kende. ‘Ze was al half dood toen ik aankwam. Ik heb het af moeten maken. Ik had het bevel gekregen om de schoft niet te doden, en ik heb zijn zoon moeten redden, zijn moeder. Ik kan niet naar ze kijken, zelfs niet naar het kind.’


      Clare. Duncan wist niet wat hij moest zeggen of doen.


      ‘Het enige wat ik wil, is hem langzaam en pijnlijk doodmaken. De schoft, de…’ Achter Duncan klonk een geluid, en na een snelle blik op de deur gromde Cal woest: ‘Die vuile, etterige stront…, wat hij haar heeft aangedaan… hun allebei.’


      Hij gokte dat Lisbeth of Marceline in de buurt stond, en paste zijn taalgebruik alleen aan door op Gaelic over te schakelen; hij noemde Delacorte een onafgeveegde kont. Dat was veel minder dan hij verdiende.


      ‘Hoe had je zijn dood erger kunnen maken?’ vroeg hij in Gaelic, voor het geval Marceline achter hen stond. ‘Hij stierf door toedoen van de vrouw die hij mishandeld had en die hij als zwak had weggezet. Hij heeft keer op keer geprobeerd haar om te brengen, en in plaats daarvan heeft zij hem vernietigd. Voor een man als hij…’


      Hij wist niet meer wat hij moest zeggen, maar Alec glimlachte naar Duncan en knikte. ‘Hij heeft gelijk. Zijn dood had niet erger kunnen zijn als jij het had gedaan.’


      Cal staarde met toegeknepen ogen naar zijn broers. ‘Weten jullie zeker dat hij dood is? Ze hebben zijn lichaam nooit gevonden.’ Hij beende weg.


      Duncan wierp een blik op de deur en zag Marceline erdoor verdwijnen. ‘Ik heb het alleen maar erger gemaakt.’


      ‘Nee, makker.’ Alec schudde zijn hoofd en glimlachte. ‘Sinds de dood van Rose en de kleine Frances heeft hij niet meer zoveel over zichzelf gezegd. Ik neem aan dat hij gek was op deze vrouw?’


      Volgens mij heeft Cal verdriet, had Lisbeth gezegd. ‘Hij had een vrouw en dochter… die zijn gestorven,’ mompelde Duncan vol afschuw. ‘En nu is Clare dood.’


      De subtiele gloed verdween van Alecs gezicht. ‘Onze vader vervloekte de mensen van Tyburn die stonden toe te kijken toen hij werd opgehangen. Hij zei dat ze zouden lijden tot er een einde zou komen aan de heerschappij van de Duitse koningen over Schotland.’


      ‘Maar was hij dan geen agent van de koning?’ vroeg Duncan niet-begrijpend. ‘Van Eddie begreep ik…’


      ‘Dat klopt. Maar in zijn hart was onze vader een jakobiet, ondanks de fouten van de Bonnie Prince. Toen Annersley hem gevangennam, zei hij tijdens een openbare hoorzitting dat hij met heel zijn hart en ziel terug wilde naar de heerschappij van de Stuarts – en de Schotse vrijheid. Daarna kon de regering hem niet meer redden. Hij was verbitterd dat zijn leven uiteindelijk niets had opgeleverd. Hij vervloekte de mensen die naar zijn dood waren komen kijken om zich te vermaken.’ Hij balde zijn handen tot vuisten. ‘Ik denk dat de vloek op ons, zijn zoons, is overgegaan. We hebben allemaal een vrouw en kind gehad en verloren.’


      Alecs stem klonk cynisch en vol zelfhaat; Duncan schrok ervan. Voor hij met een antwoord kon komen, zei Alec: ‘Cal heeft Rose en Frances buiten zijn schuld om verloren. Mijn vrouw en zoon zijn niet dood, maar ik ben ze vijftien jaar geleden kwijtgeraakt. Maak niet de fouten die ik heb gemaakt. Doe wat je kunt om de schade bij Lisbeth te herstellen nu het nog kan.’


      Eindelijk was het lachende masker van Alecs gezicht verdwenen. Ondanks alles wat hij verloren had, bleef hij zijn hand uitsteken en proberen Duncan bij de familie te krijgen. Deemoedig raakte Duncan de schouder van zijn halfbroer aan. ‘Ik denk dat het al te laat is.’


      Alecs ogen, die steeds somber naar binnen gericht waren geweest, rustten nu op hem. ‘Je moet lijden niet verwarren met een definitieve beslissing, makker. Laat haar verdriet hebben; laat haar jou de schuld geven. Geef haar de ruimte om te ademen, na te denken, te vergeven – maar geef niet op. Ergens vanbinnen weet ze dat jij de keuzes moest maken die je hebt gemaakt.’


      Hij haalde hulpeloos zijn schouders op. ‘Ik probeer haar nu al weken te bereiken, Alec. Ik weet niet wat ik verder nog moet zeggen of doen.’ Dichter in de buurt van een hulpkreet kon hij niet komen.


      Alec legde zijn hand op zijn schouder. ‘Het is nog maar een paar weken geleden, Duncan. Denk erover na, makker. Waarom wil ze met ons mee naar Schotland? Probeer die vraag te beantwoorden, dan zul je weten wat je moet doen.’


      Voor één keer was Alec degene die van hem wegliep. Duncan bleef achter met het gevoel dat hij een cadeau had gekregen waarvan hij niet wist hoe hij het open moest maken.

    

  


  
    
      Hoofdstuk 55


      Jermyn Street, Londen


      19 mei 1803


      Hij was nu al meer dan een maand alleen.


      De straten van Londen wemelden van de jongens die nieuwsbladen verkochten en schreeuwden dat Brittannië opnieuw in oorlog was met Frankrijk. Het geschreeuw en de oorlog pasten bij Duncans stemming. Zelfs de gore stank van de stad, de pis en de kots vermengd met kookgeuren en de bevuilde rivieren twee meter onder zijn voeten voelden toepasselijk.


      Boven zijn hoofd begon het te miezeren. Perfect. Londen was een weerspiegeling van zijn leven: een smerige bende.


      Dan is het tijd om daar verandering in te brengen.


      Het probleem was dat hij, tot de dood van Caroline, zijn leven leuk had gevonden. Trouwen met Lisbeth was de kroon op alles wat hij ooit had gewild. Hij was een succesvol agent van de koning, met een huis en familie, een vrouw en zoon…


      De eerste keer dat je je plicht voor je familie laat gaan, ben ik weg – en dat is mijn belofte aan jou.


      Nou, ze had haar belofte gehouden. Drie maanden getrouwd, en het was inmiddels alweer meer dan een maand voorbij. Wat mankeerde hem in hemelsnaam dat hij haar liefde niet eens langer dan een paar maanden kon vasthouden?


      Waarom gaat ze met ons mee naar Schotland? Denk daar eens over na…


      Wat wist Alec dat hij niet wist? Waarom was ze naar Schotland gegaan? Voor Duncan was het de enige plek waar hij nooit naartoe zou willen: de belichaming van een leven vol afwijzing en bespotting.


      Nee, er klopte iets niet.


      Hij ging zijn huis in en rende de trap op naar zijn vertrekken. Nadat hij zichzelf stilletjes naar binnen had gelaten zodat zijn bediende, Dobson, zich niet met hem zou bemoeien, pakte hij zijn post. Hij liep ermee naar de stoel bij het vuur in de kleine zitkamer. Hij was van plan geweest om Annersley House in de stad voor hen open te gooien. Nu had hij geen zin om de moeite te nemen zijn vrijgezellenonderkomen te verlaten.


      Schotland. Waarom was ze naar Schotland gegaan? Het was iets wat hij hoorde te weten. Dat dacht Alec, en Duncan had op het advies van zijn broer leren vertrouwen. Als hij maanden geleden had geluisterd…


      Hij zuchtte en zocht tussen zijn brieven.


      Een ervan kwam uit Norfolk. Hoewel hij wist dat zij er weg was, scheurde hij het ding open voordat hij het adres van de afzender had gelezen.


      Zijn teleurstelling inslikkend las hij de brief van de zaakwaarnemer van de familie Aylsham.


      Geachte Lord Annersley,


      Tot mijn spijt moet ik u meedelen dat uw vader twee maanden geleden is overleden. Omdat u niet in Engeland was voor de lezing van het testament, ben ik zo vrij om u te informeren dat alles aan u is nagelaten, inclusief de titel Baron Annersley. Mellingham Hall moet hoognodig gerenoveerd worden, net als de dorpen en de landerijen eromheen. De huurders zitten met smart te wachten op reparaties aan hun huizen. Uw vader heeft de rentmeester een aantal jaren geleden weggestuurd, samen met andere bedienden. Als u de tijd zou kunnen vinden om een inspectieronde te doen en wat middelen vrij te maken, zou ik u zeer erkentelijk zijn.


      Hoogachtend,


      Jerome Fairmont


      ‘Dus ik ben Lord Annersley,’ mompelde hij. Hij voelde er niets bij. Hij had verwacht dankbaar te zijn dat de gewelddadige oude schoft eindelijk dood was, maar hij voelde zich alleen maar bedrogen. God wist dat het nutteloos zou zijn geweest, maar hij had de oude man graag nog een laatste keer willen ontmoeten, samen met Lisbeth en Edmond, om hem te laten zien dat zelfs de ongewenste bastaardzoon van een verrader het geluk kon vinden.


      Er verscheen een frons op zijn voorhoofd; hij vroeg zich af waarom die gedachte hem dwarszat.


      Onze grootouders bidden elke dag dat ze je te zien krijgen voor ze sterven.


      Waarom gaat ze naar Schotland?


      Ik weet niet wie je bent.


      Zijn leven was op meer leugens gebouwd dan hij zich gerealiseerd had. Geen wonder dat hij ervoor had gekozen een agent van de koning te worden. Een leven vol bedrog was het enige dat hij kende. Annersley had zijn erfgenaam gekregen door Broderick Stuart op een wettige manier te doden. Vervolgens had hij Duncan gestaag een serie halve waarheden en absurde verhalen voorgeschoteld die hem ervan hadden weerhouden zijn echte familie op te zoeken of op zoek te gaan naar de waarheid. Tegen de tijd dat hij op zijn veertiende uit Norfolk was gevlucht, was hij zo gewend geraakt aan de façade die zijn leven was, dat hij de waarheid nooit als optie had beschouwd.


      Toen had Eddie hem gered, voor hem gezorgd, en hem idealen ingeprent over plicht aan koning en vaderland. Als Annersley akelige verhalen had bedacht om een erfgenaam te houden en Julia een leugen had gemaakt van de liefde, was het Eddie geweest die bedrog in de ogen van Duncan een nobele daad had gemaakt. Hij had hem tot een schimmig leven gedwongen en hem wijsgemaakt dat het acceptabel, juist, zelfs eervol was om geheimen te hebben, om te verminken, te doden of te sterven in naam van koning en vaderland. En om te liegen, altijd dat liegen. Het was normaal voor hem om de waarheid weg te stoppen, behalve als hij feitelijk verslag moest uitbrengen aan zijn superieuren. Maar ieder ander was een gerechtvaardigde prooi. Zijn als Eddie was zijn halve leven zijn heilige graal geweest; een beschaafde spion worden, in navolging van Leo en Andrew, was zijn ambitie.


      Wisten zij wel wie ze waren, als hun eigen dochter en zuster hen niet eens kende?


      Wist hij wie hij was?


      Geen wonder dat hij Alec niet in zijn leven had willen toelaten. Zijn broer had vanaf hun eerste ontmoeting een ongewild licht op zijn leven geworpen, hem onverteerbare waarheden aangereikt en hem een ongemakkelijk gevoel bezorgd over wie en wat hij was. En toen had hij Lisbeth ontmoet, die niet wist wat liegen was; en Cal, met zijn botheid en zijn pijn. Drie mensen die alles voor hem hadden geriskeerd, die alles voor hem zouden doen zonder dubbele agenda of tegenprestatie.


      De drie mensen aan wie hij zijn leven kon toevertrouwen, omdat ze hem nooit hadden bedrogen. De mensen die hem hadden doen beseffen dat zijn leven een glazen kasteel was, een breekbaar huis dat op drijfzand was gebouwd.


      Waarom gaat ze naar Schotland? Denk daar eens over na, makker, dan weet je wat je moet doen.


      Langzaam verscheen er een glimlach op zijn gezicht.


      Admiralty House, Whitehall Londen


      20 mei 1803


      ‘Waar is die onderwaterboot? We moeten hem testen en er replica’s van maken.’


      Duncan stond voor de lange rij bureaus. ‘Mijn schip ligt aangemeerd bij Brunswick. Het kost tijd om zo’n ding hierheen te krijgen, heren. Vanmiddag is hij in de stalling bij Spring Garden Mews.’ Hij gebaarde achter de verzamelde admiraals en onderadmiraals langs naar het park achter Admiralty House, dat zichtbaar was door de grote ramen.


      ‘Komt Fulton ook mee?’ vroeg Admiraal Graaf St. Vincent gretig.


      ‘Nee, heer,’ antwoordde Duncan toonloos. ‘Hoewel hij de Papillon voor ons doel ter beschikking heeft gesteld toen hij hoorde dat Napoleons vloot ons land wilde binnenvallen, houdt hij er duidelijke republikeinse principes op na.’


      ‘Waarom heeft hij de Papillon dan voor Britse belangen uitgeleend?’ vroeg Admiraal Baron Elphinstone met zijn Schotse accent, zijn zware witte wenkbrauwen gefronst. ‘Dat komt mij als regelrechte dwaasheid voor.’


      Duncan koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Fulton was inmiddels op de hoogte van de invasie. Een van onze teamleden was vanuit het huis waar hij verbleef gevangengenomen voor ondervraging, en dat had hem doodsbang gemaakt. Hij is diezelfde nacht uit Frankrijk vertrokken.’


      Sir Edward Pellew had zich tot nu toe nog niet in het gesprek gemengd. Hij was slechts een onderadmiraal, maar hij stond bekend om zijn scherpzinnigheid en zijn heldhaftigheid. ‘Hoe heet ze, Aylsham?’


      Duncan ontmoette de scherpe blik. ‘Dat ligt gevoelig, Sir Edward.’


      Pellew trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik eis een antwoord, commandant! Wie is de vrouw die u naar Fulton stuurde, wat weet ze van onderzeeboten, en waarom is ze niet hier?’


      Duncan beantwoordde zijn vuur met koele onderdanigheid. ‘U hebt gelijk, Sir Edward. Er is inderdaad een vrouw als assistente naar Fulton gestuurd, en die heeft genoeg van hem geleerd om te bedenken hoe wij de Franse vloot onklaar konden maken. Ze is op de laatste missie met me meegegaan. Hoewel ze net was hersteld van een wekenlange ziekte, heeft ze die nacht mijn leven gered, en haar moed en intelligentie hebben Brittannië een invasie bespaard.’ Toen Pellew iets wilde zeggen, hief Duncan een hand op. ‘Maar hoe ze destijds ook heette, Sir Edward, haar naam is nu Aylsham. De dame heeft mij de grote eer bewezen mijn vrouw te worden, mijn barones. Ze is op dit moment bij mijn familie in Schotland.’


      Deze mededeling werd met gemompel begroet. Dit was een onverwacht probleem. De Britse wet schreef voor dat niemand de echtgenote van een andere man tot welke vorm van werk dan ook kon dwingen. Zelfs de koning in eigen persoon kon de echtgenote van een edelman niet tot het soort arbeid dwingen dat nodig was om replica’s van de Papillon te maken.


      Admiraal Lord Nelson nam het woord. ‘Ik heb Lady Annersley ontmoet, mijne heren. Het is een zeer plichtgetrouwe en principiële dame – maar toen ik haar zag, was ze er zeer slecht aan toe.’


      Duncan wierp Nelson een dankbare blik toe en zei: ‘Mijn vrouw is inderdaad een dame met een sterk plichtsgevoel, maar ze heeft momenteel dringend behoefte aan rust.’


      Pellew protesteerde opnieuw, maar in zijn ogen was spijtige vastberadenheid te lezen. ‘U bent zich er natuurlijk van bewust dat geen van uw beider namen bij deze heroïsche daad kan worden gedocumenteerd, vooral niet die van Lady Annersley. Dit moet voor altijd geheim blijven.’


      Alle andere mannen gaven hem nadrukkelijk knikkend gelijk; Duncan onderdrukte de neiging om te gaan grommen. In hun ogen was een dame tot niets anders in staat dan het krijgen van kinderen, het decoreren van een zitkamer of het ontwerpen van een nieuwe hoedenstijl. Al het andere was extreem onkies en onvrouwelijk. Hij betwijfelde of een van de mannen hier, op Nelson en mogelijk Pellew na, Lisbeth aardig zou vinden of bewondering zou hebben voor haar kracht. Haar inzicht zou hen waarschijnlijk met angst vervullen.


      Hij antwoordde zo beheerst mogelijk. ‘Mijn vrouw en ik hebben geen van deze dingen gedaan om er publiekelijke lof voor te ontvangen.’


      Pellew knikte en glimlachte, alsof hij het met Duncan eens was. ‘Juist. Ze is uw barones en zal achter gesloten deuren de koning ontmoeten en onze dank in ontvangst nemen.’


      En dan is ze genoeg beloond voor het feit dat ze keer op keer haar leven heeft gewaagd, puur omdat ze een vrouw is? Duncan zag Pellew, een man die ervoor leefde om helden met lof en beloningen te overladen, door nieuwe ogen. Hij vond werkelijk dat Lisbeths aandeel bij de redding van Engeland geheim moest worden gehouden omdat ze vrouw was. Ze zou alleen in de geschiedenisboeken terug te vinden zijn als de 36ste Lady Annersley.


      ‘Ik heb nog een afspraak. Goedendag, mijne heren.’ Hij maakte een buiging en liep de kamer uit. Zodra de admiraals de Papillon in hun vlezige klauwen hadden, zou hij…


      Toen hij halverwege de hal was, hoorde hij een stem. ‘Aylsham, kan ik u even spreken?’


      Zonder verrast te zijn draaide Duncan zich om; hij keek in het hooghartige, magere gezicht van zijn meesterspion. ‘Het is Annersley, met uw welnemen,’ zei hij koeltjes. ‘Hebt u de brieven van mijn vrouw aan haar moeder achtergehouden?’


      Zephyr trok zijn wenkbrauwen op. Voor het eerst deed het Duncan niets. Hij wachtte.


      Uiteindelijk antwoordde Zephyr kortaf: ‘Daar hoeft u niet zo’n ophef over te maken, Annersley. Het was een noodzakelijke voorzorgsmaatregel. Ze schreef erin dat ze in Ambleteuse en Jersey zat. Het is zo zoetjesaan tijd dat u uit Norfolk terugkomt. Ik heb een missie –’ Hij zweeg toen Duncan hem een verzegelde enveloppe in zijn handen duwde. ‘Wat is dit?’


      ‘Mijn ontslag bij de inlichtingendienst, per direct.’


      Zephyr bekeek hem met een kille blik. Weer voelde Duncan niets; hij wachtte. ‘Dus u gaat ons verlaten terwijl er een oorlog op uitbreken staat?’


      Woorden die hem voorheen altijd hadden geraakt, lieten hem nu koud. ‘Er zal altijd sprake zijn van een oorlog, een doel, een moord, of een offer. Dat van mij heb ik uit eigen wil gebracht. Maar dat geldt niet voor mijn echtgenote, en ook niet voor haar moeder. Mijn ontslag gaat per direct in, meneer.’


      ‘Heb ik geen recht op een verklaring?’ drong Zephyr aan terwijl Duncan wegliep.


      ‘Nee, dat hebt u niet.’


      ‘Verdomme, Annersley. Ik eis een verklaring!’


      Wetend dat het verhulde dreigement Lisbeth zou kunnen schaden, draaide hij zich om. ‘De voormalige Lord Annersley heeft zijn landerijen en dorpen in slechte staat achtergelaten. Mijn eerste verantwoordelijkheid ligt nu daar. Beschouw dat als mijn verklaring, als u wilt. De andere zou u niet aanstaan, dat verzeker ik u. Trouwens, als de jonge Mark Henshaw uit Boulogne terugkomt –’


      ‘Dat is nog niet gebeurd. En als hij terugkomt, is dat uw zaak niet meer,’ zei Zephyr kil.


      ‘Inderdaad,’ knikte Duncan. ‘Ik raad u aan hem een gedegen opleiding te geven. Er ligt een uitmuntende toekomst voor hem bij de inlichtingendienst, als u over zijn afkomst heen kunt stappen. Ik heb vanochtend een compleet verslag ingeleverd.’


      ‘Ik eis van u de belofte dat u beschikbaar bent voor toekomstige missies, mochten die essentieel zijn!’


      ‘Dan moet ik u teleurstellen, meneer. U kunt een edelman niet dwingen u te dienen.’ Onbewogen door het afkeurende gegrom van zijn bevelvoerder maakte Duncan een laatste buiging, draaide zich om en liep met een licht gevoel naar buiten.


      Hij wist wat hem te doen stond. Misschien zou het niets uithalen; misschien zou ze hem eruit schoppen. Maar hij ging hoe dan ook naar Schotland, om zijn echte familie te ontmoeten, om een Stuart te worden. Om de man te worden die Lisbeth wilde hebben.


      De Britse inlichtingendienst, Whitehall, Londen


      20 mei 1803


      ‘Ik ben bang dat u Campbell enige tijd niet zult zien, meneer. Hij schijnt verdwenen te zijn.’


      In zijn spartaans ingerichte kantoor in de gebouwen van Whitehall staarde William Windham in het resolute, sympathieke gezicht van Kapitein Wright. Hij was net in Londen gearriveerd met belangrijke documenten – en informatie. ‘Is Campbell gevangengenomen? Lord John Campbell?’


      ‘We kunnen het niet bevestigen, meneer, maar er zijn meer dan veertienhonderd Britse burgers gevangengenomen en naar detentiekampen in heel Frankrijk gestuurd. Het is heel goed mogelijk dat hij daarbij zit.’


      Wat een verschrikkelijke dag was het geweest. Die verrekte vrouwen verpestten alles. Het beste team met alibi’s dat hij zich kon wensen, opgedoekt; Calum Stuart was nutteloos zonder zijn broers. Windham streek woedend met zijn handen door zijn haar, om het vervolgens uit te grommen van de pijn toen hij zijn pruik tegenkwam. ‘Verdomme, hij is de zoon en erfgenaam van de Duke of Argyll! Hij had vrijgelaten moeten worden!’


      ‘Misschien hebben we daar een beetje te veel op gerekend toen we hem deze missie toevertrouwden, meneer,’ antwoordde Wright met een uitgestreken gezicht.


      Hoe moest hij de licht ontvlambare Duke of Argyll in hemelsnaam de verdwijning van zijn zoon en erfgenaam uitleggen? Of de koning, nu de Engels-Schotse politiek in een penibele situatie verkeerde doordat de Ierse opstand met het uur naderbij kwam? Hij ving een glimp op van zijn haar in de schuine spiegel; het stond overeind als bij een krankzinnige. Hij begon het glad te strijken. ‘Nou? U zei dat u nog andere zaken te melden had.’


      ‘Ja, meneer, dat is zo.’ Een korte aarzeling, wat niets voor Wright was. ‘Er heeft zich een paar dagen geleden op het strand van Boulogne een… incident voorgedaan, meneer.’


      ‘Nou? Laat me niet wachten!’


      ‘Zoals u weet, moesten Talbot en Mandeville bepaalde zaken van waarde met zich meenemen toen de ambassade in Parijs haar deuren sloot.’ Een snelle, subtiele blik op de hutkoffer aan zijn voeten; vervolgens keek hij de kamer rond. Een goed getrainde agent zei nooit meer dan nodig was, zelfs hier. Want als de Britten honderden agenten in Frankrijk hadden, had Boney er duizenden hier, van wie veel geboren en getogen Engelsen. ‘Helaas kregen ze geen toestemming om aan boord te gaan van de pakketboot vanuit Calais. Ze moesten uitwijken naar Boulogne en zijn daar ondervraagd door de Sous-Préfet. Die vertelde hun dat Boney op het punt stond hen gevangen te nemen en de spullen in beslag te nemen. Dus besloten ze alle spullen te verbranden die hun tegenhangers hebben in dit kantoor.’


      Windham vloekte hard. Hij besefte waar Wright op doelde: de essentiële lijst met Britse spionageagenten in Frankrijk. De namen en dekmantels van meer dan driehonderd van hun beste mensen. ‘Wat is er gebeurd?’


      ‘De meeste zijn verbrand, meneer, geen angst – maar er zijn twee pakketjes aan het vuur ontsnapt. We weten momenteel nog niet wie erbij betrokken is, maar we moesten ons twee uur lang verbergen voor we konden ontsnappen. Toen we de stad verlieten met dit geschenk voor u’ – hij wees op de hutkoffer – ‘sprong er een jongen op de treeplank. Ik geloof dat hij de kajuitsjongen van de Getijdewachter is.’


      ‘Annersley,’ corrigeerde Windham hem met kille precisie. ‘Hij is niet langer een van ons.’


      Wright verdeed zijn tijd niet met semantiek of verontwaardiging. ‘De knul heeft essentiële informatie voor ons, meneer. Ik heb hem meegenomen. Hij staat achter de deur.’


      ‘Breng hem naar binnen.’


      Wright riep, en er paradeerde een jongen binnen die deed alsof de kamer van hem was. De knul, met een rechtopstaande bos rood haar, een brutale grijns en levendige, intelligente ogen, kon niet ouder zijn dan vijftien. Hij kwam Windham vaag bekend voor. Hij maakte een schokkerige buiging, de blik in zijn ogen een mengeling van heldenverering en behoedzaamheid. ‘Meneer Zephyr, luistert u goed naar wa’k te zeggen heb, want een stel van uw beste maten zijn hun leven niet zeker.’

    

  


  
    
      Het verhaal achter De Getijdewachters


      Hoewel ik altijd al historische fictie heb willen schrijven, had ik een aantal hedendaagse romans op mijn naam staan toen een vriendin uit de Verenigde Staten met haar gezin op bezoek kwam in Sydney. In april 2006 liet ik hun Sydney zien, inclusief Darling Harbor en het maritiem museum. De rondgang door het museum wakkerde mijn belangstelling voor historisch schrijven aan. Al rondzwervend bedacht ik verhalen. In de museumwinkel pikte ik vervolgens een boek op dat The Terror Before Trafalgar heette en dat geschreven was door Tom Pocock. Toen ik een blik wierp op de eerste paar pagina’s, wist ik dat ik het moest kopen.


      Bij het lezen van Pococks boek trok een korte noot mijn aandacht. Niet nader genoemde Engelse spionnen vonden eind 1802 of begin 1803 een vloot schepen in de Liane, de rivier achter de haven van Boulogne-sur-Mer. De schepen voeren in maart 1803 uit, na een winter van afschrikwekkende stormen. Sommige schepen zonken twaalf kilometer van de kust; de rest keerde terug naar Frankrijk. Twee maanden later laaide de oorlog weer op. Ik wist dat ik een verhaal had gevonden dat ik gewoon moest vertellen – het verhaal van de anonieme spionnen die de geheime vloot van Napoleon gevonden en gesaboteerd hadden. Ik las het boek van begin tot eind en maakte ondertussen aantekeningen. Ik lette speciaal op wie er destijds in Frankrijk waren en wat ze deden, met name in welke problemen ze belandden. Ik kocht meer boeken en deed online onderzoek. Ik las over fascinerende mensen als Kapitein Wright, spion in speciale dienst, Robert Fulton, de briljante Amerikaanse uitvinder, de Krankzinnige Baron Lord Camelford, en wat we tegenwoordig een kleurrijk figuur noemen, Kapitein ‘Guinea-Run’Johnstone. Ook kwam ik eigenaardige en geweldige feiten op het spoor als het kunstgebit van de Aartsbisschop van Narbonne – en ik wist gewoon dat ik die in mijn boek moest verwerken.


      Met elk nieuw feit dat ik over het tijdperk ontdekte, realiseerde ik me dat de sabotage van deze vloot bijna geheel in de vergetelheid is geraakt. Er waren zelfs mensen die beweerden dat het nooit is gebeurd. Je bedoelt 1798, toen de vloot in de Ierse Zee zonk, of nee, alleen in 1805 is er vanuit Boulogne een invasiepoging gedaan.


      Dit waren goed geïnformeerde mensen, en ik begon te twijfelen. Maar toen stuitte ik op een aantal cruciale feiten. Eind 1802 ontdekten Britse spionnen Bonapartes Grande Armée van honderdduizend mannen, waarvan de helft in de Kanaalregio bivakkeerde. Vlak nadat de oorlog in juli 1803 weer oplaaide, lagen er meer dan veertienhonderd schepen en boten voor anker in de Kanaalregio. Volgens de bepalingen van het Verdrag van Amiens mocht geen van beide zijden meer schepen verzamelen dan ze al hadden. Bonaparte had er vijfhonderd meer dan hij er in 1801 had gehad. Hoewel hij sinds 1798 Piemonte, Parma, Venetië en uiteindelijk Zwitserland was binnengevallen en hun rijkdom had geconfisqueerd, oefende hij grote druk uit op de Amerikanen om Louisiana te kopen voor vijftien miljoen dollar – destijds een gigantisch bedrag. Hij had het economische evenwicht in Frankrijk al hersteld. Waarom had hij al dat geld nodig? Tegen de tijd dat hij zijn invasievloot eind 1803 niet langer verborgen hield, vulden boten en schepen de regio van Boulogne-sur-Mer tot aan Audresselles, dat meer dan vijftien kilometer verderop lag. Waarom was dat, als hij wilde vasthouden aan de vrede die hij tot stand had gebracht? Hij was te goed voorbereid op deze openlijke invasie; het bestond niet dat hij minder dan een jaar daarvoor pas was begonnen met het bouwen van schepen en het kopen van wapentuig.


      Ik bleef zoeken naar meer informatie over deze verborgen geschiedenis, over feiten die ‘nooit plaatsvonden’ en waar Bonaparte nooit over heeft gesproken. Waarom niet? Natuurlijk spreken leiders, van de farao’s uit de oudheid tot aan Charlemagne, nooit graag over hun mislukkingen en laten zij historici er niet over schrijven. Maar waarom zou Brittannië dit verbluffende succes geheimhouden? Daar moest een belangrijke reden voor zijn; zoveel overwinningen werden publiekelijk gevierd en zoveel prestaties van spionnen gingen vol lof de geschiedenis in, terwijl dat voor deze niet gold.


      Hoe meer ik over die tijd las, hoe meer ik besefte dat de mannen werden geëerd, maar dat de vrouwen die voor de Britse inlichtingendienst (de voorloper van de MI6, in 1793 opgericht door minister-president William Pitt) werkten, vaak niet eens met naam en toenaam werden genoemd. Ik ging me verdiepen in de etiquette van die tijd en in de manier waarop vrouwen geacht werden zich te gedragen, en mijn opwinding werd steeds groter. Was de gebeurtenis geheim gebleven omdat een vrouw niet alleen de saboteur was geweest, maar ook de bedenker van een idee? Vanaf dat moment begon het boek werkelijk vorm te krijgen.


      In 2007 verhuisde mijn familie naar Zwitserland, en ik liet het idee rusten. Ik verkende mijn nieuwe wereld, leerde Duits en ging door met het schrijven van romantische boeken. Maar ik bleef intussen onderzoek doen, tot ik vierentwintig boeken had, drie dvd’s en eindeloos veel webpagina’s over het tijdperk en het onderwerp. Ik schreef vroege versies onder een andere titel, die niet verkochten. Het ‘schrijven wat je kent’ – in mijn geval romantische boeken – won het steeds van veel te veel onderzoek voor een genre dat zich concentreert op de relatie, niet op de geschiedenis.


      In 2009 stierf mijn geliefde schoonzus. Vlak voor haar dood liet ze me beloven dat ik een verhaal zou schrijven over een vrouw die ertoe deed. Toen ik met een burn-out naar Zwitserland terugkeerde, heb ik een jaar lang niet geschreven. Maar ik kon de belofte aan Vicky niet onvervuld laten. Ik begon het boek te herschrijven. In 2010 tekende ik een contract met mijn agent Eleonor Jackson, die De Getijdewachters tactvol in de richting begon te sturen van het genre waarbij het volgens haar van het begin af aan thuishoorde. In 2011 bracht ik een bezoek aan de Kanaalkust van Frankrijk en kocht ik een dvd die opnieuw melding maakte van de grote hoeveelheid schepen in de regio voordat de oorlog in mei 1803 weer oplaaide. De rivierhavens waren niet alleen in Boulogne-sur-Mer gebouwd, maar ook in omringende dorpen. Het werd alleen terloops genoemd, maar het was er wel degelijk. Ik bleef me erin vastbijten, ervan overtuigd dat ik gelijk had: er was wel degelijk sprake geweest van een geheime invasiepoging, maar 208 jaar later was die zo goed als in de vergetelheid geraakt.


      Eind 2011 verhuisden we terug naar Australië. Ik liep nog steeds niet warm voor het schrijven van nieuwe romantische boeken. Ik vervulde mijn laatste contract en stopte in 2012 om me op dit boek te concentreren. Maar er ontbrak iets.


      Toen leende mijn vriendin Heather Cleary, bibliothecaresse en historisch auteur, me het boek Secret Service: British Agents in France, 1792-1815 van Elizabeth Sparrow. Dit fantastische boek zorgde voor de inspiratie en de informatie over politici, meesterspionnen, missies, spionnen en codenamen die ik nog miste. Ik was er razend enthousiast over tegen Heather, die zo gul was om het me cadeau te geven. Ik herschreef mijn boek opnieuw en wist het bijna te verkopen, maar nog steeds ontbrak er iets. De vondst van verkapte verwijzingen naar meesterspion Joseph Fouché was niet genoeg. Ik kocht Joseph Fouché: portret van een politicus van Stefan Zweig, en dat maakte het boek nog completer.


      Toen realiseerde ik me dat mijn romantische stem nog te veel in mijn mainstream-schrijfwerk doorschemerde. Ik begon cursussen te volgen over mainstream-schrijven. Ik hoorde van een masterclass die gegeven werd door Fiona McIntosh, auteur van bestsellers op het gebied van fantasy en historische romans. Na een week met deze vrouw, die inspirerend was en geen blad voor de mond nam, wist ik wat me te doen stond. Ik ging naar huis, herschreef het boek van de eerste tot de laatste regel en leverde het in bij mijn agent. Eleanor zei: ‘Dit is het!’ Drie weken later vond ik mijn plek bij William Morrow. Sindsdien leer ik nog steeds bij over het schrijven van historische mainstream, met hulp van mijn uitgever.

    

  


  
    
      Dankwoord


      Aangezien de totstandkoming van dit boek jaren heeft geduurd – van eerste versie tot uiteindelijke druk – moet ik zoveel mensen bedanken dat ik alvast mijn diepste verontschuldigingen aanbied als ik er toch een paar vergeet.


      Allereerst wil ik mijn geweldige, ondersteunende agent Eleanor Jackson bedanken. Ik heb geen woorden voor wat ze voor mij heeft betekend. Vier jaar geleden heb ik voor haar gekozen, en ik heb er geen moment spijt van gehad. Jij bent de agent die ik wil houden tot ik mijn vingers niet meer kan bewegen en moet stoppen met schrijven. Dankzij jouw toewijding aan De Getijdewachters door de jaren heen, je overtuiging dat ik de versie zou creëren die bij de juiste uitgever en redacteur terecht zou komen en die me een carrière zou opleveren die me, in jouw woorden, gelukkig zou maken als schrijver, bleef ik in het boek geloven. Je hebt het nooit opgegeven met mij of mijn boek, en dat betekende dat ik dat ook niet kon doen. Dank je wel voor alles. Ik hoop dat we samen blijven werken tot ik erbij neerval!


      Dank ook aan Emily Krump, mijn briljante redacteur bij William Morrow: jij hebt dit boek enorm verlevendigd met je opmerkingen en vragen en je voortdurende bereidheid om met me te bellen en dingen door te spreken. Jouw niet-aflatende pogingen om het allerbeste van dit boek te maken hielden me gefocust. Dank je dat je net zoveel van dit boek hield als ik. Ik hoop dat we samen nog vele projecten zullen doen.


      Fiona McIntosh, een geweldige auteur en een uitstekend cursusleidster, bedankt voor de Popular Fiction Masterclass die ik bij je heb gevolgd. Die heeft me geïnspireerd tot de nieuwe versie die ik verkocht heb aan de uitgeverij van mijn dromen. Ik kan je niet genoeg bedanken voor je nuchtere, doelgerichte cursus die mensen handvatten aanreikt om een professioneel schrijver te worden. Het grote aantal gepubliceerde auteurs dat jouw cursus heeft gevolgd, bewijst wat een fantastische lerares je bent.


      Talloze collega-schrijvers hebben me door de jaren heen met dit boek geholpen: Mia Zachary, al vijftien jaar mijn creatieve partner, buitengewone schrijfcoach en zielsverwante – ik weet werkelijk niet wat ik zonder jou zou moeten. Rachel Bailey, Hayson Manning, Barbara de Leo, jullie kritiek op de eerste versies van het boek, onze groepsgesprekken en e-mails hebben me geholpen Duncans karakter sterker te maken. Veel dank aan All of Us, een zeer bijzondere e-mailgroep van dierbare oude vrienden die er altijd voor me zijn. Ook de Beau Monde ben ik veel dank verschuldigd: een groep historische schrijvers die mij voortdurend inspireren met hun diepgaande kennis en bereidheid om te delen, die nooit onbeleefd of competitief zijn.


      Dank aan mijn plaatselijke club van critici, de Valleygirls, en met name aan Kerri Lane: je bent een grote zus voor me, een mentor en soms een liefhebbende bullebak, maar jouw ongelofelijke arbeidsethos is immer inspirerend, je gulheid en vriendelijkheid kennen geen grenzen.


      Ook Heather Cleary ben ik enorm dankbaar. Je had geen idee wat er zou gaan gebeuren toen je me die moeilijk te vinden boeken gaf over spionage in Brittannië en Frankrijk ten tijde van Napoleon; je wist alleen dat ik net zo hunker naar historische kennis als jij. Zonder jouw gulle gift zou de hoofdplot van De Getijdewachters niet zijn wat hij is en zou mijn kennis gehalveerd zijn.


      Diane Gaston, jij las altijd delen van dit boek als ik dat nodig had, je gaf me onderdak in Washington als ik over was uit Australië en je ging altijd vrolijk met me in discussie over delen van de plot (buldog). Margaret Riseley bedankt voor het steeds opnieuw lezen van delen van het boek, en voor je altijd bemoedigende advies. Jouw tip om elke scène als onderdeel van een film te beschouwen, is me door de jaren heen altijd bijgebleven.


      Barbara en Peter Clendon, jullie lessen over ongepolijste schoonheid en schrijven wat essentieel is zonder aan al je neigingen toe te geven, zal ik nooit vergeten. Fiona Brand, jouw adviezen, alweer daterend uit 1999, over de ‘overkoepelende boog’ en om mijn boek in drie regels of minder te beschrijven, hielp me me naar mijn beste imperfecte kunnen op de kern van het boek te focussen.


      Mijn speciale dank gaat uit naar Dallas Gavan, vriend en militair deskundige: jouw kennis zal me gedurende de hele serie van pas komen. Gail Mellor, al jarenlang een dierbare vriendin, dank voor de hernieuwde kennismaking en gewoon voor het feit dat je nog steeds een vriendin bent.


      Dank aan Helen Selvey: ik ben zo blij dat we elkaar tijdens de Popular Fiction Masterclass hebben ontmoet. We werken niet alleen samen aan historische details, we zijn ook vriendinnen en inspireren elkaar. Geschiedenisnerds verenigt u – en The Admiral is er altijd voor ons!


      Een nadrukkelijk woord van dank wil ik richten tot het personeel van de State Library of New South Wales in Sydney, met name tot Jaisong en Cathy. Zij vonden een kaart van de precieze regio en de precieze periode die ik nodig had en hielpen me met het bestellen ervan. Jullie hebben je enorm voor me ingezet; allebei heel veel dank.


      Dank ook aan mijn voormalige kritiekpartner, Maryanna Cappelluti: ik wou dat je het wist, lieve vriendin. Dank aan mijn zielsverwante Helen Yde, die wilde dat ik historische romans zou gaan schrijven in de lijn van De scharlakenrode letter, een boek dat zij geweldig vond – ik wilde dat je dit boek kon zien. Ik houd nog steeds van jullie en mis jullie allebei.


      Mijn dierbare vrienden Dan en Liz Eliza bedankt dat jullie het boek hebben gelezen, goede adviezen hebben gegeven, ons onderdak hebben verleend, ons uitstekende maaltijden hebben voorgezet, ons gestimuleerd hebben, een luisterend oor hebben geboden en mij uren hebben laten schrijven als ik inspiratie had. Tot slot hebben jullie ons op geweldige wandelingen meegenomen, en jullie zijn zelfs naar Schotland gekomen tijdens mijn onderzoeksreis. Ik zal jullie vriendschap nooit vergeten (en de uren dat jullie op Eureka hebben gepast als ik behoefte had aan ontspanning!). Bedankt dat jullie zijn wie jullie zijn.


      Dank aan mijn fantastische ‘ideeënpersoon’ en briljante vriendin Ola Mitsialos: ik hoef het niet te zeggen, je weet het wel. Je begrijpt het altijd. Hoe vaak heb je dit boek voor mij gelezen en me geweldige ideeën aangereikt? Je hebt zelfs een boek over napoleontische spionage voor me gelezen – een enorm offer! Maken we binnenkort weer een strandwandeling? Of een onderzoeksreis?


      En tot slot dank aan mijn geweldige familie, die me met beide benen op de grond houdt: mijn echtgenoot Jim, die dit boek twee keer las en me uitstekende inzichten gaf in de mannelijke geest. Hij liet het me onomwonden weten als ik iets te mooi of ‘te meisjesachtig’ had gemaakt. Dank aan mijn moeder, Mary Price: bedankt voor al je leeswerk, dat je luisterde naar nieuwe ideeën en me over de hele linie hebt aangemoedigd. Dank aan mijn dochter Katie voor al haar technische hulp, advies over sociale media en luisterend oor; aan mijn dochter Jaime en mijn zoon Justin omdat ze trots zijn op wat ik heb bereikt, omdat ze van geschiedenis houden en bereid zijn om me weer met beide benen op de grond te zetten als ik dat nodig heb. Dat zal in de toekomst ongetwijfeld nog vaker gebeuren! En Chris, mijn dierbare schoonzoon, ik ben dol op je.


      Dank aan de rest van mijn familie en dierbare vrienden die ik niet heb genoemd. Ik hou van jullie en vind het fijn dat jullie in mijn leven zijn.
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